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		Budoucí minulost



	

	

	

	Temnotu prořízla dvě jasná bílá kulatá světla. Zářila vedle sebe a rychle se za sílícího zvuku přibližovala. Když se přiblížila ještě víc, šlo jasně rozeznat obrys veliké bedny, k níž byla světla zepředu připevněna. Černá lesklá bedna byla tak obrovská, že by jí nepohnuli snad ani čtyři muži, přesto se s děsivou rychlostí pohybovala vpřed, jakoby sama od sebe.

	Myrai na tu věc před sebou zírala a už poněkolikáté v životě žasla, jak je tohle možné. Ze svých vizí znala ty podivné uzavřené vozy bez koní. Znala i mnohem větší a strašidelnější vozy. Oproti nim se tenhle zdál malý a veskrze přátelský, až na ten rámus a oblaka dýmu, co nechával za sebou.

	Zadívala se do jednoho z kulatých světel. Už bylo těsně před ní. Světlo náhle pohaslo a zůstal jen jeho knihový obrys. Dokonalý kruh. Vlastně nebyl tak docela dokonalý, jeho nepatrná část se ztrácela v tmavomodré vodní hladně. V tu chvíli si Myrai uvědomila, že se z neskutečné výšky dívá na kulaté město na břehu moře. Všude kolem se donekonečna táhla poušť.

	Kruhové město se přibližovalo, už mohla rozeznat střechy domů. Pole i ulice. To musí být Qumran, napadlo ji. To zvláštní město znala jen z vyprávění svého manžela. Teď na ně shlížela a obdivovala jedinečné uspořádání města se třemi soustřednými kruhy hradeb. Dokonce v něm viděla i lidi, většinou bíle oděné essejce. Mezi nimi stál asi desetiletý chlapec.

	Eleazar, ozval se jí v hlavě hlas. Nebyl to skutečný hlas, ale pokaždé přehlušil všechno ostatní. Oznamoval jí důležité věci. Dej to Eleazarovi.

	Co by mu měla dát? Myrai absolutně netušila. Jak se tak dívala na malého Eleazara, pomalu a nenápadně jí rostl a stárnul před očima, až z něj byl šedovlasý muž, kterému mohlo táhnout na šedesátku. V rukou svíral kožené pouzdro na svitky a bezradně se rozhlížel po malé kamenné místnosti bez nábytku. Na kůži byl vyrytý nějaký nečitelný nápis.

	Tohle by mu měla dát? Nějakým způsobem věděla, že ty listiny uvnitř jsou velmi důležité.

	Eleazar nakonec zamířil k výklenku v rohu místnosti, klekl si a nadzvedl železnou mříž v podlaze. Ukryl pod ní pouzdro s pergameny. „Tady to nikdy nenajdou,“ zamumlal spokojeně a rychlým krokem opustil místnost. Nevšiml si, že ho za druhými dveřmi celou tu dobu pozoruje nějaká malá holčička.

	„Massadu neubráníme,“ oznámil chmurně Eleazar davu lidí shromážděných v obrovském kamenném sále. „Když padneme do rukou nepřátel živí, nemůžeme čekat, že nás ušetří. Až sem vpadnou, nedopřejeme jim to potěšení a nenecháme se od nich zavraždit a zotročit. Nemohou nám ale zabránit v tom, abychom jim tu radost odepřeli. Raději zemřeme, než se staneme otroky! Byli jsme zrozeni ke smrti. To je neúprosný zákon přírody, kterému podléhají úplně všichni. Jistě jsme hodni Božího milosrdenství a můžeme zemřít dobrovolně, s hrdostí a důstojností jako svobodní lidé. Protože jedině smrt nás osvobodí.“ Eleazar sklonil hlavu a odmlčel se. Když znovu přehlédl všechny, kteří mu s hrůzou naslouchali, oči se mu leskly slzami. „Jako první zabijte své děti.“

	

	Jakési dvě ženy na sebe pohlédly s výrazem naprostého zděšení a neslyšně vycouvaly ze sálu. Nikdo si jich nevšiml. Následovalo je pět dětí. Ženy se svými dětmi se v chodbě rozběhly do útrob pevnosti, která se kdysi zdála nedobytná. Jedno děvčátko cosi horečně šeptalo své vyděšené matce. Až teď si Myrai uvědomila, že je to tatáž holčička, která z úkrytu pozorovala Eleazara. Dovedla skupinku do oné malé místnosti s výklenkem a ukazovala na železnou mříž v podlaze. Žena ji nadzvedla a nahlédla dolů. Vzápětí pokynula ostatním, aby si vlezli dovnitř a následovala je do odpadní stoky. Mříž za sebou vrátila na původní místo.

	Matky s dětmi se ocitly v úzké chodbičce. Hned zkraje leželo kožené pouzdro, které sem před chvílí ukryl Eleazar. Vyrytý nápis teď byl jasně čitelný.

	Starší dívka popadla pouzdro a následovala svou matku a ostatní úzkým kanálem.

	Když do Massady vpadli nepřátelé, nikdo se jim nepostavil na odpor. Obránci už byli mrtví. Přežily jen dvě ženy a jejich pět dětí.

	Žena teď svírala v rukou pouzdro s pergameny, na němž se skvěl nápis EVANGELIUM.

	Myrai se pořád dívala na to kožené pouzdro, ale už je neměla u sebe žena zachráněná z Massady. Teď leželo otevřené na stole. Nad svitky se skláněl nějaký důstojně vyhlížející muž středních let s krátce zastřiženými vlasy i vousy. Soustředěně četl. Za jeho zády se za oknem stmívalo. Slunce barvilo moře do odstínů oranžové. Nedaleko od pobřeží se tyčil vysoký maják, na jehož vrcholu stála socha rozkročená nad svítící koulí. Alexandrijský maják, došlo Myrai okamžitě. Jednou ho viděla a na takovou monumentální stavbu se těžko dalo zapomenout.

	Prošedivělý muž sklánějící se nad spisy právě dočetl. V jeho pracovně svítila jen jediná lampa. Muž zabořil obličej do dlaní a bezradně povzdechl. Ještě dlouho tam seděl a strnule zíral do prázdna. Z jeho výrazu bylo možno vyčíst zoufalství, zmatek a naprosté ohromení. Nakonec přebral dokumenty z koženého pouzdra, tři svitky posunul před sebe a jeden odložil stranou. Pak křikl na někoho do vedlejší místnosti. Vzápětí vešel jakýsi mladík.

	„Tohle dej písařům, ať to přepíšou. Ty listiny jsou v hrozném stavu,“ oznámil mu starší muž a podal mladíkovi tři svitky ze svého stolu. Měl pravdu. Písmo už bylo místy nečitelné, jak ho rozpila voda a zakousla se do něj plíseň, To písmo bylo Myrai tak povědomé… Náhle si s hrůzou uvědomila, že to psala ona sama!

	„A tohle taky, pane Marcu?“ dotazoval se mladík a ukazoval na osamocený svitek na stole.

	Šedovlasý muž pochmurně zavrtěl hlavou. „Ne. Tohle přepíšu sám.“

	Když znovu osaměl ve své pracovně, zvedl se a začal neklidně přecházet sem a tam. Za opaskem měl zastrčený prak.

	Písaři přepisovali označené dokumenty. Jedno písmo střídalo druhé. Přepisoval i pan Marcus, k jehož důstojnému vzhledu se ani v nejmenším nehodil obyčejný klukovský prak za pasem.  Přepisoval to, co se mu zřejmě zdálo natolik závažné, že obsah toho svitku nechtěl svěřit žádnému písaři.

	Co to může být? Sotva Myrai pomyslela na tuhle otázku, spatřila odpověď přímo před sebou. Přímo před Marcem, který důsledně opisoval každé slovo z poničeného dokumentu. Originál napsal Ješua.

	Jakmile byl pan Marcus se svou prací hotov, udělal podivnou věc. Původní svitek spálil a jeho popel pečlivé nahrnul do malého průhledného flakónku, který si se zbožnou úctou vystavil v pracovně. Svůj přepis zapečetil a vložil do koženého pouzdra, jež zapečetil znovu. A léta plynula.

	Snědý zarostlý muž v podivném rozdrbaném rouchu s kusem špinavého hadru omotaného kolem hlavy se rozmáchl krumpáčem a zarazil jej do země. Zvuk, který se ozval, prozrazoval, že tentokrát nekopl jen do písku. Železo narazilo na kámen. A kámen se probořil. Odhalil výklenek, v němž se pod vrstvou písku skrýval zavřený, asi tři lokty vysoký džbán. Muž jej vyprostil a s naprostou samozřejmostí odstranil uzávěr, jimž byl starý pomalovaný talíř. Nahlédl dovnitř a jeho přihlouplým obličejem se mihl výraz bezbřehého zklamání. Nenašel zlato ani drahokamy, jen staré spisy

	Myrai nevěděla, co přesně je tam za dokumenty, ale měla neodbytný pocit, že některé z nich jsou opisy z Alexandrie.

	S nálezem v rukou se muž vydal přes písečnou pláň do své nuzné chatrče, vyzdobené prazvláštními věcmi.

	To jsi ty, Muhammade? Ozval se z vedlejší místnosti skřípavý hlas nějaké stařeny. Znělo to jako nějaký druh chrčivé arabštiny. Klidně bys mě tu nechal zmrznout. Takhle v prosinci už navečer pořádně přituhuje.“

	Hned zatopím, matko! Zakřičel vesničan, popadl džbán s dokumenty a vydal se ukázat svůj nález stařeně.

	„Tos našel?“ podivila se bezzubá babka zabalená do několika chatrných přikrývek „Měl by ses toho co nejrychleji zbavit. Kdovíco je to za čáry. Ještě přivoláš na náš dům neštěstí.

	Třeba to má nějakou cenu, namítl vesnický rolník. Třeba to někdo koupí.“

	„Muhammade, tohle nikdo nekoupí, to není zas tak staré. Překupníci teď shánějí hlavně mumie… Rychle to spal.“

	Poslušný syn přikývl a se džbánem se vydal ke kamnům.

	Ne!! Vyjekla Myrai zděšeně, jako by jí mohl přes propast staletí slyšet.

	Neuslyšel. Vytáhl z hliněné nádoby kožené pouzdro, které vypadalo nejstarší a tím pádem samozřejmě také nejlépe hořlavé. Neporušenou pečeť pana Marca teď rozlomily špinavé mozolnaté ruce. Popsaný svitek strávily plameny.

	Temnotu prořízla dvě jasná bílá kulatá světla. Osvěcovala tvrdou rovnou cestu před sebou. Myrai se ocitla uvnitř toho divného vozu.

	Otřes a zklamání z toho, co právě viděla, okamžitě nahradil naprostý úžas. Vnitřek vozu působil poněkud stísněně. Na všech čtyřech stěnách ale byla okna zazděná úplně průhlednou hmotou připomínající sklo. Až na to, že nikdy neviděla tak dokonale průhledné, tenké a rovné sklo. Myrai se lekla, jakou rychlostí ubíhá cesta kolem. Zadívala se raději před sebe, kde na kožených křeslech seděli vedle sebe dva muži.

	Ten vlevo měl ruce položené na černém kole, jímž otáčel. Zezadu toho z něj moc neviděla, jen velmi neobvyklou pokrývku hlavy, která připomínala promáčknutý hrnec. Oblečen byl v příšerně těsném koženém rouchu, které mu úplně obepínalo paže.

	„Myslím, že tomu idiotovi do smrti nedojde, co vlastně udělal,“ prohlásil ten muž s hrncem na hlavě.

	„Kdyby mu to došlo, nejspíš by se sám zastřelil,“ poznamenal ten druhý člověk a usmál se.

	Myrai si ho prohlížela a přitom uvažovala, jak by se někdo mohl sám zastřelit. Než by pořádně napnul tětivu, ocitl by se mimo dráhu vystřeleného šípu… Z úvah o střílení ji ale vytrhl pohled na to, co onen muž držel na klíně. Byl to ten hliněný džbán, který vykopal přihlouplý Muhammad. Alespoň něco se tedy zachránilo, i když ne to nejdůležitější. Ale aspoň něco.

	„Nejhorší je, že už se nikdy nedovíme, co vlastně spálil,“ ozval se ten, co točil kolem, a zastrčil si do úst malou bílou tyčinku. Pak odněkud vytáhl stříbrnou krabičku, a když ji otevřel, objevil se plamínek.

	Myrai zděšeně nadskočila a její hrůza ještě vzrostla, když sledovala, jak ten člověk tyčku ve svých ústech zapaluje a vydechuje oblak kouře. Ale druhý muž tomu nevěnoval sebemenší pozornost, a tak usoudila, že je to zřejmě normální.

	„Jak jsem na ty kodexy tak koukal,“ odpověděl dýmajícímu jeho druh. Když pootočil hlavu, Myrai si všimla, že má kolem očí nějaké kulaté kovové rámečky vyplněné stejně průhlednými skly jako okna. „řekl bych, že vesměs pocházejí tak z třetího nebo čtvrtého století po Kristu. To prodáme za slušný balík.“

	Třetí nebo čtvrté století? Podivila se Myrai. Od čeho to můžou počítat? Po jakém Kristu? Podobnost s řeckým slovem Christos se jí zprvu zdála náhodná. Čím dál víc se ale přikláněla k názoru, že to nejspíš žádná náhoda nebude. Christos přece znamená Mesiáš. Už věděla, podle koho v budoucnosti počítají letopočet.

	Tři sta nebo čtyři sta let po Mesiáši všechny ty spisy někdo znovu opsal. V duchu se zhrozila, kolik chyb se tam mohlo vloudit vlivem četného opisování a nejspíš i překladem do jiného jazyka. Snad se alespoň nevytratil původní smysl. Teď konečně spisy po staletích znovu promluví. Pravda vyjde na světlo. Částečná pravda. Nej-cennější dokument shořel v kamnech.

	„Hmm,“ zabručel muž vlevo a vyfoukl namodralý dým. „To tam ležely už pěkně dlouho.“

	Jak dlouho? Myrai ohromilo už jen těch tři sta let a představa, že spisy byly pohřbené pod zemí ještě dalších pár staletí, se jí zdála naprosto šílená. Začala se rozhlížet kolem, jestli snad nezahlédne něco, co by jí napovědělo víc o tom, v jakém roce po Mesiáši se to vlastně ocitla.

	Dověděla se to okamžitě. Vedle ní ležely na koženém křesle spisy popsané mimořádně úhledným římským písmem. Byly v nich i naprosto realistické obrázky, jaké v životě neviděla. Teď jim ale nevěnovala pozornost a zadívala se na arabské číslice hned nahoře vrchního listu. Římské písmo, arabské číslice… zvláštní doba. Zvláštní svět.

	Chvilku jí trvalo, než dokázala ta arabská čísla správně zařadit. Zděsila se. A jenom doufala, že tohle není další dokument, který byl po staletí zakopán v zemi. Stálo tam 27. 1. 1946. 
    Potom se ozvalo klepání, které přicházelo neznámo odkud. Znělo to, jako by někdo klepal na dveře. Mnohem zajímavější než tyhle nepatřičné zvuky ale byl výhled z okna na přední straně vozu. Cesta, po níž ujížděli, teď byla široká, a co chvíli po ní projel další svítící vůz. 

	Před nimi se rozkládalo město. Bylo tak veliké a tak osvětlené, že Řím, jakožto město tisíce světel, vypadal ve srovnání s tímhle jako ubohá potemnělá vesnice.  Jednoduché hranaté budovy se tyčily do neskutečné výše a každá svítila do tmy spoustou světel.

	Vůz míjel ceduli s nějakým nápisem. Myrai se na ni zadívala a nechápala o nic víc. Byly tam arabské klikyháky, které neuměla přečíst a pod nimi římskými písmeny jedno slovo CAIRO.

	Nic jí to neříkalo. Ocitla se v obludném neznámém městě, v budoucím světě, který s největší pravděpodobností ovládli Římané a Arabi. To bylo zdrcující.

	Klepání sílilo. Teď už si byla naprosto jistá, že je to obyčejné klepání na dveře. Celý ten divný budoucí svět náhle zmizel. Zůstala poněm jen stopa v minulosti.
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		Bethsaida



	

	

	Myrai si uvědomila, že leží ve své posteli v domku v Kafar-naum. Oknem dovnitř proudil teplý červencový vzduch. Všechno tu bylo jako obvykle. Snad nikdy nebyla tak vděčná za ten skutečný, dobře známý svět. Z klepání se stávalo dost hlasité a netrpělivé bušení. Pomalu vstala a vydala se ke dveřím.

	Když ještě celá rozrušená otevřela, všimla si, že slunce se na obloze pohnulo jen nepatrné k západu. Od té doby, co s mírnou bolestí hlavy odešla od břehu Galilejského jezera, kde Ješua rozprávěl se svými přívrženci, neuplynulo mnoho času. Připadalo jí, že v budoucnosti strávila mnohem delší dobu, ale takhle to vnímala pokaždé. Už dávno se naučila se tomu nedivit. A také se naučila rozpoznávat důležitost svých vidění podle délky a intenzity bolestí hlavy, které jim pokaždé předcházely. Čím delší a ukrutnější bolest, tím bezvýznamnější vidění. Bylo to nelogické, ale bylo tomu tak. A před tímhle viděním ji bolela hlava jen chviličku. Nejspíš viděla události zásadního významu.

	„Ješua Nazarejský. Bydlí tady?“ vyštěkla cizí žena ve špinavých roztrhaných šatech, která postávala přede dveřmi s rukou napřaženou k dalšímu zabušení. Vedle ní stál nevábně vypadající, na první pohled malomocný muž. Zuřivě odháněl mouchy, co si chtěly za každou cenu pochutnat na živém mase jeho odhalené hlavy, znetvořeném obličeji, na krku i na rukou. Roucho měl posypané vápnem.

	Myrai strnule přikývla a zaclonila si oči proti oslňujícím paprskům slunce. Přes náměstí se k domku blížila malá černovlasá postavička. „Arame, teď sem nechoď. Zůstaň, kde jsi!“ zakřičela na svého syna v obavách, aby nenapochodoval rovnou k tomu malomocnému chudákovi.

	Pětiletý chlapec se zarazil a zůstal stát.

	„Jeden člověk v Magdale povídal, že ten Ješua zázračně uzdravuje nemocné,“ promluvila otrhaná žena. „Tady můj bratr je malomocný, tak jsem myslela, jestli by ho nedokázal vyléčit.“

	Myrai znovu pokývala hlavou. Poslat člověka s tak nakažlivou nemocí mezi lidi shromážděné na břehu jezera, jí ale nepřipadalo jako nejlepší nápad. Mávla rukou na opačnou stranu Kafarnaum. „Běžte radši za město. Když půjdete tímhle směrem, narazíte na staveniště. Tam počkejte, já ho za vámi pošlu.“

	„Už můžu?“ zeptal se malý Aram, když nakažená návštěva poodešla směrem ke vzdálenému staveništi. Vzápětí vběhl do domku.

	„Tak jak bylo ve škole?“ dotázala se jeho matka, zatímco mu nalévala do poháru mléko. Aram chodil do zdejší školy teprve pár dnů, ale Myrai už teď jímala hrůza z toho, co mu tam vtloukají do hlavy za nesmysly. Děti musely přesně opakovat slovo od slova, a když jediné slovo pozměnily, dostaly rákoskou přes ruce.

	Hoch znechuceně pokrčil rameny a sebral ze stolu ječnou placku, do níž se zakousl. „Všichni se mi posmívají,“ oznámil s plnou pusou. „Děcka říkají, že můj táta je neznaboh a máma čarodějnice.“

	S povzdechem hodila na stůl čistý pergamen a psací potřeby, aby si rychle zapsala svoje vidění. Usedla ke stolu naproti synovi a smutně se na něj zadívala. Na čele se mu rýsovala fialová modřina. „Zbili tě?“ zeptala se znepokojeně.

	Aram pomlčel. To byla dostatečně výmluvná odpověď.

	V tu chvíli měla vztek na děti, co si o sobě myslí, že mají právo zbít jiné dítě jen kvůli tomu, co dělají jeho rodiče. Měla vztek na rodiče těch dětí, co svým ratolestem bezpochyby tvrdí, že oni jsou něco víc, protože dělají poctivou práci a dodržují Móšehovy zákony. Měla vztek na celý svět a nejvíc ze všeho na sebe. Byla to její vina, že to takhle muselo dopadnout. A teď musí najít nějaké řešení. Do téhle školy už Arama nepustí. V jiné škole v okolí by na tom asi byl podobně, a tak zbývala jediná možnost – Karmel. S Ješuou už o tom mluvili, ale tenkrát si nemysleli, že k tomu dojde tak brzy. Znamenalo by to, že ona bude muset opustit manžela a žít s Aramem na Karmelu. Už při té myšlence se jí stáhlo hrdlo. Svůj život bez Ješuy si nedokázala představit. Ostatně o Arama by se na Karmelu postarali, v tamější škole studovaly i děti, jejichž rodiče tam nežili… Myrai stála před nelehkou volbou. Bude si muset vybrat, jestli zůstane s manželem, nebo se synem. Bylo jí z toho hrozně. A zdaleka nejhůř jí bylo z toho, že se rozhodla téměř okamžitě.

	„Nějak to vyřešíme,“ oznámila Aramovi povzbudivě a namočila seříznutý rákosový brk do černého inkoustu. Začala psát.

	Chlapec hlučně odsunul židli od stolu a rozběhl se zase ke dveřím. „Můžu za tátou?“

	„Počkej na mě, než to dopíšu, bude to jenom chvilka. Půjdu s tebou.“

	Na břehu ve stínu tamaryšků postávalo a posedávalo asi dvacet lidí. Myrai mezi nimi zahlédla i zjizveného Simona Zélóta. Ten tady zůstával už dva týdny. Všichni upírali pohledy k Ješuovi, který seděl uprostřed a mluvil s nimi. Jak se na ně] tak dívala, srdce se jí rozbušilo rychleji. Vůbec se nedivila, že ho najednou tolik lidí miluje a obdivuje. Jeho zkrátka nešlo nemilovat. Vyzařovala z něj taková síla, že se jí z toho někdy až podlamovala kolena. Ohromné charisma ještě podtrhoval jeho výjimečný vzhled. Vůbec nevypadal jako Žid. Světle hnědé vlnité vlasy, které mu sahaly na ramena, nosil většinou rozpuštěné. Tváře měl jen lehce zarostlé, ne jako většina ostatních mužů s dlouhým umolousaným plnovousem. Nebyl ani nijak rozložité postavy, ale přesto působil ohromujícím dojmem. Zdaleka nejzvláštnější ale byly jeho pronikavé oči. Střídaly se v nich snad všechny myslitelné barvy, a když se na někoho podíval tím svým pohledem… Dotyčný vůbec nepochyboval, že mu vidí až do duše.

	Myrai svého manžela bezmezné milovala snad ještě dřív, než ho znala. Byl to ten nejvýjimečnější muž, jakého kdy potkala, a teď už si začínala myslet, že i na celém světě. Ale zdaleka nebyla sama, kdo byl toho názoru.

	Ješuovými největšími obdivovatelkami byly místní nevěstky, které se mohly přetrhnout, jen aby je obdařil svou pozorností. Obzvlášť pak jedna z nich.

	„Takže to nebeské Království je v nebi?“ vykřikl jakýsi mudrc.

	„Když si budete říkat, že je v nebi, předejdou vás tam ptáci,“ osvětlil trpělivě Ješua. „Když si budete říkat, že je v moři, předejdou vás tam ryby. To Království je ve vás i mimo vás. Když poznáte sami sebe, i vy budete poznáni a uvědomíte si, že jste dětmi živého Boha. Budete žít pod Boží vládou. Ale když se nepoznáte, ocitnete se v chudobě a sami budete ochuzeni.“

	Když domluvil, výjimečně nastalo ticho a nikdo už se na nic nevyptával. Myrai stejně pochybovala, že by někdo z přítomných byl schopen všechno dokonale pochopit.

	Došla ke svému manželovi. Tmavovlasá nevěstka s fialově nalíčenýma očima ji obdařila velmi přezíravým až pohrdavým pohledem. Myrai jí nevěnovala pozornost.

	„Přišla k nám nějaká žena s malomocným bratrem. Slíbila jsem jí, že se na něj podíváš,“ řekla tiše.

	Ješua přikývl a zvedl se, což se neobešlo bez nesouhlasného reptání. Všechny uklidnil, že se za chvíli vrátí a oba se společně vydali přes celé město na staveniště. Myrai se ještě ujistila, že Aram neprovozuje nic nevhodného. Poskakoval kolem čtveřice rybářů, kteří se nedávno přistěhovali z Bethsaidy do Kafarnaum, družně s nimi rozprávěl o rybolovu a pomáhal jim spravovat sítě.

	„Arama ve škole zbili. Nechci, aby tam chodil,“ oznámila, zatímco rychlou chůzí kráčeli městečkem.

	„Tak ho dáme do školy na Karmel, tam se toho stejně naučí víc,“ poznamenal Ješua a odmlčel se. Znepokojivě se na ni zadíval. „Ty tam budeš chtít zůstat s ním?“

	Myrai bezradně povzdechla a zavrtěla hlavou. „Chci zůstat s tebou. Karmel není zase tak daleko a aspoň budeme mít důvod tam jezdit častěji.“

	„Takhle to bude nejlepší,“ uzavřel to Ješua a dál šli mlčky. Po chvíli se před nimi objevily rozestavěné zdi domků a hromady kamení. U jedné z nich seděla otrhaná žena s malomocným bratrem.

	„Pane,“ vyhrkla, jakmile se k nim přiblížili. Následovaly sáhodlouhé uctivé pozdravy. „Slyšeli jsme, že snad jsi svatý muž a prorok. Kdybys chtěl mého bratra uzdravit…“

	Ješua se zadíval na nemocného. Vypadal opravdu příšerně, jeho tělo připomínalo spíš mrtvolu staženou z kůže. Znetvořený obličej měl už jen pramálo lidských rysů. Toho uzdravit by musel být opravdový zázrak, pomyslela si Myrai.

	Ješua vztáhl ruku, jako by se chtěl malomocného dotknout, ale nedotkl. Řekl jen jediné slovo. „Chci.“

	Nemocný zamrkal. Jeho rozežrané maso vypadalo pořád stejně.

	„Pár dní to potrvá, než se rány úplně vyčistí,“ sdělil mu Ješua. „Běž do Jeruzaléma a než tam dojdeš, budeš naprosto zdravý. V chrámu pak obětuj za vyléčení malomocenství, jak nařizuje Móšehův zákon, a ukaž se knězi. Hlavně nikomu neříkej, že jsem tě uzdravil já.“

	Myrai vyvalila své zelené oči v naprostém údivu a ohromení. Proč někomu radí, aby šel obětovat? Vždycky se přece stavěl proti tomu, aby byla zabíjena zvířata, a už vůbec pro Jahweho.

	Malomocný i jeho sestra začali překotně děkovat.

	„Děkujte Bohu a sami sobě,“ poradil jim Ješua a obrátil se k odchodu.

	Jakmile kousek poodešli, Myrai vyhrkla: „Proč jsi mu říkal, aby obětoval Adónajovi?!“

	Ješua se pousmál. „Ten rituál je důležitý. Odedávna se praktikuje stejným a neměnným způsobem, což jenom zvyšuje jeho účinnost. Kněz předepsaným způsobem zabije vrabce a vycedí z něj krev do hliněné nádoby s… řekněme vodou, do které pak namočí živého vrabce zabaleného s dalšími věcmi v látce, a sedmkrát tím pokropí malomocného… Je toho hodně a je to poměrně složité, ale důležité je, že všichni bezmezné věří tomu, že to tak funguje. Je to jediný způsob léčby malomocenství, který znají, tak proč jim ho brát?“

	„Takže ty malomocné v podstatě vyléčí Adónaj?“

	„Vyléčí se sami, tím, že tomu věří.“

	„Ale Adónaj dostane oběti,“ namítla zoufale. I když už začínala chápat, jak to funguje, odmítala se smířit s myšlenkou, že Ješua někomu radí, aby obětoval Ďáblu.

	„Satan dostane své oběti. Ale nestojí jeden vrabec, dva beránci, jedna ovce, trocha mouky a oleje za lidský život?“

	„To určitě stojí,“ připustila váhavě. „Jenže se pořád nemůžu zbavit dojmu, že tomu nemocnému vlastně dopomůže k uzdravení Ďábel.“

	„V tomto případě je důležitější cíl než prostředky, které k němu vedou. Není nic odsouzeníhodného na tom, když požádáš Pána toho světa o dobrou věc. A obzvlášť, když to jinak nejde. Oni ještě neznají pravého Boha, Ďábla znají důvěrně.“

	Bylo jí z toho všelijak. V takových chvílích si naplno uvědomovala, jak monstrózní úkol před Ješuou leží. Přesvědčit celý svět, že Bůh je někdo jiný… „Stejně nechápu, jak bys mohl lidi obrátit na správnou víru. Kdo ti zaručí, že se dál nemodlí k Adónajovi, kterému jen přisoudili trochu jiné vlastnosti?“

	Zastavil se a upřeně se jí zadíval do očí. V tu chvíli byl jeho pohled nebesky modrý. „Já. Řeknu jim, že k opravdovému živému Bohu vede jen jediná cesta přese mě. Když uvěří všemu, co říkám, když uvěří, že jsem Mesiáš… Když uvěří ve mne, poznají skutečného Boha. Já je k němu dovedu.“

	Myrai z toho zamrazilo. Tohle znělo tak logicky a jednoduše. Ale když se nad tím zamyslela do důsledků, připadal jí Ješuův úkol snad ještě neuskutečnitelnější. Nepochybovala však, že pokud na světě existuje člověk, který by tohle mohl dokázat, je to právě její muž.

	„Jenže…“ Skoro se nezmohla na slovo, když jí začalo docházet úplně všechno. „Mesiáš musí zemřít. Tak je to psáno v proroctvích.“

	„Já vím. S největší pravděpodobností k tomu dojde, až přijde ta strašná válka a cizinci vyplení svatou zemi,“ poznamenal trochu sklesle. Osud země ho určitě trápil mnohem víc než jeho vlastní.

	„I o tom jsem teď měla vidění.“

	„Cos viděla?“

	Myrai pohodila hlavou směrem k nedaleké skupince na břehu, k níž se blížili. „Povím ti to, až bude příležitost.“

	Oba pak došli na břeh mlčky. U rybářské bárky netrpělivě postávali čtyři rybáři s malým Aramem. Nejstarší a nejrozložitější z nich – Simhón – se zamračil, jakmile spatřil ženu svého duchovního učitele. „Ta s námi popluje taky?“ vyplivl nevěřícně.

	Myslela si o něm své. Zřejmě dost těžko nesl, že to najednou není on, koho všichni respektují a obdivují. Ostatní tři rybáři, dříve jeho podřízení, teď měli jiný nedostižný vzor. Simhón se aspoň snažil urvat si pro sebe hned druhé místo. V Myrai spatřoval nebezpečnou konkurenci a ohrožení. Jistěže právem. Občas ho podezírala, že se k nim přidal jen proto, aby si zcela sobecky udržel aspoň nějaké postavení. Lepší druhé místo než poslední. Kdo ví, jestli ten svůj přehnaný zájem o Boha a duchovní záležitosti jen nepředstíral. I jeho vlastní bratr Andras byl toho názoru, že ano. Nicméně na Ješuu nějakým způsobem zapůsobil.

	„Máš s tím nějaký problém, Simhóne?“ dotázal se ho Ješua.

	Oslovený jen zavrtěl hlavou, přičemž se nepřestával mračit. Nastoupil do malé loďky, následován ostatními rybáři. Hned po nich se samozřejmě nalodil Aram.

	„A kam vlastně plujeme?“ zeptala se Myrai, která si odmítala nechat zkazit náladu neurvalým rybářem.

	„Do Bethsaidy,“ objasnil její choť a pomohl jí nastoupit. „Chtějí mě představit svým rodinám a přátelům.“

	Když se Andras s Jáqobhem chopili vesel a odrazili od břehu, zavládlo mlčení. Modravou hladinu jezera čeřila v pravidelném tempu vesla. Simhón dřepěl mezi svými veslujícími druhy se založenýma rukama a zíral mezi Ješuu a Myrai, kteří seděli naproti. Nejmladší Jochanán vzadu cosi ukazoval Aramovi.

	„Cos viděla?“ zeptal se najednou Ješua, jako by si snad ani neuvědomoval, že před tolika lidmi mu asi těžko bude vyprávět obsah své podivné vize.

	Povzdechla. „Skoro nic dobrého. Víš, co jsme si mysleli o Massadě?“ Věděla, že Ješua pochopí. O válce a zničení svaté země se spolu bavili mnohokrát, a vždycky dospěli k závěru, že aspoň Massada vydrží.

	Ješua přikývl a Myrai pomalu zavrtěla hlavou. Všichni čtyři rybáři je pozorovali s neskrývanou zvědavostí.

	„Eleazar?“ zeptal se.

	„Ne. Ale dobrá zpráva je, že je mu přes padesát.“

	„Takže máme víc než čtyřicet let,“ poznamenal Ješua zamyšleně.

	Simhón si hlasitě odkašlal. „O čem se to bavíte?“

	Ješua s Myrai na sebe pohlédli a rozesmáli se, když si představili, jak asi jejich rozhovor musel působit na nezasvěcené. Moc vesele jim z toho ale nebylo.

	„O něčem, co byste nepochopili,“ odvětil Ješua.

	„Když to chápe ona,“ rozhořčil se Simhón a svou medvědí tlapou ukazoval na malou drobnou Myrai. Snad ani nedokázal vyslovit její jméno, jak mu vadila. „Tak to musíme pochopit i my. Já teda určitě.“

	„Simhóne, ty zatím nechápeš vůbec nic.“

	Širokolící rybář se dotčeně nadechl k protestu. „Náhodou chápu všechno, co říkáš. Třeba to, že by lidi měli žít skromně a rozdávat majetek chudým. My jsme chudí rybáři a žádný majetek nemáme.“

	Ostatní horlivě přikyvovali. „Všechny ryby, co vylovíme, musíme odevzdat výběrčímu daní,“ jal se objasňovat jejich tíživou životní situaci Jáqobh. Po vysokém hladkém čele mu stékaly krůpěje potu. „Ten je hezky přepočítá, schramstne a za sto rybiček nám dá jednu velkou. To je nějaká spravedlnost?! Jak máme uživit svoje rodiny? A tihle výběrčí si potom žijou jako páni, protože nás sdírají z kůže.“

	„Třeba ten Matijáh Lévi,“ doplnil svého bratra hnědovlasý Jochanán. „Prohlašuje se za tvého učedníka a přitom se topí v přepychu na náš úkor. Normálně nás obírá. Nechápu, proč se s ním vůbec bavíš.“

	„Matijáh nikoho neobírá,“ vyvedl Ješua rozhořčené rybáře z omylu. „Nevybírá víc, než musí a nešidí. Jenom dělá svou práci. To, že jsou tak vysoké daně, není vina jeho, ale Římanů. S tím by se mělo něco udělat.“

	„S tím nikdo nic nenadělá,“ vložil se do toho Andras se svou nepostradatelnou barevnou čapkou. „Ale ten Matijáh je boháč. Rozhodně nemůže být tvým učedníkem, jedním z nás.“

	Myrai zalitovala, že se s nimi vydala na cestu. Odjakživa nesnášela tohle naříkání chudáků nad jejich trpkým osudem. Sama sice pocházela z bohaté rodiny, ale skromné poměry jí ani v nejmenším nevadily. „A proč by nemohl? Ješua ti snad právě vysvětlil, že je to slušný člověk. To ti tak vadí, že má víc než my všichni dohromady?“

	„Boháči se nedostanou do Božího Království, tos přece řekl, Ješuo,“ podpořil svého bratra Simón, který už mlčel podezřele dlouho, což u něj nebývalo zvykem.

	„To jsem neřekl,“ ohradil se jeho nedostižitelný vzor. „Vidíš, jak posloucháš? Řekl jsem, že ve většině případů se tam nedostanou, ale to platí jen pro ty boháče, co na svém majetku lpí. A těch je většina. Ovšem najdou se i výjimky a jednou z nich je Matijáh.“

	„A jak to poznáš, že nelpí na majetku?“ dotázal se s neskrývanou zvědavostí nejmladší Jochanán a naklonil se dopředu, aby mu neuniklo ani slovo.

	„Snadno. Ten člověk si musí představit, že o všechno přišel. Musí si to představit tak silně, že skutečně uvěří, že je nemajetným chudákem, co má jen jedno roucho. A když ho ta představa nevyděsí, ví, že se dokáže obejít i bez toho. Nakonec se stejně musí obejít beze všeho a beze všech, i bez sebe.“

	Myrai bodlo u srdce. Pokaždé, když si představovala, že přišla o všechny hmatatelné věci, necítila nejmenší náznak lítosti. Ale když si představila, že by měla přijít o lidi, které miluje… Těch by se vzdát nedokázala. Nikdy.

	

	U břehu Bethsaidy vystoupili z loďky. Bylo to malé městečko obklopené horami, na první pohled menší a chudší než Kafarnaum.

	Simhón všechny vedl do svého domu, který byl překvapivě velký. Až moc velký na to, že jeho majitel neustále lkal nad svou chudobou.

	Když vešli dovnitř, Simhónova žena začala zmateně pobíhat a nosit na stůl. Byla nevýrazná, nehezká a zakřiknutá, evidentně zvyklá na neustálé manželovo komandování. Všechno snášela bez námitek.

	„Na manželku zapůsobilo, jak jsi včera uzdravil její sestru,“ oznámil hromovým hlasem Simhón a vyžádal si od své drahé polovičky alespoň němé přikývnutí. „A na mě taky.“

	Ješua jen mávl rukou. Simhónova švagrová rozhodně nebyla na smrt nemocná, uzdravit ji nebylo nic těžkého.

	Po chvíli dorazila i Jáqobhova žena s dětmi a něčími starými rodiči. Všichni čtyři rybáři sice svorně tvrdili, jak kvůli Ješuovi opustili své rodiny, ale rozhodně to nebylo tak drastické. Plavili se za nimi do Bethsaidy každou chvíli.

	Ve skrumáži dětí nejrůznějšího věku, které si hrály u dveří, Myrai zaregistrovala něco, co ji úplně uhodilo do očí. A přitom to nebylo nic neobvyklého. Asi třináctiletý chlapec měl za opaskem zastrčený prak. Tahle znamení jen zřídka bývala náhodná. Mohl by tohle snad být pan Marcus z její vize? Jak si tak hocha prohlížela, připadalo jí, že určitá podobnost tam je. Ale těžko říct, jak by mohl vypadat za čtyřicet padesát let…

	„Ty jsi Marcus?“ zeptala se ho tiše, když procházel kolem. Ješua, který seděl vedle ní, se na ni tázavě zahleděl a přejel pohledem na hocha.

	Ten se zastavil a s úšklebkem zavrtěl hlavou. „Ne, Jochanán. Jako polovina kluků z Bethsaidy. Úplně to jméno nesnáším. Otec taky mohl být trochu vynalézavější.“ Bradou kývl směrem k rozložitému Simhónovi, který se právě čemusi chechtal.

	„Jochanáne, neotravuj a běž za ostatními dětmi!“ okřikl ho okamžitě jeho otec, když se dosmál.

	Chlapec svěsil hlavu a za polohlasného mumlání se vzdálil. Myrai zaslechla, co hoch brblá. „Marcus, to zní tak vznešeně…“

	„Omluvte mého syna, pořád se cpe, kam nemá,“ prohlásil Simhón.

	„Jen ho nech,“ vložil se do toho Ješua. „Nedělá nic špatného, jen si chce povídat. Vy máte jenom jedno dítě?“

	„Tři dcery a ještě jednoho syna, tomu je osmnáct. Studuje v Damašku. Tady Jochanána tam taky pošlu do učení,“ odvětil hrdě a důrazně Simhón. S tou jeho chudobou to zřejmě nebylo tak strašné, když si mohl dovolit platit dětem studia v Sýrii. Zvedl se a vydal se ke dveřím srdečně uvítat nově příchozího.

	Byl jím asi třicetiletý vysoký štíhlý muž s černými zvlněnými vlasy na ramena. Měl stejně černé hluboké oči, rovné tmavé obočí, dlouhý úzký nos a hladce oholené tváře. Myrai musela uznat, že je mimořádně pohledný. Za každou ruku vedl jednu malou černovlasou holčičku.

	„To je náš přítel Philippos,“ uvedl jej Simhón. „Je to řecký Žid. Taky rybář.“

	Krasavec vypustil děti mezi ostatní, lehce se uklonil a usedl ke stolu, kolem něhož nepřestávala kmitat Simhónova žena.

	„Hodně mi o tobě vyprávěli,“ oznámil Philippos Ješuovi. Mluvil s trochu řeckým přízvukem. „Jsem rád, že tě konečně poznávám osobně. To, co vykládáš lidem, je nesmírně zajímavé, ale většinu z toho jsem neslyšel poprvé.“

	Ješua i Myrai zbystřili. S takovou reakcí se ještě nesetkali. „A kde už jsi to slyšel? U Jochanána Křtitele?“ dotázal se se zájmem Ješua.

	„To taky, strávil jsem s ním pár dní u Jordánu. Ale jeden můj přítel z Kány mluví o Nebeském Otci a Božím panování. Učí lidi, jak správně žít a vyhýbat se hříchům.“

	„Rabín Nathanael?“ vydechl Ješua i Myrai současně.

	„Ano, vy ho znáte?“ podivil se Philippos.

	„Kána zase není tak daleko,“ poznamenal s nepatrným úsměvem Ješua.

	„Tak to jste mi zkazili plány. Chtěl jsem vás seznámit.“ Philippos se zatvářil naoko zklamaně, v očích mu ale hrály jiskřičky.

	„A odkud se znáte?“ zeptala se Myrai s neskrývanou zvědavostí.

	Philippos přejel všechny přítomné pohledem a nakonec se s přátelským úsměvem zadíval na Myrai. „Z Asie. Pocházím z Efezu a tam jsme se potkali. Teď jsem chtěl za Nathanaelem zajet do Kány a přivést ho sem, aby se seznámili s Ješuou, ale zdá se, že je to zbytečné.“

	„Není,“ prohlásil najednou Ješua. „Jen ho sem přived, aspoň nás bude víc. A při té příležitosti bys do Kány mohl doprovodit mou ženu se synem.“

	Řek přikývl, evidentně poctěn, že působí tak důvěryhodně. „Co tam budete dělat?“ zeptal se přímo jí.

	„Chceme dát syna do školy na Karmel. Je to nejlepší škola v okolí a… řekla bych, že i v celé zemi,“ odpověděla Myrai. Trochu ji mrzelo, že tam s nimi nepojede její manžel, ale rozhodně se s ním o tom nechtěla dohadovat tady.

	„Tady v Bethsaidě je škola dost hrozná,“ prohlásil Philippos zachmuřele a kývl hlavou směrem k hloučku dětí. „Moje dcery tam ani nevzali. Dívky prý vzdělání nepotřebují. O nějaké škole na Karmelu jsem ale jaktěživ neslyšel. To bude nejspíš tím, že tu nejsem zase tak dlouho.“

	Jenže Myrai se ani v nejmenším nechtělo před všemi těmi vesničany vysvětlovat, v čem spočívá výjimečnost karmelské školy.

	„Tak vezmi dcery a můžete jet na Karmel všichni,“ navrhl mu Ješua a pohledem se ujistil, že Myrai proti tomu nic nenamítá. „Uvidíš sám, jestli tam tvým dětem nabídnou dostatečné vzdělání.“

	Teď se začnou všichni rodiče v místnosti překřikovat a každý se bude snažit dát svoje děti do karmelské školy, pomyslela si trpce Myrai. Nic takového se ale nestalo. Philippos byl zřejmě jediným otcem, jemuž leželo na srdci vzdělání jeho potomků.

	„To by šlo?“ vyhrkl nadšeně. „Tak děkuju.“

	Vzápětí se dovnitř natlačili další lidé. Myrai už si ani nepamatovala všechna ta jména. A přicházeli další. Většinou rybáři a chudáci, ale objevil se i jeden kněz. Všichni bez dechu naslouchali Ješuovi. Pak dorazil jakýsi starý slepec s úplně bílýma očima a dožadoval se uzdravení. Ješua ho vzal stranou a vyšel s ním ven. Po chvíli se vyhrnuli ven i všichni ostatní. Další příchozí už rovnou zůstávali před domem. Dovnitř by se už beztak všichni nevešli.

	Kvečeru se Ješua se všemi rozloučil a spolu s Aramem, Myrai a čtveřicí rybářů se vydali ke břehu. Místní se loučili jen neochotně.

	„Odvezeme vás do Kafarnaum a na noc ještě vyrazíme na ryby,“ oznámil nesmlouvavě Simhón. Jeho tři druhové svorně povzdechli.

	„Stejně zase nic nechytneme,“ namítl Jáqobh.

	Simhónův výraz ale nepřipouštěl žádné námitky. Tvářil se jako vrah.
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		Třináctá učednice



	

	

	

	Za pár dní vyrazila Myrai s Aramem, Philippem a jeho dvěma ratolestmi na cestu. Od jakýchsi Ješuových příbuzných, kteří se k němu kupodivu nepřestali hlásit, si půjčili malý vůz a hnědého opelichaného mezka. Cesta se vinula mezi zelenými kopci a červencové slunce příjemně hřálo.

	„Odkud ty vlastně jsi?“ začal Philippos konverzaci s pohledem upřeným na vyježděnou cestu před sebou.

	Myrai se nadechla a už chtěla odpovědět, že z Bethanie, ale rychle se zarazila. Vzpomněla si, jak jí Ješua radil, aby všem raději říkala, že pochází z Magdaly. Skutečně tam kdysi žila, takže to vlastně žádná lež nebyla. A její manžel měl dobré důvody k tomu, aby jí takhle poradil. Stejně jako ona záhy pochopil, že tihle chudáci nesnášejí boháče a odmítají je přijmout mezi sebe. Bylo všeobecně známo, že v Bethanii žijí jen příslušníci vyšší společenské vrstvy. Oproti tomu Magdala byla vyloženě chudinským městečkem, kam se soustřeďoval lidský odpad snad z celé země. Holubník Galileje, jak se Magdale přezdívalo, byl skutečně výstižný výraz.

	„Z Magdaly,“ odpověděla.

	„Myrai z Magdaly,“ vyslovil zasněně Philippos a ohlédl se dozadu do vozu, kde právě děti provozovaly nějakou obzvlášť hlučnou hru.

	„A co tebe přivedlo zrovna do Bethsaidy?“ začala pro změnu vyslýchat zase ona.

	Zhluboka povzdechl. „Loni mi umřela žena a já zůstal s děvčaty sám. V Efezu už mě nic nedrželo… Pak jsem se dověděl, že můj bratranec, který žil v Bethsaidě, se dostal do potíží a chtěl, abych mu pomohl. Když jsme ale přijeli, byl už mrtvý. A od té doby jsem se nějak nedostal k tomu, abych se do Asie vrátil.“

	Myrai smutně pokývala hlavou a pečlivě si zastrkala uvolněné prameny rezavých vlasů zpátky pod bílý šátek. „V Efezu jsi taky lovil ryby?“

	Hlasitě se rozesmál. „To vážně ne. Překládal jsem do řečtiny.“

	Takže vzdělanec, pomyslela si. To ostatně vysvětlovalo, proč tak dbá na vzdělání svých dcer. A taky to vysvětlovalo, proč se jí od začátku zdál mnohem chytřejší než ostatní Ješuovi následovníci. Nakonec byla ráda, že s ní jel na Karmel on a ne třeba Simhón. Už při té představě jí naskočila husí kůže. S Philippem si aspoň mohla povídat a cesta hned rychleji ubíhala.

	Před západem slunce dorazili do Kány.

	Rabín Nathanael je uvítal značně rozrušený. Když je uvedl do svého domu, Myrai okamžitě pochopila důvod. Dům byl liduprázdný.

	„Manželka sebrala děti a odjela s nimi zpátky do Efezu,“ přispěchal rabín s vysvětlením. „Už tady nemohla vydržet. Jakmile se sem doneslo, že Ješuu zprostili úřadu rabína a hlavně – proč, celá Kána se okamžitě rozdělila na dva tábory. Jedni ho obhajovali a druzí, kterých bylo podstatně víc, ho odsuzovali. Samozřejmě jsem se postavil na jeho stranu, takže jsem se s celou rodinou stal terčem všeobecné nevole. A moje žena se nějak nedokázala vyrovnat s tím, co nám prováděli. Tak jsem ji poslal s doprovodem do Asie, tam máme spoustu přátel a nikdo se jí tam posmívat nebude.“

	Myrai si skousla ret a zadívala se na opuštěného nazarejského rabína. Nepatřičně dlouhé tmavé vlasy měl spletené do copu, který mu sahal až k pasu. V tmavých očích se mu zračil smutek, ale zároveň i odhodlání. Rozuměla mu. Za žádnou cenu nechtěl slevit ze svých názorů a přesvědčení. To dobře znala od vlastního muže. Ale zároveň rozuměla i Nathanaelově manželce. Sama byla v podobné, ne-li horší situaci. Jenže vzdát to a odejít by bylo tak jednoduché… A zbabělé.

	„Takže už nejsi rabín?“ zeptala se nakonec.

	Nathanael vyloudil mezi černým plnovousem dosti nepřirozený úsměv. „Ani v Káně nechtějí mít rabína pohana.“

	„To je skvělé!“ vykřikl najednou Philippos s bezmezným nadšením. Důvod jeho náhlé radosti ovšem ostatním unikal. „Když tě tu nic nedrží, můžeš s námi odejít do Kafarnaum a budeme pomáhat Ješuovi. Nenecháme se přece odradit nějakými zapšklými zákoníky a knězi!“

	Nathanael jen neznatelně pokrčil rameny, a tak Rek pokračoval: „My jenom s Magdalenou odvezeme děti na Karmel a pak se tady pro tebe zastavíme.“

	„S kým?“ užasl Nathanael.

	„S Myrai,“ opravil se vzápětí Philippos a obdařil ji plachým úsměvem, který u takového sebejistého krasavce působil velmi nepatřičně. „Myrai, Miryam… tak se jmenuje každá druhá, ale ty jsi jiná než ostatní, zasloužíš si i zvláštní jméno.“

	Cítila, jak se jí hrne krev do tváří. Uvědomovala si, že díky své světlé pleti už musí nejspíš vypadat jako rudé vycházející slunce. A rozhodně jí to nebylo příjemné.

	A už vůbec jí nebylo příjemné, že jí Philippos přisoudil přezdívku podle nenáviděného města. „Moje jméno mi nikdy nevadilo. Za těch sedmadvacet let jsem si na ně už docela zvykla.“

	„Pro ale mě budeš stejně Magdalena,“ namítl. „Nevadí?“

	Pozoroval ji s přimhouřenýma očima a naprosto odzbrojujícím úsměvem. Nemohla než pokrčit rameny. Ostatně jí nijak nezáleželo na tom, jak jí bude říkat jeden otrhaný rybář.

	Druhý den odjeli na Karmel všichni i s bývalým rabínem. Když znovu procházela mezi domky té důvěrně známé osady, pociťovala radost, ale i nostalgii a smutek. Na tři roky strávené na Karmelu měla jen samé krásné vzpomínky. Na druhou stranu jí ale přišlo trochu líto, že ta nádherná doba už je neodvolatelně a nenávratně pryč. A taky ji bolelo, že tu teď musí nechat Arama samotného. I když s Philippovými dcerami se spřátelil okamžitě, takže tak úplně opuštěný zas nebude. Dostane se mu toho nejlepšího vzdělání mezi rozumnými a příjemnými lidmi na nejhezčím a nejmagičtějším místě v celé zemi. Nic lepšího si pro svého syna přát nemohla.

	Veškerý smutek ale rázem zmizel, když vešla do chrámu opravdového Boha. Myrai byla neskutečně vděčná za Boží přítomnost, kterou vnímala každičkou částí svého těla i duše. Na této svaté půdě nebylo místo pro Ďábla, jenž se roztahoval po celé zemi.

	Když se po několika dnech rozloučili s dětmi i obyvateli Karmelu a vydali se zpět, Myrai si připadala jako znovuzrozená. Ten pocit zažívala pokaždé, když směla pobýt v té oáze klidu, kde neexistovalo nepřátelství, Ďábel ani zášť.

	V Káně si Nathanael sbalil pár věcí a vyrazili dál do Kafarnaum. Po necelé míli cesty ale narazili na skrumáž lidí, v těchto místech dost neobvyklou. Do zdejších kopců se přesunul Ješua a jeho věrní, kteří se rychle rozrůstali.

	„Vydali jsme se vám naproti,“ oznámil jí manžel zvesela.

	Říct, že ji to potěšilo, by bylo slabé slovo. Myrai to hřálo u srdce tak, že to až nesnesitelně pálilo. On kvůli ní sebral všechny ty lidi, kterých už mohlo být ke stovce, a vydal se s nimi skoro den cesty… Milovala ho čím dál víc, a když už si myslela, že to víc ani není možné, pokaždé udělal něco, po čem její city ještě vzrostly.

	Vděčně ho objala. Nemohla si přitom nevšimnout těch zklamaných a leckdy až nenávistných pohledů, jimiž ji spalovaly některé ženy z davu. Ješua se stal jejich miláčkem. A Myrai z toho měla neskutečnou radost. Byla na něj tak hrdá. Když se tak dívala na ty jeho obdivovatelky, se sladkou spokojeností si pokaždé říkala, že pro ně její manžel zůstane jen nikdy nedosažitelným snem.

	Ješua krátce promluvil s Nathanaelem, který mu vylíčil, co se v Káně přihodilo. Nakonec bývalého rabína představil všem ostatním. Zvlášť těžce to nesl Simhón, který se měl na pozoru před každým, kdo by mohl jakkoli ohrozit jeho pozici. Zbylí tři rybáři byli jen rádi, že se dav rozrůstá. Mezi lidmi Myrai zahlédla i všudypřítomného Simona Zélóta, výběrčího daní a dokonce i dva Ješuovy „příbuzné“ – Jáqobha a Judu s jejich matkou. To od nich měla půjčený vůz a mezka.

	Všichni posedávali v trávě a polohlasem se bavili mezi sebou, zatímco Ješua cosi řešil s rybáři. Potom se obrátil k lidem a prohlásil: „Chtěli jste vědět, co vám můžu nabídnout? Dám vám to, co žádné oko nevidělo, žádné ucho neslyšelo, čeho se žádná ruka nedotkla a co nikdy nevstoupilo na lidskou mysl. Dám vám věčný život. Boží panování se přiblížilo a Bůh si mě vyvolil, aby k vám skrze mě promlouval. Kdo má uši k slyšení, ať poslouchá. Protože kde jsou tři bohové, jsou to bohové, kde jsou dva nebo jeden, jsem s ním já. Jedině skrze mě se můžete dostat k Nebeskému Otci. Kdo neuvěří v Syna, nikdy nepozná Otce.“

	Myrai zamrazilo. Netušila, jestli tohle vykládá poprvé, nebo už to slyšel i někdo jiný než ona. Strach jí pevně sevřel srdce. Teď se dalo čekat cokoli. Zdaleka nejpravděpodobnější reakcí by ale bylo, že se všichni začnou po takovém „rouhání“ bouřit. Mohou sáhnout i pro kameny…

	„Takže jsi ten Boží syn, že nám nabízíš věčný život?“ dotázal se sotva dvacetiletý rozcuchaný mladík v neuvěřitelně špinavém rouchu, jehož původní barvu by už nikdo nebyl schopen určit.

	„Jistě, skoro všichni jsme děti Boží,“ odpověděl mu Ješua.

	„To tvrdíš ty, ale já jsem rozhodně dítětem obyčejných lidí,“ namítl ten mladík. „A jak máme chápat ten věčný život? Jako že nikdy neumřeme? Budeme nesmrtelní?“

	„Duše je za jistých předpokladů nesmrtelná. Po smrti těla zanikají jen její části, ale pravá podstata zůstává. Vy všichni jednou umřete, ale když umřete jako čisté a spravedlivé bytosti, když dosáhnete dokonalosti a jednoty, už se nebudete muset vracet. Když uděláte dva jedním a když uděláte vnitřek jako vnějšek a vnějšek jako vnitřek, a to, co je nahoře jako to, co je dole, a když uděláte to, co je mužské a to, co je ženské, jedním jediným, aby nebylo mužské mužským a ženské ženským, tehdy vejdete do Království. Až se vaše duše spojí, naplní se světlem. A to světlo bude tak zářivé, že vás osvítí jako blesk. Pokud ale světlo, které máte v sobě, je tmou, jaká pak bude sama tma?“ Tuto otázku se všichni bez výjimky rozhodli považovat za řečnickou. Ješua proto dopověděl, co chtěl sdělit. „V poslední den vás vyvolím jednoho z tisíce a dva z deseti tisíc a budete stát jako samojediní.“

	„My tedy umřeme a zjednodušeně řečeno, pokud jsme byli dobrými lidmi, dostaneme se do nebeského Království,“ shrnul své poznatky ten mladík. „A copak ty neumřeš?“

	Ješua zamyšleně pokýval hlavou. „Umřu, ale vrátím se, abyste uvěřili.“

	Myrai zděšeně vyvalila oči. Tohle slyšela poprvé. Mohl tím snad myslet něco jiného, než že…

	„Vstaneš z mrtvých?“ odhodlal se po chvíli mladý zvědavec k dotazu.

	„Zbořte chrám duše a Bůh jej za tři dny znovu postaví,“ odvětil Ješua.

	Nikdo s největší pravděpodobností nevěděl, co přesně tím myslel, a tak se všichni začali horečně dohadovat a pálit jeden dotaz za druhým. Nastal zmatek a houfy lidí se vzájemně překřikovaly. Myrai seděla v tom hluku jako přibitá a jen pomalu jí všechno začínalo docházet. Mesiáš musí zemřít, to bylo jasné od začátku. Obyčejná smrt by všechny jenom dojala a zakrátko by zapomněli. A až by zemřeli i oni, nezůstala by jediná vzpomínka, jediná připomínka toho, že kdysi existoval člověk, který měl moc přivést lid k Bohu. Ale kdyby zemřel a vstal z mrtvých, byl by to jedinečný a nezpochybnitelný důkaz, že právě skrze něj promlouval sám Bůh. Otázkou ovšem zůstávalo, jak by bylo něco takového možné.

	Když se po chvíli prodrala davem k Ješuovi, došlo jí, že teď rozhodně není nejvhodnější příležitost k hovoru o takových věcech. Právě se bavil s tím zvědavým mladíčkem.

	„Pokládáš dobré otázky. Jak se jmenuješ?“

	„Juda Teomas, pane,“ vyhrkl a nadšeně se rozhlížel kolem. „Jak jsi předtím mluvil o tom křtu. Mohl bych se taky nechat pokřtít?“

	Ješua kývl hlavou a ohlédl se na Andrase a Jochanána, kteří už měli s křtěním bohaté zkušenosti od Jordánu. Nadšeně přikývli.

	„Simhón se taky ještě nenechal pokřtít,“ rýpl si do bratra Andras.

	„Ty jsi pokřtěná?“ ozval se Myrai za zády Philippův hluboký hlas. Otočila se, jestli ten dotaz byl skutečně určen jí a nevěřícně přikývla.

	„To je škoda,“ pravil černovlasý Rek. „Jochanán Křtitel říkal, že když se člověk symbolicky znovuzrodí a začne žít nový život, napomůže tomu i to, když si dá nové jméno. Ale stejně ti budu říkat Magdalena.“

	„Nové jméno? To je nápad!“ zajásal Ješuův mladší bratranec Jáqobh. Byl to devatenáctiletý hoch, kterému teprve nedávno začaly růst vousy. Své chmýří ovšem hrdě vystavoval na odiv.

	„V tvém případě by to určitě nebylo na škodu,“ řekl mu Ješua. „Jáqobhů je tady na můj vkus trochu moc.“

	„Ne, ne, já chci být dál Jáqobh,“ osvětlil nadšeně mladíček a ukázal na svého bratra. „Ale Juda by se mohl přejmenovat.“

	Jeho bratr ledabyle pokrčil rameny. „Tak třeba Taddai, to je hezké jméno.“

	„Ale my máme pořád svá stará jména. To je nespravedlnost!“ rozohnil se rybář Jáqobh a už hledal, na kom si vylít zlost.

	„Dám vám nová,“ uklidnil ho Ješua s úsměvem. „Ty a tvůj bratr Jochanán budete Synové hromu.“

	Oba rybáři se srdečně rozesmáli. „To má být narážka na našeho nerudného otce Zebedea?“

	„Ne,“ odpověděl jim, aniž by uznal za vhodné dodávat něco dalšího. Oba bratři si zjevně neuvědomovali, že jsou leckdy tisíckrát vznětlivější než jejich starý otec.

	„Na mě jsi samozřejmě zapomněl,“ ozval se hromovým hlasem Simhón. Tvářil se tak znechuceně, že to vypadalo, že se každou chvíli sebere a odejde. Myrai by ho rozhodně nezadržovala.

	„Nezapomněl. To nejlepší nakonec,“ usmál se na rozložitého rybáře Ješua. „Jsi tvrdý a neústupný jako skála, a proto se budeš jmenovat Kéfa. Ale nezapomínej, že i skálou se dá pohnout.“

	„Petros,“ zabručel pro sebe Řek, který si jeho nové jméno ihned přeložil do své mateřštiny.

	Po rybářově široké tváři zarostlé hustým černým vousem se rozlil blažený úsměv.

	Myrai se mimoděk zašklebila. Snad v ničem se její mínění nerozcházelo s Ješuovým tolik, jako v názoru na tohoto člověka. Jí z něj naskakovala husí kůže, zatímco její manžel si ho velmi považoval.

	„A kdo z nás je ti nejblíž?“ dotázal se samolibě Simhón, vlastně Kéfa, jako by ji chtěl ještě utvrdit v jejím názoru.

	Ješua s povzdechem přehlédl hlouček, který se kolem něj utvořil, a zastavil se pohledem na Myrai. Ta jenom neznatelně zavrtěla hlavou, nepotřebovala veřejné ujištění. Rozhodně tady nemínila rozpoutat bitvu o učitelovu přízeň. Pochopil. „Ty, Simhóne, ty, Andrasi, Jáqobhe, Jochanáne, Matijáhu, Philippe, Simone, Jáqobhe Menší, Taddaii, Nathanaeli, i ty Teomasi.“

	Posledně jmenovaný upřímně užasl nad náhlou přízní, jíž se mu dostalo.

	„Tolik?“ zamračil se Simhón Kéfa.

	„Jenom jedenáct?“ podivil se naopak jeho bratr Andras a strhl si z hlavy svou nepostradatelnou barevnou čapku, kterou žmoulal v ruce.

	„Dvanáct,“ oznámil Ješua s pohledem upřeným na Myrai, a než stačil dodat něco dalšího, skočil mu do řeči Simhón Kéfa.

	„A kdo bude ten dvanáctý? Protože jestli to ještě nevíš, rád bych na to místo navrhl svého staršího syna. Včera se vrátil ze školy z Damašku. Je to vzdělaný mladý muž a jistě ho můžeš nějak využít, umí spoustu věcí.“

	Myrai nevěřícně zavrtěla hlavou. Nad takovou nehorázností jí zůstával rozum stát. Nejenže se Simhón Kéfa snažil za každou cenu všude procpat sám sebe, teddokonce začal vnucovat i své ratolesti. Ale vzhledem k tomu, že jeho mladší syn Marcus – pořád o něm přemýšlela jako o Marcovi – se svou povahou nepodobal otci ani v nejmenším, usoudila, že i v případě druhého Simhónova syna mohlo jablko padnout daleko od stromu.

	„Rád tvého syna poznám,“ prohlásil Ješua a znovu přehlédl všechny, co stáli nejblíže. Včetně Myrai jich bylo dvanáct. „Takže vám dvanácti učedníkům předám klíče Božích tajemství. Ty klíče obdrželi před dávnými časy kněží, ale skryli je, nevešli dovnitř a nedovolili nikomu vstoupit dál. Ani já vám neřeknu úplně všechno, neodhalím všechna Boží tajemství, která střežím, a to z jednoho prostého důvodu – úplnou pravdu byste neunesli a nepochopili. Tu velikou pravdu zná jen několik málo vyvolených a to jsou opravdoví strážci Božích tajemství. Světlo světa, které svítí tak, že je nikdo nemůže přehlédnout, jako nikdo nemůže přehlédnout město postavené na vysoké hoře. Vás ale zasvětím do všeho ostatního.“

	Jak tam tak stála, pořádně nechápala, jestli do těch dvanácti vlastně zahrnul i ji, když k nim tak sugestivně promlouval. Znovu všechny spočítala a dobrala se stejného výsledku. Stálo tam jedenáct jmenovaných a ona. Anebo do těch dvanácti rovnou zahrnul Simhónova syna, o němž tu byla řeč? Tak jako tak se s tím neznámým mladíkem podělí o dvanácté a třinácté místo. Co na tom sejde…
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		Podoby Ďábla



	

	Během následujícího měsíce se události vršily jedna na druhou a život ubíhal vražedně rychle. Myrai procházela s Ješuou a jeho přívrženci snad po všech městech a městečkách a vesnicích v celé Galileji. Jen Magdale se pokaždé vyhnuli. Všude se zdrželi jen pár dní, během nichž stihli rozpoutat rozruch. Jednak tím, co Ješua vykládal, a taky tím, že všude uzdravoval nemocné, jejichž vděčnost pak neznala mezí. Někteří se k nim chtěli připojit, ale to Ješua dovolil jen málokomu. Nikdy jich nechodilo víc než třicet.

	Myrai byla spokojená a šťastná. Připadala si svobodná, protože stejně jako ostatní ženy nemusela jeden týden v každém měsíci trávit zavřená a oddělená od společnosti jako nečistá. Tady čistota spočívala v něčem docela jiném. Nevadilo jí přespávat pod širým nebem, nevadilo jí, že všechen svůj majetek nosí v mošně přes ramena. Najednou zjistila, jak málo toho potřebuje k životu. Nevadily jí houfy Ješuových ctitelek. Nevadilo jí ani, že jejich odchod z městeček leckdy nebyl tak úplně dobrovolný. Jahweho kněží bránili svého milovaného Ďábla ze všech sil.

	Jediné, co jí vadilo, bylo, že jenom zřídka měla příležitost promluvit si s Ješuou o samotě. A když se taková příležitost náhodou naskytla, mínila ji zcela využít. Teď taková chvíle rozhodně byla. Davy nechali za sebou a mířili do Kafarnaum, nad nímž se stahovala bouřková mračna. Kráčeli vzadu, kus za skupinkou nejvěrnějších.

	„Jak to myslíš s tím svým zmrtvýchvstáním?“ zeptala se Myrai tiše, aby to nikdo další nemohl zaslechnout, přestože ostatní byli dobře dvacet kroků před nimi. Pořád o tom musela přemýšlet a její myšlenky nebyly nijak veselé.

	„Tak jak jsem to řekl. Zemřu a vstanu z mrtvých. Co jiného by bylo přesvědčivějším důkazem, že jsem Mesiáš? Tak je to psáno i v proroctvích.“

	„A jak bys to chtěl udělat? Bavíme se o skutečné a definitivní smrti a ne jenom o mystické?“ ujistila se nevěřícně. Z mystické smrti se dokázal vrátit každý, kdo prošel všemi cestami zasvěcení. I ona kdysi na Karmelu zemřela a třetího dne vstala.

	„Mezi skutečnou a mystickou smrtí zase není takový rozdíl. Musí existovat způsob, jak to dokázat, a věřím, že ten způsob najdu,“ prohlásil Ješua odhodlaně.

	Myrai přejel mráz po zádech, ačkoli venku panovalo srpnové předbouřkové dusno. „Ale když zemřeš doopravdy, pouto mezi tělem a duší se přece přetrhne…“

	„Tak ho znovu svážu.“

	„I kdyby se ti něco takového mohlo podařit,“ připustila neochotně, „musel bys umřít tak, aby tvé tělo zůstalo neporušené. A jediný důvod, proč se umírá, je, že se tělo zničí natolik, že už není schopno dál fungovat.“

	„Dokážu uzdravovat nemocné, tak proč bych nedokázal uzdravit i sám sebe?“

	„Ale jestli padneš v bitvě, až přijde ta veliká válka… můžeš mít dost vážná zranění.“

	Ze skupinky před nimi se oddělila jedna postava. Simon Zélót zůstal stát a čekal, až k němu dojdou. Tvářil se dost znepokojeně.

	Ješua vrhl na svou ženu vážný pohled. „Ta válka přijde za nějakých čtyřicet let. Tohle se nedá dělat tak dlouho.“

	Myrai naprázdno polkla. Nevěděla, co říct. Ale i kdyby to věděla, bylo už pozdě. Simon Zélót teď stál jen kousek před nimi.

	„Ješuo,“ vyhrkl bývalý bojovník a srovnal s nimi krok. „Teď jsem se dověděl, jak si říká syn Simhóna Kéfy! Říká si Jehuda Sikarijský!“

	Myrai příliš nechápala, kam tím míří. Co je na tom tak zvláštního? Každý si přece nějak říká.

	Simon na nic nečekal a okamžitě se dotázal: „Vy jste někdy slyšeli o nějaké Sikarii?“

	Oba svorně zavrtěli hlavami.

	„Žádná země ani město jménem Sikarie neexistuje!“ vykřikl rozhořčeně Simon. „Zato ale existují sikariové. Vím o nich ještě z dob, kdy jsem bojoval se zélóty. Je to jejich frakce, elitní skupina špičkově vycvičených zabijáků. Využívají davu, kde se nenápadně přichomýtnou ke zrádci nebo nepříteli a bodnou ho dýkou. Philippos mi říkal, že jejich jméno je odvozeno z latinského slova sica, to znamená dýka. Mám pocit, žes mezi nás přijal někoho, o kom vůbec nic nevíme. Všechno nasvědčuje tomu, že Jehuda je vrah.“

	„A ty ne?“ pozastavil se tím nařčením Ješua.

	Simon se chytil za hlavu omotanou zaprášeným šátkem. „Přiznávám, že jsem se v minulosti dopustil mnoha zločinů, ale lituju toho, a kdybych to mohl vrátit zpátky, udělal bych to.“

	Ješua jen přikývl. „Pošli mi Jehudu sem, já si s ním promluvím.“

	Nato Simon vyběhl kupředu a po chvíli se ze skupinky oddělil osmnáctiletý černovlasý mladík. Byl samá ruka samá noha a svému otci se vzhledem nepodobal ani v nejmenším. „Chtěl jsi se mnou mluvit, rabi?“

	„Hlásíš se k sikariům?“ zeptal se ho Ješua rovnou.

	„Ne!“ ohradil se hoch nevěřícně.

	„A co jsi vlastně v Damašku studoval?“

	„No… hlavně matematiku. Myslel jsem, že ti to můj otec řekl. Proto jsi mi přece svěřil správu nad společnými penězi.“ Mladík těkal očima na všechny strany, jako by chtěl utéct.

	„Tak mi řekni pravdu, Jehudo.“

	Oslovený sklopil hlavu a promluvil zkroušeným hlasem: „Odpusť mi, lhal jsem. Nikde jsem nestudoval, dokonce jsem nebyl ani v Damašku. Bojoval jsem se sikarii proti Římanům. Jestli se to doví můj otec, zabije mě.“

	„A kolik jsi jich zabil ty?“

	„Nevím, nepočítal jsem je.“

	„Lituješ toho aspoň?“

	„Kdybych toho nelitoval, tak tady teď nejsem. Ty přece tvrdíš, že Bůh je milosrdný a dokáže odpouštět. Věřím, že mi odpustí. Bůh ano, ale můj otec ne.“

	Představa Simhóna Kéfy, jak odpustí svému synovi, ze kterého se vyklubal vrah, byla vskutku nemožná. Zřejmě si to nedokázal představit ani Ješua, protože řekl: „Nebeský Otec už ti odpustil. Tvůj rodný otec ti odpustí, až toho bude schopen.“

	Když došli do Kafarnaum, většina lidí se odpojila a zamířila do svých domovů. Myrai se nechtělo do prázdného domku, a tak se spolu s Ješuou a dalšími asi deseti lidmi nalodila na největší Simhónovu rybářskou loď, což se ani tentokrát neobešlo bez rýpavých poznámek majitele.

	Chvíli se všichni dohadovali, jestli vůbec mají vyplout do Bethsaidy, protože obloha se zatahovala šedivými mračny čím dál víc. Myraina mysl se zatahovala stejně těžkými mračny bolesti. Než se rybáři usnesli, že se toho přece odváží a poplují, spánky jí tepaly ostrou bolestí. Neklamná známka toho, že se blíží další vidění. A podle intenzity bolesti vcelku snadno usoudila, že to bude vize naprosto bezvýznamná. Nesnášela, když musela takhle trpět kvůli ničemu.

	Sotva odrazili od břehu, zalezla si pod přístřešek ze sbitých prken, ze tří stran krytý před větrem. Skrčila se v rohu a opřela si bolavou hlavu o kolena. Bolest sílila každým okamžikem. Sílil i vítr, který se zvedal nad jezerem.

	„Budeš mít vidění?“ zašeptal Ješua, který se náhle ocitl vedle ní. Ani nepostřehla kdy. Už ji tak dokonale znal.

	Přikývla a tím vyvolala jen další nával bolestí. „Bude to něco krajně nezajímavého a nedůležitého.“

	Soucitně ji pohladil po vlasech a usedl vedle ní. Opřel si hlavu o její rameno. Bolest už byla k nevydržení, bubnovala jí zevnitř do lebky jako silný vytrvalý déšť. Zahřmělo. Okolní svět se slil v šedivé šmouhy.

	Myrai oslnilo ostré polední slunce. Zářilo na studnu na malém náměstí. Byl na ní vyrytý nápis Jáqobhova studna. Ke studni přicházela žena středních let se džbánem na hlavě. Najednou studna zmizela a místo ní teď ta žena stála v synagoze pod svatebním baldachýnem. Právě se vdávala a vypadala velmi mladě. Její ženich se pomalu měnil, získával jiné rysy. Změnil se celkem pětkrát, pokaždé vypadal jako někdo jiný. Potom se baldachýn snesl k zemi. Zena i muž po jejím boku látku pošlapali. Tenhle muž byl ale jiný než těch předchozích pět. Začalo pršet. Déšť padal skrz střechu synagogy, v jejímž středu teď místo obvyklé tribuny stála studna. Zena radostně chytala kapky deště do džbánu. Sbíhalo se k ní celé město. „Proroctví!“ křičela. „Proroctví se naplňují!“

	Myrai cítila, že jí někdo třese. Otevřela oči a zírala na šedivou dešťovou clonu před sebou. Uvědomila si, že je na lodi a ta loď se silně kymácí. Smysl toho, co právě viděla, jí naprosto unikal. Nějaká žena u studny se pětkrát vdala a pošesté ne a pak křičela, že proroctví se naplňují. Vskutku událost zásadního významu, pomyslela si znechuceně a zaostřila na člověka, který jí lomcoval. Byl to nejmladší rybář

	Jochanán a netřásl s ní, ale s Ješuou, který spokojeně usnul s hlavou na jejím rameni.

	„Rabi, vzbuď se!“ vykřikoval rozrušeně. „Zuří tu bouře a nejspíš nám potopí loď. Vítr nás zanesl daleko od pobřeží. V Bethsaidě už bychom dávno museli být, plujeme úplně jinam!“

	Ješua se s povzdechem zvedl a vyšel z přístěnku na palubu. Myrai ho pomalu následovala. O neschopnosti rybářů si myslela svoje. Ledová voda jí promáčela šaty dřív, než k ní stačil přispěchat Philippos s pláštěm.

	Prudký déšť bičoval hladinu jezera, zčeřenou vysokými vlnami. Vítr se vší silou opíral do roztržené plachty a hnal jejich loď ke vzdáleným skalám. Před nimi rozhodně neležela Bethsaida. Myrai se zadívala na šedé nebe. Po chvíli se mraky pomalu začaly protrhávat, vítr slábnul a déšť ustával. Loď se přestala nebezpečně kymácet. Než dopluli ke břehu, bouře utichla docela.

	Proroctví… Zatřásla hlavou. Ten vnitřní hlas neměl v reálném světě co dělat. Ale co se jí tak úporně snažil sdělit? Jaká proroctví se mají naplnit? Nedokázala to vyhnat z hlavy, ani když konečně přivázali loď u břehu.

	„Netuším, kde jsme,“ prohlásil Simhón Kéfa, jakmile všichni vystoupili.

	Myrai se rozhlížela kolem. Nad úzkým kamenitým břehem, k němuž připluli, se tyčily šedé hroty skal. Nikde ani sebemenší připomínka po nějakém osídlení.

	„Nejspíš už nejsme ani v Galileji,“ poznamenal Jáqobh Rybář, načež se obrátil na svého mladšího bratra. „A to je tvoje vina! Kdo měl udržovat kurz?! Teď jsme kvůli tobě kdesi… kdesi…“

	„V Dekapoli,“ hlesl bezmála zoufale Andras a usedl na kámen na břehu, jako by se už nemínil hnout dál.

	„Já za to nemůžu, plachta se roztrhla,“ ohradil se opožděně Jochanán.

	„Hlavně se zase nezačněte hádat,“ vložil se do toho Ješua, který dobře věděl, jak tyhle nešváry mezi oběma bratry obvykle končí. „Když už jsme tady, najdeme nej-bližší město a povíme jim tam něco, co ještě neslyšeli.“

	Všichni souhlasně zamručeli, a dokonce i Andras se odlepil od kamene. Vydali se jedinou možnou cestičkou, která se vinula mezi skalami. Zakrátko ale cesta přestala být tak schůdná jako na začátku. Šplhali vzhůru jeden za druhým a pod nohama se jim uvolňovaly kameny, které s rachotem dopadaly dolů. Postupovat dál normální chůzí už bylo nemožné. Stoupání bylo tak prudké, že se museli přidržovat i rukama. V čele výpravy samozřejmě lezl po skále Simhón Kéfa, hned za ním Ješua, pak všichni ostatní a Myrai zůstala vzadu, předposlední. Za ní stoupal Philippos, který se poslední dobou čím dál častěji ujímal role jejího ochránce.

	Když se všem po únavném výstupu podařilo zdolat ostré výčnělky skal a stanuli nahoře, naskytl se jim pohled na kamenitou pláň, na jejímž vzdáleném konci stádo prasat spásalo řídký porost. O kus dál a níž se rýsovaly obrysy nějakého města. Ale zdálo se, že cesta k němu odtud už nebude tak obtížná. Vydali se tím směrem.

	Myrai se na okamžik zastavila, aby se vydýchala a počkala na Philippa. Sotva se vyškrábal nahoru, zadíval se zpátky přes jezero. Natáhl ruku před sebe a ukázal do zapadajícího slunce. „Magdala,“ prohlásil s úsměvem. „Tvoje město.“

	Zastínila si oči a na druhém břehu rozlehlého jezera skutečně v dálce rozeznávala městečko s vysokou bílou věží. Holubník Galileje. Nenáviděla to město, protože jí přineslo tolik zlého. Zároveň ho ale milovala, protože jí přineslo to nejlepší, co ji mohlo kdy potkat. Ješuu.

	„Proč jsme tam vlastně nikdy nezašli?“ zeptal se jí Philippos, zatímco se marně snažili dohnat ostatní. „Jistě tam máš spoustu známých.“

	„Nemám tam nikoho, koho bych chtěla potkat.“

	Před nimi se ozval zděšený Šimhónův řev. Kdyby zakopl o ohlodanou mrtvolu, nemohl by ten křik znít hrůzyplněji.

	Oba se ihned rozběhli k ostatním zjistit, co se stalo. Pohled, jaký se jim vzápětí naskytl, v Myrai ale naprosto žádné zděšení nevyvolával. Kromě nedalekého stáda prasat a dvou pasáčků tam byl jakýsi nahý muž, evidentně živý a beze známek zranění. Až na modřiny kolem zápěstí a kotníků. Ležel na zemi.

	Pak ale otevřel krví podlité oči. Z toho, co uviděla, ji zamrazilo. Ten člověk měl šílený pohled. Nic podobného v životě nespatřila.

	Zkřivil tvář do úšklebku a promluvil hlasem, který se ani vzdáleně nepodobal čemukoli lidskému. Znělo to jako by mluvilo několik lidí najednou. Tolik hlasů v téže chvíli sdělovalo totéž. „KONEČNĚ JSI ZA NÁMI PŘIŠEL. ČEKÁME TĚ UŽ DLOUHO. UŽ DLOUHO TI CHCEME UKÁZAT, ŽE JSME SILNĚJŠÍ. NÁS NIKDY NEPORAZÍŠ, JE NÁS MNOHO A NAŠE JMÉNO JE ZÁSTUP. TY JSI JEN JEDEN UBOHÝ ČLOVĚK.“

	Ješua o krok ustoupil. Snad nikdo nepochyboval, že to sdělení bylo určeno jemu. To na něj se upíraly ty strašné oči. „Jsem jenom člověk,“ prohlásil po chvilce. „Ale posílá mě Bůh. Nejsi tu vítán, odejdi! Opusť toto tělo!“

	Z hrdla nahého muže se vydral několikerý smích. Ten příšerný zvuk mrazil až v morku kostí. „TROUFÁŠ SI S NÁMI BOJOVAT?! VŽDYŤ NEMÁŠ JEDINOU ZBRAŇ. ZAHUBÍME TĚ POUHOU SVOU PŘÍTOMNOSTÍ.“

	„Vím, kdo jsi a nechtěj, aby se to dověděli i další. Můžu jim to říct hned teď, vykřičet do celého světa, že jsi…“

	„TO BYS NEUDĚLAL. VŠICHNI BY TĚ MĚLI ZA BLÁZNA A SKONČIL BYS NA PRANÝŘI.“

	„Nelpím na životě tak jako ty. Bůh se mnou má své plány, které se uskuteční bez ohledu na to, co chceš anebo nechceš. A teď odejdi.“

	„A JAK MĚ K TOMU CHCEŠ DONUTIT? VÍROU?“

	„Tohle už se snad ani nedá nazvat vírou. To je naprostá jistota, že Bůh existuje a provází mě na každém kroku. Promlouvá skrze mě a právě teď ti říká, abys odešel. Vrať se, kam patříš, a opusť toto tělo! Odejdi!“

	„ČEKAL JSEM, ŽE SE TVÁ VÍRA OTŘESE V ZÁKLADECH. ALE TY NEMÁŠ ŽÁDNOU VÍRU, NEMÁ SE CO OTŘÁSAT. TY NEPOTŘEBUJEŠ VĚŘIT, PROTOŽE VÍŠ.“

	„Odejdi z toho těla, není tvoje!“ prohlásil Ješua odhodlaně a v rozporu se svými slovy se nejisté zapotácel.

	„PODCENIL JSEM TĚ. JEDNO ALE NEVÍŠ – TO, CO POVAŽUJEŠ ZA BOJ, ŽÁDNÝM BOJEM NENÍ.“

	Nato se posedlý rozchechtal děsivým hlasitým smíchem, což vyplašilo několik prasat, která se přiblížila. Zvířata začala zmateně pobíhat a vrážet do sebe nebezpečně blízko okraje srázu. Pak se dole ozvalo šplouchnutí a o chvilku později druhé. Dvě prasata spadla a pasáčci se s křikem chytali za hlavy.

	Muž, jehož ústy promlouval Ďábel, se posadil a zmateně se rozhlížel kolem.

	Ješua se svezl k zemi. Vypadal jako na pokraji sil. Myrai se k němu okamžitě rozběhla. Zoufale ho k sobě tiskla a jen pomalu jí docházelo, co se tu vlastně stalo. Pokud Bůh pověřil tak nadlidským úkolem Ješuu, ji musel zákonitě pověřit úkolem ještě strašlivějším. Tohle všechno vědět a snášet a trpět… Vlastní bolest nikdy nebolí tolik jako bolest někoho milovaného.

	„Svatý muž,“ ozval se v nepřirozeném tichu Šimhónův hromový hlas. „Nikdo jiný by nedokázal vyhnat z toho muže ďábelství!“

	Nahý člověk se udiveně díval z jednoho na druhého, jako by si teprve teď uvědomil, kde se vlastně nachází. S povděkem přijal Jehudův nabízený plášť, aby se zahalil. „Co jste zač? Kdo jste? Na nic si nevzpomínám…“

	„Rabi Ješua Nazarejský tě zachránil ze Satanových spárů,“ oznámil mu s přehnaným důrazem Simhón Kéfa. „Děkuj Adónajovi!“

	To není ta nejšťastnější rada, pomyslela si Myrai, ale nezmohla se na slovo.

	„Pojd s námi, příteli,“ ozval se opět Simhón Kéfa. „Dovedeš nás do toho města. Jak se vlastně jmenuje?“

	„Gergeza,“ vypravil ze sebe ochraptěle nedávno posedlý zahalený v Jehudově plášti.

	„Tak jdeme!“ zahřímal Simhón a s pravicí na nebožákové rameni se jal postupovat kupředu. Ostatní je následovali.

	Jen Ješua nevypadal, že by byl schopen vstát a jít. Myrai ho podepřela, ale ani s Philippovou pomocí se nezdálo, že by dokázali ujít byť jen pár kroků. Zůstali sami tři, ostatní se rychle vzdalovali k městu jménem Gergeza.

	Když se po chvíli Ješua trochu vzpamatoval, vydali se za ostatními. Než došli do Gergezy, celé město už bylo vzhůru nohama. Zvěsti o zázračně uzdraveném posedlém a prasatech utopených v jezeře, se šířily rychlostí blesku.

	„Tady je! To on vyhnal z tohoto muže ďábelství!“ oznámil Kéfa vyjevenému shluku místních, co se shromáždili na malém náměstíčku, a ukazoval na Ješuu.

	„To je chvályhodné.“ Z davu vystoupil jakýsi bělovousý muž. „Už jsme nevěděli, co s ním máme dělat. Drželi jsme ho v řetězech, aby nikomu neublížil. Ale to, co se stalo s těmi prasaty…“ Stařec se odmlčel a zachmuřele zavrtěl hlavou. „Prosím vás jménem celé Gergezy, odejděte. Lidé se vás bojí.“

	„A kdo mi zaplatí škodu?“ ozval se jiný, bohatě vyšňořený muž.

	„To je tvoje stádo?“ zeptal se ho Ješua. „Dvě prasata se utopila, ale jeden člověk byl zachráněn. Nestojí snad lidský život za život dvou vepřů?“

	Myrai se v duchu zhrozila, kam až může tahle jeho logika zajít.

	„Spadlo jich dvacet,“ namítl majitel mrtvého stáda rozhořčeně. „Zmizte odtud! Jste jenom banda otrhaných chudáků, na vás si nic nevezmu. Tak už vypadněte!“

	„Odejděte v pokoji,“ prohlásil stařec, v jehož vybledlých očích se zračila hrůza. Evidentně se bál, aby se nepřihodilo něco ještě horšího.

	„Nejsme tu vítáni, tak jdeme,“ shrnul to Ješua a obrátil se k odchodu. Ostatní jej mlčky následovali cestou, po které přišli. Vděčnost gergezenských neznala mezí.

	

	Vrátili se k lodi a odpluli zpátky do Kafarnaum, kam dorazili už za tmy. Ješua a Myrai se rozloučili s ostatními a po dlouhých týdnech zašli zase domů.

	„Co kdybychom ten dům prodali?“ navrhl Ješua, když se vydali s vědry pro vodu. Podle znechucených pohledů dvou obyvatel Kafarnaum, které cestou ke studni potkali, Myrai usoudila, že je nejspíš pátek večer. V záplavě zážitků si ani neuvědomovala, co je vlastně za den. Byl sabath, a oni zase pracovali.

	„A kde budeme bydlet?“

	„Žijeme na cestách, tak k čemu je nám dům?“

	„K ničemu,“ připustila Myrai. Vnímala to jako veliké osvobození. Teď už ji nebude s Kafarnaum pojit vůbec nic.

	Oba byli tak unavení, že sotva se umyli a napili, padli do postele. Něčím k snědku by rozhodně nepohrdli, ale v prázdném domě neměli vůbec nic. A tak se rozhodli hlad zaspat.

	„Děsíš mě čím dál víc,“ zašeptala Myrai se zavřenýma očima a přitulila se ke svému manželovi. „Proč?“

	Byla tak vyčerpaná, že už ani nedokázala nic smysluplného odpovědět. Okamžitě usnula.

	Ráno se celé město chystalo do synagogy na svaté shromáždění. Simon Zélót, který přiběhl poměrně časně a přinesl snídani, naléhal, aby šli k modlitbám s ním. Vyhověli jeho snažným prosbám.

	Jejich příchod do synagogy se neobešel bez úšklebků a poznámek. Po skončení obřadu se všichni jako obvykle nahrnuli do sálu školy. Nechyběli tam ani Ješuovi učedníci, kteří se postarali o to, aby už celé Kafarnaum vědělo, co se stalo včera v Gergeze.

	„Přistupme nyní ke čtení proroctví Ješahjáhova,“ zjednal si ticho rabín Judas a přehlédl všechny přítomné, kterých nebylo málo. Pohledem se zastavil na Ješuovi. „Tady můj nevlastní bratr Ješua mi jednou řekl, že jako rabín bych měl pomáhat těm, co pomoc potřebují. A myslím, že člověk, který sešel z cesty, odvrátil se od Adónaje, nabádá všechny z okolí k pohanskému způsobu života, nectí Móšehovy zákony a v sobotu nosí vodu… Takový člověk rozhodně pomoc potřebuje. Takže, Ješuo, přečteš nám něco z Písma?“

	Ješua měl co dělat, aby se nerozesmál nahlas. Zvedl se a došel k rabínovi, který mu podával zažloutlý ohmataný svitek.

	Začal číst. „Duch Páně jest nade mnou, protože pomazal mne Pán, abych kázal evangelium pokorným. Poslal mne, abych ovázal rány zkroušených srdcem, abych vyhlásil jatým svobodu a vězňům otevření žaláře. Abych vyhlásil léto milostivé Páně a den pomsty Boha našeho. Abych těšil všecky kvílící, abych způsobil radost kvílícím siónským a dal jim okrasu místo popela, olej veselí místo smutku, oděv chvály místo ducha sevřeného. I nazvány budou stromy spravedlnosti štípení Páně, abych oslavován byl.“

	Ješua se odmlčel a klouzal pohledem z jednoho na druhého. Nadšeně se přitom usmíval. „Nepřipadá vám, že je to o mně?“

	Myrai zbledla. Stoupenců tu měli poměrně dost, ale odpůrců bylo mnohem víc. Pomyslela si, že teď se do sebe pravděpodobně oba tábory pustí a předčítání svatých textů se zvrhne v bohapustou hádku. Jako ostatně pokaždé, když se Ješua zúčastnil.

	„Myslíš, že když se ti náhodou podařilo vyhnat z nějakého nešťastníka ďábelství, opravňuje tě to k takové domýšlivosti?!“ vyštěkl zlostně rabín Judas.

	„Tohle je proroctví o Mesiášovi, ne o bláznivém pohanovi!“ nenechal se zahanbit jeden ze zákoníků a vztekle vyrval Ješuovi svitek z rukou.

	Proroctví… V tu chvíli Myrai pochopila, co se jí její vnitřní hlas snažil tak naléhavě sdělit. Skutečně se zdálo, že stará proroctví v určitých bodech hovoří právě o Ješuovi. A kdyby se jich držel, v každém sebenepatrnějším detailu, už nikdo by nepochyboval, že tím Mesiášem je on. Tahle proroctví znají všichni, učitelé je vtloukají dětem do hlav už odmalička. Všichni je znají a všichni jim věří, i kněží a zákonici. Ti by pak museli uznat, že jsou jen dvě možnosti –bud je Ješua Mesiášem, anebo se všichni staří proroci zmýlili. Kdyby se přiklonili k druhé možnosti, jakkoli se to zdálo nepravděpodobné, byli by nuceni uznat, že Písma se nedají chápat doslova a leckdy lžou. Tím pádem by museli připustit, že Ješua má pravdu. Obě možnosti vedou ke stejnému cíli.

	„Prohlašuješ se snad za Mesiáše?! Kdo si myslíš, že jsi?!“ zuřil Judas. Ostatní se hlasitě překřikovali.

	„Nechápete, kdo jsem. Neznáte mého Otce.“

	„Tvůj otec byl náhodou i můj otec!“ vykřikl Judas. „Jósepha jsme tu všichni dobře znali. Na rozdíl od tebe to byl velmi zbožný muž.“

	„Nemluvím o mrtvém, ale o Živém, o Otci nás všech.“

	„Tvrdíš, že tě posílá Bůh, to už známe,“ mávl rabín znechuceně rukou. „Ale že jsi Mesiáš, to je i pro mě novinka. A rouhání! Kdybys byl Mesiáš, musel bys předně dodržovat zákony!“

	„Takové rouhače Adónaj poroučí ukamenovat!“ vložil se do toho opět zákoník.

	„Správně! Ukamenovat a bude klid!“ zakřičel kdosi z davu.

	Myrai se zděšeně ohlédla tím směrem. Do horlivého zastánce trestu smrti se okamžitě pustil mladý rybář Jochanán. Než by mu něco vysvětloval, ve spravedlivém rozhořčení umístil svou pěst přímo na jeho nos. Zatímco si napadený utíral krev a zvedal se ze země, muž vedle něho se s řevem vrhl na Jochanána, kterému vzápětí přispěchal na pomoc jeho bratr. Za chvíli už se bili skoro všichni. Simon Zélót dokonce mával nad hlavou svým nepostradatelným mečem, přestože v sobotu bylo zakázáno nosit zbraň. Ti, co se nechtěli všeobecné rvačky zúčastnit, prchali co nejrychleji ven, aby náhodou neschytali nějakou špatně mířenou ránu.

	Ješua jen zavrtěl hlavou a volnou chůzí zamířil k východu. Myrai vyběhla za ním. Na jednu stranu se jí zmocňovala hrůza z toho, že Ješuu snad skutečně chtěl někdo ukamenovat, ale na druhou stranu se musela smát těm vášním, které to rozpoutalo.

	„Doma není nikdo prorokem,“ povzdechl, když k němu doběhla.

	„Kafarnaum naštěstí není jediné místo na světě. Půjdeme jinam.“

	„Obávám se, že takhle to bude časem vypadat všude.“

	„Ješuo,“ zašeptala a skousla si ret. „Mám o tebe strach.“

	S hořkým úsměvem ji pohladil po hlavě. Na čele se mu objevily vrásky. „Neměj.“

	Ani po tomhle ujištění se jí neulevilo. Bála se o něj čím dál víc. Věděla, že Mesiáš musí zemřít. Nikdy ji ale nenapadlo, že to může přijít tak brzy.
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		Poslušný král



	

	

	Končilo září a v údolích poblíž Magdaly se ráno válela studená mlha. Zahalovala i okolní kopce, jejichž vrcholky se ztrácely v mlžném oparu. Čím dál chladnější noci předznamenávaly blížící se podzim. Zatím jenom náznakem.

	V Myrai to vyvolávalo melancholii. Stýskalo se jí po synovi, kterého byli na Karmelu navštívit jen dvakrát. Stýskalo se jí po otci, nevlastní matce i sourozencích. Neviděla je už celou věčnost. A v neposlední řadě se jí stýskalo po Ješuovi, kterého měla denně na očích. Jenže jako by spolu ani nebyli. Pořád rozmlouval s tolika lidmi, neustále někde tajemně mizel, aby se vzápětí objevil za nadšeného pokřikování nemocných, které uzdravil. Spoustu času trávil rozhovory s houfem žen, který se na ně cestou nabaloval a rostl. Jejich nekorunovanou královnou byla Sošanna – přidrzlá prostitutka z Kafarnaum. Vlastně bývalá prostitutka, čemuž ovšem neodpovídalo její vyzývavé chování ani výrazně fialově nalíčené oči. Myrai se mezi ty ženy nepletla, netoužila po jejich společnosti. Zato řecký krasavec Philippos byl mezi nimi ve svém živlu. Pořád je obletoval a Myrai ho občas podezírala, že to nedělá tak úplně nezištně. Koneckonců byl vdovec a co dělal nebo nedělal, nebyla její věc. Musela si ale přiznat, že jeho drobné pozornosti jí ve skutečnosti chybí.

	Uvolněné role jejího ochránce se ale ochotně ujal nejmladší rybář Jochanán, jehož široká ramena, silné paže a ruce připravené zatnout se v pěsti, ocenila obzvlášť ve chvílích, kdy museli rychle prchat rozvášněným davem. Jochanán v Myrai spatřoval posvátnou nevěstu, jež musí být ochraňována. Nebylo v tom nic osobního. Mladý rybář to vnímal jen jako svou povinnost.

	S povzdechem se zadívala do mlhy před sebou, z níž se vynořovaly dvě postavy. Bývalý kánský rabín Nathanael a mladý Teomas. Vraceli se z Magdaly, kam odešli hned po rozbřesku koupit něco k jídlu.

	„Proč jsme nemohli jít do Magdaly všichni?“ podivil se Matijáh, jakmile si všiml dvou příchozích. Nikdo mu neodpověděl.

	„Spatné zprávy!“ hulákal už z dálky Nathanel a divoce mával rukama. „Ve městě se povídá, že Herodes dal zatknout Jochanána Křtitele.“

	Tak už je to tady, pomyslela si a zoufale pohlédla na Ješuu, který se netvářil o nic radostněji.

	„Je jenom jedna možnost, jak ho dostat z vězení,“ prohlásil a opětoval její zoufalý pohled.

	Věděla, co tím myslí. Bylo třeba co nejrychleji svrhnout Heroda a ujmout se vlády. Propustit vězně na svobodu. Jenže jak by mohla stovka nadšenců svrhnout krále, který vládne už přes třicet let?

	„Trvalo by to dlouho a na to nemáme dost času,“ odpověděla a tázavé pohledy ostatních učedníků, které se na ni a na Ješuu upíraly, nechávala bez povšimnutí.

	„Jak ho osvobodíme?“ zeptal se věcně rybář Andras a kopl do vyhaslého ohniště.

	Simon Zélót si významně odkašlal a pokoušel se vyhrabat ze dvou těžkých přikrývek, jimiž byl omotaný tak důkladně, že ho to úplně znehybnilo. „Navrhoval bych vpadnout do paláce v noci, až budou všichni spát. Proplížíme se do vězení, pobijeme… totiž svážeme stráže a osvobodíme Jochanána.“

	„Dobrý nápad,“ přisadil si mladý Jehuda. „Ale musíme si opatřit zbraně. Co já vím, tak tady máme jen dva meče a jeden luk.“

	„Žádné vězení se přepadávat nebude,“ uzemnil oba nadšence Ješua. „Tím bychom si proti sobě popudili toho lišáka Heroda, který se jak známo bratříčkuje s Římany, a za chvíli by po nás šli všichni prokurátorovi vojáci. Navíc Jochanána by těžko někdo přiměl zůstat v ústraní, aby ho nenašli a znovu nezavřeli. On nedokáže mlčet.“

	„Tak co budeme dělat?“ ozval se po chvíli napjatého mlčení Simhón Kéfa.

	Myrai se zhluboka nadechla. „Zajdu přímo za Herodem. Promluvím s ním a snad ho přesvědčím, aby Jochanána propustil.“

	Několik učedníků se hlasitě rozchechtalo. „Proč si myslíš, že by tetrarcha poslouchal nějakou… nějakou ženskou?“ vyprskl pohrdavě Kéfa.

	„Nějakou ženskou asi sotva, ale Myrai přinejmenším vyslechne.“ Ješua obdařil svého nejhorlivějšího učedníka tvrdým pohledem.

	Tohle opravdu vypadalo jako nejschůdnější možnost. Herodes Myrai znal, velmi si jí považoval a dal na její rady. Když pár týdnů pobývala na jeho dvoře, zahrnoval ji dary a přízní, leckdy až trochu přemrštěnou. Brzy pochopila, že stejně jako její prorocké nadání, ne-li víc, krále zajímá její tělo. Nedělala si iluze, že by po ní toužil proto, že je výjimečně krásná. Kdovíjak krásná rozhodně nebyla. Přesto ale celý život přitahovala chtivé pohledy mužů, což přičítala svému exotickému vzhledu. Ohnivě rudé vlasy, zelené oči a průsvitná bledá pleť – to všechno byl pravý opak typických židovských žen. Herodes ji sice nikdy přímo nepožádal, aby se stala jeho milenkou, ale Myrai raději odešla dřív, než ho to mohlo napadnout. To už by raději hnila v kobce a čekala na popravu za neuposlechnutí králova rozkazu, než strpět, aby se jí to monstrum dotklo byť jedním prstem.

	Tetrarcha Herodes Antipas byl jedním z nejslizčích a nejodpornějších mužů, jaké kdy potkala. V jeho případě se i samotné označení muž zdálo na míle vzdálené jeho pravé podstatě. Myrai doufala, že už ten jeho kulatý, věčně zpocený obličej s prasečím rypákem v životě neuvidí. Ale teď se sama nabídla, že za ním zajde. Byla to jediná možnost, jak zachránit Jochanána Křtitele.

	„Tiberias odtud není moc daleko. Koho chceš s sebou?“ zeptal se jí Ješua.

	Lhostejně pokrčila rameny. Jen když to nebude Simhón Kéfa…

	„Andrasi, půjdeš s ní?“

	Rybář zaraženě přikývl a Myrai spadl kámen ze srdce. Vydali se na cestu. Čím víc se ale blížili k Tiberiadě, tím silnější bylo její přesvědčení, že právě Andras by neměl na královský dvůr ani vkročit. To on v jejím vidění přihlížel Jochanánově popravě. Jenže už bylo pozdě. Potřebovala někoho, kdo by svou přítomností zabránil případným nemístným Herodovým návrhům. A nikdo jiný než Andras tu nebyl.

	„Musíš mi něco slíbit,“ obrátila se na něj, když procházeli bílým městem k paláci. „Za žádných okolností se ode mě nehneš na krok, ani kdyby ti to přikázal sám Herodes. A budeš mlčet, ať už ti bude připadat, že říkám sebehroznější věci. Ani slovo, ani krok. Slibuješ?“

	Andras v té své směšné čepičce svraštil tmavé obočí a mlčky přitakal.

	„Myrai! Co tady děláš?“ podivoval se královský úředník Chuzos, jakmile ji spatřil. Jeho pracovna vypadala, jako by se jí právě prohnala vojenská kohorta. Všechny věci zpřeházené, podlaha i stoly pokryté listinami. „Král se chystá odjet s celým dvorem do pevnosti Machaerus. Už má plné zuby Tiberiady a já se mu ani nedivím. Pokaždé, když se přesouváme, trnu hrůzou, že tady zapomenu něco důležitého.“ Zlatem obtěžkaný úředník se chytil za vyholenou hlavu a horečně těkal očima v chaosu na zemi.

	„Musím mluvit s Herodem. Zařídíš mi to?“

	„Kohokoli jiného by teď poslal… nu, víš kam, ale tebe nepochybně přijme,“ prohlásil Chuzos a vyběhl ze dveří. Když se po chvíli vrátil, jeho úsměv naznačoval, že slyšení u krále je dohodnuto. „Moje žena by pak s tebou chtěla mluvit. Zastav se, až půjdeš od Heroda.“

	Myrai přikývla a s Andrasem v závěsu se vydala za vyšňořeným hodnostářem se zlatou holí v pravici dlouhou chodbou. Připadala si jako ovce vedená na porážku. Srdce jí bušilo nepřirozeně rychle a bála si přiznat, že strachy. Záviselo toho na ní mnoho. Zdaleka neměla v úmyslu jen pokusit se osvobodit Jochanána.

	Tetrarcha Herodes odpočíval na lehátku a své obtloustlé tělo zahalené v nejdražších pestrobarevných látkách vystavoval na odiv spoře oděným otrokyním, které kolem něj ladně pobíhaly a vnucovaly mu nápoje a pokrmy. Zmalovaní polonazí hoši krále ovívali mohutnými vějíři z pštrosích per, jako by bylo vedro. Mezi zdobenými sloupy prostorné síně postávaly pravidelně rozmístěné stráže.

	Herodes se zřejmě příliš obává o svůj život, pomyslela si Myrai. Než ji sem s Andrasem vůbec vpustili, museli podstoupit důkladnou prohlídku, jestli snad u sebe nemají zbraně.

	„Copak sem přivádí mou nejoblíbenější prorokyni?“ dotázal se Herodes a odhalil prořídlé zuby v tučném úsměvu. Na hlavě s mimořádně placatým obličejem měl nakřivo naraženou kučeravou tmavou paruku. Svůj věk blížící se šedesátce se pokoušel skrývat jen neúspěšně.

	Myrai zaslechla, jak za ní Andras zalapal po dechu. Stejně jako ostatní učedníci netušil, že je prorokyně. Nijak se tím nechlubila.

	„Můj králi,“ hlesla zlomeným hlasem a naznačila úklonu. Příčilo se jí klanět se tomu praseti a ještě víc se jí příčilo oslovovat ho králi, navíc, když žádným opravdovým králem ani nebyl. Ale protokol byl protokol. „Měli jsme cestu kolem, a tak jsem se rozhodla říct ti něco, co by tě mohlo zajímat. Je to ovšem velmi soukromá zpráva.“

	Herodes se napřímil a přejel prorokyni od hlavy k patě slizkým pohledem. Ve starých, značně ošoupaných, hnědých šatech naštěstí nevypadala zrovna půvabně. Nakonec zatleskal, aby z místnosti vyhnal všechny otroky a stráže. Důvěřoval jí, tedy alespoň v tom, že se ho nepokusí zavraždit. To bylo dobré. „Když takhle zatleskám, znamená to všichni ven,“ oznámil a s pohledem upřeným na Andrase znovu plácl dlaněmi o sebe. „Všichni. Pro tebe to platí taky.“

	Rybář se ani nepohnul.

	„Dovol mu zůstat, prosím,“ požádala Myrai tetrarchu bez dalšího vysvětlování.

	„Já sluhy nepotřebuji, a ty ano?“ zamračil se Herodes a začal si pohrávat se svým masivním zlatým náhrdelníkem. Z lehátka se ani nezvedl.

	„To není sluha. Je to můj ochránce.“

	Tlusté prase vybuchlo v záchvatu hlasitého smíchu. „A před čím tě tady má chránit? Jsem tu jen já. Myslíš snad, že ti ublížím, má drahá?“

	„Jistěže ne, přece nepopravuješ a nezavíráš proroky.“

	Znovu se rozchechtal, ale v jeho smíchu znělo cosi znepokojujícího. Bezpochyby si tu poznámku vztáhl na zatčení Jochanána Křtitele. Správně. Odvedlo to jeho tlusté myšlenky jiným směrem a Andrasovu přítomnost už nechal bez komentáře. „Tak povídej, drahá, co mi přinášíš za zprávy? Mělas nějaké zajímavé vidění o mé osobě?“

	Myrai přikývla a usedla na druhé lehátko, k němuž pokynul. O Herodovi žádnou vizi neměla, s výjimkou toho, jak přihlíží Jochanánově popravě. Teď se rozhodla lhát pro dobrou věc. Ostatně lhát se naučila až tady, na královském dvoře. Tady to jinak nešlo. „Týkalo se to trochu i tvé nevlastní dcery.“

	„Salomé?“ ujistil se Herodes.

	„Ano. Viděla jsem ji, jak svým výhodným sňatkem zpečetí tvé trochu problematické vztahy s nějakou cizí zemí. Ale jakou, to zatím nevím. Viděla jsem jen Salomé… Byla tak šťastná.“ A hlavně daleko odtud, pomyslela si. Co nejdál za hranicemi, aby nemohla přitančit s mečem a setnout Jochanánovi hlavu.

	„Vážně jsi dobrá,“ zabručel Herodes a nacpal si do tlamy fialovou kuličku hroznového vína. Jadérka zaskřípala mezi jeho zuby. „Už má na vdávání nejvyšší čas, vždyť je jí sedmnáct. A opravdu už jsem jí hledal vhodného ženicha… v cizině.“

	„Jestli ti můžu radit, měl bys ji provdat co nejdřív. Jinak…“ skončila do ztracena, což jen povzbudilo jeho zájem.

	„Jinak co?“

	„Jinak se může přihodit spousta nepříjemností. Když budeš mít na své straně mocného spojence s velkou armádou, mohl by se tě začít obávat sám císař.“

	„Proč by se mě Tiberius měl obávat? Jsme staří přátelé.“

	„Tiberius se jenom tváří jako tvůj přítel,“ vypálila rozhodným hlasem. Sama se zděsila, kam až se odhodlala zajít. „Kdyby byl tvým skutečným přítelem, nemyslíš, že by ti nechal volnou ruku, abys mohl rozhodovat o osudu Galileje a Peřeje zcela samostatně?“

	V Herodově masitém hrdle zabublal přidušený smích. Znělo to, jako když se vaří voda v hrnci. „Chceš mi snad naznačit, že kdybych Salominým sňatkem získal silného spojence, mohl bych císaři pohrozit odtržením svých zemí, kde bych byl svrchovaným vládcem?“ Vypadal, že ho ta myšlenka přinejmenším zaujala.

	Myrai se spokojeně usmála. Snad se jí přece jen podaří poštvat Heroda proti římskému císaři. Tetrarcha vždycky dal na rady věštců a astrologů mnohem víc než na rady zástupu rádců, hodnostářů a vojenských taktiků. „Přátelům se nevyhrožuje, ti se o laskavost slušně žádají. A pokud ti Tiberius nevyhoví, pak možná pochopíš, že se celou dobu jenom tvářil jako tvůj přítel.“

	„Pokaždé, když jsem se o tom před ním jen lehce zmínil, umně odvedl řeč na jiné téma. Ale myslíš, že teď bych měl naději na úspěch? Vidělas to v budoucnosti?“

	„Viděla jsem cestu a cíl. Máš ohromné možnosti a je jenom na tobě, jestli je využiješ nebo zašlapeš.“

	„Musím uznat, žes mi nasadila pořádného brouka do hlavy. Ještě se o tom poradím se svými astrology, ale Tiberiovi každopádně napíšu list. Beztak teď s každým komunikuje jen písemně. Koneckonců za optání nic nedám. Uvidíme, jestli máš pravdu.“

	Myrai uvnitř celá hořela štěstím, ale navenek nedala najevo sebemenší emoci. Zabralo to! Dokázala to! Když si teď Herodes znepřátelí císaře, císař bude mít eminentní zájem na tom, aby ho připravil o trůn. Takhle to tlusté prase s korunou bude muset čelit rozvášněné chudině, která obdivuje Ješuu, nátlaku význačných členů sanhedrinu, a navíc ještě samotnému římskému císaři. Tuhle bitvu Herodes nemůže vyhrát ani s tím nejsilnějším spojencem z okolních slabých zemí, jehož uplatí svou půvabnou dcerkou. Herodes zaleze pod kámen, kam patří, a cesta bude volná pro Ješuu. Právoplatného izraelského krále.

	„Porad se s astrology,“ poradila mu zcela klidným tónem. „Ale porad se i s Jochanánem Křtitelem, je to vynikající prorok a svatý muž. Proč jsi ho vlastně dal zavřít?“

	Herodes nadskočil na svém lehátku, jako by ho bodla včela. „Zavřít? Nač tak přemrštěné výrazy? Jochanán Křtitel je hostem v mém paláci. Připouštím, že ne tak úplně dobrovolným hostem, ale je s ním zacházeno tím nejlepším způsobem. Dal bych mu všechno, oč by požádal. A že o nic nežádá, to je jeho hloupost. Chce jenom svobodu, kterou mu z pochopitelných důvodů dát nemohu.“

	„Proč ne? Čím se provinil?“

	„Zval jsem ho na svůj dvůr po dobrém, abych se dověděl, čím je ten prorok tak výjimečný, jakouže skvělou zprávu to rozhlašuje do celého světa. Jenže on odmítl, nutno podotknout, že mimořádně drzým způsobem. To se mne přirozeně dotklo, tak jsem ho sem dal dopravit proti jeho vůli. Neuposlechnutí králova rozkazu nemůže zůstat nepotrestáno.“

	„Takže neudělal nic, než že odmítl přijít a měl drzé poznámky?“ dotázala se Myrai s nadějí. Tohle jistě není zločin, za který by ho někdo mohl odsoudit k smrti.

	„Drzé poznámky má neustále, ale je to jen neškodný poustevník. A cože se o něj tak zajímáš, drahá? Ty ho znáš?“

	„Měla jsem o něm taky vidění,“ odpověděla Myrai po chvíli vyhýbavě. „A vím, že je to svatý muž, kterého posílá sám Bůh. Když ho tu budeš držet násilím, poštveš si proti sobě jeho zastánce, kterých není zrovna málo.“

	Tentokrát zase zadumaně mlčel Herodes a ticho prokládal jen škrábáním svého mastného býčího zátylku. „Právě toho jsem se zpočátku obával. Křtitel má velký vliv na čím dál víc obyvatel. Dokonce už snad vytvořili nějakou sektu. Když jsem ho ale vyslechl, zjistil jsem, že jeho zájmy nejsou vůbec politické, netouží po moci. Jak jsem říkal, je to jen neškodný poustevník. Pár dní si ho tu ještě nechám, aby si nemyslel, že vyvázne tak lehce, a potom ho propustím.“

	Myrai v duchu vděčně děkovala Bohu. Tohle se vyvíjelo slibněji, než předpokládala. „Slibuješ?“

	„Máš mé královské slovo, drahá,“ poznamenal Herodes s křivým úsměvem, který však náhle zmizel. „Daleko větší starosti mi ale teď dělá ten Ješua Nazarejský. Zrovna se prý vyskytuje někde poblíž. Nenarazila jsi na něj náhodou?“

	Těžce polkla a přikývla. Krev jí tuhla v žilách.

	„Co o něm soudíš? Jeho přívrženci se také rozrůstají geometrickou řadou. Ačkoli mě všichni ujišťují, že ani on nemá žádné mocenské ambice, mám z toho rozporuplné pocity. Zničehonic se to v Galileji a Peřeji začne hemžit proroky, slézají se sem jako mravenci na zdechlinu. To mi připadá krajně podezřelé a vede mne to k úvahám, jestli tou zdechlinou nakonec nejsem já sám. Napadlo mě, že bych k tomu Ješuovi vyslal nějakého špeha, který by se vmísil mezi jeho oddané následovníky a hlásil mi, cože to ten šílený rabín vlastně povídá. Co ty na to, drahá?“

	Nedokázala skrýt zděšení v svých očích. Ať už tím Herodes mířil kamkoli, rozhodně to nebylo nic dobrého.

	„Proč se tváříš tak vyplašeně? Chci s tebou jen uzavřít dohodu.“

	„Jakou dohodu?“ vypravila ze sebe přiškrceně.

	Tetrarcha zakroutil hlavou, jako by žasl nad její nechápavostí. „Já ti pustím Jochanána Křtitele, když po tom tak toužíš, a ty budeš můj zvěd mezi Ješuovými lidmi. Prý má kolem sebe spoustu ženských… Hahaha… Takže tě nepochybně přijme.“

	Tu spoustu ženských jí skutečně připomínat nemusel. Z jeho návrhu jí naskakovala husí kůže. Tohle by nedokázala ani předstírat. Na to zkrátka neměla žaludek. Ještě něco ji na tom ale zarazilo. „Před chvílí jsi mi dal slovo, že Jochanána pustíš…“

	„Pustím ho tak jako tak. Jen jsem tě chtěl požádat o laskavost, to přece přátelé dělají, ne?“ vrátil jí její slova, což doprovodil svým odpudivým úsměvem.

	Myrai povzdechla a rozhodla se, že protentokrát bude nejlepší přiznat pravdu. „Nezlob se, ale tohle pro tebe udělat nemůžu. Byl by to střet zájmů.“

	Herodes vytáhl obočí až do půlky vrásčitého ulepeného čela. „Střet zájmů? Cích?“

	„Mých zájmů. Ješua Nazarejský je můj manžel.“

	Rozchechtal se tak mohutně, až se jeho smích vracel ozvěnou mezi sloupy. „No to se povedlo! V tom případě tvé odmítnutí chápu a respektuji a také si velmi cením, žes mi přiznala pravdu. Ovšem nečekám, že bys mi řekla, kdyby tvůj choť náhodou pošilhával po mém trůnu.“

	„Ničeho takového se obávat nemusíš, můj králi. Naše ideály naopak touhu po moci odsuzují.“

	„To už jsem taky slyšel. No… snad nelžeš. Víc už z tebe páčit nebudu, drahá. Jenom mi ještě řekni, jestli je pravda, že ten tvůj Ješua je přímým potomkem krále Davida.“

	Nemělo smysl to popírat, tohle už věděl snad každý. „Ano.“

	Herodes potřásl hlavou, jako by se chtěl ujistit, že se nepřeslechl. „A jenom to tvrdí, nebo může svůj urozený původ nějak doložit?“

	„To nevím,“ zalhala. Samozřejmě věděla, že v Ješuově rodině se po celé generace uchovávají prastaré rodokmeny. Obzvlášť jeho babička, ta nepříjemná zapšklá stařena, si potrpěla na čistotu svaté krve. Od krále Davida odvozoval svůj původ kdejaký rod, ale žádný to nemohl nijak dokázat. Až na jeden – na rod, který jako první pochopil, že ty tisíc let staré tabulky a listiny jednoho dne mohou schopnému příslušníkovi toho rodu zaručit právoplatný nárok na izraelský trůn.

	„Hmmm,“ zabručel Herodes. „Vzhledem k tomu, že se oženil s tebou, cizozemkou, soudím, že ty historky o jeho vznešeném původu budou nejspíš jen povídačky. Jinak by mu otec přece vybral odpovídající židovskou nevěstu z Judova pokolení.“

	„Asi máš pravdu, to zní logicky,“ potřásla hlavou a naoko se zatvářila zklamaně. O vlastním původu z urozené židovské rodiny se rozhodně šířit nemínila.

	„Tak,“ shrnul to tučný král. „Teď asi nejspíš budeš chtít vidět toho Křtitele. Až si s ním promluvíš, vrať se sem. Sama.“

	Ještě se nestihla ani doradovat, že uvidí Jochanána, a už ji polil studený pot. Tady nebyla namístě žádná otázka, slušelo se jen odpovědět: Ano, můj králi. Přesto se drze zeptala: „Proč?“

	Placatý obličej s prasečím rypákem se rozzářil úsměvem. „Vypadáš jako otrhaná žebrácká, má drahá. Rád bych ti daroval nějaké skvostné šaty jako výraz svých díků za tvé moudré rady.“

	„Děkuji za tvou velkorysost, králi, ale to nemůžu přijmout. Nežiju v chudobě proto, že mi nic jiného nezbývá, ale proto, že chci.“

	„Přesto bych tě v těch šatech aspoň rád viděl. Odmítneš snad splnit přání svého krále jako ten drzý poustevník?“

	To už znělo jako výhrůžka. Myrai se začala obávat, že za tohle vítězství bude muset zaplatit. Doufala, že pouze jedním převlečením šatů. „Ne, pane.“

	Herodes spokojeně pokýval a zatleskal. Vzápětí se objevil hodnostář se zlatou holí a odvedl Myrai s Andrasem do hlubin paláce.

	Konečně se zastavil u jedněch dvoukřídlých dveří, před nimiž postávala ozbrojená stráž. Vstoupili dovnitř a ocitli se v malé místnosti s další dvojicí strážných přede dveřmi. Vojáci je vpustili do další místnosti. Byl to prostorný, bohatě zařízený pokoj, v němž ovšem chyběly jakékoli těžké a železné věci, které by se případně daly použít jako zbraň. Zdobená mříž na okně působila spíš dojmem vyšívaného závěsu. Okouzlující výhled na temně modré vody Galilejského jezera zlomyslný kovář vyšil neprostupnou železnou nití.

	Jochanán Křtitel seděl se zavřenýma očima na překrásném koberečku na podlaze. Na sobě měl svůj obvyklý oděv z velbloudí kůže a blonďaté vlasy snad ještě víc zplstnatělé. Skutečně nevypadal, jako by mu tu ubližovali. Působil spíš jako zvíře lapené v těsné kleci, prahnoucí po svobodě. Myrai si uvědomila, že ho vlastně ještě nikdy neviděla pod střechou. V místnosti působil Jochanán opravdu nepatřičně. Otevřel oči.

	„Spasitelka světa a můj věrný učedník! Sedícím v krajině stínů vzešlo světlo!“ vykřikl, jakmile se za nimi zabouchly těžké dveře.

	Myrai nechápala, proč ji poustevník tak podivně otituloval, a pochybovala, že na to někdy přijde. Jochanán měl zkrátka zvláštní způsoby a ještě zvláštnější mluvu. S úsměvem se k němu rozběhla, aby ho objala, když vtom si uvědomila další nepatřičnou věc – nikdy se ho ani nedotkla. Zůstala zaraženě stát.

	Tentokrát se ale on dotkl jí. Jednu ruku jí položil na rameno, naklonil se blíž a neslyšně zašeptal: „Stěny mají uši.“

	Přikývla. Bylo jí jasné, že Herodes nedopřává svému nedobrovolnému hostu návštěvy jen z čiré laskavosti. Chtěl vědět, o čem tak prorok s lidmi mluví.

	„Král slíbil, že tě za pár dní pustí!“ vyhrkl nadšeně Andras. To byla jeho první slova od chvíle, co vstoupil do paláce.

	„Tohle vážně povídalo to prase, co umí mluvit lidskou řečí?“

	„Jochanáne, zbytečně si nepřitěžuj,“ napomenula ho zoufale Myrai a sedla si na podlahu k poustevníkovi. V místnosti byla spousta křesílek a lehátek, ale oni byli odjakživa zvyklí sedět na zemi, když spolu mluvili. „Tetrarcha se teď chystá s celým dvorem odjet do pevnosti Machaerus, takže předpokládám, že tebe tam s sebou už nepotáhne.“

	„Problém je, že tomu upocenému vepři nevěřím ani slovo,“ pravil Jochanán s úsměvem. „Tobě a tvým vizím ale věřím.“

	„Mělo to sloužit jen jako varování. To, co jsem ti tehdy vyprávěla, se nikdy nestane. Tanečnice s mečem je na cestě odtud.“

	Zadumaně pokýval hlavou. „Chvíli asi potrvá, než si sbalí všechny truhly. Ale to mě vůbec netrápí, nebojím se.“

	„Když nebudeš zbytečně provokovat a oznamovat králi, co si o něm myslíš, všechno dobře dopadne.“

	„Andrasi,“ obrátil se Jochanán na nechápavě se tvářícího rybáře. „Projděte podél Jordánu a sežeňte ovce bez pastýře do stáda. Nenechte je zahynout. A tomu, který přichází po mně, vyřiďte, že jsem udělal, co jsem mohl. Hlavně ať se za každou cenu vyhýbá tomu praseti s namalovaným lidským obličejem. Udělá nejlíp, když nikdy ani nevkročí sem do Tiberiady. Tohle město je prokleté. Vyřiďte všem, že je mám rád.“

	Myrai z toho zamrazilo. Právě mu oznámili, že ho král propustí, a on rozdává poslední pokyny a se všemi se loučí. „Jochanáne, nevzdávej to!“

	Obdařil ji vědoucím pohledem. Nikdy předtím si nevšimla, že má tak nepřirozeně zelené oči. „Když máš před sebou důležitý životní úkol, Bůh tě žene, abys ho splnila. A když ho splníš, víš, že už máš hotovo. Pak můžeš v klidu odejít.“

	V zámku zarachotil klíč a dveře se s vrzáním otevřely. Objevil se v nich hodnostář se zlatou holí. „Návštěva je u konce.“

	Myrai s Andrasem se neochotně zvedli a naposled pohlédli na svatého muže smířeného s tím, že jediné, co ho ještě čeká, je smrt.

	„Sbohem, děti světla,“ rozloučil se s nimi Jochanán.

	Jako ve snách následovala hodnostáře chodbami. Bylo jí hrozně z toho setkání. A z toho, co ji čeká v nejbližších chvílích, jí bylo ještě hůř.

	„Tebe teď vyprovodím z paláce,“ oznámil hodnostář vyjevenému rybáři, načež se obrátil k Myrai. „Král už tě očekává.“

	Roztřásla se. S hrůzou rozšířenýma očima zírala na Andrase, který očividně čekal, až mu něco řekne. Až ho požádá, aby neodcházel. Jak ráda by to udělala, ale nemohla. Heroda by to jen rozzuřilo. Tuhle bitvu si musí vybojovat sama. „Počkej na mě před palácem,“ zašeptala mu nakonec. „Jestli se do hodiny nevrátím, vrať se a řekni Ješuovi, že mě dal Herodes zavřít taky. Ať se mě nesnaží osvobodit nějakým riskantním způsobem, ať sem radši vůbec nechodí.“

	Zkoprnělý rybář jen strnule přikývl. Hodnostář otevřel dveře sálu, který před chvílí opustili, a vpustil Myrai dovnitř. S naprostou jistotou věděla, že si kráčí rovnou pro smrt, v lepším případě do vězení.

	„Už jsem se nemohl dočkat, až tě uvidím v těchto skvostných šatech, drahá,“ prohlásil Herodes rozvalený na lehátku a tlustou rukou pokynul k látce ležící vedle.

	Beze slova přistoupila a šaty zvedla. Byly lehounké jako pírko. Rudé a pošité lesklými kamínky a zlatem. Úplně průhledné. Položila je zase zpátky a zadívala se do králových prasečích očí. „Můj pane, jsem prorokyně. Nepletu se do řemesla děvkám.“

	Tetrarcha se rozchechtal svým přehnaně hlučným bublavým smíchem. „Odmítáš splnit moje přání?“

	„Zavřeš mě za to do vězení?“ odpověděla mu otázkou.

	„Jedinou ženu nemohu zavřít do vězení za to, že odmítá splnit královo přání. A tohle je přání, nikoli rozkaz. Jediná má právo mi nevyhovět v tak malicherné maličkosti – královna.“

	Takže vězení, pomyslela si Myrai zdrceně. Lepší osud než skončit s tímhle tlustým prasetem na lehátku.

	„Kdybys měla cestu kolem Machaeru, zastav se. Rád tě uvidím,“ prohlásil Herodes se samolibým úsměvem. „Miluji ženy, které jsou nedobytné jako pevnost Massada.“

	Zmateně se na něj zadívala. Neuvrhne ji do žaláře? Jak to? Vždyť přece říkal, že jedině královna mu může nevyhovět… Jakápak ona je královna? V tu chvíli si s mrazivou hrůzou uvědomila, že jestli se vše podaří a Ješua se skutečně stane izraelským králem, ona bude… Tohle ji nikdy dřív ani nenapadlo. Netoužila po tom o nic víc než její manžel. On také netoužil po moci, vnímal to jen jako nepříjemnou povinnost. Ale co měla znamenat taková narážka od Heroda? Naprosto netušila.

	Lehce se uklonila a vycouvala ze dveří. V chodbě se musela usmát nad svou zázračně nabytou svobodou. A nad vším, čeho tady dosáhla. Pak si vzpomněla na zmínku o ženách nedobytných jako pevnost Massada, a už jí do smíchu nebylo. Věděla, že i nedobytná Massada jednoho dne padne.

	Před východem z paláce se zarazila. Uvědomila si, že s ní ještě chtěla mluvit Chuzova žena Jochanna. Co jí tak může chtít? Neviděly se už léta a nikdy se nijak zvlášť nepřátelily.

	Myrai se vrátila a zaklepala na dveře Chuzovy zpřeházené pracovny. Kromě zlatem ověšeného úředníka tam seděla i jeho manželka.

	Jochanna byla celkem pohledná třicetiletá žena s těžkým černým copem přehozeným dopředu přes levé rameno.

	Štíhlé tělo měla zahalené ve vrstvených šatech z nejjemnějšího hedvábí a stejně jako její manžel se skvěla samými zlatými šperky.

	„Pokoj s tebou, Myrai,“ pípla potichu a za dalšího zdravení se zvedla. „Dolehlo sem něco z toho, co Ješua i povídá, a musím přiznat, že mě to velmi zaujalo. Obzvlášť pak to, že ženy nejsou méněcenné bytosti. Ráda bych si toho poslechla víc. Mohla bys mě vzít s sebou?“

	Myrai překvapeně přikývla. Znovu si prohlédla úředníkovu manželku, která vypadala, jako by se chystala k císařskému dvoru a ne mezi bandu otrhaných chudáků. „A to tam chceš jít takhle?“

	„A jak jinak?“ podivila se Jochanna.

	„No dobře,“ pokrčila Myrai rameny. „Ale připrav se na to, že se tvůj zjev neobejde bez poznámek. Uvidíš, že za pár dní všechny ty šperky rozdáš chudým a domů se vrátíš jako žebrácká.“

	„K tomu mě nikdo nedonutí,“ vyprskla Jochanna v záchvatu smíchu.

	„Nikdo tě nutit nebude, jenom tě přesvědčí.“

	„Tak já si ještě sbalím pár věcí, seženu otroky a můžeme vyrazit.“

	Tentokrát se neubránila smíchu Myrai. Představa téhle bohaté paničky v doprovodu otroků s těžkými zavazadly se jí zdála vskutku zábavná. Obzvlášť pak Simhón Kéfa, I zarytý odpůrce boháčů a žen, si smlsne na kombinaci obojího.

	Rozloučila se s Chuzem a vyběhla z paláce. Na bílém dlážděném nádvoří u obrovské fontány se sochami nymf, ryb a nezbytného Neptuna, seděl Andras. Čekal a vypadal dost přešle. Jakmile spatřil Myrai, zvedl se a přestal se tvářit tak zachmuřele.

	„Cos mu řekla, žes myslela, že tě za to dá zavřít?“ vyhrkl.

	„Odmítla jsem mu splnit přání,“ vysvětlila a zarazila ho, když se chystal vykročit k bráně. „Ještě čekáme na jednu přítelkyni. Půjde s námi.“

	Andras přikývl a rozpačitě se na Myrai zadíval. „Řekneš mi, co to všechno mělo znamenat? Ty radíš králi? A on tě poslouchá? Proč mu radíš, aby provdal dceru a vyhlásil válku císaři? Proč ti Jochanán říká spasitelka světa? Jsi opravdu prorokyně? Kdo jsi?“

	Jenom se usmála a pokrčila ramenem. „Spasitelova žena.“ 
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		Prvotní hřích



	

	Jochannin příchod mezi učedníky a otrhané nuzáky skutečně vyvolal rozruch. Simhón Kéfa se do ní podle očekávání pustil jako první a zanedlouho se přidali i ostatní, což skončilo Jochanniným usedavým pláčem. Ješua ji dlouho utěšoval.

	A Myrai byla zase sama. Pohledy ostatních žen vyjadřovaly jediné: dobře ti tak. Netušila, proč ji všechny tak strašně nenávidí. Jenom na ni žárlí, nebo v tom je něco víc? Žárlivost, to bylo slovo, které jí poslední dobou dost často přicházelo na mysl. Chtě nechtě si musela přiznat, že i ona žárlí na ten nekonečný zástup Ješuových obdivovatelek.

	Když Jochanna konečně doplakala, poslala své otroky s věcmi zpátky do Tiberiady. Usmívala se. V nejbližší vesnici, jíž procházeli, rozdala všechny své šperky žebrákům a chudým. Myrai předpokládala, že k něčemu takovému se Jochanna odhodlá až po několika dnech. Ješua ji dokázal přesvědčit za chvíli.

	„Tak co budeme dělat?“ zeptala se ho Myrai. Od té doby, co mu vylíčila průběh svého jednání s Herodem a rozhovor s Jochanánem, se ještě nevyjádřil k tomu, co dál. Kolem se pořád něco dělo. Prosby a výkřiky ostatních, které její vyprávění přerušovaly, uvítala jako záminku, jak vše sdělit co nejstručněji a nezabývat se nepodstatnými detaily, jakými byly Herodovy slizké choutky na její maso.

	„Uděláme, co chce Jochanán. Projdeme podél Jordánu a seženeme jeho učedníky. Pokud ho lišák Herodes do té doby pustí, tím lip.“

	„Proč mu říkáš lišák, když je to prase?“ usmála se.

	„Prasata toho mají s lidmi společného mnohem víc,“ odtušil nezaujatým tónem. „A když už budeme na jihu u Jericha, někdo by měl zajet do Qumranu a říct Marjam, co se děje.“

	„Kdo?“ pípla zoufale. Věděla, že Ješua do Qumranu už v životě nevkročí. Jeho vzpomínky na mrtvou Arielu byly silnější, než by Myrai chtěla. Žárlila na všechny ty ženské kolem, ale na Arielu žárlila mnohem víc. Občas ji napadalo, že kdyby jeho první žena mohla vstát z mrtvých, Ješua by ani na okamžik nezaváhal, kterou z nich si vybrat. Zvolil by Arielu, tím si byla naprosto jistá. Bolelo to a zraňovalo tím nejhorším možným způsobem beznadějí. S živou by mohla nějak soupeřit, ale s mrtvou? O mrtvých jen dobře.

	„Ty a Philippos,“ oznámil Ješua. „Všichni ostatní mimo vás by považovali essejce za čaroděje a pohany. Philippos už byl na Karmelu, tam je to podobné, takže ho nic nepřekvapí.“

	Souhlasila. Ostatně v Qumranu ještě nikdy nebyla. A taky se těšila na Marjam, kterou už pěkně dlouho neviděla.

	Cesta podél toku Jordánu trvala dobré tři týdny. Učedníci Jochanána Křtitele se k nim většinou připojovali. Byli rádi, že mají nového učitele a vůdce, který zastává v podstatě tytéž názory. S menšími odchylkami se smiřovali snadno. Ovšem našli se i tací, kteří prohlašovali, že jsou nová sekta jochanánovců, a o Ješuovi nechtěli ani slyšet.

	Nakonec se všichni utábořili asi pět mil západně od Jericha a Myrai s Philippem se vydali na cestu.

	Hned v poušti narazili na jakéhosi essejce s velbloudy, který je ochotně vzal s sebou až do Qumranu. Přijeli tam mnohem dřív, než původně předpokládali, a vyhnuli se tak noci v poušti.

	Kulaté město Myrai naprosto ohromilo. Bylo právě tak dokonalé a krásné jako v jejím vidění. Všechny ty domy postavené podél kruhových hradeb, dlážděné ulice, políčka a skály u nehybného stojatého moře…

	Nedokázala se ale ubránit tomu, aby si všude nepředstavovala Arielu. Jak asi vypadala? Podobala se své matce? Myrai se přistihla, že na tu stárnoucí prorokyni Gaiu, zahalenou v černém, nepokrytě zírá. Jenže ona na ni zírala zrovna tak.

	„Takže Jochanán je zavřený a Ješua slavný,“ shrnula právě obdržené informace Marjam a dolila všem citrónovou šťávu. Na to, že jí táhlo na padesát, vypadala mimořádně dobře. Její věk prozrazovaly jen drobné vrásky kolem velkých hnědých očí a stříbrem prokvetlé černé vlasy. Vzbuzovala dojem, že když byla mladá, každý se za ní otáčel. Vyzařoval z ní zvláštní klid, jako z člověka, který prožil dost utrpení, ale nenechal se jím porazit. Ješuovu matku rozhodně veškeré utrpení posílilo. „Pojedu s vámi.“

	Druhý den hned za svítání vyrazili všichni tři. Kus cesty je svezli vozem essejci mířící do Jericha na podzimní svátky Sukkot.  Myrai se tomu už ani nepodivovala. Na poutní svátky všichni obvykle mířili do Jeruzaléma, ale tihle bíle odění essejci zjevně všechno dělali obráceně než ostatní.

	Když dojeli na místo, kde všichni učedníci už od včerejška tábořili, na Myrai se okamžitě vrhl nejmladší rybář Jochanán, který ji přivítal polibkem na tvář. Usmyslel si, že je nezbytně nutné, aby jí ihned vypověděl, co všechno se tu dělo. Jeho zdlouhavé a rozvláčné vyprávění ovšem postrádalo jakýkoli obsah.

	„Kde je Ješua?“ zeptala se ho, když se nadechoval k dalšímu proslovu. Nikde na té malé louce obklopené planými fíkovníky ho neviděla.

	Jochanán neurčitě mávl rukou směrem k lesu na nízkém kopci. „Léčí tam ně-někoho posedlého. No a pak Kéfa řekl Jochanně…“

	„Povíš mi to jindy,“ zarazila ho a vykročila směrem k nedalekému kopci. Dobře si vybavovala, v jakém byl Ješua stavu, když nedávno vyháněl démony z posedlého u Gergezy. Skoro pak ani nemohl vstát. Pravda byla sice taková, že všichni označovali za posedlé i docela normálně nemocné lidi, kteří měli jen trochu podivné příznaky, ale co kdyby…

	„Magdaleno, počkej!“ hulákal Philippos a běžel k ní.

	Zastavila se a čekala. Co tak bezodkladného a naléhavého jí zrovna teď musí sdělit? Vždyť se spolu bavili celou cestu.

	Oběma rukama jí sevřel ramena a upřeně se jí zadíval do očí. „Nechoď tam.“

	Nechápavě se na něj zamračila. „Proč? Co se tady děje?“

	Hladce oholený Rek s povzdechem spustil jednu ruku a druhou jí ovinul kolem ramen. Směroval ji zpátky k ostatním, aniž by uznal za vhodné odpovědět.

	To jí jako odpověď stačilo. Pochopila, že se tam děje něco, u čeho by neměla být. Proto se ji Jochanán pokoušel zdržet… Netušila, o co může jít, ale zdálo se, že všichni ostatní nejenom tuší, ale dokonce vědí. Ale proč se to snaží utajit pouze před ní? Jedno vysvětlení se nabízelo, ale takovou absurditu okamžitě odmávla.

	Vysmekla se Philippovi a zamířila zase k lesu na kopci. Čím hlasitěji a naléhavěji na ni Rek volal, aby se vrátila, tím víc v ní sílilo přesvědčení, že to absurdní vysvětlení zřejmě tak úplně absurdní nebude. Rozum jí říkal, že něco takového prostě není možné. Tohle by Ješua nikdy neudělal.

	Tohle by jí neudělal. Ale srdce jí s každým dalším úderem zrazovalo a napovídalo, že možné je úplně všechno.

	Když vběhla do lesa, zastavila se, aby se vydýchala. Hučelo jí v uších a zrychlený tep jí duněl celým tělem. Třeba to tak vůbec není, přesvědčovala se, ale panice a počínajícímu zoufalství tím stejně nezabránila. Zatočila se jí hlava.

	A potom zaslechla ženský smích. Vlastně spíš dívčí. Teď už měla jistotu. Beznaděj ji sevřela hrozivými spáry. Možná to tak vůbec není, třeba je to úplně jinak. Nesmyslně se chytala sebemenšího záblesku naděje. Šla za tím zvonivým dívčím smíchem.

	V jediném okamžiku pochopila, jak se asi musela cítit Lotova žena, když ji Jahwe proměnil v solný sloup. Jenže sůl nemá pocity.

	Ta dívka klečela nahá pod stromem a oblékala si šaty. Vypadala tak na osmnáct a nebyla to žádná z těch, které chodily s nimi. Byla moc hezká a moc mladá. Rozhodně nic nenasvědčovalo tomu, že by snad byla posedlá. Ješua ležel vedle ní na boku, rukou si podpíral hlavu a s úsměvem jí cosi sděloval. Ani on nebyl příliš oblečený.

	Myrai bodlo u srdce. Aspoň že ji neviděli. Bolestně zavřela oči. Tak je to přece pravda. Obrátila se a tiše se vydala zpátky, kudy přišla. Po několika krocích se zuřivě rozběhla. Marně se snažila během vyhnat z hlavy vtíravé myšlenky a otázky. Opravdu jí byl nevěrný? Vždyť to viděla na vlastní oči. Proč? Co mu chybělo s ní? Už ji nechce? Už ji nemiluje? Miloval ji vůbec někdy? Udělal to poprvé? Co bude dál?

	Zastavila se až na kraji tábořiště. Zamířila co nejdál od všech těch lidí, zřítila se k zemi, a teprve pak dovolila slzám, aby se vylily z očí. Snad nikdy v životě se necítila tak podvedená, zraněná a ponížená.

	Přicházeli k ní jeden po druhém a snažili se ji utěšovat. Potěšilo ji – pokud ji v tomto stavu vůbec mohlo něco potěšit – že to aspoň nevěděli úplně všichni. Většinou se jí jen soucitně vyptávali, co se stalo. Tvrdošíjně jim odpovídala, že nic. Jen Jochanán, jeho nerozlučný druh Juda Taddai a Philippos věděli. Když ji přišel těšit Rek, došlo jí, že ten o celé dnešní záležitosti nemohl mít tušení přijeli sem přece spolu. Philippos to mohl vědět jedině v případě, že to dnes nebylo poprvé. To ji dorazilo ještě víc.

	Pak přišla Ješuova matka, která pochopitelně nevěděla nic, a Myrai jí v záchvatu pláče jako jediné objasnila situaci.

	Marjam se zatvářila naprosto ohromeně. „Promluvím si s ním. Nechci, aby ti takhle ubližoval.“

	„Nic mu neříkej,“ odbyla ji Myrai a zbledla. Rázným krokem se k nim blížil Ješua.

	„Matko, rád tě zase vidím,“ prohlásil, jakmile se zastavil. „Ale teď si musím promluvit s Myrai.“

	„Zjevně jsme přijeli trochu nevhod,“ neodpustila si Marjam jedovaté rýpnutí a zvedla se.

	Ješua s povzdechem dosedl do trávy vedle své ženy. Chvíli oba mlčeli. „Můžeš mi to odpustit?“ zeptal se nakonec.

	„Asi to nebylo poprvé, co?“

	„Záleží na tom?“

	To byla dostatečně výmluvná odpověď. Myraino zoufalství rostlo každým okamžikem. Nedokázala se na Ješuu ani podívat. Strnule zírala na svoje zaprášené sandály. „Co je zač? Jochanán říkal, že tam léčíš někoho posedlého.“

	„Byla jen náměsíčná. A opravdu jsem ji léčil.“

	„Dost zajímavým způsobem,“ podotkla sarkasticky a konečně zvedla hlavu.

	„Pak se to trochu zvrhlo…“

	Trhaně pokývala hlavou. „Zvláštní, že Jochanán s Phi-lippem předpokládali, že se to trochu zvrhne… Nikdy jsem ji tu neviděla. Kdo je to?“

	„Jedna holka z Jericha. Taky jsem ji dneska viděl poprvé.“

	Jedna holka z Jericha rozervala Myrai srdce na kusy.

	„Ale na tom nezáleží, už odešla. Mezi námi to vůbec nic nemění,“ pokoušel se ji uklidnit. Objal ji kolem ramen, ale ona jeho ruku setřásla. Nedokázala snést jeho dotek, když věděla, že ještě před chvílí objímal nějakou holku z Jericha.

	Konečně se mu dokázala zadívat do očí. Byly tak zvláštně modrozelené. „Mezi námi to mění úplně všechno. Jak jsi mi to mohl udělat?“ Už zase jí stékaly po tvářích slzy. „A zrovna ty. Všichni si z tebe berou příklad, snaží se být jako ty… Sedmé přikázání jsi přece nezrušil, tvrdíš, že cizoložství je hřích… Tak proč? Všichni tě považují za svatého muže.“

	Ješua zhluboka povzdechl. „Hříchem je smilstvo a smilstvo je pohlavní styk mezi dvěma lidmi, co si nejsou rovni. A že mě považují za svatého?“ odmlčel se a usmál tím svým neodolatelným způsobem. „Z toho co říkám a dělám, to možná nějak mylně vyrozuměli. Pochopili to tak, jak to pochopit chtěli. Já nikdy nikomu netvrdil, že jsem dokonalý.“

	„Ale všichni to tak nějak předpokládají. Všichni se v tobě spletli a nejvíc… já.“ Pláč ji přemáhal čím dál víc.

	„Dokonalý je jenom Bůh. Stojí to i v Písmu: Ani při svatých jeho není dokonalosti a nebesa nejsou čistá před očima jeho.“

	„Nejsi Bůh, ale jsi jeho syn!“ vykřikla tak hlasitě, až se po ní ohlédlo několik opodál stojících učedníků.

	„A ty snad nejsi Boží dcera?“ dotázal se pobaveně. „A připadáš si dokonalá?“

	Se slzami v očích zavrtěla hlavou. „Běž pryč, chci být chvíli sama.“

	Odešel. Nechtěla ho už nikdy vidět. Tolik ho milovala, a on… Ale nedokázala poručit svému srdci, aby ho přestalo milovat. Ta láska byla nevykořenitelná. Snad když ho nebude mít denně na očích… snad časem ty city zeslábnou.

	Když není dřeva, hasne oheň… Časem se z toho snad vzpamatuje a všechny ty každodenní strasti, bolesti a trápení bude moci znovu nazývat životem. A stačí tak málo zvednout se a odejít. Uskutečnit to nejtěžší rozhodnutí v životě. Není to zase tak těžké… Zvedla se a odešla.

	Po několika váhavých krocích se nenápadně ohlédla. Nikdo si jí nevšímal. Přidala do kroku. Potom jí ale došlo, že vlastně nemá kam jít. Ani to ji neodradilo. Otřela si slzy a zadívala se na zapadající slunce. Podle něj odhadla směr, kterým se vydat. Na jihozápad, k Bethanii. Bratr a sestra ji u sebe určitě nechají bydlet, dům mají velký, že by tam mohli pohodlně ubytovat padesát lidí. Myrai se rozhodla, že začne nový život v Bethanii. Už podruhé.

	Byla na cestě jen chvíli, a už se zešeřilo natolik, že stromy před sebou vnímala jen jako šedé obrysy. Ještě nikdy necestovala sama, a už vůbec ne v noci. To krátké bodnutí u srdce byl možná strach. Ale čeho by se měla bát? Jestli ji roztrhá medvěd, nebo ji zabijí lupiči, nebo spadne ze skály… Všechno už jí bylo jedno.

	„Myrai!“ ozvalo se v dálce za ní. Otočila se a mezi cedry spatřila blikavé světýlko provizorní pochodně. On ji hledá? Nechce, aby odešla? Ozvaly se výčitky svědomí. Nemůže přece jen tak opustit manžela. Co když ji potřebuje stejně jako ona jeho?

	„Myrai!“ Ten hlas rozhodně nebyl Ješuův. Jistěže ji nehledá, on na to má lidi.

	To ji jen utvrdilo v jejím úmyslu odejít. Bez váhání se rozběhla opačným směrem, kam měla původně namířeno. Oslepilo ji světlo další pochodně. Tomu, kdo ji držel, vběhla skoro až do náruče.

	„Tady je! Našel jsem ji!“ hulákal mladý Jochanán na svého druha, který už k nim pospíchal. „Rabi Ješua říkal, že tě máme najít a přivést zpátky.“

	Myrai si ho změřila pohledem a pak se zadívala na udýchaného rozježeného Judu Taddaie, který k nim doběhl. Oba vypadali velmi spokojeně, že ji nalezli právě oni.

	„A co když se s vámi vrátit nechci? Říkal vám snad, že mě tam máte odtáhnout násilím?“

	Mladíci na sebe pohlédli, načež svorně zavrtěli hlavami. „Takže se s námi nevrátíš?“ ujistil se Juda Taddai.

	„Ne.“

	„A kam chceš jít? Domek v Kafarnaum jste přece prodali,“ vykoktal Jochanán nechápavě.

	„Půjdu do Bethanie, mám tam sourozence.“ Kdyby si Ješua přece jen usmyslel ji najít, tohle stejně bylo první místo, kde by ji hledal. Prozrazením nic neriskovala.

	„V Bethanii? Ale tam přece žijí jen boháči…“

	„Přesně tam,“ odpověděla a vykročila do houstnoucí tmy. „Bůh vám žehnej a vyřiďte Ješuovi, že mu nic ne-vzkazuju.“

	Po chvíli se za ní ozvalo dohadování a dusot dvou párů nohou. „Počkej! Přece tam nepůjdeš sama a takhle na noc. Aspoň tě doprovodíme.“

	S povděkem jejich nabídku přijala. Šli celou noc a mlčeli. V takové situaci nikdo z nich nevěděl, co říct.

	Když ráno dorazili do Bethanie, Myrai už byla polomrtvá vyčerpáním. Za poslední noc a den se zastavila jen krátce. Naposled jedla někdy včera v poledne. Svět začal nenápadně šednout a neživé věci ožívaly vlastním životem. Připadalo jí, že všechno se hýbe.

	„Nech nás tu přespat, potom ti všechno vysvětlím,“ oznámila svému osmnáctiletému bratrovi místo pozdravu. Smečka psů s štěkotem vyběhla zjistit, kdože to přišel.

	El jenom nechápavě přikývl a uvedl tři neohlášené poutníky do svého rozlehlého domu bez služebnictva a bez okázalých prvků přepychu, které od Myrainy poslední návštěvy zmizely. Její bratr snad skutečně odmítal být synkem příliš majetného otce. Toho si na něm cenila.

	„Teď nevypadáš, že bys snesla špatné zprávy, tak to necháme na později,“ prohlásil.

	Myrai se zastavila na bílém schodišti a ohlédla se. „Co se stalo? Otec…?“

	El smutně zavrtěl hlavou. „Ne, matka. Bereniké je mrtvá. Umřela před dvěma měsíci. Posílali jsme ti zprávu do Kafarnaum, ale posel se vrátil s tím, že tě tam nezastihl.“

	V stavu, v jakém Myrai byla, už nedokázala přijmout další ránu. Svou nevlastní matku měla ráda, i když ji vždycky považovala spíš za přítelkyni. Bereniké byla jen o osm let starší než ona. „Ale jak to? Vždyť jí bylo teprve pětatřicet…“

	„Cekala dítě,“ objasnil El. „Potratila a vykrvácela.“

	„Bože!“ povzdechla Myrai a soucitně se zahleděla na svého mladého bratra. „A jak to neseš? Co sestra a otec?“

	„To nejhorší už máme za sebou. Otec se jakžtakž vzpamatoval, ale Martha to pořád nese dost těžce.“

	„Promluvím s ní, až se dám trochu dohromady. Teď sotva stojím na nohou,“ vydechla a zamířila do svého pokoje v patře.

	Tam se nezměnilo vůbec nic. Pořád to byl nazdobený pokoj zhýčkané holčičky, jakou kdysi byla. Zřítila se do své postele lemované průsvitnými závěsy a znovu se rozplakala. Oteklé oči pálily, jako by v nich měla písek. Pochybovala, že v sobě najde tolik síly, aby se s tím vším dokázala vyrovnat. Právě teď neměla sílu už vůbec žádnou. Proslzela se až do spánku.

	Probrala se se západem slunce. Sešla dolů, a aniž by s někým promluvila, zavřela se v koupelně. Plná vana příjemně teplé vody ji trochu uklidnila. Oblékla si volnou bleděmodrou řízu, ve které spala, když tu ještě bydlela. Mokré vlasy si ani neučesala. Přestože neměla na jídlo ani pomyšlení, přinutila se sníst aspoň jeden pomeranč. Posledních pár měsíců si stejně odvykla jíst jako normální lidi. Na cestách se museli spokojit jen s tím, co jim kdo daroval nebo co si nasbírali v částech polí a sadů vyhrazených pro chudinu.

	Její sourozenci seděli na terase s Jochanánem a Taddaiem, kteří se nějak neměli k odchodu. Jenom je pozdravila a zase se zavřela ve svém pokoji. Zírala do stropu a už neměla sílu ani plakat. Jedna rána střídala druhou a konec se ztrácel v nedohlednu.

	„Myrai,“ ozval se za dveřmi Elův hlas, následovaný tichým zaklepáním. „Je tady Ješua, chce s tebou mluvit.“

	„Ale já s ním ne!“ vykřikla a rozběhla se ke dveřím, aby je zamkla. Před očima se jí udělalo černo. Všimla si, že za okny už je tma. Znovu upadla na postel.

	Další zaklepání. „Myrai, otevři, prosím.“ Tentokrát už to byl její manžel. Osobně. „Takhle to přece nemůže skončit. Nemůžeš jen tak zahodit těch sedm let života.“

	„Osm!“ zakřičela dostatečně hlasitě a důrazně, aby ji slyšel i přes zamčené dveře. „A nezahodila jsem je já, ale ty.“

	„To mě chceš vážně opustit jen kvůli takové maličkosti? Vždyť máme před sebou ještě tolik práce. Potřebuju tě, jsi pro mě důležitá.“

	Posadila se a zašeptala: „Taky tě potřebuju.“ V tu chvíli si uvědomila, že bez něj nedokáže žít. Ale mohla by mu to odpustit? Mohla, kdyby ji ujistil, že už se nic podobného nikdy nestane. Jenže to zatím neudělal.

	„Bez tebe bych nikdy nedokázal tenhle nadlidský úkol zvládnout. A to, co nás ještě čeká, už teprve ne. Bez tebe bych nebyl tím, kým jsem.“

	S povzdechem došla ke dveřím a zarazila se s rukou na zdobeném klíči. „Tím, kým jsi, nebo tím, za koho tě všichni považují? Kdo vlastně jsi, Ješuo? Vůbec to totiž nevím.“

	„V tuto chvíli jsem zoufalec, který prosí o milost.“

	Semkla rty a otočila klíčem v zámku. Otevřela dveře. Stál tam ve lněném rouchu a tvářil se zdrceně. Beze slova přikývla a vydala se zpátky k posteli, kde se usadila a probodávala ho pohledem. Ješua si sedl na kraj a díval se na ni stejně zoufale. Mlčeli.

	„Tak co s námi bude dál?“ prolomila po chvíli tíživé ticho.

	Nepatrně se pousmál. „Ty vidíš budoucnost, ty bys to měla vědět.“

	„Naši budoucnost jsem nikdy neviděla,“ prohlásila a sklopila hlavu. „Odpouštím ti, když mi slíbíš, že už] se to nikdy nebude opakovat.“

	„Odpouští se bez podmínek. A těžko ti můžu slíbit něco, co nedokážu zaručit.“

	Ohromeně na něj vykulila oči. Tohle tedy opravdu nečekala. „Takže ty chceš, abych se vrátila a občas ti tolerovala nějakou tu holku z Jericha?“ dotázala se nevěřícně.

	„Miluješ mě?“ zeptal se, aniž by od ní odtrhl pohled. Přikývla. „Taky tě miluju. A pravá láska nezná závist ani žárlivost. Když někoho opravdu miluješ, přeješ mu jen to nejlepší, chceš, aby byl šťastný, neomezuješ ho a nespoutáváš, dopřáváš mu svobodu.“

	„I za cenu vlastní bolesti?“

	„Jakmile si uvědomíš, z čeho ta bolest pramení, pochopíš to a bolest se stane radostí.“

	„A z čeho má bolest podle tebe pramení?“

	„Ze žárlivosti. To je ten prvotní hřích, kterého se Havvaj dopustila v rajské zahradě. Nebylo žádným hříchem, že od hada přijala jablko poznání, které jí nabízel. Na tom nebylo vůbec nic špatného. Satan dal Havvě tři zbraně – strach, nespokojenost a žárlivost. Žárlivost vytvořila zákon, zákon zmetek, zmetek starost a starost práci. Tak vešel Satan do srdce člověka. Jenže když kněží psali tenhle příběh do Tóry, jejich ruku vedl Ďábel. Označil za hřích něco, co hříchem vůbec není, aby tak mohl vesele rozšiřovat ten skutečný prvotní hřích. Havva na Hádama žárlila, zcela sobecky ho chtěla jenom pro sebe. Nedokázala se radovat z toho, že on byl šťastný. Žárlila na jeho nebeské přítelkyně, a přitom dobře věděla, že žádná z nich ji nemůže ohrozit. Oni dva byli původně jedním jediným, dvě poloviny jednoho celku.“

	„Tak žárlivost je špatná?“ podivila se Myrai pochybovačně. „Tím pádem věrnost nejspíš taky vymyslel Ďábel.“

	Ješua se pobaveně usmál. „Jen Ďábel hledá věrnost, protože ví, co je nevěra. Když to vezmeš do důsledků, tak co je nejhorší na porušení sedmého přikázání? Že se spolu vyspí dva lidé, kteří nepatří k sobě? Ne. Nejhorší na tom je, že tím ublíží někomu třetímu. Ale pokud ten třetí je natolik silný a rozumný, že ho to nezraní…“

	„Obávám se, že tohle asi nikdy nedokážu,“ přerušila ho rázně. „Nejsem tak silná a rozumná, aby mi nevadilo, že můj manžel spí s jinou.“

	„Ty to dokážeš,“ prohlásil přesvědčivě a vzal ji za ruce. „Ty dokážeš zlomit ten prvotní hřích. Jsi jiná než všechny ostatní, mnohem silnější. Ty víš, že tě žádná jiná nemůže ohrozit, protože pro mě vždycky budeš ta nejdůležitější a jediná. Jsi moje nebeská sestra, blíženec. Co Bůh spojil, Satan rozdělil, aby dal vzniknout temnotě, nevědomosti a smrti. Nikdo jiný nemůže znovu spojit tu pravou podstatu a vrátit vše do původního stavu. Nikdo jiný nemá tu moc, než my dva. Byli jsme k tomu předurčeni. Ty jsi moje nevěsta.“

	S dlouhým povzdechem se zřítila do polštářů. Zase už zírala na ten důvěrně známý strop a hlavou jí vířily tisíce myšlenek a pochybností. Ješua zkrátka dokázal kohokoli přesvědčit o čemkoli. Věděl, jak na to. A jí nezbývalo, než se pokusit o nemožné. Teoreticky se to nezdálo zase tak obtížné… Ale dokázal by to i on? Dokázal by nežárlit? „Zkusím to. Ale předpokládám, že tady pro nás oba platí  stejné podmínky,“ poznamenala s úsměvem a opřela sel o loket, aby viděla, jak se tváří.

	Kupodivu se usmíval. „Nebudu ti bránit v ničem, co tě udělá šťastnou.“

	„Takže mě nepředáš sanhedrinu, aby mě ukamenovali, jestli ti budu nevěrná?“

	„To vážně ne.“

	Myrai si ani nemyslela, že by ji předhodil veleradě. Ale jak tak uvažovala nad novými podmínkami, které si právě nastolili, rozhodla se, že to skutečně udělá. Vyspi se s někým jen proto, aby viděla, co na to Ješua řekne. Upřímně doufala, že z toho příliš nadšený nebude. V tu chvíli zatoužila, aby na vlastní kůži pocítil, jaké to je. Aby si připadal stejně zklamaný a podvedený jako ona. Pak by možná pochopil, že teorie je jedna věc, ale v praxi se to zvládnout nedá. Otázkou ale bylo, s kým by mu měla být nevěrná, aby ho to co nejvíc ranilo. Nejúčinnější zbraní by bezpochyby byl Simhón Kéfa, toho si Ješua velmi považuje. Jenže Myrai se otřásla už při té představě. Těžko by našla někoho, koho by víc nesnášela a kdo by stejní tak nesnášel ji. Kéfa to tedy rozhodně nebude! V duchu probírala jednoho po druhém a nakonec skončila u jediné přijatelné možnosti. Philippos.

	„Uvidíme,“ poznamenala se sebejistým úsměvem.

	Ješua její úsměv opětoval a přisunul se blíž, aby ji mohl obejmout. Jak si tak leželi v náručí, Myrai si uvědomila, že to stejně nemohlo dopadnout jinak. Nedokázala by ho opustit.

	„Už asi vím, proč jsou všichni přesvědčeni, že jsi dokonalý a nehřešíš.“

	„To by mě taky zajímalo,“ prohlásil, když ji hladil  po vlasech.

	„Jak jsi jednou všem vykládal, že když tvoje slova uslyší někdo, kdo se jimi pak neřídí, je to, jako by setba padla na skálu. Nevzklíčí, protože nemá kde zapustit kořeny. Taky bych vcelku samozřejmě předpokládala, že ty budeš první, kdo se řídí vlastními slovy.“

	„To nejsou moje slova, to je čistá pravda přímo od Boha. Tak, jak mi to přichází, předávám dál. A stejně jako ostatní se snažím podle toho žít. Jsem taky jenom člověk.“

	„Ale oni si to nemyslí, vidí v tobě spasitele, jediného Božího syna. Co by si taky měli myslet o někom, kdo jim s neochvějnou jistotou tvrdí, že v nejposlednější den vybere ze všech lidí ty, co si zaslouží věčně spočívat v Bohu?“

	„A kdo jiný by to měl udělat?“ upřímně užasl. „Co jsem tady začal, musím tam dokončit. Tu práci za mě nikdo jiný neudělá.“

	Někdy ji z té jeho neotřesitelné jistoty až mrazilo. Bývaly chvíle, kdy i ona pochybovala, že Ješua je jenom člověk. „Obdivuju tu tvou jistotu.“

	„Tohle ale není jistota,“ vypravil ze sebe přiškrceně. „Jen víra. To víš, že o tom někdy pochybuju, ale to jim přirozeně nevykládám. Mám jen jedinou jistotu – že Bůh existuje a promlouvá ke mně.“

	„Taky o spoustě věcí pochybuju.“

	„A to je prokletí těch, kteří nemají v hlavě prázdno. Prosťáčci přijmou všechno, co se jim řekne, jako hotovou věc, nad ničím zbytečně nepřemýšlejí, a tím pádem ani nepochybují. Mají to o tolik jednodušší. Ještě že Bůh drtivou většinu lidstva ušetřil, když naděloval rozum.“

	Oba se rozesmáli, což s konečnou platností rozehnalo počáteční chmury. Myrai zabolela hlava. Byla to krátká a slabá bolest. Zamračila se a otočila na druhý bok. Ješua se k ní zezadu přitiskl a jednou rukou ji objal kolem pasu. Bolest se ozvala znovu.

	„Asi budu mít vi –“ ani to nestačila doříct. Okamžitě se ocitla v důvěrně známém světě budoucnosti, jenž na ni nelítostně chrlil jeden obraz za druhým.

	Z temnoty pomalu vystupoval zvláštní tvar. Kříž. V dálce se rýsovaly hradby Jeruzaléma. Na kříži byl někdo přibitý a v bolestech umíral. Náhle si s hrůzou uvědomila, že je to Ješua. Vypadal příšerně zuboženě, do půl těla nahý, polomrtvý, možná už mrtvý. Do obličeje mu stékaly pramínky krve z nějakých spletených trnů, které měl na hlavě. Nahoře na kříži visela dřevěná tabulka. Všichni ukřižovaní vzbouřenci proti Římu takové měli. Bylo tam vyryté jejich jméno a potom to, čím se provinili. Popravčí, si obvykle u každého vystačili s jediným slovem – lestes. Byl to výraz přejatý z řečtiny, ale vžil se poměrně rychle. Původně to znamenalo lotr, což bylo označení pro všechny vzbouřence, povstalce, vůdce organizovaného odporu vůči římské okupaci, provokatéry, zkrátka pro každého, kdo se nějak provinil proti říši.

	Na tomhle kříži ale bylo kromě jména těch slov nezvykle mnoho. Myrai se zadívala na tabulku. Nápis byl samozřejmě latinsky.

	IESVS NAZARENVS REXIVDAEORVM

	V latině Myrai nijak nevynikala, ale tohle by pochopila, i kdyby neuměla vůbec. Židovský král? Co to má znamenat?! Krále by snad nepopravili ani Římané. Králové se přece posílají do vyhnanství, ne na smrt. Tohle mohl znamenat jen jediné – že Ješua neuspěl.

	„Už je dobře… Celá se třeseš.“

	Byla tak vděčná za jeho hlas, za jeho blízkost. Byl vděčná, že je naživu. Zatím.

	„Právě jsem viděla tvoji smrt,“ zašeptala zděšeně a rukou si otřela studený pot z čela. Byla zvyklá na to, že vídá hrozné věci. Ale také byla zvyklá svá vidění ihned rozebírat. „Skoro vůbec mě předtím nebolela hlava. Zdá se, že tvoje smrt bude velmi důležitá.“

	„Podle toho, jak jsi přitom vypadala, bych řekl, že asi neumřu jako stařec v klidu v posteli,“ poznamenal naprosto klidným tónem se stopou sarkazmu.

	Myrai se otočila a vážně se zadívala do jeho černých očí. „Ukřižují tě. Brzy. A bude to někde v Jeruzalémě.“

	Ješua zamyšleně přikývl. „To je dobré.“

	„Co je na tom dobrého?!“ zděsila se.

	„Kdyby mě ukamenovali, těžko by se mi povedlo se vrátit. S tělem rozbitým kamením… ne, to by nešlo.“

	„Ješuo, jak se chceš vrátit? Nikdo nemůže umřít a vrátit se.“

	„Věřím, že já to dokážu. Vím, jak na to. Musím to udělat, abych všechny ty lidi přesvědčil.“

	„A jak na to?“ zeptala se naprosto zdrceně. „Z mystické smrti se vstává třetí den, jinak to nejde. Kdybys byl tři dny mrtvý doopravdy, tělo by se za tu dobu už začalo rozkládat.“

	„Dobře víš, že to ve skutečnosti nejsou celé tři dny. A tělo se rozkládat nezačne, pokud v něm zůstane aspoň jedna část duše. Působí to, jako by se to pro to tělo zastavil čas. Všichni by mě považovali za mrtvého a já bych mrtvý skutečně byl, až na to, že bych se mohl zase vrátit – díky té jedné části duše. Přirozeností všech Božích stvoření je instinkt zachování života, za každou cenu. A duše se po smrti rozpadá jen velmi pomalu, pořád má tendence držet pohromadě jako za života. Proto se na Karmelu dělají tak složité pohřební rituály, o tom něco víš, ne?“

	Myrai překvapeně vydechla. „Jenže jejich smyslem je naopak duši co nejrychleji rozpustit a její podstatu dovést k Bohu. Ty to chceš udělat obráceně!“

	„Přesně tak. Musí to vyjít. A jestli to nevyjde… pak nejsem Mesiáš.“

	„Věřím, že ty věříš, že to dokážeš,“ řekla tiše. „Ale opravdu je to nutné?“

	„Mesiáš musí zemřít, vykoupit hříchy lidu a vstát z mrtvých, tak je to psáno v proroctvích,“ prohlásil neochvějně. Vypadal tak přesvědčeně.

	„Co přesně se tam o tom píše?“

	„O tomhle jsou vlastně jen dvě proroctví. Prorok Daniel říká: Po týdnech pak šedesáti a dvou zabit bude Mesiáš, však jemu to nic neuškodí, nýbrž to město i tu svatyni zkazí, i lid ten svůj budoucí, takže skončení jeho bude hrozné, ano i do vykonání boje bude boj stálý všelijak do vyplenění. Utvrdí však smlouvu s mnohými v týdnu posledním a uprostřed pak toho týdne učiní konec oběti zápalné i oběti suché a skrze vojsko ohavné až do posledního a uloženého poplenění hubící na popleněné vylito bude zpuštění.‘1

	„To zní dost hrozně a nějak nevím, co si pod tím představit. To druhé proroctví je taky takový jinotaj?“

	„Prorok Ješahjáhu se mi zdá konkrétnější,“ poznamenal a odmlčel se. „On nemoci naše vzal a bolesti naše vlastní on nesl, my však domnívali jsme se, že jest raněn a ubit od Boha i strápen. On pak raněn jest pro přestoupení naše, potřín pro nepravosti naše…“

	Myrai okamžitě nadskočila, jak ji osvítil náhlý nápad. ‚My však domnívali jsme se!“ vyjekla. „To přece znamená, že stačí, když si budou všichni myslet, že jsi mrtvý! Nemusíš umřít doopravdy!“

	Nevěřícně se na ni zahleděl. „Ale to by byl podvod.“

	Dotčeně pokrčila rameny. „Podvod, který by ti zachránil život.“

	„O můj život tady přece vůbec nejde. Bud jsem Mesiáš a dokážu vstát z mrtvých, anebo…“

	„Jsem pevně přesvědčená o tom, že jsi, ale…“ odmlčela se taky a těžce polkla. „Jestli tě ukřižují, budeš strašně trpět. Odsouzenci umírají na křížích dlouho. Otec jednou vyprávěl o někom, kdo umíral týden.“

	„Utrpení je zřejmě jediný způsob, jak vzít na sebe veškeré hříchy a spasit svět. Jedině skrze utrpení se dá dosáhnout něčeho vyššího. Kdo netrpěl, nepoznal život, a kdo nepoznal život, není hoden věčnosti.“

	„Ale každé utrpení má své meze. A pokud vím, římští vojáci se často smilují a udělají utrpení ukřižovaných konec. Zlámou jim nohy, aby smrt přišla rychleji. Z takového zranění se asi těžko zotavíš za tři dny.“

	Ješua zachmuřele přikývl. „Dokážeš to?“

	„Co?“

	„Přesvědčit je, aby mi tuhle ránu z milosti nedávali. O žádnou milost se jich neprosím.“

	„Netuším, jak bych je o tom mohla přesvědčit, ale… když ty dokážeš něco tak nepředstavitelného, já snad aspoň dokážu přesvědčit pár vojáků, aby ti nezlomili nohy. Ale co další zranění?“

	„Jaká zranění? Na kříži se umírá postupným udušením. Váha celého těla spočívá jen na rukou, takže vzniká tlak na hrudník a plíce pomalu ochrnou. Když umím uzdravit ochrnutou nohu nebo ruku, tohle snad taky zvládnu.“

	„Snad,“ zašeptala. Celé jí to připadalo tak nepředstavitelně hrůzné. „Víš, za jaký zločin tě popraví? Za to, že jsi židovský král.“

	K jejímu údivu se rozesmál. „Čekal bych spíš, že to bude za rouhačství. Jediné království, o které stojím, je to Boží. Nechci být králem Izraele. Nechci, ale musím, už kvůli Jochanánovi.“

	„Herodes Jochanána pustí, pokud už to neudělal,“ poznamenala s povzdechem. „Vždycky jsem doufala, že budeš skutečným a právoplatným králem Izraele. Kdo jiný už by to měl být? Kdo jiný by dokázal udělat pořádek v téhle šílené zemi? Ale teď…“

	„Když se nepokusím získat izraelský trůn, neukřižují mě,“ dokončil její myšlenku. „V tom případě mě ukamenují za rouhačství. Myslím, že jsme právě dospěli k tomu, která z těch dvou možností je lepší.“

	„Máš pravdu. Jenže tahle pravda strašně bolí.“

	„Každá veliká pravda bolí, protože vyvrací lež, která se tváří jako milosrdná.“

	Myrai smutně přikývla. „Co když je pravda tak strašná, že ji nikdo nepřijme a nepochopí?“

	„Pak budou všichni dál tápat v temnotách a já budu vědět, že jsem selhal. Ale doufám a věřím, že to se nikdy nestane.“
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	Následujícího dne se Myrai s Ješuou a Elem vydali do Jeruzaléma. Před hradbami už na ně čekali všichni učedníci, kterých byly v tuto chvíli asi tři desítky. Z dálky vypadali jako banda žebráků. Koneckonců tak vypadali i zblízka.
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	Svaté město oslavovalo Sukkot. Křivolaké uličky byly zaplněné poutníky z celé země, z hostinců se ozýval hlahol a smích. Při vinobraní zůstal zcela střízlivý jen málokdo. Před každým domem jako každoročně vyrostly přístřešky z kůlů a palmových větví, kde lidé zapalovali světla a naoko se tvářili, že v těch provizorních chatrčích skutečně celý týden svátků bydlí. Všichni se tam ale zdržovali většinou jenom přes den, aby v přístřešcích uvítali příbuzné a známé, pojedli s nimi a popili. Nikdo tam nepřespával, v říjnu už byly noci přece jen chladné.

	Myrai tyhle svátky jako dítě milovala. Byla to jediná záminka, jak na pár dní uniknout z domu a bydlet v chatrči v zahradě. Ale čím byla starší, tím víc si uvědomovala, že dospělí zase berou Sukkot jako záminku k opíjení se do němoty. A Jeruzalém toho teď byl živoucím důkazem.

	Jakmile se propletli mezi opilci až k domu Myraina otce ve Strmé ulici, zjistila, že i on sedí v přístřešku před svým velikým bílým domem. Sám. Třiapadesátiletý muž v černém rouchu připomínal spíš nějakého levitu. Kdysi jiskrný pohled jeho hlubokých modrých očí zmizel pod nánosem smutku. V tu chvíli jí ho bylo tak líto. Okamžitě se mu vrhla do náruče, aby ho aspoň trochu utěšila. Už podruhé ztratil ženu.

	„Holčičko! Jak rád tě zase vidím,“ zahřímal Jóseph z Arimathie, načež se pozdravil i se svým synem a s Ješuou. Poněkud znepokojeně přehlédl všechny učedníky a svůj skromný přístřešek vyzdobený citrony, datlovými, vrbovými a myrtovými větvičkami. „Ale sem se všichni nevejdete.“

	„S tím si nedělej starosti, jen jsme tě přišli pozdravit,“ uklidnila ho Myrai.

	Její otec se znovu zadíval na učedníky postávající na ulici, kde notně překáželi provozu. „Je s vámi i Marjam? Tak aspoň vy pojďte dál a jí taky řekněte, ať přijde.“

	„Ne,“ utnul ho rázně Ješua. „Moje matka se od nás, doufám, za chvíli odpojí.“

	„Co se stalo?“ podivila se Myrai. „Vy jste se pohádali?“

	Ješua se zatvářil velmi bojovně. Takový výraz u něj snad ještě neviděla. „Potom, cos tak náhle odešla od Jericha, měl jsem s matkou rozhovor… poněkud hlučnější rozhovor.“

	„Chápu,“ pípla nešťastně. Mrzelo ji, že se pohádali kvůli ní. I když… kvůli komu vlastně? Rozhodně to ale nemínila rozebírat před svým otcem a bratrem.

	Jóseph z Arimathie se pustil do líčení strastiplného skonu své ženy. Musel se z té své bolesti nějak vypovídat, a tak ho nechali a doufali, že se mu tím aspoň trochu uleví. Během jeho vyprávění si všichni učedníci opodál posedali na zem, což způsobilo značnou nevoli kolemjdoucích. Nadávali jim a našli se i tací, kteří do někoho z nich kopli.

	„Tady nemůžou sedět,“ prohlásil Jóseph a pokýval svou čím dál šedivější hlavou. „Jestli chcete, půjčím vám klíče od Getsemanské zahrady. Je to tady kousek a aspoň se tam všichni vejdete. Ale musíte omluvit, v jakém je zahrada stavu, vypadá to tam jako v pralese. Ještě jsem se nedostal k tomu, abych najal zahradníka.“

	„Díky, klidné místo určitě všichni uvítáme,“ prohlásil Ješua a ohlédl se po svých přívržencích.

	Jóseph roztržitě odběhl do domu pro klíč. Po chvíli se zase vrátil.

	„Otče,“ vyhrkla na něj Myrai. „Nevíš náhodou, jestli už Herodes pustil Jochanána Křtitele?“

	Zamračil se a něco zabručel pod vousy. „O tom nic nevím. Vím jenom, že tudy projížděl celý královský dvůr. Stěhovali se do Machaeru.“

	„Žádné potěšující zprávy,“ shrnul to Ješua a znovu poděkoval. Rozloučili se.

	Getsemanská zahrada se rozkládala na úpatí Olivové hory, při cestě z Jeruzaléma do Bethanie. Byla obehnaná vysokou kamennou zdí, přes niž se plazily větve stromů. Uvnitř Myrai nikdy nebyla. Když došli až k veliké dvoukřídlé bráně z tepaných mříží a starý zámek s vrzáním povolil, Myrai přeběhl po zádech mráz. Jako by ta zahrada skrývala cosi zlověstného.

	Legendu, která se o tomto místě vyprávěla, znali snad všichni obyvatelé Jeruzaléma i nedaleké Bethanie. Povídalo se, že Getsemanská zahrada asi před sto lety patřila jednomu hamižnému boháči, který tu pěstoval olivy. Úroda byla dobrá, ale jemu to nestačilo a chtěl pořád víc. Otroci dřeli až do úmoru, ale nedokázali sklidit a zpracovat víc oliv, než se jich skutečně urodilo. A tak se lakotný majitel spojil s temnými silami a zavolal slunečního démona světla Machiela, aby zalil jeho zahradu životodárnými slunečními paprsky a urodilo se víc oliv. Jenže boháč nepoznal, že místo slunečního démona světla přivolal slunečního démona temnoty Soratha, který mu slíbil nevídané věci. A nevídaná věc se údajně stala. Uprostřed léta za jasného slunného dne se najednou nad zahradou objevila neproniknutelná tmavá mračna a celou zahradu zahalila na tři dny temnota. Když se pak mraky rozestoupily a lidé z města se přišli podívat, co se tam vlastně stalo, našli jen mrtvé otroky. Majitel zahrady zmizel a nikdo už o něm víckrát neslyšel.

	Té legendě doopravdy věřily snad jen děti. Faktem ale bylo, že Getsemanská zahrada vzbuzovala respekt i v dospělých. Všichni věděli, že se tu kdysi událo něco strašlivého, ale nikdo přesně nevěděl, co.

	Uvnitř to skutečně vypadalo jako v pralese. Kdysi široká cesta byla porostlá vysokou trávou a beztvaré husté křoviny vytvářely neproniknutelná temná zákoutí mezi pokroucenými olivovníky. Některé stromy byly už dávno mrtvé a vyschlé, pukliny v jejich šedivých kmenech vypadaly jako bezpočet nestvůrných hmyzích očí. Mrtvé stromy natahovaly šedé větve bez listí ke stejně šedému nebi.

	Došli až na malé prostranství, po jehož levé straně mírně stoupal svah Olivové hory porostlý olivovníky a bujnou vegetací. Na samém vrcholu se tyčila zřícená pohanská svatyně. Pod mohutným platanem stály zbytky starého pobořeného altánku s nebezpečně propadlou střechou. Kdysi to muselo být nádherné místo.

	Myrai si představila zástupy dělníků sbírajících olivy. A pak je něco zabilo. Zašlá sláva byla dávno pryč, teď už ji připomínaly jen husté proděravělé sítě pod olivovníky, skrze něž prorůstal plevel.

	Všichni se usadili na prostranství před altánkem a pár učedníků se rozešlo do všech stran, aby celou tu zlověstnou zahradu prozkoumali. Myrai už si chtěla přisednout k těm, jejichž zvědavost nebyla zase tak silná, aby se kvůli ní šplhali po zarostlém svahu. Jenže v tu chvíli se podívala na Ješuu, a to neměla dělat. Stál trochu stranou od ostatních a cosi sděloval bývalé prostitutce Sošanně. Ta najednou nadšeně vyjekla a vrhla se mu kolem krku. Myrai s naprostou jistotou věděla, cože jí právě řekl.

	Bodlo ji u srdce. Tak tohle bolelo mnohem víc než nějaká neznámá holka z Jericha. Proč zrovna tahle drzá sprostá děvka, která ji od samého začátku provázela nenávistnými pohledy?! Bývalá děvka, opravila se trpce. Žárlivost je hřích, žárlivost je zárodek zla, co lidem zasel do srdcí Ďábel. Opakovala si to pořád dokola. Tak nežárli, nehřeš, přej mu, aby byl šťastný, když jinak šťastný být nedokáže! Čím víc se ale snažila zbavit té bolavé žárlivosti, tím byla bolest větší a pronikavější. Věděla, že tohle nikdy nedokáže. Nedokázala se na ty dva už ani podívat.

	Zvedla se a kousek cesty se vrátila. S tímhle se potřebovala vyrovnat sama. Po chvíli si všimla uzounké zarostlé cestičky, která se ztrácela v kopci. Vydala se po ní kolem trsů planých růží, jejichž trny jí trhaly šaty. Zanedlouho narazila na skálu, po níž se plazily úponky divokého vína a břečťanu. V té skále byly dveře.

	„Co je tam?“ ozval se za ní hluboký hlas s nepostřehnutelným řeckým přízvukem.

	Myrai se ohlédla a spatřila Philippa zvědavě odhrnujícího větve. Uvědomila si, že vyrazil na průzkum jako jeden z prvních. A taky si uvědomila, že on je jejím klíčem k zamýšlené pomstě. V tu chvíli se na něj dívala úplně jinýma očima. Třiatřicetiletý vysoký štíhlý Rek byl skutečně hezký. Lesklé černé vlasy mu spadaly na ramena a krásu jeho ušlechtilého obličeje ještě zvýrazňovaly hladce oholené tváře. Nebylo divu, že měl u žen takový úspěch. Myrai se rozhodla, že se ihned chopí příležitosti a Philippa svede. Aby Ješua věděl, jaké to je, když se jeho žena vyspí s jiným.

	Pomalu se na něj usmála. „Netuším. Pojdto prozkoumat.“

	Philippos na nic nečekal, přistoupil k těžkým dřevěným dveřím a vší silou se do nich opřel. Zrezivělé panty zavrzaly. Vešel dovnitř a Myrai ho následovala.

	Ocitli se v poměrně rozlehlé místnosti vyhloubené ve skále. Světlo sem pronikalo jen otevřenými dveřmi a malými průduchy vysoko u stropu. Uprostřed stál obrovský starý lis na olivový olej, jehož zvláštní pach z lisovny nevyprchal ani po celá desetiletí. Podél stěn se válela zpřeházená poničená vědra a zrezivělé zemědělské nářadí.

	„Celá ta zahrada na mě působí dost děsivě,“ poznamenal Philippos, zatímco si prohlížel ohromné kolo opuštěného lisu. „Ale tohle místo je zdaleka nejděsivější.“

	„Myslíš, že se tu něco hrozného stalo?“ zeptala se a přistoupila k němu blíž. Ani ona z toho místa neměla dobrý pocit. „Anebo teprve stane?“

	Rek se k ní znepokojeně otočil. Položila mu ruku na jeho rameno a zadívala se do jeho tmavých očí. V tu chvíli věděla, že má vyhráno. Naklonila se k němu a zlehka přitiskla své rty na jeho. Nebylo to tak hrozné. Ani když ji Philippos oběma rukama pevně sevřel v náruči a začal ji líbat, nejprve váhavě a potom hladově a nenasytně.

	Náhle se od ní odtrhl a ustoupil o krok zpět. Zoufale si přejel rukou po obličeji, jako by se zděsil toho, co právě udělal. „Promiň, to jsem neměl…“

	Přiblížila se k němu a pohladila ho po tváři. „Nemáš se za co omlouvat, to já jsem začala. A chci pokračovat.“ Stoupla si na špičky, ovinula mu ruce kolem krku a znovu ho políbila.

	Uchopil ji za ramena a jemně odsunul stranou. Vážně se jí zadíval do očí. „Magdaleno, to nemůžeme. Ty jsi posvátné území, spasitelova nevěsta a já nesmím… nemůžu…“

	Položila mu prst na rty a nepatrně se usmála. „Vím, čí] jsem žena. Nemusíš mi to připomínat. A on mě ujistil, že \ mu to vadit nebude.“ V hloubi duše ale doufala, že mu to vadit bude. A hodně.

	Znovu Philippa objala. Zmocnil se jejích úst s naléhavou] dobyvačností. Už neprotestoval. Strhl jí z hlavy dlouhý šátek a zabořil ruce do záplavy zrzavých vlasů. Tiskl se k ní a pomalu ji manévroval ke kamenné obrubě u lisu. Nebylo jí to příjemné. Líbala ho s otevřenýma očima a necítila ani náznak vzrušení. Jediné, na to v tu chvíli myslela, byl Ješua. A pomsta.

	Philippos ji nadzvedl a vysadil na kamennou obrubu. Jemně jí odsunul kolena od sebe. Aniž by od Myrai odtrhl rty, vyhrnul jí šaty až do půli stehen. Nelíbilo se jí to ani trochu. Ty jeho naléhavé doteky v ní vyvolávaly spíš pocit provinění. Touhu ani v nejmenším. Philippos byl hezký, měla ho ráda, ale to nestačilo. Nemilovala ho a nechtěla. V tom okamžiku si uvědomila, že tohle prostě nedokáže.

	Chytla ho za zápěstí, když se pokoušel vyhrnout jí šaty ještě výš. „Ne, já nemůžu. Přestaň.“

	Zarazil se a zmateně se jí zadíval do očí. Zrychleně dýchal v očekávání něčeho, k čemu nikdy nemělo dojít. „Co se stalo?“

	Jen zavrtěla hlavou a skryla si obličej do dlaní. „Není to tvoje vina. Já… já to prostě nedokážu.“

	Philippos zklamaně povzdechl, prohrábl si rukou vlasy a usedl vedle ní. „Takže to měla být jenom pomsta?“

	„Něco na ten způsob,“ přiznala popravdě.

	„Chápu,“ poznamenal hořce. „Byl jsem zrovna po ruce, tak ses rozhodla mě využít.“

	„Ne, tak to není!“ ohradila se a konečně zvedla hlavu. „Ty jsi jediný, s kým jsem si myslela, že se dokážu milovat. Ale nedokážu.“

	„To má být lichotka, nebo urážka?“

	„To první,“ ujistila ho, a když viděla jeho zoufalý výraz, přátelsky ho objala kolem ramen.

	„Magdaleno,“ povzdechl a taky ji jednou rukou objal. „Víš, jak si teď připadám? Hrozně.“

	„To je mi líto, promiň. Nechtěla jsem ti ublížit.“

	„Ubližuješ mi už od začátku a tímhle jsi to ještě dorazila.“

	Zvedla hlavu z jeho ramene a nechápavě se na něj zadívala. Nedošlo jí, že mu tím ublíží. Ale čím mu ubližovala od začátku, to absolutně netušila. Žila v domnění, že jsou přátelé.

	„Tys byla jedním z důvodů, proč jsem všeho nechal a odešel s vámi. Věděl jsem, že u tebe nemám nejmenší naději, ale stejně jsem si říkal, že jednou možná… A teď jsi tu moji naději, která byla jen nepatrnou jiskřičkou, rozdmýchala na oheň, abys ho vzápětí zase udusila.“

	Myrai nevěděla, co na to říct. Tohle jeho přiznání ji naprosto ohromilo. Ale když se na to tak dívala zpětně, došlo jí, že Philippos se k ní vždycky choval jinak než k ostatním, jinak než ostatní. Ale ani ve snu ji nenapadlo, co za tím vězí.

	„Philippe…,“ povzdechla zdrceně.

	Pousmál se a opřel si čelo o její. „Nic neříkej. Já vím, že nemám šanci.“

	Nevymlouvala mu to. Chvíli tam jen tak seděli a mlčeli.

	Potom se zvedl, sebral ze země její šátek a podával jí ho. „Tak se vrátíme k ostatním?“

	Přikývla. Vzala si od něj šátek, ale neuvázala si ho. To si chtěla nechat až na později. Ostatně Ješua nemůže mít tušení, k čemu tu došlo nebo nedošlo. A ona mu nemínila nic vyvracet ani potvrzovat. „Tohle místo je vážně hrozné,“ řekla, když vyšli z lisovny a chytla se Philippa za ruku.

	Když došli na prostranství před altánkem, všichni tam posedávali v trávě a debatovali. Myrai čekala, až si jí Ješua všimne. Teprve pak pustila Philippovu ruku a zasněně si začala uvazovat dlouhý šátek. Ješua ji sledoval s velmi pobaveným úsměvem. Nakonec jen pokrčil rameny a nepřestával se usmívat.

	To byla jediná reakce, které se jí od něho dostalo.
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	V Jeruzalémě nechali Marjam a Ela a vydali se zpátky do Galileje. Čtvrtý den se zastavili v samařském městě Sichar. Když procházeli Judejí, zastavovali se v městečkách a vesnicích a Ješua všude uzdravoval nemocné a místním oznamoval nepříjemné pravdy. V samařských městech se ale nezdržovali déle, než bylo nezbytně nutné.

	Samara, to byl svět sám pro sebe. Jiná architektura, jiní lidé, jiné zvyky. Samařané navíc nesnášeli Židy, protože byli přesvědčeni, že nejposvátnější místo se nenachází v Jeruzalémě na chrámové hoře, nýbrž na jakési skále právě v Samaře. Celá léta usilovali o to, aby hlavní chrám stál právě tam. Postavili si na tom místě svoji svatyni, ale to jim nestačilo. Požadovali zrušení jeruzalémského chrámu, což čas od času vyvrcholilo potyčkou mezi samařskými kněžími a sanhedrinem.

	Myrai teď zírala do výšky na tu jejich samařskou svatyni. Stavba to nebyla nijak monumentální.

	Došli až na malé náměstí, jemuž dominovala studna s vyrytým hebrejským nápisem. Jáqobhova studna. Slunce stálo v nadhlavníku a zalévalo náměstí ostrým světlem. Oslňovalo a pálilo. Myrai to všechno něco připomínalo.

	„To snad ne!“ vykřikl mladý Jehuda, který doběhl ke studni jako první. Zdrceně všem ukazoval, že na konci provazu, který se spouští dolů, chybí vědro. Neměli čím si nabrat vodu a uhasit žízeň.

	„Tak my zatím dojdeme nakoupit něco k jídlu,“ navrhl z nedostatku jiného Simhón Kéfa s mečem u pasu, a už udílel rozkazy, kdo se má kam pro co vydat. To mu šlo.

	„Dobře. My tady počkáme, až přijde někdo pro vodu,“ prohlásil Ješua a usedl před studnu, jako by nemínil udělat už ani krok.

	Myrai si sedla k němu. Předpokládala, že to my, mělo zahrnovat jeho a ji. Skupinka učedníků se rozprchla do uliček města a oni dva osaměli. Nebylo jim do řeči. Co taky po tom všem říkat?

	Polední slunce ji nepříjemně oslnilo. Přes náměstí se k nim blížila ženská postava se džbánem na hlavě. Myrai si rukou zastínila oči a zadívala se na tu ženu. Nebylo na ní nic neobvyklého, prosté šaty, trochu vrásčitý obličej. Ten obličej byl Myrai povědomý. V jediném okamžiku si uvědomila, že tu ženu zná ze svého vidění, z té bezvýznamné vize, již měla v létě na jezeře.

	„Ta žena byla pětkrát vdaná a teď žije s nějakým mužem, který ale není její manžel,“ oznámila Ješuovi, když si vybavila obsah svého vidění. „I když netuším, jak můžeš tuhle informaci využít.“

	Ješua jen pokýval hlavou a počkal, až k nim žena dojde. „Nabereš nám vodu, prosím?“

	Samařanka se zastavila a její zamračený výraz prozrazoval, že touto prosbou není příliš nadšená. „Ale ty nejsi Samařan. Co jsi zač? Nejspíš nějaký Žid, ne?“

	„Kdybys věděla, kdo jsem, chtěla bys ode mě živou vodu,“ usmál se na ni.

	Žena vyprskla smíchy a založila si ruce v bok. „Odkud-pak ty můžeš mít nějakou živou vodu, když nemáš ani obyčejnou! Kdo si myslíš, že jsi?“

	„Kdybych ti to řekl, stejně bys to nepochopila. Kdo se napije z téhle studny, zase dostane žízeň, ale kdo vypije živou vodu, pozná věčný život.“

	„To nemá cenu,“ zašeptala Myrai. Nechápala, proč se Ješua snaží o něco tak nesmyslného, jako přesvědčit Samařanku o své pravdě. Samařané žádnou pravdu nepřijímají.

	„Ty někomu nabízíš věčný život? Jsi snad nějaký prorok nebo co, abych ti uvěřila?“ zahlaholila ta žena a rozhlédla se po kolemjdoucích, kteří se zvědavě zastavovali.

	„Když ti řeknu, žes byla pětkrát vdaná a teď žiješ s mužem, který není tvůj manžel, uvěříš, že mě posílá sám Bůh?“

	Samařanka zůstala zkoprněle zírat. „Jak… jak tohle můžeš vědět?“

	Ješua se na ni záhadně usmál. Myrai se tvářila naprosto ohromeně. Ještě před chvilkou ani netušila, k čemu může být její bezvýznamné vidění dobré. Její manžel ho dokázal beze zbytku zužitkovat.

	„Jsi opravdu prorok!“ vykřikla žena, načež se rozhlédla. „Pojdte všichni sem! Je tady nějaký svatý muž!“

	A lidé se začali sbíhat. Ješua vstal a ukázal na chrám na hoře. „Vy se modlíte a ani nevíte ke komu. Ale my víme, ke komu se modlíme. Už prorok Ješahjáhu prorokoval, že nová smlouva s Bohem vyjde ze Siónu a slovo Páně z Jeruzaléma.“

	„Až přijde ten Mesiáš, všechno nám oznámí a vysvětlí,“ pokývala ta žena hlavou.

	Ješua se na ni zadíval. „Už přišel.“

	Samařanka vykulila oči v naprostém úžasu. Několikrát se nadechla, ale nedokázala ze sebe vypravit ani slovo. Padla na kolena a nesouvisle vykřikovala: „Mesiáš! Tohle je Mesiáš… Proroctví se naplňují!“ Spravedlivý Adónajův trest. Bůh na vás sešle svůj hněv! Vy nepoznáte věčný život, všichni jste synové smrti!“

	Ješua ho chytil za napřaženou paži. „Syn člověka nepřišel zatracovat lidské duše, ale spasit je.“

	Jednu chvíli to vypadalo, že rozlícený Kéfa se místo na sedláka vrhne na Ješuu. Nakonec se ale zklidnil a poslušně následoval ostatní ven ze vsi.

	Začalo pršet a pršelo bez přestání dva dny. Všichni byli už úplně promočení, a tak s radostí uvítali přístřeší, které jim nabídl jeden učedník Jochanána Křtitele. Bydlel ve skromné proutěné chatrči v Enonu, nedaleko Jordánu. Tam naštěstí nepršelo.

	„Je tady spousta lidí, co by si tě rádi poslechli, Ješuo,“ prohlásil jejich hostitel, když se trochu usušili a najedli. „A taky jsou tu dva učedníci, co byli v Machaeru navštívit Křtitele. Mají pro tebe od něj vzkaz a jistě budou rádi, že tě kvůli tomu nemusejí honit po celé Galileji.“

	„Tak ať přijdou,“ prohlásil Ješua trochu sklíčeně. Ani Myrai neměla dobrý pocit z toho, že Jochanán cosi vzkazuje z vězení. Vždyť už měl být dávno na svobodě.

	„No… vlastně už na tebe čekají ve škole. Shromáždilo se tam celé město,“ vylezlo nakonec z jejich hostitele.

	A tak se všichni vydali do místní školy. Byla mnohem menší, starší a zpustlejší než ta v Kafarnaum. Lidé stáli namačkaní v kamenném sále a nedočkavě vyhlíželi Ješuu, jehož předcházela pověst Bohem seslaného muže.

	„Rabi!“ přivítal jej shrbený zákoník v typickém rouchu se čtyřmi cípy, který zřejmě celou tu sešlost svolal. „Proslýchá se, že děláš zázraky, že učíš lidi správně žít. Mohl bys tedy laskavě vysvětlit enonským, že jedině když budou příkladně dodržovat veškeré Móšehovy zákony a desatero přikázání, zaslouží si Adónajovu přízeň?“

	Ješua se pousmál a přehlédl celé to shromáždění snad stovky lidí. „Nejdůležitější ze všech zákonů a přikázání jsou jen dva: Miluj Boha celou svou duší a celým svým srdcem. Protože Bůh není žádný nelítostný tyran, který si na lidech vylévá svůj hněv. Bůh je milosrdný a laskavý a miluje nás jako své vlastní děti, jimiž skutečně jsme. Bůh je láska. Nebeský Otec si svou lásku nepotřebuje vynucovat pohrůžkami a vymáhat obětmi. Jakmile ho poznáte a otevřete mu svá srdce, stane se vaší součástí a vy jeho. Uslyšíte, jak vám říká: Já jsem světlo, které je nade všemi. Já jsem veškerenstvo. Veškerenstvo ze mě vyšlo a veškerenstvo přišlo ke mně. Rozštípni dřevo a já jsem tam, zvedni kámen a nalezneš mne.“

	Shrbený zákoník si rozpačitě odkašlal. „Ovšem, je důležité milovat Boha. A co ten druhý zákon?“

	„Druhý zákon zní: Miluj svého bližního jako svou duši, střež ho jako zřítelnici svého oka. Cokoli uděláte svému bližnímu, ať dobré nebo zlé, jako byste udělali Synu člověka a Králi. Chovejte se k lidem tak, jak chcete, aby se oni chovali k vám, protože jakou měrou měříte, takovou i vám bude odměřeno. Neodsuzujte, abyste sami nebyli odsouzeni, protože jakým soudem soudíte, takovým budete sami souzeni. Všechno, co děláte, se vám jednou vrátí. A když ne v tomto životě, pak v tom dalším.“

	„To jako po smrti?“ dotázal se kdosi z davu. „Vždyť ty všem slibuješ věčný život! Tak proč bychom umírali?“

	„Věčný život nemůžete chápat doslova. Trmácet se v těle po světě stovky a tisíce let, to by vás brzy začalo nudit. Jistěže zemřete. Ale co je jedna malá smrt ve srovnání s nekonečnem? Po smrti budou všechny vaše skutky i myšlenky posouzeny. A kdo byl čestný a spravedlivý, nemá se čeho obávat. Musíte se snažit být lepší, neustále se zdokonalovat, hledat sami sebe, protože pak najdete i to nejcennější. Kdo hledá, ať nepřestává hledat. Když najde, bude otřesen, bude se divit a stane se pánem veškerenstva. Kdo pozná veškerenstvo a má nedostatek v sobě, má nedostatek ve všem. To, co v sobě máte, vás zachrání, když to zplodíte sami ze sebe. To, co v sobě nemáte, vás zahubí.“ 

	„A co to je? Co máme hledat?“

	„To nejcennější. Někteří to usilovně hledají celý život a nikdy nenaleznou a jiní to najdou, aniž by vůbec hledali. Kdo má něco v ruce, bude mu dáno, a kdo nemá, i to málo, co má, bude mu odňato. Na tohle se nevztahuje žádná lidská spravedlnost, jen Bůh ví, koho a kdy obdarovat. Protože s nebeským Královstvím je to jako s člověkem, který měl na svém poli skrytý poklad a nevěděl o něm. Když zemřel, zanechal ho svému synovi, který o něm taky nevěděl. Prodal to pole, a ten, kdo je koupil, když začal orat, našel poklad. Ty nejcennější poklady si vždycky nesete sami v sobě. Nemá smysl shromažďovat zlato a peníze, protože až umřete, co z toho budete mít? Váš vnitřní poklad vám ani smrt nevezme, protože kde je váš poklad, tam je i vaše srdce.“

	„Říkáš, že přichází nebeské Království,“ ozval se opět zákoník. „Máme tomu rozumět tak, že brzy nastane konec světa?“

	„Ne,“ odvětil Ješua. „Slyšte a rozumějte! Nikdo neví, kdy nastane konec světa. Nebeské Království, to je nový svět, vláda Boží. Satan bude jednou provždy svržen a místo něj bude panovat Bůh. Říkám, že nebeské Království se přiblížilo, což znamená, že právě teď, v těchto dnech se svádí ten rozhodující boj.“

	V šále to zašumělo. Potom se ozval slabý, skoro ještě dětský hlásek. „V Písmu je psáno, že až přijde Mesiáš, bude mluvit v podobenstvích! Jsi Mesiáš?“

	Ješua se odmlčel. Všichni napjatě čekali na odpověď. Ta ale nepřicházela. „Otevřu v podobenstvích ústa svá, vypravovat! budu skryté věci od založení světa,“ upřesnil nakonec ono proroctví. „Ale komu je dáno znát tajemství Království, nepotřebuje žádná podobenství.“

	„To mi připomíná,“ vyhrkl jakýsi vyhublý mladík a už se hrnul dopředu k Ješuovi. „Jochanán Křtitel se tě taky ptá, jestli jsi Mesiáš.“

	„Prosím?“ podivil se Ješua.

	Myrai také nechápala, proč by Jochanán posílal své učedníky přes půl země s otázkou, na niž zná odpověd. Začal snad pochybovat? Nebo se za tím skrývá něco jiného?

	„Co přesně říkal?“ dotázal se Ješua a tvářil se velmi zamyšleně.

	„Ze se tě máme zeptat, jestli jsi ty ten Mesiáš předpovězený proroky, kterého máme čekat, nebo jestli máme očekávat někoho jiného.“

	Ješua opět chvíli mlčel. Na takovou otázku existovaly jen dvě odpovědi. Jedna by vyvolala pobouření a druhá by popřela pravdu. Ješua nemohl říct ani ano, ani ne. „Vzkažte Jochanánovi,“ promluvil po chvíli, „že oči slepých se otvírají, uši hluchých se otvírají a pokorným se zvěstuje evangelium. Takhle přesně a doslova mu to zopakujte.“

	Myrai z té odpovědi nebyla dvakrát moudrá. Proč vzkazuje Jochanánovi, že uzdravuje lidi a rozhlašuje lidem skvělou zprávu? Tohle přece musí dávno vědět.

	Učedník pokýval hlavou, ještě jednou vzkaz zopakoval a zase usedl na své místo.

	„Když tady poblíž ještě kázal Jochanán Křtitel,“ začal Ješua. „Jistě jste se za ním zašli podívat na poušť. Ale co jste mysleli, že tam uvidíte? Rákos, který se chvěje ve větru? Člověka ve vzácném rouchu? Králové a boháči mají vzácná roucha a stejně jim to nepomůže, oni nepoznají pravdu. Mysleli jste, že tam uvidíte proroka? A já vám říkám, že Jochanán Křtitel je víc než prorok. To o něm je proroctví: Posílám anděla svého, který připraví cestu před tváří mou. Vtom hned přijde do chrámu svého panovník, kterého hledáte, a anděl smlouvy, v němž zalíbení máte, ale kdo bude moci snést den příchodu jeho? A kdo obstojí, když on se ukáže? Neboť on jest jako oheň rozpouštějící a jako mýdlo běličů.“

	Myrai přeběhl po zádech mráz. Ještě před chvílí se Ješua zdráhal veřejně prohlásit, že je Mesiášem, a teď to oznamuje trochu tajemnějším způsobem. Každý zná tahle proroctví o příchodu Mesiáše. Ale ne každý ví, že to byl právě Jocha-nán Křtitel, kdoješuu tak skvěle uvedl do povědomí. Dobrý tah, pomyslela si. Pochopí jen zasvěcení, a ti se nepohorší.

	„Říkám vám, že od Hádama až po Jochanána Křtitele není mezi těmi, kdo se zrodili z ženy, nikdo větší než Jochanán Křtitel. Jeho oči neklesnou. Ale kdo z vás se stane malým, ten pozná Království a vyvýší se nad Jochanána.“

	„A jak se dostaneme do toho Království?“ uchechtl se zákoník.

	„Klepejte, bude vám otevřeno,“ usmál se na něj Ješua. „Jsou mnozí, kteří stojí přede dveřmi, ale jen jednotliví vejdou do svatební místnosti, skrze kterou vede cesta. Vcházejte úzkou branou a obtížnější cestou, protože ta jednoduchá a široká vede do záhuby. A mnoho lidí kráčí skrze ni. K životu vede jen úzká cesta i brána a jen málo z vás ji vůbec nalezne. Někteří ji najdou a budou chtít vejít, ale nebudou moci.

	Nelžete a nedělejte to, co nenávidíte, protože před tváří nebe jsou všechny věci zjevné. Není nic utajeno, co by se neukázalo, a co je skryto, nezůstane nezjeveno. Nehřešte proto činy, slovy ani myšlenkami. Neřiďte se podle zákona: Oko za oko, zub za zub. Tenhle zákon platí jen pro Satana, který neodpouští. Oproti tomu Bůh odpouští, tak odpouštějte i vy. Milujte své nepřátele a modlete se za ně, protože zítra mohou být vašimi přáteli. Láska je plodnější než nenávist a silnější než smrt. Jedině tak se přiblížíte k Otci a uvědomíte si, že jste jeho dětmi. Nebeský Otec také dopřává slunce i déšť jak spravedlivým, tak nespravedlivým. Snažte se být dokonalí jako on.

	Neshromažďujte majetek, dávejte chudým a potřebným. Ale nesmíte dávat almužnu tak, aby vás všichni viděli a chválili vás za to. Nesmíte předem počítat s tím, že se vám to nějakým způsobem vrátí. Když se budete modlit, modlete se k Otci, který je ve vašem nitru. Modlete se tak, aby vás nikdo neviděl, ne jako ti pokrytci, co se klátí na každém rohu. Modlitba je rozhovor s Otcem, a ten nepotřebuje svědky. Proste Otce, ať vám dá svatého Ducha a vaše prosby budou vyslyšeny. Při modlitbách mluvte stručně, jasně, výstižně, v přemíře zbytečných slov vás Bůh jen těžko uslyší a mohlo by se stát, že budete o něco prosit a dostanete doslova to, oč jste si řekli. To bych nikomu nepřál,“ poznamenal s úsměvem. Ten jeho úsměv zabral pokaždé, obzvlášť pak u mladých vesničanek vyvolal rozpačité chichotání.

	„Když se budete postit, nezačerňujte si tváře sazemi, aby všichni viděli, že se postíte. Děláte to sami pro sebe. Tělu i duši občas prospěje půst. Aspoň pak nemusíte zaměstnávat mysl malichernými starostmi o potravu. Nestarejte se neustále, co jíst a co pít. Ani se od rána do večera nestarejte, co si vzít na sebe. Je to plýtvání myšlenkami a marnění životem. Hledejte Boží Království a Otec vám dá všechno, co potřebujete. Nejprve velké věci a pak malé.“

	Jak ho tak Myrai poslouchala, obdivovala ho čím dál víc. Ne, že by něco z toho slyšela poprvé, ale překvapilo ji, jak dokáže být Ješua umírněný. Když chce. Nestrhla se žádná rvačka ani hádka, dokonce ani ten zákoník proti ničemu neprotestoval. Nevídaná věc.

	Když po nějaké době vyšli ze školy, už se chystala zeptat na ten zvláštní vzkaz pro Jochanána, jenže je okamžitě obklopil houf nemocných a mrzáků.

	Až navečer nastala relativní chvíle klidu. Ješua s povděkem uvítal její návrh, aby zašli někam, kde není tisíc lidí.

	„Půjdu s vámi,“ prohlásil Šimhón Kéfa tónem, který nepřipouštěl námitky, a už si přehazoval přes hlavu plášť.

	„Chci si s Myrai promluvit o samotě,“ zarazil ho Ješua.

	„Ale…“ Kéfa už zase rychle brunátněl. „Ale mně se zdá, že jí říkáš něco, co nám ostatním ne. Jsme tvoji učedníci, máme přece právo, abys nám odhaloval svá tajemství.“

	„Říkám svá tajemství těm, co jsou jich hodni.“

	„Tak ona… ona je hodna tvých tajemství, a já ne?!“ zakřičel Kéfa tak hlasitě, až se k nim seběhli všichni učedníci, aby se podívali, co se to děje. Philippos s omluvným pohledem usměrňoval toho zuřivce a snažil se ho vecpat zpět do chatrče.

	„Proč zrovna ona?!“ vybuchoval dál Kéfa. Ten by potřeboval lekci ze žárlivosti, pomyslela si s úsměvem.

	„Protože ji miluju,“ odvětil mu Ješua zcela klidně. Takové veřejné přiznání Myrai rozhodně nenechalo chladnou. Hřálo ji u srdce.

	„Ale nás přece taky miluješ. Tak proč ji nemiluješ jako nás?“

	„Proč vás nemiluju jako ji?“ odpověděl mu otázkou a vzal Myrai kolem ramen. „Když je slepý s vidoucím ve tmě, není mezi nimi rozdíl. Ale když vyjdou na světlo, vidoucí to světlo uvidí, slepý ne.“ Pak odešli z dosahu Kéfovy vzteklé žárlivosti.

	Kráčeli po cestičce za město. Slunce už zapadalo.

	„Děkuju,“ zašeptala po chvíli.

	„Za co?“

	„Za všechno!“ vyhrkla nadšeně a pověsila se mu kolem krku. Najednou cítila tak obrovskou radost. Radost ze všeho, radost bez příčiny. „Vysvětlíš mi ten vzkaz, cos poslal Jochanánovi?“

	„Tohle bych Simhónovi opravdu vysvětlit nemohl,“ připustil se smíchem. „Co tě napadlo, když jsi ten vzkaz slyšela?“

	Myrai se zamyslela. „Že uzdravuješ nemocné a kážeš evangelium. Ale je mi jasné, že je v tom něco víc. Tohle přece Jochanán ví.“

	„Samozřejmě že to ví. A kdokoli to uslyší, nejspíš si pomyslí, že jsem Mesiáš. Všechno, co jsem mu vzkázal, je z jednotlivých proroctvích o příchodu Mesiáše, proto jsem chtěl, aby to vyřídili doslova.“

	„A co si s tou zvěstí počne Jochanán?“

	„Jochanán zná velmi dobře celé Ješahjáhovo proroctví. On pochopí ten skrytý smysl.“

	„Jaký skrytý smysl?“

	„Vzkázal jsem: Oči slepých se otvírají. A celá věta proroctví zní: Abys otvíral oči slepé a vyvodil z žaláře vězně a z vězení ty, kteříž sedí v tmách.“

	Myrai vyvalila oči v naprostém úžasu. „Tys mu vlastně vzkázal, že ho dostaneš z vězení!“

	„Přesně tak, hned třemi způsoby, kdyby mu náhodou některý unikl. Oči slepých, uši hluchých a evangelium pokorným jsou narážky na tři věty z proroctví, které se týkají otevírání žalářů a záchrany,“ prohlásil a upřeně se jí zadíval do očí. „Já ho odtamtud dostanu. I za cenu toho, že se budu muset stát králem. Pokud mě ovšem dřív nepopraví…“

	„Třeba to stihneš,“ poznamenala nepříliš nadějně. „Příznivců už máš docela dost.“

	„Myrai, to ani zdaleka nestačí. Pár stovek chudáků nic nezmůže. Musí o mně vědět celá… celý Izrael. Všem jim ukážu cestu a přivedu je ke skutečnému Bohu,“ řekl a odmlčel se. „Strašně mě ničí, že pořád musím mluvit, jako bych uctíval Adónaje, ale jinak to asi vážně nejde.“

	„Tuhle pravdu by nepřijal nikdo. Oni na to ještě nejsou připravení.“

	

	Druhý den se zase vydali dál. Jakmile dorazili do Galileje a v dálce se objevily kopce obklopující Galilejské jezero, sešli z cesty, aby se vyhnuli Tiberiadě a následně i Magdale.

	„Klidně můžeme do Magdaly,“ prohlásila Myrai odvážně. „Přece se věčně nebudu bát tam vkročit.“

	„Určitě?“ ujistil se Ješua.

	Přikývla, i když se jí tam ani v nejmenším nechtělo. Ale věděla, že se svou minulostí se může vypořádat jedině tak, že už se jí nenechá dál ovládat.

	Magdala… Chudé městečko s bílou věží. Když ji spatřila poprvé, docela se jí líbila. Tenkrát bylo Myrai patnáct a otec ji provdal za představeného Magdaly a svého dlouholetého přítele. Myrai svého čtyřicetiletého manžela znala už od dětství, kdy k nim chodil na návštěvy. Byl to milý a hodný člověk a ona souhlasila, že se za něj provdá. Od manželství rozhodně nečekala lásku, tu poznala až později. Teprve když se po pár dnech v Magdale seznámila se zetěm svého muže. Benjamínovi bylo dvacet, byl ženatý a měl tři děti. Přesto se do něj Myrai zamilovala. Vůbec nevěděla, co dělat, a tak se raději o samotě trápila a nedělala nic. Potom otěhotněla a krátce po porodu její manžel podlehl zákeřné chorobě. Oplakávala ho, svým způsobem ho měla ráda, ale s tím, co cítila k Benjamínovi, se to nedalo srovnávat. Jenomže tenkrát ještě nevěděla, co je to zrůdu. Hned po pohřbu přišel s tím, že podle zákona by měl vše zdědit její syn, ale že je přece nesmysl, aby dědilo tříměsíční dítě. Bezelstně mu slíbila, že se s ním o dědictví podělí. Často ji chodil navštěvovat a ona už si začínala myslet, že kvůli ní hodlá opustit svou rodinu. Benjamín měl ovšem jiný plán, který bohužel uskutečnil.

	Ještě teď, po tolika letech, se jí nahrnuly slzy do očí, když si na to vzpomněla. Benjamínovi nešlo o nic jiného než o peníze. A nehodlal se spokojit jen s polovinou dědictví. Tak se zbavil jediného právoplatného dědice. Tříměsíční chlapeček skončil pod sutinami přístřešku, který se náhodou zřítil. Myrai věděla, že té náhodě někdo dopomohl. Před onou tragickou událostí často v noci slýchala podivné klepání, které vycházelo z toho starého přístřešku v zahradě. Ale když si to uvědomila, bylo už pozdě. Byla bez sebe žalem ze ztráty dítěte, ale pořád ještě si odmítala přiznat, že by Benjamín byl schopen něčeho takového. V opilosti se jí pak hrdě přiznal. V tu chvíli ho chtěla zabít a bylo jí jedno, že za to i ona zaplatí životem. Benjamín byl sice opilý, ale i tak nad ní měl značnou převahu. Pohrozil jí, že jestli to někomu prozradí, ponese si následky.

	Myrai to šla oznámit místní trojici starších hned druhý den ráno. Jenže k nim vůbec nedošla. Benjamín ji chytl a odtáhl zpátky domů, kde ji znásilnil. Polonahou ji přivlekl ke starším, kterým sdělil, že ho právě očarovala a svedla. Jeho – bohabojného a spořádaného manžela a otce tří dětí! Kdyby na něj nepoužila svá ďábelská kouzla, nikdy by jí nepodlehl! A starší mu uvěřili, měl na to zmanipulované svědky. Zavřeli Myrai do vězení a odsoudili k smrti.

	Potom se objevil Ješua a život zase začal být k žití. Ale ani jemu tenkrát nedokázala říct celou tu pravdu, až po letech. Styděla se za to, že mohla kdy milovat takovou lidskou stvůru. A teď se bála, že tu bestii někde v Magdale potká.

	„Neboj, to zvládneš,“ uklidňoval ji Philippos, když viděl, že se celá třese. Vůbec netušil, čeho se Myrai bojí, ale přesto s ní soucítil. Chabě se na něj usmála.

	Pokud se Magdala za těch deset let změnila, pak k horšímu. Takové množství žebráků, nuzáků, zlodějíčků a chudých dívek, jimž nezbývá než si vydělávat na živobytí vlastním tělem, snad v žádném jiném městě nebylo k vidění.

	Usadili se před cisternou na náměstí, a jakmile Ješua uzdravil prvního nemocného, začaly se k nim sbíhat davy.

	„Tak to jsi ty ten potulný prorok?“ dotázal se pohrdavě starý kněz a netrpělivě poklepával hůlkou do dláždění. „Našemu městu ses nějak vyhýbal. Pročpak? Není snad Magdala pro tebe dost dobrá?“

	„Magdala je stejně dobrá a stejně špatná jako ostatní města,“ odbyl ho Ješua a dál se věnoval nemocným, jejichž zástup se vlnil jako had celým náměstím.

	„Ale jestli tě opravdu posílá Bůh, tak by nám měl dát nějaké znamení,“ podotkl kněz a rychle uhnul, jak kolem něj s radostným křikem proběhl člověk, který se sem přibelhal o berlích.

	Ješua se na kněze nevěřícně zahleděl. „Copak to nevidíš? Nevidíš, co se poslední dobou děje?“

	Kněz se zamračil, pozvedl hůl a jejím koncem obsáhl celou tu dlouhou řadu nemocných. „Léčíš lidi, no a co, to dělá kdejaký essejec. Zázraky a Boží znamení si tedy představuji jinak.“

	„Takže když nikde nehoří keře a z nebe nepadá mana, není to pro tebe dostatečný důkaz,“ shrnul to Ješua a ani to neznělo jako otázka.

	Myrai ale zaskočené knězovo koktání nevnímala. Před Ješuou se totiž náhle vynořil Benjamín s malým dítětem v náruči. Na ni se ani nepodíval, dost možná si jí nevšiml anebo vůbec nepoznal.

	„Uzdravíš mi syna?“ zeptal se. Kdyby ho neznala, nenapadlo by ji, co se za tím pohledným zevnějškem skrývá. „Už týden má horečku, bojím se, že mi umře.“

	Ješua přikývl a začal se věnovat dítěti.

	Myrai bušilo srdce hněvem, nenávistí a strachem. Stačilo ho znovu vidět a všechny ty děsivé vzpomínky opět ožily. Nedokázala tam jen tak sedět a neříct ani slovo, když to v ní tak vřelo. „Nedovedu si představit tu hrůzu pochovat vlastního syna!“

	Benjamínovy hnědé oči se na ni upřely. Poznal ji. „Myrai…,“ vykoktal překvapeně. „Jak… jak se máš?“

	Nevěřícně zamrkala. On se jí po tom všem klidně zeptá, jak se má?! „Já se mám výborně a mrzí mě, že ty taky!“

	„No tak, přece tady nebudeš vytahovat staré křivdy. Taky ti nevyčítám, že se tvůj otec zasadil o to, abych přišel o úřad představeného města.“

	Pomalu se zvedla a výhružně se mu zadívala do očí. „Tohle chceš srovnávat s tím, že jsi zabil…“

	Benjamín se hlučně a křečovitě rozesmál, aby její poslední slova zanikla. „Co to povídáš? Já nikoho nezabil! Posedlo tě snad ďábelství?“

	Ješua pohladil dítě po černých vláskách a naklonil se ke své ženě. „Odpusť mu, to neunese,“ zašeptal.

	Myrai se na něj zadívala naprosto ohromeně. On chce, aby odpustila vrahovi svého syna? Tak tohle by nikdy nedokázala.

	„Podívejte se na ni!“ vykřikl Benjamín a ukázal na ni prstem. Všichni otočili hlavy. „Posedlo ji ďábelství! To Satan jí namlouvá všechny ty lži! Co Satan, ona má v sobě sedm démonů! Je to čarodějnice! Pamatujete, jak ji před lety odsoudili k smrti?“ Přikročil k ní a na důkaz svých slov se jí pokusil strhnout z hlavy šátek, aby všichni viděli tu ďábelskou barvu vlasů. V Jeruzalémě se nad jejími rezavými vlasy nikdo nepozastavoval, ale tady v Galileji všichni hned ve všem spatřovali Ďábla.

	Ješua Benjamína rázným gestem zarazil. „Tvůj syn je zdravý, tak si ho seber a ztrať se.“

	„Říkají, že jsi svatý muž,“ poznamenal Benjamín s úšklebkem. „Svatý muž a nepozná čarodějnici posedlou démony?! Ta patří na pranýř, ukamenovat!“

	Sevřelo se jí hrdlo bezmocí. A její hrůza a bezmoc ještě narůstaly, když se z davu ozval výkřik. „Ukamenovat!“

	Pozvolna se přidávaly další hlasy. Spousta magdalských si náhle vzpomněla na cizoložnici a čarodějnici, která kdysi o vlásek unikla smrti. Podruhé už to dopustit nemínili.

	Myrai zděšeně lapala po dechu. Někdo po ní něčím hodil, ale podle zvuku to nebyl kámen. Instinktivně se přikrčila a chránila si hlavu. Z jedné strany se k ní přitiskl Ješua a z druhé Philippos, aby ji ochránili před rozlíceným davem.

	„Odpusť mu, řekni, že mu odpouštíš!“ naléhal na ni Ješua.

	„Má pravdu. Ať už ti udělal cokoli, odpusť mu,“ přisadil si Rek.

	Zírala z jednoho na druhého s očima rozšířenýma hrůzou. Odpustit? Snad by mu ještě dokázala odpustit, že ji znásilnil a dal zavřít do vězení, ale že zabil jejího syna, to ne. Dýchala čím dál rychleji a hlasitěji. Tohle neskončí dobře…

	Ješua vzal její hlavu do dlaní a zblízka se jí zadíval do očí. „Klid. Uklidni se. Odpusť mu a všechno bude dobré.“

	Věřila mu, bezmezné mu důvěřovala. V tu chvíli se v ní něco zlomilo. Jako by celou její duši prozářilo slunce, a tam, kde dřív byla jen bolest a beznaděj, najednou nebylo nic než přívětivé světlo a smíření.

	„Odpouštím,“ vykřikla, ale zuřivost davu nepomíjela. Dost lidí už se shýbalo pro kameny. „Nejsem čarodějnice. Nejsem posedlá…,“ křičela na všechny strany.

	Ješua se také sehnul, ale ne pro kámen. Něco psal prstem do písku na zemi. Jediné slovo. Mlč.

	Když se po chvíli narovnal, zakřičel na shromáždění žíznící po krvi. „Kdo z vás je bez viny, ať první hodí kamenem!“

	A dav náhle ztichl. Všichni rozpačitě mlčeli a pomalu pouštěli kameny z rukou.

	„Ty jsi z ní vyhnal těch sedm démonů?“ podivil se starý kněz, který se ještě před chvílí schovával za cisternou. „No, možná máš nějaké schopnosti, ale rozhodně jsi mě nepřesvědčil, že tě posílá Adónaj.“

	Ješua s vědoucím úsměvem přikývl. „Běžte všichni domů.“

	Nemocní, na které se nedostalo, protestovali, ale pomalu se rozcházeli. „Mě stejně vyléčit neuměl!“ vykřikoval jakýsi hrbatý hromotluk.

	Ješua s učedníky se vydali Barvířskou ulicí ven z města. Do Magdaly neměli vůbec chodit, říkal si nejspíš každý z nich.

	Sotva nechali to příšerné město za sebou, Myrai vydechla úlevou. Ješua jí už podruhé zachránil život. V prokleté Magdale. „To bylo poprvé, co chtěli ukamenovat někoho jiného než tebe.“

	„A doufám, že naposledy,“ odpověděl Ješua a tázavě se zadíval na Simhóna Kéfu, který už hodnou chvíli poskakoval vedle a tvářil se velmi ustaraně. „Tak cos mi chtěl říct?“

	Kéfa střelil pohledem po Myrai a odkašlal si. „Radši ti to povím až v soukromí.“

	„Já před ní nemám tajemství, takže ho nemusíš mít ani ty,“ odbyl ho Ješua.

	„Dobře. Zkrátka to, co se teď stalo…,“ začal Kéfa opatrně. „Jestli v sobě skutečně měla sedm démonů… Totiž nemyslím si, že je dobré, aby s námi zůstávala. Pošli Myrai pryč, ať od nás odejde.“

	Nevěřícně se na něj zadívala. Zdálo se, že dnešek si pro ni přichystal jednu ránu za druhou.

	„Byla s Ješuou ještě dřív než ty,“ vložil se do toho Philippos, jemuž ten rozhovor neunikl.

	Ješua ale jeho obhajobu zarazil mávnutím ruky. „A proč by od nás měla odejít, Simhóne?“

	Kéfa se zatvářil poněkud nechápavě. „Je to jen ženská, Ďáblův nástroj. Já s sebou taky netahám manželku. Jejich místo je přece doma u vaření a u dětí. Nikdy se nemůžou srovnávat s námi muži, ony nejsou hodny věčného života.“

	„A to ti řekl kdo?“ podivil se Ješua. „Myrai s námi zůstane. Já ji povedu, aby se i ona stala živým duchem, rovným vám mužům. Každá žena, která se učiní mužem, vejde do Království nebes, protože tam se stírá rozdíl mezi ženským a mužským.“

	Kéfovi nějak došly argumenty. Nasadil rázné tempo a beze slova se vzdálil.

	„Děkuju,“ zašeptala Myrai, když zmizel ve skupince před nimi. „Pořád ti musím za něco děkovat, ale žádná slova nikdy nevystihnou, jak jsem ti vděčná. Za všechno.“

	A byla to tak hluboká pravda, že ji to až děsilo.

	 




	

	9

	9

	

	

	
		Počátky šílenství



	

	

	Zima byla ten rok mimořádně chladná. Nějaký čas zůstali v Chorozaimu nedaleko od Kafarnaum. Přespávali tam v opuštěné stodole, třásli se zimou, neměli co jíst a čekali na blahodárný příchod jara.

	Myrai neměla slov, když Ješua svým učedníkům, k nimž se jednoho dne připojil i její bratr El, oznámil, že teď je teprve začne doopravdy vyučovat. A začali postupně zdolávat jednotlivé cesty zasvěcení. V naprosté většině případů netušili, co to má všechno znamenat, ani co si počít s novými obzory, které se před nimi náhle otevřely. Ješua jim to vysvětloval tím nejjednodušším možným způsobem, ale i tak to vypadalo, že příliš nechápou.

	A zatímco se učedníci učili pracovat se svou myslí, zklidňovat dech i tělo, rozjímat a dostávat se do jiných světů, Myrai se zoufale nudila. Tohle všechno se naučila už na Karmelu a bylo to pro ni naprosto samozřejmou součástí života. A tak čím dál častěji vyrážela na procházky po okolí. Naštěstí nebyla sama, kdo se nudil. Nathanael, jakožto bývalý nazarejský kněz a rabín, to všechno také dávno znal.

	Jednou vyrazili na procházku společně. Najednou zjistili, že už jsou v půli cesty na Karmel. Potkali Nathanaelova známého, který šel zrovna do Kafarnaum, a tak ho přemluvili, aby zašel i do Chorozaimu a vyřídil Ješuovi, že se vrátí až za pár dní. Oba je to na Karmel táhlo. Nathanael tam měl matku a Myrai syna. Karmel byl jediným místem na světě, kde mohla svobodně dýchat a žít.

	Když se po několika týdnech vrátili do Chorozaimu, nikdo je tam nečekal. Místní drmolili cosi o zázracích a nakonec je poslali na jakousi horu u Kafarnaum, kam se Ješua s učedníky údajně odebral.

	Po chvíli chůze Myrai překvapeně vydechla. Byl to spíš kopec než hora, ale byl celý obsypán lidmi. „Myslíš, že jsou tam všichni kvůli Ješuovi?“

	„A kvůli komu jinému?“ dotázal se vesele Nathanael.

	Lidé posedávali, polehávali a postávali na čerstvé jarní trávě. Jejich počet odhadovala tak na dvě tři stovky. Většinou to byli chudáci z okolních městeček a vsí, ale našli se mezi nimi i kněží, zákonici v cípatých rouchách a trochu zámožnější občané. Všichni naslouchali.

	Myrai s Nathanaelem se prodírali davem až k Ješuovi, který stál nahoře a mluvil. Vyzařovala z něj taková síla a odhodlání, že v tom davu snad nemohl být nikdo, kdo by pochyboval, že tohle je onen očekávaný Mesiáš.

	Několik ženských se halasně dožadovalo, aby požehnal jejich malým dětem. Kéfa s Jáqobhem Rybářem je odstrkovali, což si ženy nenechaly líbit.

	„Jen je nechte,“ uklidnil Ješua tu náhlou strkanici a vzal si od jedné z žen asi půlroční miminko. „Takoví patří do Božího Království. Nemůže do něj vejít nikdo, kdo by je nepřijal jako dítě. Musíte se symbolicky narodit znovu jako děti svatební místnosti, a teprve potom obdržíte světlo, pravdu a věčný život.“

	Ješua postupně položil ruce na hlavičky všech dětí a požehnal jim. Potom sepnul ruce k modlitbě. „Děkuji ti, Otče, že jsi skryl tyto věci před moudrými a opatrnými a zjevil jsi je nemluvňátkům. Ona vědí, ale nemohou nikomu říct, co vědí, protože ještě neumějí mluvit. Až se naučí mluvit, všechno zapomenou. Děkuji ti, Otče, nikdo neví, kdo jsi. To ví jedině Syn, a komu by to Syn chtěl prozradit.“

	Bývalá prostitutka Sošanna překvapeně povytáhla obočí nad svýma fialově namalovanýma tmavýma očima, sotva zahlédla Myrai. Zklamaně povzdechla. „Myslela jsem, že už se třeba nevrátíš,“ poznamenala jedovatě.

	V tu chvíli Myrai došlo, že zatímco pobývala na Karmelu, tahle přisprostlá děvka s drzostí sobě vlastní, zaujala její místo. A Ješuovi bylo zřejmě úplně jedno, která z nich ho právě oblažuje svou přítomností. Ta myšlenka byla tíživá k neunesení. A nepomáhalo pořád si opakovat, že žárlivost je hřích. Chtěla, aby byl šťastný, ale za jeho štěstí platila ukrutnou bolestí.

	„Před chvílí se mě někdo ptal, jak je to s napravenými hříšníky,“ začal Ješua, jakmile i on mezi lidmi zahlédl svou ženu. Nespouštěl z ní oči. „Tak slyšte a rozumějte! Bůh má z jednoho napraveného hříšníka mnohem větší radost než z někoho, kdo byl celý život ctnostný. Protože bloudící, které zplodil Duch, bloudí obvykle kvůli němu. Bůh je jako pastýř, který má sto ovcí. Jedna z nich zabloudila. Nechal těch devadesát devět a hledal tu jednu jedinou, dokud ji nenašel. A jak byl unaven, řekl té ovečce: Mám tě rád víc než těch devadesát devět.“

	Myrai se usmívala, ale cítila, jak jí po tvářích stékají horké slzy. Pochopila, že tohle podobenství není zdaleka jen o napravených hříšnících. A bolest už nebyla tak nesnesitelná.

	

	Kafarnaum střídalo svůj postoj jako rozmarné počasí. Jednou Ješuu nenávidělo a prohlašovalo jej za bezbožníka, který si nezaslouží než ukamenovat, podruhé se k němu hrdě hlásilo a dávalo mu najevo svou přízeň. V létě Kafarnaum ukázalo svou přívětivou tvář.

	Už když přicházeli do města, několik místních jim běželo v ústrety. Pověsti o zázracích se šířily mezi lidmi v okolí jako obzvlášť nakažlivá choroba. Každý ke svému vyprávění něco přidal, obohatil ho nějakým tím andělem sestupujícím z nebe, Božím hlasem nebo jen hromem a bleskem. Na zrníčka skutečnosti se nabalovala obrazotvornost vypravěčů, jimiž byli ve většině případů prostí venkované. Nejneuvěřitelnější zprávou, která se poslední dobou s oblibou šířila, bylo, že kdosi údajně viděl Ješuu chodit po hladině Galilejského jezera. Co k tomu dodat?

	Na malém náměstí v Kafarnaum se tísnila hlava na hlavě. Okamžitě je obstoupil chumel lidí, kteří vykřikovali jeden přes druhého. Prodrat se skrze ně se zdálo nemožné. Myrai zprvu nechápala, co tam takový dav dělá, ale brzy pochopila, že se tam všichni sešli kvůli Ješuovi. Přesto jí byla ta tlačenice nepříjemná.

	„Pojdte za mnou!“ vykřikl kdosi vpředu a lidé se začali neochotně rozestupovat. Myrai ten hlas poznala okamžitě. Byl to rabín Judas. Jako obvykle z něj táhlo víno.

	Dovedl je až na dvůr mezi synagogou a školou, kde bylo lidí přece jen o něco méně. „Bratře!“ zahřímal Judas nadšeně a padl Ješuovi kolem krku. Střídal své názory stejně často jako celé Kafarnaum. „Ve škole už na tebe čeká spousta lidí, přijeli dokonce i kněží z Jeruzaléma, aby si tě poslechli. A taky tě prosí představený školy, jestli bys mu neuzdravil dceru, ale to počká.“

	„Jairus?“ zeptal se Ješua. „Kněží počkají, tohle je důležitější.“ Načež zamířil do domku, přilepeném ke škole, kde bydlel představený. Několik učedníků ho následovalo.

	Myrai raději zůstala na dvoře. Věděla, že čím míň lidí se tam nahrne, tím lip. Sedla si pod palmu a čekala. Připadalo jí neuvěřitelné, jaký rozruch tady způsobili, a to se ještě nic nestalo.

	„Slyšel jsem, že přijela Marjam,“ prohlásil její bratr a usedl vedle ní.

	„Doufám, že s námi už zůstane. Aspoň někdo by se s námi bavil,“ povzdechla Myrai a povzbudivě se na Ela usmála. Ostatní učedníci ho neměli příliš v lásce z jednoho prostého důvodu – duchovní cvičení a cesty zasvěcení absolvoval mnohem rychleji než všichni ostatní. Měl přirozené nadání, což mu někteří tiše a jiní hlasitě záviděli. A zatímco se ostatní učedníci donekonečna trápili s tak primitivními záležitostmi jako vyprázdnění mysli, El už chtěl jít dál. Proto se mu Ješua věnoval víc než jiným, a ti to těžce nesli. Závist a žárlivost se mezi nimi rozrůstala jako jedovatý plevel. Snad jen Philippos, Jochanán a Nathanael byli spokojení. Pokud jim něco vadilo, nedávali to nijak znát. Myrai se vlastně bavila jen s nimi třemi, se svým bratrem a občas ještě s mladým Teomasem, který míval neobyčejně dobré a vtipné postřehy.

	„Ta holka byla mrtvá!“ nevycházel z údivu Jáqobh Rybář, který se na dvůr přihnal jako první.

	„Už ji oplakávali,“ oznámil všem Simhón Kéfa a dramaticky se rozhlédl kolem. „Ale rabi Ješua ji jenom vzal za ruku a řekl, aby vstala. A ona to udělala. Vstala z mrtvých!“

	Lidé na dvoře vydechli v úžasu. Hrnuli se sem další z náměstí. A tahle poslední zpráva se okamžitě začala šířit od úst k ústům. Myrai nevěřila, že by byla ta dívka opravdu mrtvá. Ale pochopitelně by to nahlas nepřiznala.

	Jakmile se objevil Ješua, rabín ho okamžitě směroval do budovy školy. Myrai s Elem a ostatními učedníky se taktak vměstnali do přeplněného sálu, který toho už tolik pamatoval. Zůstali hned u dveří, což uvítala, vzhledem k tomu, že hladký průběh rozmluvy s jeruzalémskými kněžími rozhodně nepředpokládala.

	Ze svatého města přijeli hned tři. Dva saducejové a jeden farizej. Na první pohled to byli zarputilí zastánci přísného dodržování Móšehových zákonů. Tvářili se, jako by je čekala nějaká velmi nepříjemná povinnost.

	„Pro začátek tě musím upozornit,“ začal jeden z nich, sotva k nim Ješua došel, „že jsme slyšeli dosti znepokojivou věc. Doneslo se nám, že jste minulou sobotu trhali na poli ječmen a jedli jste obilí.“

	„To je dost možné,“ připustil Ješua, kterému se očividně ulevilo, že kněží nezačali se zásadnějšími otázkami. „Ale ten ječmen rostl v zadní části pole vyhrazené pro chudé a pocestné, nikoho jsme tím neobrali.“

	„Nedomníváme se, že jste zloději,“ uchechtl se kněz v modrém plášti. „Ale jde o to, že trhání obilí je přece práce. A v sobotu Adónaj zakazuje pracovat.“

	„A co kdyby vám v sobotu spadla ovce do jámy?“ zeptal se Ješua a vyčkával na odpověď. Všichni přítomní se začali tlumeně dohadovat, zdálo se, že před podobným problémem v životě nestáli. „Necháte ji tam zoufale bečet až do neděle? Nikdo z vás jistě není tak bezcitný a krutý. A ani Bůh takový není. Bůh chce milosrdenství a ne oběti. Tohle je mnohem důležitější. Přece se nemůžete nechat omezovat takovým nesmyslným nařízením. Syn člověka je jistě pánem i soboty.“

	„Řekl jsi nesmyslné nařízení?!“ rozhořčil se druhý kněz, který doposud mlčel.

	Jeho druh jej ale pohybem ruky zarazil. „Mám pocit, že se od tebe dozvíme spoustu neslýchaných novinek. Například se nám doneslo, že zpochybňuješ úlohu Móšeha v našich dějinách. Co nám k tomu řekneš, to jsme zvědavi.“

	„Móšeh,“ povzdechl Ješua skoro až zasněně. Vzápětí se usmál, jako by si právě vzpomněl na něco veselého. „Móšeh byl jistě přesvědčen, že dělá všechno, co mu přikázal Bůh. Ale kdo mu to ve skutečnosti přikazoval? Kdo má uši k slyšení, slyš! Obraťte se od starých proroků přímo k Bohu. Protože to nebyl Móšeh, kdo dal lidem manu. Nebeský Otec vám dává ten pravý chléb z nebe. Kdo ke mně přijde a uvěří ve mne, uvěří i v mého Otce a už nebude mít nedostatek. Já jsem sestoupil z nebe, ale ne proto, abych tady na světě uskutečňoval vlastní záměry, ale záměry Otce. A každý, kdo ve mne uvěří a komu je to předurčeno, bude mít věčný život. Protože to je vůle Otcova, abych neztratil nikoho z těch, které mi svěřil.“

	„Tak ty jsi sestoupil z nebe?“ podivil se kněz. „Ale tady nám všichni tvrdí, že znali tvého otce i matku, že tady žijí tvoji sourozenci, že tě pamatují jako malého chlapce. A že jsi zatraceně mazaný člověk.“

	„Tělo a duše jsou dvě rozdílné věci,“ odbyl je a pokračoval. „V proroctví je psáno: Bude nás vyučovati cestám svým a budeme choditi po stezkách jeho. A tohle je hluboká pravda. Komu to nedovolí Bůh, kdo není vyvolený ke spáse, nepřijde ke mně. I kdyby uslyšel má slova, stejně jim neporozumí. Kdo ve mne uvěří, má věčný život. Kdo pochopí a zachová má slova, nikdy nezemře. Chléb, který vám dávám, je moje tělo, a to obětuji za život světa. Kdo nebude jíst tělo Syna člověka a pít jeho krev, nebude mít v sobě život. Chléb je slovo od Boha a krev je svatý Duch. Kdo jí mé tělo a pije mou krev, stane se mou součástí a já jeho. Mne poslal živý Bůh a já jsem živý skrze něj, a kdo se stane mou součástí, bude živý skrze mě.“

	Nastalo rozpačité ticho, které po chvíli prolomil rabín Judas. „Poněkud troufalá řeč, nemyslíš?“

	„Ale takhle to opravdu je. V mých slovech je život, protože skrze mě promlouvá Bůh. Otce nikdo neviděl, jedině ten, který je od Boha. A koho Bůh nevyvolil, kdo nebyl dříve, než vznikl, ten nenajde cestu ani ke mně.“

	Několik lidí za neustálého vrtění hlavami odešlo. Jak procházeli kolem Myrai ke dveřím, studovala jejich obličeje. Všichni v nich měli vepsáno totéž. Bůh si je nevyvolil.

	„Ve svaté zemi bylo vždycky mnoho proroků,“ poznamenal kněz a pokrčil rameny. „Ale žádný nikdy netvrdil tak nehorázné věci jako ty. Považuješ se snad za Boha?“

	Ješua bezradně povzdechl. „Proč se tu pokaždé musí řešit, kdo jsem? Copak jste to ještě nepochopili?“

	Vtom se ozvala ohlušující rána. Všichni zvedli hlavy ke stropu, ze kterého se sypal prach a drobné kamínky. Po chvíli spadly i větší kameny a několik lidí zděšeně uskočilo. V otvoru ve stropě se objevila vousatá hlava. „Jeden člověk tady asi umírá,“ oznámil muž ve stropě jakoby nic.

	„A proč kvůli tomu bouráte školu?“ podivil se Ješua. „To ho sem nemůžete přinést normálně dveřmi?“

	„To nějak nešlo. Celý dvůr je nacpaný lidmi a už nemůžou ani ven. Museli jsme jim přejít po ramenou a dostat se na střechu,“ vysvětlil ten visící člověk, načež zmizel v otvoru.

	Po chvíli se začala dolů spouštět improvizovaná nosítka. Ležel na nich obtloustlý muž a oběma rukama si rozdíral hrud.

	Ješua k němu přistoupil a spolu s dvěma nejrychlejšími dobrovolníky pomohl postavit nosítka na zem. Potom se sklonil nad nemocným a něco mu potichu sděloval. Pak mu položil ruku na prsa. Po chvíli napjatého ticha se narovnal a rozhodným hlasem prohlásil: „Tvé hříchy jsou odpuštěny.“

	Všichni tři kněží se svorně rozesmáli. „Znovu ti musím položit ten dotaz,“ ozval se jeden z nich. „Kdo si myslíš, že jsi, že máš právo odpouštět lidem hříchy? To právo přísluší jedině Adónajovi.“

	„To bych netvrdil,“ ohlédl se po něm Ješua a upřeně se zadíval do lidí. „Co myslíte, že je snadnější: Odpustit tomu chudákovi jeho hříchy, nebo mu říct, aby vstal a odnesl si ta nosítka pryč? Já dokážu obojí.“

	Jeden kněz se rozpačitě zasmál, ale když zjistil, že se směje sám, hned zase zmlkl. Všichni ostatní spíš zděšeně zírali s otevřenými ústy a čekali, co se bude dít.

	„Jestli vstane a vážně ta nosítka odnese, přísahám, že ti uvěřím, že můžeš odpouštět hříchy,“ poznamenal nevěřícně kněz a ukázal na bezvládně ležícího tlustého muže. Došlo u něj zatím k jediné změně, a to, že se přestal hýbat úplně.

	Ješua znovu přistoupil k nemocnému a sklonil se nad ním. Napětí v sále by se snad dalo krájet. Nakonec vzal jeho hlavu do dlaní. „Vstaň a odnes nosítka.“

	Zvedal se sice pomalu a s obtížemi, ale skutečně se zvedal. Jakmile stál pevně na nohou, sehnul se pro nosítka, strčil si je pod paži, poděkoval a zamířil k východu.

	Takové uzdravení viděla Myrai už mnohokrát, ale nikdy předtím to na ni tak nezapůsobilo. Ješua si byl vědom toho, že má publikum, a tak učinil podívanou co nejpřitažlivější. A opravdu to zabralo.

	„Věřím,“ vykoktal zdrceně kněz.

	Několik lidí začalo nadšeně vykřikovat. Jiní nevěřícně kroutili hlavami. Projevy nadšení byly ale přece jen silnější. Kafarnaum bylo znovu dobyto.

	Myrai se spokojeně usmála. Sotva se zázračně uzdravený prodral ven ze dveří, nakoukl dovnitř jakýsi hoch. „Rabi, je tu tvoje matka a bratři. Chtějí s tebou mluvit.“

	Rabín Judas udělal krok směrem ke dveřím, když vtom si patrně uvědomil, že to sdělení nebylo určeno jemu. Jeho matka byla už dávno mrtvá. Rudý rozpaky pohlédl na Ješuu, který se najednou tvářil velmi nepřístupně. „Kdo je moje matka a bratři?“ položil řečnickou otázku. „Mí bratři a sestry jsou ti, kdo slyší slovo Boží a plní je. Tohle pouto je mnohem silnější než pokrevní. Milovat skutečné rodiče a sourozence, to dokáže každý, je to samozřejmost. Ale umíte je i nenávidět? Kdo má uši k slyšení, slyš! Jedině ten, kdo nenávidí svou matku a otce tak jako já, může být mým učedníkem. Nemůže jím být ten, kdo nemiluje svou matku a otce tak jako já. Moje matka mi dala tělo, ale moje opravdová Matka mi dala život. Kdo nemá v nenávisti své rodiče, bratry, sestry, ženu, děti i svou duši, nemůže být mým učedníkem. Kdo se neodřekne úplně všeho, co má, nemůže mě následovat.“

	Při těch slovech se Myrai mimoděk otřásla. Přestávala mu rozumět. Může být láska tak silná, že přerůstá v nenávist? A nenávist v lásku? Může se lidská mysl dostat do bodu, kdy protiklady splývají? To by pak nebyl žádný rozdíl mezi dobrem a zlem, světlem a tmou, Bohem a Ďáblem… To by pak na ničem z toho nezáleželo.

	Ješua dál mluvil a Myrai pořád přemýšlela o zdroji té jeho náhlé nenávisti. Bylo jí líto Marjam, že sem přijela takovou dálku a teď musí čekat venku. Nakonec to nevydržela a vyšla před školu.

	Ta neprostupná masa lidských těl ji úplně připravila o dech. Nesnášela tlačenice. Vždycky jí připadalo, že se musí namístě udusit. Nesnášela pach, který vydával dav, to lepkavé teplo, nechtěné cizí doteky. Přilepila se zády ke zdi a se srdcem bušícím na poplach se rozhlížela kolem.

	„Marjam!“ vykřikla, jakmile ji zahlédla mezi Ješuovými nevlastními bratry.

	Marjam se prodrala až k ní a Myrai ji vděčně objala a políbila. „Zůstaň s námi, prosím. Nenech se ničím odradit, potřebujeme tě. A já… mám tě ráda, Marjam.“ Náhle pocítila obrovskou potřebu jí to říct.

	„Ješua mě nechce vidět,“ prohlásila Marjam trpce, ale byl v tom i náznak otázky.

	Myrai se zadívala do jejích velkých tmavohnědých očí s neznatelnými vráskami v koutcích a nedokázala jí odpovědět. Místo toho ji znovu objala.

	„Mám pro tebe vzkaz od tvého otce,“ změnila Marjam téma a letmo se rozhlédla kolem, jako by se chtěla ujistit, že jim nikdo z okolostojících nevěnuje nechtěnou pozornost. Ale zdálo se, že nikdo nenapíná uši, co si povídají dvě prostě oblečené ženské.

	„Herodes pustil Jochanána Křtitele?“

	Starší žena smutně zavrtěla hlavou. „To ne. Byla jsem za Jochanánem na Machaeru a nezdá se, že by se ho Herodes chystal osvobodit. Teď to ale vypadá, že je v nebezpečí i Ješua.“

	„Jak to? Herodes si přece nemyslí, že by ho mohl nějak ohrozit.“

	„Herodes teď především zuří, protože římský císař mu pohrozil, že jestli dostatečně neprokáže svou loajalitu, bude nucen uvažovat o jiném vládci Galileje a Peřeje. Netuším, co Herodes provedl, ale asi to bude něco dost závažného.“

	Myrai poskočila nadšením. Přesně v tohle doufala. „To je přece skvělá zpráva! Trůn bude volný.“

	„Tak skvělá zpráva to zase není,“ usměrnila Marjam její nadšení a zamračila se. „Prokurátor samozřejmě usiluje o to, aby v případě Herodova sesazení, připadla Galilea jemu – pod přímou nadvládu Říma. To by bylo stokrát horší než teď. Proslýchá se, že několik členů sanhedrinu vystoupilo proti Pilátovi, což nenechal jen tak. Odklidil je z cesty dost příšerným způsobem. A nejhorší na tom je, že tvůj otec mi potvrdil, že je to pravda.“

	„Pontius Pilatus zabil členy sanhedrinu?“ podivila se Myrai a píchlo ji u srdce. Aby se tak ocitl v nebezpečí ještě její otec…

	„Nejen to. Počkal, až přijdou do chrámu obětovat, a tam na ně poslal své vojáky. Namístě je zabili a jejich krev vylili na oltář. Pilatus dal Adónajovi lidské oběti. Od Římana bych to rozhodně nečekala.“

	„Ale tohle přece nemůže!“ rozhořčila se Myrai. „Když už, tak je měl řádně odsoudit. Co po něm vlastně ti starší chtěli tak nehorázného, že je za to dal zabít?“

	Marjam těžce povzdechla. „Požadovali sesazení Heroda a dosazení právoplatného izraelského krále z Davidovy krve.“

	„Jmenovali… Ješuu?“

	„To nevím, ale i kdyby ho nejmenovali, Pilatus není hloupý. Ví, co se tady děje, a snadno si mohl dát dvě a dvě dohromady. Tvůj otec vám každopádně vzkazuje, abyste byli opatrní. Pilatus teď bude číhat na sebemenší narážku, kterou by mohl Ješua učinit proti Římanům, aby měl záminku k zatčení.“

	„Ješua má rozum. On moc dobře ví, že kdyby nějak okatě vystoupil proti římské nadvládě, okamžitě ho zavřou a… popraví.“

	„Snad máš pravdu, ale stejně bych mu to ráda řekla. Pro jistotu.“

	Vtom se otevřely dveře a ze školy se vyhrnul chumel lidí. Vráželi do ostatních na dvoře. Myrai zamávala na mladého Jochanána, který právě vyšel ven a rozhlížel se. Došel až k ní, popadl ji za ruku a dost neurvale jim razil cestu davem. Myrai chytla za volnou ruku Marjam a všichni tři poměrně rychle postupovali kupředu. Procpali se přeplněným náměstím a zamířili k jezeru.

	„Kam jdeme?“ zakřičela na Jochanána.

	Ohlédl se přes rameno a rázoval dál k malému rybářskému člunu, přivázanému u břehu. „Ješua chce pryč od těch lidí.“

	„To je dneska snad jeho nejlepší nápad,“ zahučela a nastoupila do loďky. Marjam ji následovala.

	Po chvíli se celým náměstím rozlehl nadšený vřískot. Ješua se spolu s ostatními učedníky prodíral k jezeru. Nějaká dívka vystoupila z davu a vrhla se mu kolem krku. Jáqobh Rybář se Simonem Zélótem okamžitě zakročili, aby ji usměrnili, ale v tom okamžiku se dívka začala kácet k zemi. Ješua ji zachytil, aby nespadla, zadíval se na ni, nevěřícně zavrtěl hlavou a předal její bezvládné tělo nějakému muži, který tam náhodou stál.

	„Co se stalo? Je mrtvá? Umřela?“ vykřikovali zděšeně přihlížející.

	„Ne, jenom ztratila vědomí,“ oznámil jim Ješua a zadíval se do člunu na svou ženu. S nevinným úsměvem pokrčil rameny.

	Že by si neuvědomoval, co s nimi se všemi dělá? Obzvlášť pak s ženskou částí publika… Myrai si byla jistá, že si to Ješua uvědomuje zatraceně dobře.

	Do loďky se nahrnulo několik učedníků a odrazili od břehu. Ješua se svým nepostradatelným Kéfou a ostatními nastoupil do druhého člunu. Lidé okamžitě obstoupili břeh. Tísnili se namačkaní jeden na druhého podél jezera a zbožně zírali. Tolik lidí pohromadě snad neviděla ani v Jeruzalémě o Pesachu.

	„Rabi, neopouštěj nás!“ křičeli jeden přes druhého. „Pověz nám ještě, co ti říká tvůj Nebeský Otec!“

	Ješua se na loďce postavil a jediným gestem je všechny umlčel. „Požehnaní chudí, protože ti snáze vejdou do Království. Požehnaní lkající, neboť oni budou potěšeni. Požehnaní pokorní, neboť dostanou své dědictví. Požehnaní ti, co hladovějí po spravedlnosti, protože budou nasyceni. Požehnaní milosrdní, neboť i je čeká milosrdenství. Požehnaní ti, kteří se pronásledují ve svém srdci, neboť oni opravdu poznali Otce. Požehnaní ti, kdo mají čisté srdce, neboť oni uvidí Boha. Požehnaní pokojní, to jsou synové Boží. Požehnaní ti, co byli dříve, než vznikli. Požehnaní samojediní a vyvolení, neboť oni najdou Království, z něhož vyšli, a opět se do něj navrátí. Požehnaní ti, kteří trpí pro nespravedlnost, neboť jejich je Království. Budete požehnaní, když vás svět bude nenávidět. Dostanete se na místo, kam ostatní nemohou vejít. Kdo má uši k slyšení, slyš! Vy, kteří jste vyvoleni ke spáse, vy jste světlo světa. A nikdo nerozsvěcuje svíci, aby ji schoval pod nádobu nebo dal na skryté místo, ale dává ji na svícen, aby všichni viděli její světlo. Také uvnitř každého člověka by mělo hořet světlo a on by měl svítit celému světu. Když nesvítí, je tmou.“

	Myrai pochybovala, že všichni ti lidé na břehu mohou slyšet každé slovo. A i kdyby slyšeli, stejně by nepochopili. Protože kdyby pochopili, jejich bezmezné nadšení by se rázem změnilo v pobouření. Mohlo si o sobě skutečně tolik lidí myslet, že právě oni jsou těmi vyvolenými?

	„Ale běda vám bohatým, co máte své potěšení na tomto světě,“ pokračoval dál zapáleně. „Běda vám nasyceným, neboť budete hladovět. Běda vám, kteří se teď smějete, protože pak budete plakat. Běda vám, když o vás všichni dobře mluví. O falešných prorocích se také mluvilo dobře. Vy všichni, co nalézáte potěšení na tomto světě, už máte svou sklizeň. Ale nejprve je třeba zasít a sklízet až v létě. Boží panování je věčné léto!“ Rozpažil ruce a přehlédl všechny ty davy. „Kdo můžete pochopit, pochopte! Milujte své nepřátele a těm, kteří vás nenávidí, neodplácejte zlým. Modlete se za ty, co vás proklínají. Když budete milovat jen ty, kteří milují vás, co z toho budete mít? To dělají i hříšníci. Když dokážete milovat své nepřátele a chovat se k nim hezky, uvědomíte si, že jste děti Nejvyššího. On je dobrotivý i k nevděčným a zlým. Budte proto milosrdní stejně jako váš Otec. Odpouštějte a bude vám odpuštěno.“

	Po chvíli odpluli od břehu a ocitli se na jezeře z dosahu toho šílenství. Všem se viditelně ulevilo. Jenže pár lidí z Kafarnaum už začalo odvazovat své bárky a chystali se je následovat. Zdálo se, že není úniku.

	„Plujeme do Bethsaidy?“ zakřičel Jochanán do vedlejší loďky.

	„Ne!“ vypravil ze sebe zděšeně Ješua. „Tam jsou lidi. Zastavíme někde, kde není nic a nikdo.“

	A tak uvázali loďky u břehu ještě před Bethsaidou a skryli je v rákosí. Široko daleko se rozprostíralo jen pole s těžkými žlutými klasy ječmene, zralými ke sklizni. Slunce se vší silou opíralo do obilí a šířilo opojnou vůni dostatku a hojnosti.

	„Tolik lidí…,“ prohlásil najednou bývalý výběrčí daní Matijáh. „To jsem nečekal.“

	„Hodně jich přibylo,“ pokýval hlavou Ješua a z jeho výrazu se nedalo usoudit, jestli ho to těší nebo ne. „Jsou jako ovce bez pastýře.“

	Popošli pár kroků do pole, kde se usadili mezi vysokými klasy. Tady si jich z jezera nikdo všimnout nemohl. Ostatně ani z břehu.

	„Sklizeň je velká a dělníků málo,“ oznámil všem Ješua a postupně se na všechny zadíval. Jen svou matku nějak opominul. „Sám na tolik lidí nestačím. Pošlu vás do okolních městeček, budete chodit po dvou. Ale nechoďte do Samary ani jinam mezi pohany. Se syny Abrámovými si snad poradíte. Všem říkejte, že nastává čas Božího panování.“

	„Koho všeho pošleš?“ dotázal se Simhón Kéfa a zadíval se na Myrai a na Ela, jako by chtěl říct, že oni dva tedy rozhodně nemají právo nikam chodit.

	„Vás dvanáct,“ odvětil Ješua a na každého z nich kývl. Myrai se považovala za třináctou, ačkoli jednou jí Ješua sdělil, že na tomhle počítání trvá pouze Simhón Kéfa. A pokud už by se mělo určit nějaké pořadí, Myrai by byla první a Jehuda třináctý.

	„Budete dělat to, co já.“

	„Ale jak můžeme dělat to, co ty?“ vyhrkl Teomas. „Povídat lidem o Království a o tom, co by měli dělat, to možná ještě zvládnem. Ale ty přece uzdravuješ nemocné. To nikdo z nás nedovede.“

	„Tak vás to naučím, nic na tom není.“

	„Předáš nám svou zázračnou moc?“ Kéfův syn Jehuda se naklonil dopředu v očekávání něčeho nadpřirozeného.

	„Tak nějak.“ Ješua mu nic nevyvracel. A to bylo dobře. Pokud všech dvanáct bude žít v domnění, že obdrželi zázračnou moc, budou si mnohem víc věřit, a tím pádem jim budou věřit i nemocní. „Budete uzdravovat mým jménem. Na cestu si s sebou nic neberte…“

	„Ani meč?“ užasl Simon Zélót a s neskrývanými obavami pohlédl na Simhóna Kéfu, který se od svého meče taky nemínil odloučit.

	„Ani meč,“ ujistil ho Ješua a zamračil se, až se mu na čele objevily vrásky. „Jistě se najdou mnozí, co vám poskytnou ubytování i jídlo. Ale když vás někde odmítnou, ať vás ani nepadne se nějak mstít nebo jim hrozit Božím hněvem, jak to mají někteří z vás ve zvyku.“

	Kéfa s Jáqobhem a Jochanánem si div hlavy neukrou-tili, a přitom to byli právě oni, koho občas takové věci napadaly.

	„A co když nám někde dají maso? To přece jíst nebudeme.“ Nathanaela ta myšlenka dost znepokojila. Vyrůstal na Karmelu u nazarejců a jejich zásady samozřejmě dodržoval, i když pak odešel do Asie a potom do Kány.

	„To se nedá nic dělat. To, co vchází do vašich úst, vás neposkvrňuje, ale to, co z nich vychází, ano. V den, kdy sníte to, co je mrtvé, uděláte to živým. Když člověk sní lva, ten lev se stane člověkem a je na tom dobře. Ale když lev sní člověka, člověk se stane lvem, a to už je horší.“

	„Takže máme jíst maso, když nám ho předloží?“ dotázal se Nathanel naprosto ohromeně.

	„Když není jiná možnost,“ připustil Ješua a znovu se zadíval na jednoho po druhém. „Posílám vás jako ovce mezi vlky a doufám, že se nenecháte sežrat. Když se vás zeptají: Odkud jste? Odpovězte jim: Vyšli jsme ze světla, z místa, kde světlo vzniklo samo ze sebe. Vyvstalo a zjevilo se v obraze. Když se vás zeptají: Kdo jste? Odpovězte jim: Jsme jeho synové, jsme vyvolení živého Otce. A když se vás zeptají, co je znamením vašeho Otce, odpovězte jim, že pohyb a klid.“

	Všichni do jednoho se tvářili velmi zamyšleně a přepadle. Věděli, že mají před sebou náročný úkol.

	„Nejspíš vás budou nenávidět, ale kdo setrvá až do konce, bude spasen. A pamatujte, že není učedník nad mistra. Jestli vámi někdo pohrdá, pak pohrdá i mnou, a tím pádem pohrdá tím, kdo mě poslal.“

	„A potom se zase sejdeme?“ odvážil se po chvíli Andras nesmělého dotazu.

	Ješua se na něj usmál. „Samozřejmě. Myslím, že mě najdete, ať budu kdekoli v téhle zemi. Až budu jinde, potom mě už nenajdete, i kdybyste hledali sebeusilovněji.“

	Kéfa si dramaticky odkašlal. „A co budeš dělat ty, rabi? Totiž myslel jsem, že já bych mohl zůstat s tebou.“

	„Já půjdu na místo, kde přebývá skutečný Bůh, a budu se k němu modlit.“

	Myrai se pousmála. To mohlo znamenat jen jediné Karmel. Vyhlídka na pár dní, nebo dokonce týdnů, strávených na té magické klidné hoře, kde přebývá Bůh, ji naplňovala bezmeznou radostí. Nemyslela na to, co bude dál.
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		Nedobytí svatého města



	

	

	Pět týdnů na Karmelu uplynulo jako voda. Začátkem srpna se Myrai s Ješuou, Elem a Marjam vrátili zpět mezi lidi. Ješua se svou matkou už zase normálně mluvil, za což byla Myrai neskonale vděčná.

	Zastavili se v Káně a okamžitě se ocitli v obležení místních. Nepomohlo ani, že opustili městečko a zůstali v okolních kopcích. Přicházeli další a další. A tak začali znovu obcházet galilejská města a vesnice, přičemž se postupně shledali se všemi učedníky vyslanými do světa. Ti nadšeně vyprávěli, koho všeho se jim podařilo uzdravit.

	A počet jejich příznivců narůstal. Každým dalším dnem přibývali noví lidé. Přicházeli z celé Galileje, Sýrie, Dekapolidy i ze Samary a Judeje. Pověsti o proroku seslaném Bohem a činícím zázraky, se rozšířily snad do všech koutů země. A nebyl nikdo, kdo by neznal jméno Ješua Nazarejský. Všechny si podmanil svým osobitým kouzlem a měnil lidem životy. Převracel jejich dosavadní hodnoty naruby. Celou zemí zmítalo vzrůstající davové šílenství.

	Myrai to všechno pozorovala jakoby zpovzdálí, ačkoli se denně ocitala přímo v centru všeho dění. Hlavou se jí honily podivné myšlenky. Takhle to mělo vypadat? Tohohle chtěl Ješua dosáhnout? Opravdu si to představoval takhle? Už skoro ani neléčil nemocné, uzdravovali se totiž sami. Ty tam byly časy, kdy se každého ptal, jestli věří, že ho může uzdravit. Teď už byla jejich víra natolik neotřesitelná, že se leckdy děly věci, které už se zázraky opravdu hraničily. Lidé byli pevně přesvědčeni, že stačí, když se Ješuy dotknou a okamžitě se uzdraví. A jejich bezmezná víra je skutečně většinou uzdravovala. O těch, kteří se uzdravit nemohli, nadšení venkované raději pomlčeli.

	Sláva měla ovšem i své stinné stránky. Naprostý nedostatek soukromí a času. Kamkoli se Ješua hnul, následovaly ho zástupy. Ječící a omdlévající dívky byly na denním pořádku. Jeho to těšilo, a ona se trápila. Nakonec už se Myrai dostala do stavu, kdy byla smířená naprosto se vším.

	Bylo to únavné a ubíjející. Když před více než rokem opustili své domovy, moc často nejedli, protože prostě nebylo co. Teď se každý mínil přetrhnout, aby jim mohl darovat chleby, ovoce a zeleninu, ale stejně se nikdy pořádně nenajedli, protože pro změnu nebyl čas. Nebyl čas ani na spánek. Všude číhaly davy a dožadovaly se uzdravení a proslovů. Život ubíhal v hektickém tempu.

	Všechny, co chodili s Ješuou, to změnilo, i když si to někteří odmítali přiznat. Sebevědomí jim prudce stoupalo. I Myrai věděla, že se změnila, a stačilo k tomu jen pár měsíců. Místo aby milovala své bližní a byla k nim přívětivá, pohlížela na tu masu cizích lidí svrchu. Kolikrát se přistihla, že si prohlíží jednoho po druhém a říká si, kdo z nich je vyvolen k věčnému životu. Převážná většina z nich byla vyvolena leda tak k věčnému zatracení.

	Nejvíc ze všech se ale změnil Ješua. Jeho dřívější pochybnosti úplně zmizely. Teď si byl naprosto jistý, že všechno, co dělá a říká je správné a nenapadnutelné. A občas říkal příšerné věci. Oznamoval lidem do očí ty nejkrutější pravdy, a přitom musel dobře vědět, jak to bolí. Nikoho nešetřil. Spousta žen, ale i mužů od něj odcházela se slzami v očích. Ani Myrai leckdy neměla daleko k pláči. Vzpomínala na toho Ješuu, kterého kdysi znala, a litovala, že ten už se nikdy nevrátí. Místo něj tu byl někdo jiný, mnohem sebevědomější, nelítostnější a arogantnější. Sířil kolem sebe auru neomylnosti, což zákonitě vzbuzovalo posvátnou úctu. Mnozí jej považovali za Mesiáše, Božího syna, svatého muže, proroka, a dokonce i samotného Boha. A Myrai si s hrůzou uvědomovala, že mnohem víc než všechny tyhle jeho aspekty, milovala jeho lidskou stránku. Milovala Ješuu člověka. Jenže jeho lidství ustupovalo na úkor božství. Ona ale přesto věděla, že ten člověk v něm někde je. V jeho osobě se tak prolnula její obyčejná láska k muži a nadpozemská láska k Bohu. Nechápala, jak mohl něco takového dokázat.

	„Galilea je dobyta, teď je na čase dobýt Jeruzalém,“ prohlásil Ješua jednoho říjnového rána. Všichni se ospale potáceli po skalnaté vyvýšenině kolem vyhaslého ohniště, kde tábořili.

	„Jeruzalém?“ podivil se Teomas, který se pokoušel rukama učesat své rozježené vlasy, což mělo za následek, že se rozcuchal ještě víc. „Nebylo by lepší nejdřív zajít do Sýrie nebo Dekapolidy?“

	Myrai už se nadechovala, že Teomase podpoří. Dobývání Jeruzaléma se jí nezdálo jako nejlepší nápad, vzhledem k tomu, že věděla, že právě tam mají Ješuu ukřižovat. Ve svatém městě byla také největší koncentrace fanatických farizejských a saducejských kněží a zákoníků, kteří tvrdě pronásledovali každého, kdo nesdílel jejich přesvědčení. A měli k tomu ty nejsilnější zbraně: moc, peníze, podporu římského prokurátora a samozřejmě všehoschopného Annase, jehož oddaným sluhou byl sám velekněz Kaifas.

	„Bud zticha, Teomasi!“ vykřikl zlostně Simhón Kéfa. Na čele mu vystoupila pulzující žíla. „Kdo si myslíš, že jsi? Myslíš, že můžeš zpochybňovat rozhodnutí našeho učitele?!“

	„Snad mám právo říct, co si myslím, ne?“ ohradil se mladík zcela klidným tónem.

	„Tvůj názor jsem slyšel, tak už nech Simhóna na pokoji.“ Ješua se bez váhání zastal svého nejoddanějšího učedníka. Poslední dobou se ho zastával v naprosté většině případů, ať už šlo o cokoli a pravdu měl kdokoli. Myrai to znepokojovalo o to víc, že Kéfu prohlédla už na samém začátku. Věděla, co je zač, a určitě by o něm nemohla říct, že je to dobrý člověk. Ješua byl ale jiného názoru.

	Rozhodla se mu nějak šetrně sdělit, že Kéfovi ve skutečnosti nejde o nic jiného, než aby byl sám v popředí a aby mu z toho pokud možno plynuly nějaké výhody. Jenže jí bylo jasné, že tohle by si Ješua nikdy nepřipustil. Musela na to jinak.

	„Věříš bezvýhradně všem učedníkům?“ zeptala se ho opatrně, když se jí konečně naskytla příležitost si s Ješuou promluvit. Ta příležitost nebude trvat dlouho, pomyslela si a zadívala se na město Naim, k němuž se blížili.

	„Víš něco, co já nevím?“ odpověděl jí otázkou.

	„Vím, že je mezi nimi jeden, který se jenom tváří, že mu jde o totéž jako nám ostatním. Ďábel v lidské podobě,“ vyhrkla rychle, protože už se k nim blížil Simon Zélót a tvářil se, že má na srdci cosi neodkladného.

	Ješua se po ní jen tázavě podíval, ale nestihl už nic říct, protože Simon okamžitě spustil. „Chceš to udělat na Sinaji?“

	„Sinaj je daleko, tam by nikdo nepřišel. Uděláme to na nějaké hoře tady v Galileji. Třeba tamhle,“ odpověděl mu Ješua a ukázal na nedaleký kopec.

	„Ale na Sinaji by to bylo lepší. Tam se přece Móšehovi zjevil Adónaj v podobě hořícího keře a dal mu desky s desaterem.“

	„Kvůli tomu se nepoženeme až na Sinaj.“

	Myrai neměla tušení, o čem se ti dva baví a vyzvídat se jí nechtělo. Raději přidala do kroku a připojila se k Marjam, která si povídala s matkou Judy Taddaie a Jáqobha Menšího z Kafarnaum. Poslední dobou s nimi chodili po kraji i rodiče, sourozenci a manželky některých učedníků.

	Když vešli do Naimu, jako obvykle je přišly přivítat davy místních. Ale Ješua se kamsi vytratil, takže všichni rozpačitě postávali u sýpky a dohadovali se, kde asi může být. Po chvíli se objevil, přišel s ním Kéfa a asi dvanáctiletý bledý hoch, který vypadal dost vyplašeně. Vzápětí přiběhla nějaká žena a se slzami v očích začala Ješuovi děkovat.

	„Víte, co se právě stalo?“ dotázal se silným hlasem Kéfa. Jelikož všichni vrtěli hlavami, s radostí se pustil do vysvětlování. „Tenhle chlapec byl na smrtelném loži. Je to jediný syn téhle ubohé vdovy, která už pro něj měla přichystané vonné masti a plátna, aby ho zaopatřila do hrobu. A pak přišel rabi Ješua. On toho hocha neuzdravil, on ho vzkřísil z mrtvých! Ten chlapec byl mrtvý, a teď žije! Jen se podívejte!“ Chytil kluka za ruku a ve vítězoslavném gestu mu jí zamával nad hlavou. Náměstím se okamžitě rozezněl nadšený vřískot.

	„Nepřeháněj,“ zašeptal nenápadně Ješua.

	Myrai se shovívavě usmála. Učedníci ve svém bezmezném nadšení občas rádi přeháněli, a tak se stávalo, že z těžce nemocného udělali ve svém vyprávění rovnou mrtvého. Když se na to Ješuy ptala, říkal jí, že není možné vzkřísit někoho, kdo je doopravdy mrtvý. Že už se o to jednou pokoušel. Nemusela se vyptávat dál, aby jí došlo, koho asi chtěl vzkřísit z mrtvých. A když nedokázal vrátit svou první ženu, těžko by to dokázal u někoho cizího.

	V Naimu se moc dlouho nezdrželi a vyrazili dál přes Samaru do Jeruzaléma. Ješua tam chtěl dojít, než začnou svátky Sukkot a svaté město se naplní poutníky z celé země. Ale cestou se stejně zdrželi v Emausích, což bylo snad nejpřívětivější městečko z celé Judeje.

	Do Jeruzaléma dorazili, až když byl Sukkot v plném proudu. Město bylo, jako vždycky o velkých svátcích, nacpané k prasknutí. Třikrát do roka připomínalo přežraný dobytek. Poutníci, co už se do Jeruzaléma nevešli, tábořili před hradbami, kde vzniklo stanové městečko. Provizorní přístřeší byla ostatně vidět i ve městě na každém kroku.

	Nejvíce lidí bylo pochopitelně na chrámové hoře. Na velkém oltáři před chrámem oheň stravoval rozporcovaná těla obětních zvířat. Dnes si Jahwe poručil jedenáct volů, dva berany, čtrnáct malých beránků a jednoho kozla. Zakrvácení levité měli plné ruce práce s podřezáváním a rozsekáváním mrtvol. Krve teklo tolik, že ji ani kanály nemohly pojmout. Dusivý kouř zahaloval celé nádvoří.

	Myrai se do chrámu nechtělo ani v nejmenším, ale nakonec tam přece jen s ostatními vešla. Doufala, že uvnitř aspoň nebude tak nesnesitelný puch. Skutečně to tam páchlo o poznání méně než venku. Zůstala s Marjam a ostatními ženami v Selomónově předsíni.

	Ješua s učedníky v patách kráčel dál prostorným chrámem mezi sloupy, jako by to byl jeho domov. Jedno svaté shromáždění před chvílí skončilo a další mělo proběhnout až navečer, takže svatyně nebyla tak nacpaná jako obvykle. Modlilo se tam jen několik desítek lidí.

	„Tohle je svaté místo a měl tu přebývat skutečný Bůh,“ prohlásil Ješua, když se zastavil před tribunou a rozpažil ruce. Pár lidí se po něm ohlédlo. „Nebeský Otec, který mne poslal, abych promlouval jeho jménem. Kdo mě následuje, nebude už tápat v temnotách, ale bude mít světlo života. Syn člověka přišel spasit to, co zahynulo.“

	„Nejsi ty náhodou ten prorok z Galileje?“ ozval se z tribuny jízlivý hlas. Poměrně mladý kněz pohrdavě shlížel dolů. „Hodláš snad vykládat ty svoje lži přímo tady v chrámu?!“

	Ješua se na něj podíval nadmíru přívětivě. „Všechno, co říkám, je čistá pravda, ale chápu, že se vám to neposlouchá snadno. Svět mě nenávidí, protože o něm tvrdím, že je zlý a zkažený.“

	Kolem Myrai se začali do chrámu hrnout lidé. Rychle se rozkřiklo, že slavný Ješua Nazarejský je uvnitř, a všichni toužili ho aspoň zahlédnout. Vidět ho zřejmě chtěli i kněží, co se vyrojili z abatonu a přilehlých komůrek. Jedním z nich byl i přítel jejího otce Nikodémos, ale Myrai si nebyla úplně jistá, jestli je to skutečně on. Viděla ho jen jednou a na takovou dálku ho nemohla poznat.

	„Přihlouplí venkované z Galileje tvrdí, že jsi Mesiáš. Ale Mesiáš přece musí konat mnohem větší zázraky než uzdravit pár nemocných. Copak nám k tomu řekneš?“ dotázal se jakýsi zákoník v cípatém rouchu, který vystoupil vpřed z houstnoucího davu.

	„Vy jste z tohoto světa, ale já ne. A jestli ve mě neuvěříte, zemřete v hříchu. Ale kdo uvěří, pozná pravdu a ta pravda jej vysvobodí. Jedině Syn vás může vysvobodit od vašich hříchů. Kdo ve mne uvěří, může obdržet svatého Ducha.“

	„Mluvíš, jako by sis myslel, že jsi Mesiáš, ale Písmo jasně praví, že Mesiáš povstane z rodu Davidova a z jeho města Betléma. O žádné Galileji ani zmínka,“ uchechtl se o něco starší kněz.

	„Ale prorok Ješahjáhu se o Galileji zmiňoval. A navíc Ješua se narodil v Betlémě a pochází z Davidovy krve,“ zastal se ho seschlý Nikodémos, jehož holou lebku zakrývala kněžská čapka. Podle hlasu už ho Myrai poznala. A obdivovala, že má takovou odvahu.

	„To by mohl říct každý,“ zavrčel na Nikodéma jiný kněz a obrátil se k Ješuovi. „Víš, jak skončili ti, co o sobě prohlašovali, že jsou Mesiáši?“

	Ješua povzdechl. „Proč mě chcete zabít? Proto, že vám říkám pravdu přímo od Boha? Mám pocit, že každý mluvíme o jiném bohu. Kdyby byl Bůh i vaším otcem, pochopili byste mě a milovali, protože byste poznali, že jsem jeho posel. Ale vy nechápete. Vaším otcem totiž není Bůh, ale Ďábel, vrah a otec všech lží. A proto nemůžete snést pravdu. Kdybyste pravdu poznali, vysvobodila by vás.“

	Zákoník divoce zašermoval rukama. „My jsme synové Abrámovi a nikomu jsme nikdy nesloužili. Tak od čeho nás chceš vysvobozovat?“

	„Jste služebníci hříchu. Ale pokud vás Syn vysvobodí, budete svobodní. Já hlásám a dělám to, co jsem viděl u Otce, a vy říkáte a děláte to, co znáte od svého otce. Tím je ale někdo jiný.“

	„Naším otcem je Abrám!“

	„Já existoval mnohem dřív, než se narodil Abrám,“ namítl Ješua a upřeně se zadíval zákoníkovi do očí. „Kdo pochází od Boha, slyší Boží slovo a rozumí, ale vy pocházíte od Ďábla.“

	„Ty… Ty máš ďábelství! Co to tu vykládáš za nesmysly?! Chceš nám snad tvrdit, že jsme synové Satanovi?!“ rozhořčil se mladý kněz na tribuně.

	Myrai zatrnulo. Takhle daleko Ješua ještě nikdy nezašel. Za chvíli jim snad řekne celou tu krutou pravdu a následky mohou být děsivé. S hrůzou se rozhlížela kolem.

	„Kdybych měl ďábelství, těžko bych mohl vymítat ďábelství z jiných,“ namítl Ješua logicky a Myrai spadl ze srdce těžký kámen.

	„Slyšeli jsme, že vyháníš z lidí nečisté duchy,“ pokýval hlavou zákoník. „Ale jak můžeme vědět, že tu moc nemáš od Belzebuba.“ Významně pozvedl jeden prst a ostatní kněží se začali mezi sebou tlumeně dohadovat.

	„A můžete mi říct, jaký zájem by Ďábel sledoval tím, že by povstal sám proti sobě?“ zeptal se jich Ješua nevěřícně. „Vždyť ani království, které je rozděleno samo proti sobě, neobstojí před nepřítelem. Kdyby vymítal Satan Satana, byl by rozdělen proti sobě. Jak by pak obstálo jeho království? Takže jestli já vymítám skrze Baal Zebuba, skrze koho pak vymítají vaši vymítači jménem Adónaje? A jestli vymítám Duchem Božím, pak už nastává Boží vláda. A to, že jsem v tom úspěšný, svědčí jen o tom, že Bůh je silnější než Ďábel.“

	Jeden kněz si významně odkašlal. „Nás jsi tedy rozhodně nepřesvědčil, že jsi… Mesiáš. Ty můžeš přesvědčit jedině pár hlupáků, kteří neznají Písmo.“

	„Vy ale jistě jste znalci Písma a víte, co praví prorok Daniel,“ prohlásil Ješua. „S oblaky nebeskými podobný Synu člověka přicházel, potom až k Starému dnů přišel a před něj postaven byl. I dáno jest mu panství a sláva i království, aby všichni lidé i národy sloužili jemu, jehož panství jest věčné, které nepomíjí, a království jeho, které se neruší.“

	„Tak to už je příliš!“ zakřičel zákoník. „Takové řeči tady trpět nebudeme! Však sanhedrin už rozhodne o tvém osudu a vsadím se, že skončíš na pranýři!“

	Nato se k Ješuovi rozběhli tři levité. Jeden z nich třímal v ruce provaz.

	Ješua nečekal, až k němu dojdou a svážou mu ruce. Pomalu se vydal k východu. Ostatní učedníci jej následovali poněkud rychlejším tempem.

	V předsíni u Krásných dveří začala strkanice, protože do chrámu proudili další a další lidé, zatímco jiní se co nejrychleji snažili prodrat ven. Levité narazili na hradbu těl a Ješuovi se podařilo proklouznout ven. Do bezpečí. I když ani na nádvoří nebylo právě bezpečno. Učedníci se zmateně rozprchli do všech stran.

	Myrai s Marjam a Elem vyběhli za Ješuou. Za rohem se k nim připojil i Philippos. Zastavili se až ve Strmé ulici před domem Jósepha z Arimathie. Sotva popadali dech. Všichni se tvářili dost znepokojeně, jen Ješua se smál.

	„To ti přijde k smíchu, že tě chtěli ukamenovat?“ pozastavila se nad tím jeho matka.

	„Mě nikdy neukamenují,“ oznámil s naprostou jistotou. „Směju se, protože je to tu stejné jako na začátku v Kafarnaum. Tam mě taky chtěli ukamenovat, a teď mě zbožňují. A Jeruzalém mě jednou taky bude zbožňovat.“

	Na to mohl jen těžko někdo něco říct. Myrai věděla, že má pravdu. Když dokázal dobýt Kafarnaum, tak proč ne Jeruzalém? Ale to chtělo čas.

	Její otec je radostně přivítal ve svém domě, ale když se dověděl, co se právě stalo v chrámu, jeho nadšení rázem opadlo.

	„Možná mě budou hledat, ale nechci tě přivést do potíží, kdyby mě našli tady,“ uklidnil ho Ješua, sotva se za nimi zavřely dveře.

	„A kam chceš jít?“ zeptala se Marjam a rozhlížela se po vcelku malé hale zaplněné mnoha rostlinami v hliněných květináčích. „V Jeruzalémě máme jen Channu a ta ti vzkazuje, ať tě nikdy ani nenapadne přivést tu svou bandu špinavých otrhanců do jejího domu.“

	„Milá babička,“ zahučela Myrai a neklidně vykoukla z okna, jestli snad nemají v patách rozzuřené levity. Nezdálo se.

	„Můžeme do Getsemanské zahrady?“ zeptal se Ješua, a když Jóseph přikývl, dodal ještě: „I kdyby nás tam hledali, dovnitř si stejně netroufnou. Je to soukromý pozemek, a navíc jsou přesvědčeni, že tam sídlí Ďábel.“

	„Ďábel?“ podivil se Philippos, který neznal zdejší legendy.

	Myrai se na něj podívala a pomalu přikývla. V jeho tmavých očích se mihlo cosi zneklidňujícího, možná vzpomínka. Ani ona se neubránila vzpomínce na to, co se v Getsemanské zahradě stalo, či spíš nestalo, přesně před rokem. Dost je to sblížilo, ale jejich vztah nikdy nepřekročil hranice přátelství.

	Zahrada tentokrát působila snad ještě zlověstněji. Na zemi se válely vrstvy opadaného listí. Myrai měla pocit, jako by všechny ty stromy křičely. Volaly ji jménem a snažily se jí sdělit něco důležitého a naléhavého. Ale ona jim nerozuměla. Jejich němý křik se jí zarýval do mysli jako ostré střepy. Bolelo to. Tuhle bolest už znala. Byla to důvěrně známá předzvěst vidění.

	„Nikdo za mnou nechoďte, chci být sama,“ vypravila ze sebe přidušeně a uhnula z hlavní zarostlé cesty. Podél divokých růží se vydala k bývalé lisovně. Dovnitř ale jít nechtěla, to místo bylo příliš děsivé. Skrčila se u pootevřených dveří a opřela si čelo o zdvižená kolena. Cekala.

	Po chvíli okolní svět potemněl. Z temnoty vystupoval kříž. Už zase, pomyslela si sklesle. Tohle už přece viděla a nijak se jí nechtělo dívat se na to znovu. Potom si ale uvědomila, že člověk přibitý na kříži není Ješua. Navíc byl ten kříž obrácený hlavou dolů. Visel na něm stařec. Znala ho. Jeho kdysi mohutné svaly se věkem proměnily v horu rosolovitého sádla. Břicho mu viselo přes hrudník. Poznala ho podle širokých tváří zarostlých bílými vousy. Byl to Simhón Kéfa. A Myrai při pohledu na jeho ubohou smrt necítila sebemenší emoci. Jak se tak dívala na to jeho nepřirozeně visící břicho, všimla si, že to, co tak podivně visí, jsou cáry kůže. Pod žlutou vrstvou stažené kůže vystupovaly temně rudé svaly. Nikdy by nevěřila, že má lidská kůže zevnitř tak zvláštní žlutou barvu…

	Znovu pohlédla do obličeje ukřižovaného, ale už se nedívala na starého Kéfu. Tohle byl bývalý rabín Nathanael. Co mu to provedli?!

	Jak zírala na znetvořené tělo, uvědomila si, že už se dívá na někoho jiného. Muž stažený z kůže byl už úplně k nepoznání. Tentokrát ležel v listí na zemi v kaluži krve. Neměl kůži dokonce ani na obličeji. Myrai se na něj dívala s lítostí a hrůzou. Ani ho nepoznala.

	Odvrátila se a naskytl se jí další děsivý pohled. Zírala přímo na umírajícího Andrase, který visel na kříži tvaru řeckého písmene X.

	Vtom za sebou zaslechla nějaké zvuky. Jako by se něco kutálelo po dřevěné podlaze. Sklonila hlavu a zadívala se tím směrem. Její zděšení vzrostlo na nejvyšší možnou míru. Po prkenné podlaze se k ní kutálela hlava Jáqobha Rybáře. Zastavila se až u jejích nohou.

	Kolem uší jí něco prosvištělo. Instinktivně uhnula a padla břichem na zem. Oštěp jí proletěl jen kousek nad hlavou. Zabodl se do těla mladého Teomase, který v tu chvíli už moc mladý nebyl. Měl v sobě těch oštěpů už asi deset. A z každé rány mu vytékala krev.

	Myrai cítila, jak se jí do očí derou slzy. Něco ji bouchlo do zad. Nadzvedla se a zjistila, že to byl kámen. Kameny létaly kolem jeden za druhým. Ležela dál přitisknutá k zemi a chránila si hlavu před tou nemilosrdnou sprškou kamení. Všechny měly jediný cíl – Jáqobha Menšího. Ten ale nebyl připoután k pranýři, jak bývalo u kamenování obvyklé. Uhýbal a couval, až narazil zády do zdi. Nebyla to zeď, ale hradby, jeruzalémské hradby. Rozlícený dav na nic nečekal a svrhnul Jáqobha dolů. Chvíli po dopadu se ozval příšerný zvuk. Jen málokdo tenhle zvuk někdy v životě slyšel, ale každý věděl, co doprovází. Prasknutí lidské lebky.

	Bolestně zavřela oči a uvažovala, kolik těch smrtí už viděla. A kolik jich ještě bude muset vidět. Najednou bylo všude kolem teplo. Horko a žár. Zděšeně ucukla a narovnala se, když si uvědomila, že leží přímo před hořící hranicí. V plamenech s křikem umíral bývalý výběrčí daní Matijáh Lévi.

	Další hrůzný výkřik se ozval hned za ní. Nechtěla se ani ohlédnout, tušila, že spatří další ukrutnou smrt. Ale to, jak umíral Simon Zélót, zdaleka předčilo její nejhorší očekávání. Dva muži s pilou ho zaživa rozřezávali na kousky.

	„Ne! Už ne!“ zaúpěla a zakryla si rukama oči. Už neměla sílu dívat se na další příšernosti, které jí její prorocký dar servíroval na stříbrném podnose.

	Jediné, co slyšela, bylo šumění listí ve větru a zpěv ptáků. Pomalu si odkryla oči a zadívala se před sebe. Seděla před starou lisovnou. Pohled na jasně zelené keře a stromy byl pro ni v tu chvíli opravdovým požehnáním. Pomalu se zvedla, oprášila si sukni a vykročila po cestičce k ostatním. Přemýšlela o všem, co právě viděla, a její myšlenky byly těžké k neunesení.

	Když došla na hlavní cestu a po několika krocích před sebou spatřila probořený altánek, nikdo tam nebyl. Kam mohli jít? Rozhlédla se, jestli je snad někde nezahlédne, ale v tu chvíli jí celým tělem proběhl mráz. Mrazilo to až do morku kostí. Něco tady nehrálo.

	Je přece polovina října, a tady se všechny stromy i keře zelenají čerstvým listím jako zjara. Poděšeně se ohlédla. Na osice u cesty se houpal oběšenec.

	Pomalou, nejistou chůzí se k němu vydala a její hrůza vzrůstala s každým dalším krokem. Že by si ho nevšimli, když sem přicházeli? Zastavila se pod visící postavou a zvedla hlavu. Dívala se do tváře Kéfova syna Jehudy. Jak se to mohlo stát? Dopadli ho snad levité při útěku z chrámu, a místo aby jej řádně postavili před soud, tak ho oběsili? Ale proč tady? Jak by se sem dostali? Nebo se snad oběsil sám? Nikde v dohledu nebylo nic, na co by si mohl stoupnout, a po téhle větvi by rozhodně nikdo sám nevyšplhal. V tu chvíli jí to došlo.

	Vyjekla a otevřela oči. Zírala do tmy vlastních dlaní. Odtáhla ruce a vydechla úlevou. Keře už nebyly tak jasně zelené. Seděla před starou lisovnou. Vstala, oprášila si sukni a vydala se po zarostlé cestičce podél odkvetlých růží.

	„Tohle už je skutečnost?“ zeptala se sama sebe. Všechny ty příšerné konce učedníků jí nepřipadaly tak znepokojivé jako ten poslední – Jehudova smrt. Zemřel nejbezbolestnějším způsobem ze všech. Ale ještě něco na tom bylo výjimečného. Tuhle část vidění dlouho považovala za skutečnost, a přitom to byla vize uprostřed vize. Sen ve snu. Cosi se vydávalo za něco, čím to ve skutečnosti nebylo…

	Koutkem oka postřehla v houští rychlý pohyb. Podívala se tím směrem, ale už to zmizelo. Na zvíře to bylo velké, tohle mohl být jedině člověk. Říkala jim přece, ať za ní nechodí…

	„Ješuo?“ zvolala do neproniknutelného křoví. Žádná odpověď, jen praskání větviček. Někdo tam bezpochyby byl.

	„Kdo je tam?“ Ani tentokrát se nedočkala odpovědi. Udělala krok tím směrem a zaostřila zrak. Nikoho neviděla.

	Nakonec to vzdala a vrátila se k altánku k ostatním. Cestou s povděkem zaznamenala, že nikde žádný oběšenec nevisí. V probořeném altánku seděli všichni čtyři. Ješua, Marjam, Philippos i El. Kdo tedy mohl být v tom křoví? Jako v každé situaci se snažila najít to nejlogičtější a nejpravděpodobnější vysvětlení. A tady se nabízelo jediné. Její otec už zřejmě konečně najal onoho dlouho ohlašovaného zahradníka. Bude tu mít spoustu práce.

	„Musím s tebou mluvit,“ kývla na svého manžela, jakmile se přiblížila k altánku.

	Ješua se zvedl a pomalu se spolu vydali dál do zahrady. V těchhle končinách Myrai nikdy předtím nebyla. Cesta se stáčela kolem svahu Olivové hory a vytvářela zákoutí oddělená od okolí olivovníky, oleandry a všudypřítomnými hustými keři.

	„Všichni umřou!“ vyjekla trochu nesouvisle, když se dostali z doslechu ostatních a usedli na kámen.

	Ješua se na ni tázavě zahleděl. „Nic jiného bych ani nečekal.“

	Vypověděla mu všechno, co viděla, a jak si to znovu vybavovala, bylo jí z toho úzko. Dřív si svá vidění hned psala, ale od té doby, co žili na cestách, s sebou pergameny ani psací potřeby pochopitelně nevláčela. Všechny své dřívější zápisky i ostatní věci měla uskladněné v domě svých sourozenců v Bethanii. Místo psaní teď raději všechno vyprávěla svému manželovi, což bylo mnohem přínosnější.

	„Povím jim to,“ usoudil nakonec.

	„Možná že kdyby nevěděli, jaký konec je čeká, žilo by se jim lip, nemyslíš?“

	„A jaký důvod by mělo to tvoje vidění, kdybychom si to měli nechat pro sebe?“

	„Tak jim to aspoň řekni nějak šetrně, ať je to nevyděsí,“ požádala a zadívala se mu do očí. V tu chvíli byly převážně tmavozelené.

	„Hvězdičko nebeská,“ povzdechl s úsměvem a pohladil ji po koleni. „Vždyť nedělám nic jiného, než že lidem všechno oznamuju šetrně.“

	Opětovala jeho smutný úsměv. „Já vím,“ zašeptala a opřela si hlavu o jeho rameno. „Mimochodem, nejsme tu sami. Otec už asi najal toho zahradníka.“

	Jednou rukou ji objal a druhou jí zvedl bradu. „Teď sem snad nepřijde,“ zašeptal a v očích mu zajiskřilo. Sklonil se k ní a lehce ji políbil na rty.

	Hladově se mu vrhla do náruče. Nikdy nevěděla, jestli to není naposledy.
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		Umlčení a vykřičení



	

	

	„Opravdu se ti zjevil anděl Gabriel?“ dotazoval se dvacetiletý Jáqobh Menší s vykulenýma očima.

	Marjam s úsměvem přikývla. Zdálo se, že tahle historka přilákala na břeh Galilejského jezera u Kafarnaum, kde se zrovna zdržovali, dost zvědavců. Všichni vydechli úžasem.

	„To je přece to proroctví: Aj, panna počne a porodí syna a pojmenuje ho Immanuel,“ vypravil ze sebe mladý Jáqobh, načež se zarazil. „Ale proč se teda jmenuje Ješua?“

	„Anděl mi řekl, abych ho tak pojmenovala,“ vysvětlila Marjam tu menší nesrovnalost.

	Myrai se na ni povzbudivě usmála. Byla ráda, že se Ješuova matka nenechala ničím odradit a zůstala. Od začátku jejich kočovného života uplynuly už téměř dva roky, a teď se znovu probouzelo jaro. Za tu dobu se všichni změnili k nepoznání. Ale co bylo důležitější – pomalu a nenápadně se začínal měnit i svět. Přicházelo čím dál víc lidí. A všichni byli odhodláni změnit své životy, začít žít lépe, následovat cestu pravého Boha.

	„Proč musíme pořád lézt na nějaké kopce?“ povzdechl Teomas, když se Ješua zvedl a zamířil podél břehu do kopců. Zvedli se i ostatní, co posedávali v trávě. Byla jich asi stovka.

	„Protože nahoře má člověk čistou mysl,“ odvětil mu Ješua, aniž by zpomalil. „Nahoru nepronikají zmatené myšlenky lidí, co žijí v údolích. Jsme tam blíž k Živému.“

	Po několika krocích zahlédli, že se k nim z opačného směru blíží malá skupinka. Muž v jejím čele zuřivě mával. Když se trochu přiblížili, Myrai poznala Kéfova bratra Andrase, který pětičlennou skupinku vedl. Odpojil se od nich asi před měsícem, aby navštívil na Machaeru Jochanána Křtitele. Že by ho Herodes konečně pustil? To by ale nejspíš přišel s nimi. Žádná nepřirozeně blonďatá hlava se ale v té skupince nevyskytovala.

	Jakmile zahlédla Andrasův zarmoucený výraz, uvědomila si, že veškeré její naděje byly marné.

	„Jochanán Křtitel je mrtvý,“ oznámil bývalý rybář zasmušile, sotva všechny políbil na přivítanou. Ostatní, kteří přišli s ním, sklesle přikyvovali.

	Myrai bodlo u srdce. Ten bastard ho přece jen zabil? Pocítila ukrutnou nenávist k Herodovi. A ukrutnou bolest z Jochanánovy ztráty. Nevěděla, co z toho je větší. Pohlédla na Ješuu, který jen strnule zíral na Andrase. Neptal se, jak se to stalo. Věděl to, stejně jako Myrai. Nikdo z ostatních ale netušil.

	„Herodes slavil narozeniny,“ jal se všem vysvětlovat And-ras. „Jako výraz dobré vůle nás pustil k Jochanánovi. Pak jsme se nějak připletli mezi oslavující a všichni byli tak opilí, že si nás nikdo nevšímal. Dokonce nám dali najíst… Byla to veliká oslava, stoly se jen prohýbaly a hrála tam hudba. Nic podobného jsme v životě neviděli, tolik cizokrajných tanečnic… No a potom tam začala tančit Herodova nevlastní dcera Salomé. Byla to tak trochu i její oslava, protože slavila zasnoubení. Vlnila se tam před tím tlusťochem, a dokonce se začala i svlékat. V tom momentě jsme se sebrali a chtěli odejít, ale než jsme se dostali přes všechny ty lidi ke dveřím, zaslechli jsme, jak Herodes nevěřícně zařval: ‚Cože?! Hlavu Jochanána Křtitele?!‘ Když jsme se procpali zase zpátky, Salomé stála přede všemi těmi lidmi úplně nahá. Její matka, královna Herodias se spokojeně usmívala. A Herodes... plakal. Přísahám, že jsem viděl, jak mu z očí tečou slzy. Nevěděli jsme, co to má znamenat, co se tam vlastně stalo. Všichni zaraženě mlčeli, a dokonce i hudba přestala hrát. Po chvíli se rozletěly dveře a do síně vešel kat. Na stříbrném podnose nesl… Jochanánovu hlavu.“

	Myrai přeběhl po zádech mráz. A znovu, když za sebou zaslechla žalostný ženský nářek. Marjam si roztrhla roucho, padla na kolena a křečovitě sevřenou rukou si sypala na hlavu hlínu. Ten její pláč byl smutný k neunesení. Myrai se k ní skrčila a objala ji. Teprve když ucítila její horké slzy na tváři, také se rozplakala.

	„Všichni tím byli zděšeni,“ pokračoval dál Andras. „Oslava skončila trochu předčasně. Herodes začal ječet na Salomé, že už ji nikdy nechce vidět. Že ho k té popravě donutila, že on chtěl Jochanána propustit. Zřejmě si uvědomil, že zabil svatého muže. Ještě jsme zaslechli, jak královna zuří, ale to už sloužící narychlo vyklízeli hodovní síň. Vyšli jsme ven a nevěděli, co dělat. Bylo nám z toho hrozně. Druhý den jsme se vrátili a požádali Heroda, zda by nám dal Jochanánovo tělo, abychom ho mohli aspoň pohřbít. Jen přikývl, neřekl ani slovo. Tak jsme ho pohřbili tam ve skalách u Slaného moře.“

	Myrai už pro slzy ani neviděla. Nejhorší na tom bylo, že celou tu dobu věděla, že to takhle jednou dopadne, ale nedokázala tomu zabránit. Možná, kdyby byla jela na Machaerus s Andrasem… Možná by dokázala Heroda přesvědčit, aby to neudělal. Možná měla tu moc, ale nevyužila jí. A proč? Protože se zcela sobecky bála, že její další setkání s Herodem by dopadlo podle jeho představ.

	Připadala si jako ten nejhorší člověk na světě. Byla to její vina. To ona zavinila Jochanánovu smrt a upřímně se za to nenáviděla. Nenáviděla svou duši.

	Ješua zasmušile pokýval hlavou a beze slova se obrátil směrem, odkud přišli. Na zoufalé dotazy učedníků, kam jde a co budou dělat, vůbec nereagoval. Všichni jej zmateně následovali.

	„Copak mu nemůžete dopřát alespoň chvilku klidu?!“ vykřikla za odcházejícími Myrai.

	Simhón Kéfa ji zpražil nenávistným pohledem, načež popoběhl za Ješuou. Prohodili spolu pár slov. Potom se Kéfa vrátil a ukázal na Myrai a na Marjam. „Ty a ty a Jochanán máte jít s ním. Ostatní tady zůstanou, o to se postarám.“

	Myrai se zvedla a pomohla vstát Ješuově matce, která vypadala, že se každým okamžikem zhroutí. Přehlédla všechny ty lidi a uvědomila si, že mezi nimi není Philippos. Vlastně ho neviděla už od včerejška. V tuto chvíli se ale cítila příliš nešťastná, než aby přemýšlela o tom, kam mohl jít. Mysl jí zastíral těžký oblak žalu. Kolik blízkých už oplakala? A kolik jich ještě bude?

	Obě ženy s bývalým rybářem Jochanánem mlčky následovaly Ješuu zpět po cestičce ke břehu. Ješua odvázal loďku, která nejspíš patřila Kéfovi, a všichni nastoupili. Temná modř jezera ovšem dnes nikoho neuklidňovala. Muži se chopili vesel a pevnina se pomalu začala vzdalovat. Nikdo nepromluvil.

	„Nemůžu tomu uvěřit,“ vypravil ze sebe po chvíli Jochanán.

	Nato se Marjam znovu hlasitě rozeštkala a začala se bít do hrudi.

	„Jemu je teď určitě lépe než nám,“ pokusil se ji utěšit Ješua, zatímco vesloval.

	„Je to moje vina,“ zašeptala Myrai a skousla si ret. Všichni se na ni podívali dost nechápavě.

	„Jak jsi na tohle přišla?“ dotázal se Ješua ohromeně. „Pokud už si to někdo z nás může klást za vinu, pak jsem to já. To já ho měl odtamtud dostat.“

	Všichni ho začali ujišťovat, že jeho vina to rozhodně není. Křtitelovu smrt má na svědomí Herodes a jeho krvelačná rodinka. Nikdo jiný.

	Po nějaké době uvázali loďku u břehu, kde se na louce pásly ovce a krávy. Myrai nevěděla, kde to vlastně zastavili, věděla jen, že před chvílí minuli Bethsaidu. Ale zdálo se, že Ješua to ví naprosto přesně. Zamířil k nejbližšímu kopci. Vystoupili na něj a posadili se do trávy pod moruší. Z té výšky byl nádherný výhled na celé jezero, okolní kopce, i města rozkládající se na březích. Vzdálené hory byly zbarvené do modrošeda. Nad nimi se na blankytném nebi přelévala obrovská bílá oblaka.

	Hodnou chvíli tam všichni jen tak seděli a mlčeli. Dokonce i Marjam už plakala potichu. Dole na vodní ploše se objevily nové loďky. Tohle nebyli rybáři na cestě za úlovkem. Všechna plavidla mířila rovnou k nim. Kéfa se jaksi nepostaral, aby ten dav zůstal tam, kde byl.

	„Teď je řada na mně,“ prohlásil najednou Ješua. „Jochanán byl vždycky krok přede mnou. Tak půl roku…“

	„Co to povídáš?“ zděsila se Marjam a dlouhým šátkem si otírala uslzené tváře. Jako všichni už slyšela Ješuu vykládat o tom, jak musí zemřít na kříži. Ale nevěřila, že by pak dokázal vstát z mrtvých. Myrai tomu věřila, protože jí nic jiného nezbývalo. Zakázala si jakékoli pochybnosti. Tohle byla jediná naděje.

	„Nebude to už dlouho trvat,“ prohlásil a znepokojeně se zadíval na skupinku vesničanů, která se k nim blížila. „Jeruzalémští kněží mě předhodí sanhedrinu.“

	„Ale sanhedrin tě přece neodsoudí, máme tam svoje lidi,“ namítla Marjam zaníceně.

	„Jenže těch lidí postupně ubývá, jestli sis nevšimla. Pilatus čas od času někoho ze starších odklidí, a kdo myslíš, že zaujme jejich místa? Annas místo nich do velerady nasadí své oddané saduceje. Teď už si mohu být naprosto jistý jen dvěma členy sanhedrinu. A Jóseph z Arimathie a Nikodémos proti osmašedesátičlenné převaze nic nezmůžou.“

	Vesničané už dorazili až k nim a nějaká obtloustlá žena před sebou s kvílením strkala svoji vyhublou dceru. „Přestala mluvit,“ zaúpěla ta žena. „Před rokem ji posedlo tohle němé ďábelství. Jsi naše jediná naděje, rabi Ješuo. Věříme, že jenom ty z ní dokážeš to ďábelství vyhnat.“

	Ješua si vychrtlou dívku prohlédl. Byla krásná. Až moc. „To je nadlouho,“ povzdechl nakonec a zvedl se. Za neustálého děkování vesničanky odvedl dívku stranou. Něco jí povídal, ale ona nereagovala. Mezitím přicházeli další a další lidé. A spousta nemocných. Myrai nechápala, kde se jich pořád takové množství bere. Copak bylo vždycky tolik kulhavých, chromých, slepých, hluchých, malomocných, němých a posedlých? Možná že bylo, ale nikdy se nescházeli pohromadě.

	Rozčileně se podívala směrem, kam Ješua děvče odvedl. Pořád tam seděli. On jí něco říkal a ona přikyvovala. „Ano!“ vykřikla nakonec. Její tlustá matka se k ní okamžitě rozběhla, objala ji a vděčně děkovala. Po chvíli obě odešly a Myrai se velmi ulevilo.

	Zatímco Ješua uzdravoval další, dorazila početná skupina vedená Kéfou. Lidé už obsypali celý vrcholek kopce. Byly jich tu asi dvě stovky. Klid a soukromí neměly dlouhého trvání.

	„Co chcete slyšet?“ dotázal se jich Ješua, když po dlouhé době skončil s posledním nemocným, a dav se dál rozrůstal. „Co chcete ještě slyšet?“

	„Slova věčného života!“ vykřikl jakýsi shrbený stařec s pytlem na hlavě.

	„Tak já vám povím, že drtivá většina z vás věčného života nikdy nedosáhne. Boží slova jen proplouvají kolem vás, ale vy se jimi neřídíte. Přestali jste hřešit? Jenže to nestačí, pořád jste otroky hříchu, protože nic nechápete a nerozumíte tomu, co vám říkám. Nejste schopni přijmout Boží Logos. Jak pravil prorok Ješahjáhu: Slyšte slyšíce a nerozumějte. Hleďte hledíce a nepoznávejte.

	Až dosud jsem vás šetřil, protože pravda je krutá a málokdo ji unese. Teď už vás šetřit nebudu. Všichni si myslíte, že jsem přišel proto, abych přinesl pokoj. Ale já vám říkám, že přináším rozdělení, meč a boj. Přišel jsem vybrat a oddělit Boží syny a dcery, kteří vznikli na počátku ze Živého, aby se na konci mohli k němu zase navrátit. Přišel jsem jim oznámit tu skvělou zprávu – evangelium, že budou navěky součástí Boha, pokud si ovšem uvědomí, kým ve skutečnosti jsou, a začnou se podle toho chovat. Ale komu je mnoho dáno, bude od něj mnoho požádáno. Svolávám k sobě děti Boží, protože jedině ony mohou vejít do Království. Je mnoho povolaných, a vy jste toho živoucím důkazem, ale jen málo vyvolených.

	Kdo má uši k slyšení, slyš! Ne všichni jste děti Boží. Žijete v zajetí Ďábla, který vás po celé generace spoutává hříchy, špínou a neřestmi. Tápete v temnotách a za průvodce máte slepce. To se pak nemůžete divit, že nakonec spadnete do hrobu. Když se postíte, hřešíte, když se modlíte, jste odsouzeni, když dáváte almužny, působíte škodu svým duchům. Ve jménu koho to děláte? Jste jako boháči, co mají mnoho majetku, a říkáte si: Budu užívat svůj majetek, abych ho rozhojnil a neměl v ničem nedostatek. Než to ale stihnete udělat, zemřete. Vaším otcem není Bůh a místo věčného života dosáhnete věčného zatracení. Ale můžete udělat aspoň jedno – osvobodit se. I když nejste vyvoleni, budete-li žít podle vůle mého Otce, vaše činy nebudou opomenuty. Svrhněte Satana, Pána tohoto světa.

	Přestaňte mu sloužit a dodávat oběti! Až bude poražen, přijdu k vám znovu. A bude třeba pět lidí v jednom domě a já je rozdělím proti sobě. Dva budou odpočívat v jednom lehátku, jeden umře, jeden bude žít.

	Až ke mně v ten den někdo přijde a bude žádat o spasení, bude mi vykládat, jaké divy činil v mém jménu, a přitom celý život jen bezmyšlenkovitě opakoval prázdná slova, nechoval se podle vůle Otce a nikdy nepoznal Boha, takovému člověku řeknu, že jsem ho nikdy neznal. A kdo mne zapře před lidmi, i Syn ho zapře před svým Nebeským Otcem. Nebesa budou svinuta a země bude při tom. A živý z Živého neuzří smrt ani strach, protože kdo našel sebe sama, svět ho není hoden. Kdo poznal svět, našel mrtvolu, a kdo našel mrtvolu, toho svět není hoden. A proto dávejte pozor na Živého, abyste nezemřeli, chtěli byste ho najít, a nemohli byste ho vidět.

	Protože Království je podobné muži, který chtěl zabít mocného muže. Vytáhl meč a vrazil jej do stěny, aby poznal, jak je jeho ruka silná. Potom zabil mocného.

	Boží Království je podobné člověku, který měl dobrou setbu. V noci však přišel nepřítel a do dobré setby zasel plevel. Ten člověk nedovolil, aby se plevel vytrhal. Řekl: ‚Obávám se, že byste s plevelem vytrhali i pšenici.‘ Plevel se totiž ukáže v den žně, bude vytrhán a spálen. A já jsem hodil na svět oheň. Udržuji jej, dokud neshoří. Kdo by chtěl zachránit svou duši, ztratí ji. Kdo by ji ztratil pro mne a pro evangelium, nalezne ji.“

	Všichni zírali s ústy dokořán. Tohle byl bezesporu ten nejkrutější projev, jaký kdy Ješua pronesl. Myrai se rozhlížela po všech těch lidech a uvažovala, co asi bude následovat. Oproti jejímu očekávání se ale nikdo nerozzuřil, a dokonce ani neodešel. Nechápala, co se odehrává v jejich hlavách. Skutečně se všichni považují za vyvolené? Anebo jako obvykle nic z toho nepochopili?

	„Kdo je mi blízko, je blízko ohni, a kdo je mi vzdálen, je vzdálen od Království.“

	Při těch slovech si Myrai uvědomila, jak hluboká je to pravda. Sama byla tomu ohni tak blízko, že se někdy až divila, proč ji už dávno nespálil na popel.

	Ješua mluvil dál a v jeho slovech nebyla žádná útěcha. Se smrtí Jochanána Křtitele se vyrovnával po svém. A tohle byl nakonec jediný způsob. Jeden prorok byl navždy umlčen a druhý vykřičel do světa svou bolest v podobě kruté pravdy.

	Slunce se chýlilo k západu, když od Bethsaidy přišla žena s vyléčenou němou dcerou. Obě nesly na hlavách koše. Myrai si všimla mezi lidmi i Philippa. Ani nezanamenala, kdy sem vlastně přišel. Naléhavě cosi sděloval Ješuovi, načež odběhl k mladému Jehudovi.

	„Philippos mi říkal, že už mám přestat mluvit a pustit vás, ať se stihnete do setmění vrátit domů. Jste tu se mnou celý den a jistě máte hlad,“ vysvětlil Ješua po dalším dohadování s několika lidmi. „Nejdřív vás ale naučím, jak se správně modlit. Všichni se posadte.“

	Dav bez reptání poslechl. Všichni si posedali do trávy a Ješua vzal do ruky žitný chléb. Na chvíli zavřel oči a potom jej rozlomil.

	„Otče náš, který jsi v nebi, bud posvěceno tvé jméno.“ Podal kus chleba Matijáhovi Lévimu, který stál nejblíže, a naznačil, aby ho podal dál.

	„Přijď tvé království. Tvá vůle staň se na zemi jako v nebi. Dej nám náš denní chléb.“ Ješua dál lámal chleby a podával je učedníkům, kteří popobíhali mezi ním a sedícími lidmi.

	„A odpusť nám naše viny, jako i my odpouštíme našim viníkům.“ Lidé pomalu jedli a učedníci nepřestávali kmitat, aby se dostalo opravdu na každého.

	„A neuved nás do pokušení, ale vysvoboď nás od zlého. Neboť tvé je království, moc a sláva navěky. Amen.“

	Odmlčel se a dál lámal. Pokračoval v modlitbě k Matce. „Matko naše, která jsi na zemi, bud posvěceno tvé jméno. Přijď tvé království. Tvá vůle staň se v nás jako v tobě. Vysíláš každý den své anděly, pošli je také nám. Odpusť nám naše hříchy, jako my usmiřujeme všechny své hříchy vůči tobě. A nevěd nás do nemoci, ale vysvoboď nás ode všeho utrpení, neboť tvá je země, tělo i zdraví. Amen.“

	V tom okamžiku bylo cosi magického. Všichni vzhlíželi k Ješuovi s posvátnou úctou a uvědomovali si, že se stali součástí něčeho podivného a dosud nepoznaného. Myrai ten nazarejský rituál znala velmi dobře.

	„Tělo Matky Země, tělo Nebeského Otce, tělo Syna člověka budiž nám potravou, kterou přijímáme, abychom se stali jimi. Neboť naše tělo je tím, co jíme. Přijímáme trojici a stáváme se její součástí, jako se i ona stává naší součástí.“

	Musela uznat, že Ješua pozměnil toto sdělení k lepšímu. Zjednodušil to a zdokonalil. Jako ostatně všechno.

	Když lidé dojedli, zůstali strnule sedět a nikdo se neměl k tomu, aby promluvil. Po chvíli někteří z nich začali šeptat. Šepot nabýval na hlasitosti a nakonec už vykřikovali jeden přes druhého. „Kde se tu vzalo tolik chlebů, že se dostalo na všechny?“

	V tom zmatku zřejmě nikdo nepostřehl, že tlustá vesničanka se zázračně uzdravenou dcerou, přinesly v koších spoustu chlebů, jako výraz svých díků. Myrai si toho také zprvu nepovšimla, ale teď jí to připadalo jako jediné možné vysvětlení. Proč by sem jinak ty dvě tahaly prázdné koše? Ostatně ani Philippos nepřišel s prázdnou…

	„Zázrak!“ vykřikl kdosi z davu. „Rabi Ješua vyčaroval chleby, aby nás nasytil.“

	Všichni okamžitě začali provolávat slávu. Myrai to něco připomínalo. Když byla malá, otec ji jednou vzal s sebou do Říma. V amfiteátru se konaly nějaké hry, na jejichž konci císař rozdával chudině chléb. A jak jej lid předtím nenáviděl, v tom okamžiku ho všichni začali milovat. Nasytil hladovějící, a tak si v jejich očích zasloužil být vládcem.

	„Svrhněme Heroda!“ zakřičel hromovým hlasem nějaký statný venkovan a na důkaz svých slov pozvedl nad hlavu klacek. „Nechceme Heroda! Chceme tebe, Ješuo! Jsi Davidův potomek, tak bud naším králem!“

	Nadšený pokřik se změnil ve skandování. „Ješua králem! Ješua králem!“

	Myrai ani nedutala. Cíl byl nadosah. Kdyby tenhle několikasethlavý dav vpochodoval do pevnosti Machaerus, Herodes by bezpochyby s úklonou odkráčel. Nemohl by dělat nic jiného, proti tomuhle by neměl šanci. A nemusela by být prolita ani kapka krve…

	Ješua se snažil umlčet to skandování, ale lidé si dál vedli svou. Navíc do něj cosi hučel Kéfa s Jáqobhem a Jochanánem. Vypadalo to, že ti tři zastávají zcela opačný názor nežli on. Zuřivá gestikulace byla dostatečně výmluvná. Po chvíli Kéfa zlostně mávl rukou a s oběma bývalými rybáři se vydal dolů k jezeru. Po cestě sháněl ostatní, s nimiž obvykle chodili.

	Myrai zůstala sedět. Nechtěla v takové chvíli opustit svého manžela. Ješua bude králem… Měla z toho radost, ale i strach. Mesiáš dostane, co mu po právu náleží. Nic už nebude jako dřív.

	„Kdo má moc, ať se jí zřekne!“ zakřičel Ješua a zástupy okamžitě ztichly. „Nestojím o žádné království z tohoto zkaženého světa. Nechci být králem Galileje.“

	Myrai si skousla ret a zavřela oči. Dosáhl toho, co od něj všichni očekávali, aby se těsně před cílem zastavil a odmítl vstoupit dál. Stačilo mu jen se toho cíle dotknout. V jediném okamžiku pohřbil naděje stovek lidí, kteří z celého srdce doufali, že právě on svrhne římskou tyranii a změní osud celé země. Stačila jen chvilka, a jejich sen se nenávratně rozplynul a zhroutil.

	Lidé se pomalu a neochotně rozcházeli do svých domovů. Na jezeře se objevila malá světýlka, jak loďky odplouvaly zpět. Začínala studená březnová noc.

	Myrai došla k Ješuovi a neřekla ani slovo. Jen se na něj dlouze zadívala.

	„Jochanán je mrtvý,“ vypravil ze sebe ochraptěle. „Už nemám důvod být králem.“

	S těžkou hlavou přikývla. Lhala by, kdyby řekla, že se jí neulevilo.

	Padl jí kolem krku a nešťastně se rozplakal. Jako by si až teď uvědomil, co všechno se vlastně stalo. Ten, kterého ještě před několika okamžiky davy oslavovaly jako vůdce a krále, teď plakal jako bezmocné dítě. Ve chvíli jeho slabosti se Myrai marně snažila být silná.
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	Po pár dnech se vydali do Jeruzaléma na svátky Pesach. Ne snad, že by to vnímali jako svou povinnost, ale Ješua při všech velkých svátcích hodlal využít toho, že svaté město je plné lidí. Pořád to nevzdával.

	Cesta ale nebyla nijak veselá, rozbroje mezi učedníky nabývaly na síle. Kéfovi náhle začalo vadit úplně všechno. Byl si vědom své autority, a pokoušel se na svou stranu strhnout i ostatní. Bratry Jáqobha a Jochanána už si téměř omotal kolem prstu. Jochanánovi to ale nemohl nikdo zazlívat, bylo mu teprve dvaadvacet, moc rozumu nepobral a odjakživa tíhnul k tomu, ke komu mohl vzhlížet.

	Myrai ty věčné hádky nejdřív brala na lehkou váhu; vždyť učedníci se mezi sebou neustále o něco dohadovali. Potom jí ale došlo, že tohle je vážnější. Kdyby se ti tři rozhodli od nich odpojit, rozkřiklo by se to. A kdo by pak věřil prorokovi, kterého opustili vlastní učedníci?

	„Nemůžeš přece říkat lidem, že nevejdou do Království, protože nejsou vyvoleni,“ vykřikoval Kéfa, zatímco se ubírali mezi kopci k městečku Naim. „Kdo je potom vyvolený? My všichni, co s tebou chodíme? To asi sotva. Já ale ano!“

	Ješua po něm střelil pohledem. „Obdivuju tvou jistotu. Ale vím, že mezi vámi je jeden dábel.“

	„A modlit se k nějaké Matce…,“ odfrkl Kéfa, jako by nic neslyšel. „Já se teda k žádné ženské modlit nebudu! Bůh je přece muž, to je nad slunce jasnější.“

	„A proč jsi nechtěl být králem?“ vyhrkl Jochanán, který je poklusem dohnal.

	Než ale stačil Ješua cokoli odpovědět, už se do toho vložil Jáqobh Rybář. „Věřili jsme ti. Věřili jsme, že budeš vládnout spravedlivě a uděláš z Izraele Království Boží na zemi.“

	Ješua se zastavil a přehlédl tu trojici nespokojenců. Zastavovali se i ostatní, kteří je postupně docházeli. „Takže už mi nevěříte? To tedy vaše víra moc silná nebyla. Vaše názory jsou pro vás důležitější než pravda přímo od Boha? Myslíte, že všechno, co říkám, mám z vlastní hlavy? Proberte se! Jak jinak bych mohl dělat všechno, co dělám, kdyby mě neposlal Bůh? A jestli o tom pochybujete, tak mi řekněte, kdo si tedy myslíte, že jsem.“

	„Někdo tě považuje za Jochanána Křtitele, který vstal z mrtvých. Někdo zase za proroka Elijáha…,“ zamumlal Jehuda.

	„Jsi spravedlivý muž,“ odpověděl po chvíli Kéfa. Musel nad tou odpovědí dlouho přemýšlet.

	„Jsi moudrý filozof!“ vykřikl bývalý výběrčí daní Matijáh.

	„Rabi,“ prohlásil důležitě Teomas a všichni na něj upřeli zraky, zvědaví, co z něj vypadne. Odmlčel se a prohrábl si svou hustou tmavou kštici. „Nemám slov.“

	„A to je všechno?“ dotázal se nevěřícně Ješua. „Opustili jste své rodiny a domovy kvůli tomu, že chodíte po kraji se spravedlivým mužem a moudrým filozofem? Takových jsou přece stovky.“

	„Ale ty jsi Mesiáš. Ten je jen jeden.“

	Myrai se zděšeně ohlédla po svém bratrovi. Skutečně to řekl El.

	„Nikomu nevykládejte, že jsem Mesiáš. Protože až to pochopí velekněz, sanhédrin a jeruzalémští kněží, okamžitě mě odsoudí k smrti. Mesiáš musí být zabit a třetího dne dosáhnout dokonalosti.“

	„Obětní beránek,“ povzdechl Jochanán, kterému uvízla v hlavě Křtitelova slova.

	„Beránci se obětují hlavně o Pesachu,“ zamumlal Kéfa. „A navíc jsi říkal, že tě zabijí v Jeruzalémě. Tak proč potom jdeme slavit Pesach do Jeruzaléma?! To se vážně chceš nechat jenom tak zabít? Jaký by to mělo smysl?“

	„Simhóne, tys vůbec nic nepochopil. Musím podstoupit tenhle křest smrtí, abych se znovu vrátil.“

	„Nechci, abys zemřel,“ namítl Kéfa a na důkaz svých slov se rozkročil, jako by chtěl Ješuovi fyzicky zabránit jít dál. „Budu tě bránit do posledního dechu.“

	Vzhledem k tomu, že ještě před chvilkou byl přesvědčen, že nejlepší bude se odpojit a kázat vlastní verzi evangelia, tohle jeho ujištění znělo trochu nevěrohodně.

	„Od nikoho z vás nechci, aby mě bránil,“ prohlásil Ješua a zadíval se přitom na svou ženu. „To, co je psáno v proroctvích, se musí vyplnit. A koho by napadlo bránit můj život, postaví se tak proti Bohu, protože Boží vůlí je, abych zemřel. Ale nebojte se, já se zas vrátím.“

	Myrai nenáviděla, když mluvil o své smrti. Čím usilovněji se snažila uvěřit, že Ješua opravdu dokáže vstát z mrtvých, tím méně tomu skutečně věřila. Řekl jí to jasně – pokud je tím Mesiášem, dokáže to. A pokud ne… Nepochybovala, že je Mesiáš, tak proč pochybuje o jeho zmrtvýchvstání?

	Jak stáli na cestě, doháněl je dav lidí z Naimu i z nedalekého Thabora. Tohle snad nikdy neskončí, pomyslela si zdrceně. Ty nekonečné zástupy už ji unavovaly. Slunce se dotklo vzdáleného Karmelského pohoří, aby za ním co nevidět začalo zapadat do moře. Vypadalo to, že dneska už dál rozhodně nedojdou. Než Ješua stihne vyléčit všechny ty nebožáky, co se sem začali sbíhat…

	Myrai poodešla stranou, zachumlala se do svého pláště a lehla si do trávy. Ostatní posedávali a polehávali kolem. Simon Zélót pak odvedl Ješuu od těch davů a na něčem se s ním zdlouhavě domlouval. Přicházeli další lidé a pomalu se stmívalo.

	Na kopci zahlédla vysokou postavu mířící rázným krokem vzhůru. Byl to Simon Zélót, poznala ho podle dlouhé houpavé chůze a meče u pasu. A šel nahoru sám. Co se tady zase chystá? Poslední dobou se občas stávalo, že Ješua kamsi vyslal osamoceného učedníka s nějakým tajuplným úkolem, jehož znění ostatním unikalo. Přemýšlela o tom všem, až z toho nakonec usnula.

	Probudila ji ohlušující rána. Posadila se dřív, než stačila otevřít oči. V první chvíli si ani neuvědomila, kde vlastně je. Kolem polehávali další lidé a opodál jich několik posedávalo u ohně. V noční tmě ani pořádně neviděla, kolik jich tu vlastně zůstalo. Odhadovala to tak na stovku. Všichni upírali zraky na vrcholek kopce. Někteří zděšeně ukazovali tím směrem, jiní se polohlasem modlili.

	Myrai otočila hlavu a zadívala se nahoru. Vrchol kopce zahaloval kouř pomalu se valící dolů. „Co se stalo?“ zeptala se, aniž by věděla koho.

	„Tys to neviděla?“ podivil se Philippos, který se náhle vynořil vedle ní. „Objevil se tam takový oranžový záblesk a potom se ozvala příšerná rána.“

	„Co se tam děje?“

	Rek pokrčil rameny. „Ješua tam vzal s sebou jen Kéfu, Jáqobha a Jochanána. Nikomu dalšímu nedovolil jít s nimi.“

	Myrai už začínalo svítat. Ješua oddělil nespokojence od věrných, aby je přesvědčil a uklidnil. Jeho přesvědčovací metody ovšem vypadaly dost zvláštně a děsivě. Alespoň z dálky.

	Po chvíli se u ohně začalo něco dít. Nějaká žena zoufale zakvílela. Zdálo se, že se tam strhla nějaká bitka. Dva muži se vrhli na jiného a smýkali jím po zemi.

	Myrai s Philippem okamžitě vyskočili a rozběhli se k ohni. Když se ale dostali blíž, zjistili, že ti dva muži zápasí s nedospělým chlapcem. Ostatní nečinně přihlíželi. Užuž je chtěla okřiknout, ale vtom si všimla, že ti dva s hochem nebojují. Jen se ho snažili znehybnit, aby se v křečích nedostal do ohně. Celé chlapcovo tělo sebou děsivě třáslo, svaly se mu napínaly tak, že udržet ho aspoň zčásti v klidu, se zdálo nemožné. Od úst mu odletovala bílá pěna.

	„Ďábelství!“ zavyla zase ta žena. „Dokáže z něj někdo toho démona vyhnat?“

	Jáqobh Menší ochotně pokročil dopředu. Myrai ho obdivovala, protože pohled na zmítajícího se hocha naháněl husí kůži snad všem přítomným. Jáqobh mu sevřel hlavu do dlaní a zavřel oči, jak to viděl u Ješuy. Ale chlapec sebou začal házet ještě zuřivěji.

	Učedník bezradně pokrčil rameny a zase se vzdálil. Místo něj přistoupil k nemocnému Andras, ale ani ten nepochodil. Juda Taddai to zkusil už jen spíš symbolicky, aby se neřeklo.

	„Co se to tady děje?“ ozval se za nimi Ješua, který právě přicházel. Vypadal dost unaveně.

	„Pokoušeli jsme se z něj vyhnat ďábelství, ale nešlo nám to,“ objasnil Andras.

	„Rabi,“ vykřikl muž, který svíral hochovu slintající hlavu. „Prosím tě, zkus z něho vyhnat ty nečisté duchy! Má je v sobě už od dětství a pokoušejí se ho zabít. Kolikrát jej vrhnou do ohně nebo do vody.“

	Ješua s povzdechem přistoupil k nim, poklekl a odhrnul si vlasy z čela. „Kdy už tohle skončí? Kdy budu mít alespoň chvíli klid? Všechno si to zasloužíte, vy Židi,“ procedil skrz zuby a přitiskl ruce chlapci na spánky. Zavřel oči, aby je vzápětí zase otevřel. „Vážně věříte, že to dokážu?“

	„Jistě, vždyť tě posílá sám Bůh!“ vykřikl chlapcův otec. Ostatní horlivě přikyvovali.

	„Pro věřícího je všechno možné,“ uzavřel to nakonec Ješua.

	Myrai se rozhlížela po všech přítomných a zaznamenala mezi nimi i ty tři, co se s Ješou vrátili z vrcholu kopce. Byli na smrt bledí a zaraženě mlčeli, což zrovna u nich nebývalo zvykem. Co se tam nahoře asi mohlo stát?

	Z úvah ji vytrhl až nadšený jásot. Chlapec seděl u ohně a vypadal naprosto klidně. Rukávem si otíral bílou pěnu z obličeje. Děkování jeho rodičů bylo hlasité a mnohomluvné. Až příliš.

	„Jak to, že nám se nepovedlo z něj to ďábelství vyhnat? Vždyť tvým jménem už jsme vyhnali tolik démonů,“ podivoval se Jáqobh Menší.

	„Nevěřili jste si,“ odvětil Ješua a zamířil ke své ženě. Nevzpomínala si, kdy ho naposled viděla tak strašně vyčerpaného.

	„My dokonce viděli nějakého cizího člověka, který vymítá démony v tvém jménu,“ ozval se Jochanán, kterému už zřejmě otrnulo natolik, že byl schopen promluvit. „Bránili jsme mu v tom.“

	„Kdo není proti nám, je s námi,“ shrnul to Ješua a vzal Myrai kolem ramen. „Všechny vaše nemoci a dotazy už snad počkají do rána.“

	Odešli od ohně a po několika krocích si Myrai uvědomila, že jdou na ten kopec. „Pro mě tam snad nemáš nějaké ohnivé překvapení,“ usmála se.

	„Ne. Ty mi věříš i bez toho.“

	„Řekneš mi, co se tam stalo?“ odvážila se po chvíli zeptat.

	„Nic zvláštního. Jenom se trochu vyděsili a bylo jim řečeno, aby mě poslouchali. Ale ani nevím, jestli to k něčemu vůbec bylo. Simhón to jako obvykle pochopil po svém a bůhvíproč si vzal do hlavy, že je potřeba tady postavit jednu svatyni Móšehovi, druhou proroku Elijáhovi a třetí mně.“

	Myrai se rozesmála. „Tam se tedy musely dít věci!“

	Ze tmy se přímo proti nim vynořila postava. Myrai vyjekla leknutím. S rukou na srdci ale vzápětí poznala, že to není nikdo jiný než Simon Zélót, který se vracel dolů. Zdálo se jí, že má úplně začerněný obličej, ale to možná způsobila jen tma. Nikdo z nich s sebou neměl lampu ani pochodeň.

	„Tak co?“ vyhrkl nadšeně Simon.

	„Těžko říct,“ odpověděl mu Ješua.

	„A vyděsili se aspoň?“

	„Možná víc, než jsme měli v úmyslu. Ale to je jedině dobře.“

	Simon pokýval hlavou a s přáním dobré noci pokračoval v cestě dolů.

	Ješua se po něm ohlédl a zakřičel na něj: „Umyj si obličej, než půjdeš mezi lidi.“ Takže se jí to nezdálo…

	Když došli nahoru, Ješua se zřítil do trávy a Myrai si lehla vedle něj. Přikryli se pláštěm a dívali se na hvězdy.

	„Co budeš dělat potom?“ zeptala se vážným tónem. Bála se, co jí odpoví.

	„Až vstanu z mrtvých?“ ujistil se, jako by tím mohla myslet něco jiného. „Skončím s tímhle životem. Už mě to unavuje, pořád ty zástupy, kam se jenom hnu. Je to tak ubíjející donekonečna jim opakovat totéž, a přitom vědět, že naprostá většina z nich nic z toho nechápe. Ale musím to dělat kvůli té hrstce, která pochopí.“

	„Ale co budeš dělat? Kam půjdeš? Všichni určitě potáhnou za tebou.“

	„Tak se budu muset postarat o to, aby věděli, že tam, kam půjdu, se za mnou nikdo jiný nedostane.“

	„Kde je takové místo?“

	Místo odpovědi natáhl ruku a namířil prstem do nebe.

	„Ne, vážně,“ trvala na vysvětlení, a když viděla ten jeho vyrovnaný úsměv, sama se také úsměvu neubránila.

	„Vážně?“ ujistil se a zadíval se jí do očí. „Nemyslím, že po tom zmrtvýchvstání budu dlouho žít. Možná pár týdnů, ale spíš jen dnů. Bude to obrovský zásah do přirozeného běhu života. Zvládnout se to jistě dá, ale ne nadlouho.“

	Myrai na něj zírala s hrůzou v očích. Jestli je to takhle, tak celým tím slavným zmrtvýchvstáním získá jen pár dnů života… Představovala si… V tu chvíli už ani nevěděla, co si vlastně představovala. Ztratí ho tak jako tak. Oči se jí zaplavily slzami.

	„Až umřu doopravdy, chci, abys u toho byla jenom ty,“ zašeptal a setřel jí z tváří slzy. „Odejdeme někam, kde nikdo není, třeba na Karmel, tam je nádherně. Rozloučím se s Aramem a pak zůstaneme v horách. Naposledy se podíváme, jak slunce zapadá nad mořem, a potom mě necháš jít. Bez tebe neumřu.“

	Přes slzy skoro neviděla, ale připadalo jí, že Ješua se usmívá. Tak tohle teď byla její naděje, její budoucnost. Aspoň to. „Slibuješ?“ vypravila ze sebe mezi vzlyky.

	„Slibuju, že bez tebe neumřu.“

	Černočerná budoucnost otevřela děsivou tlamu, aby pohltila všechno, co se kdysi zdálo tak krásné a radostné. Naděje se změnila v beznaději.
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	Myrai trnula hrůzou, už když před sebou spatřili Damašskou bránu a hradby Jeruzaléma. Ješua zamířil jako obvykle nejdřív na chrámovou horu. Jeho příchod do svatyně přilákal množství zvědavců, ale i zákoníků a kněží, kteří se tvářili značně skepticky. Tentokrát to kupodivu neskončilo útěkem. Jeden zvlášť horlivý kněz jim pohrozil, že pokud se okamžitě neseberou a neopustí chrám, nechá je vykázat. A tak šli. Nebylo to zase tak hrozné.

	Marjam se od nich odpojila hned vzápětí, aby navštívila svou starou matku.

	Ostatní došli k domu Myraina otce. Zaklepali a po chvíli jim přišla otevřít mladá služebná. „Pán tady není,“ vyhrkla a poděšeně trhla hlavou. „Odjel do Bethanie za dcerou. Je na tom špatně, chudinka.“

	„Co se stalo Marthe? Je nemocná?“ vyzvídala Myrai. Začala si vyčítat, že s Elem sestru opustili a nechali ji v tom obrovském domě úplně samotnou, jen se smečkou psů.

	Služebná si skryla obličej do dlaní a hlasitě se rozplakala. Nedokázala ani promluvit.

	Myrai s Ješuou a Elem nasadili vražedné tempo a vyrazili k Bethanii. Ostatní učedníci, kterých teď bylo asi dvacet, se pomalu loudali za nimi.

	Do velikého domu uprostřed zahrady už přímo vběhli. Na to, že tu nebylo žádné služebnictvo, působil dům velmi čistě a upraveně. Martha nemohla stonat nijak dlouho, když se dokázala o všechno postarat. Teď ležela v posteli ve svém pokoji v patře a vypadala jako anděl. Pleť měla skoro stejně bílou jako polštáře a přikrývky, s nimiž kontrastovaly uhlově černé prstýnky jejích vlasů. Zvedla dlouhé tmavé řasy a upřela pohled na trojici nečekaných návštěvníků.

	„To jsem rád, že jste přišli,“ prohlásil Jóseph z Ari-mathie, který seděl na stoličce u postele a v dlaních svíral ruku své dcery. Obě zápěstí měla ovázaná bílým plátnem. „Musím se vrátit do paláce velekněze, ale nechtěl jsem tu Marthu nechat samotnou.“

	„Co se ti stalo? Jsi nemocná?“ zeptal se starostlivě El a přikročil k posteli, aby svou sestru pohladil po tváři. Dívka smutně zavrtěla hlavou.

	Jóseph se zvedl a narovnal si své bohatě nabírané roucho. Těkal pohledem z jednoho na druhého. „Martha se trápí. A já nepoznal dřív, jak moc se trápí. Je to moje vina.“

	„Ale otče,“ ozvala se černovlasá dívka. „Ty za to nemůžeš. Prostě to na mě najednou všechno nějak dolehlo. Mám tady v Bethanii sice pár přátel, ale… Připadala jsem si tak osamělá, opuštěná…“

	„Ty ses chtěla zabít?“ vyslovila Myrai to, co už stejně všichni tušili.

	Její sestra pomalu přikývla. „Vím, že je to hřích, ale…“

	„Holčičko, nezlob se, já už vážně musím jít,“ přerušil ji Jóseph a vyrazil ke dveřím, kde se zarazil. „Přijdu zase zítra. Doufám, že se tu zdržíte přes svátky.“

	Ješua přikývl a spolu s Elem odešel z pokoje vyprovodit Jósepha. Obě sestry osaměly.

	Myrai s povzdechem usedla na kraj postele. „Jenom ses cítila osamělá, nebo je v tom ještě něco jiného? Nějaký muž?“ pokusila se rozehnat pochmurné myšlenky.

	„Právě že ne,“ odpověděla Martha sklesle. „Asi nejsem normální. Je mi už dvaadvacet a ještě jsem nepotkala žádného, co by se mi aspoň trochu líbil, natož abych byla schopná milovat… nějakého muže.“

	„Do sňatku tě nikdo nenutí, tak tomu ponech volný průběh.“

	„To jsem si taky říkala, jenže jsem tomu ten průběh asi nechala až příliš volný,“ poznamenala Martha a sklopila oči. Když se znovu zadívala na svou sestru, měla vlhké řasy. „Myrai, stalo se mi něco hrozného! Ani to nedokážu pojmenovat.“

	„Tak to zkus, třeba se ti uleví,“ pobídla ji a něžně pohladila po vlasech.

	„Vedle se přistěhoval jeden člověk z Magdaly, možná ho znáš. Jmenuje se Simon Malomocný.“

	Myrai překvapeně vydechla. Znala ho, ale jen od vidění. V Magdale mu všichni říkali Malomocný, přestože touto nemocí nikdy netrpěl. Všem vysvětloval, že jeho odpudivě vypadající kůže na krku a na zádech je následkem popálenin, které utrpěl jako dítě při nějakém požáru. Pro zaostalé Magdalany ovšem zůstával dál malomocným, stejně jako Myrai byla cizoložnicí a čarodějnicí. „Vím, o koho jde.“

	„Začala jsem se přátelit s ním a jeho ženou Naomi,“ pokračovala zdrceně Martha. „Často mě zvali k nim na večeře a já je zase zvala sem. Jezdili jsme společně do Jeruzaléma do chrámu a nakupovat a postupem času jsme všechno dělali tak nějak společně.“

	„To nevypadá, že by tě trápila osamělost,“ podotkla Myrai s úsměvem, když se její sestra odmlčela a nezdálo se, že by byla ochotná pokračovat.

	„Jenže pak jsem si uvědomila… že jsem odsouzena k věčné samotě. A k věčnému zatracení. Zjistila jsem, že mi tak strašně schází!“

	„Šimon?“ podivila se Myrai. Na jeho vzhledu nebylo vůbec nic uchvacujícího, ale jaký byl povahově, to nedokázala posoudit. Moc ho neznala.

	„Ne, jeho žena,“ vypravila ze sebe Martha a rozvzlykala se. „K nikomu jsem nikdy necítila to, co k Naomi. Vím, že je to špatné, vím, že si za to zasloužím Boží hněv… Už jsem to prostě nedokázala dál snášet…“

	„Jestli si zasloužíš Boží hněv nebo ne, to rozhodnou jiní. Osobně si ale nemyslím, že by tě Bůh zatratil za to, že někoho miluješ. Na lásce přece není nic špatného.“

	„Já nevím. Nevím, co dělat, nevím, jak dál žít. Ani umřít se mi nepovedlo…“

	Myrai se pokusila o úsměv. „Pošlu sem za tebou Ješuu. Nemusíš mu to vykládat, jestli nechceš, ale i tak ti určitě pomůže. Uvidíš, že budeš mít novou naději.“

	„Ne, nechci mluvit s nikým,“ zamračila se Martha.

	„Udělej to pro mě, prosím.“ Stiskla jí ruku a vstala. Věděla, že Ješua její sestře pomůže a bude mu na to stačit jen chvilka. Každého vždycky dokázal utěšit a povzbudit. „Jenom si s ním promluv, nic víc po tobě nechci.“

	Martha nakonec odevzdaně přikývla a Myrai spokojeně odešla z pokoje. Když sešla po schodišti dolů, uviděla, že už dorazili ostatní učedníci.

	„Sestra je na tom vážně dost špatně. Promluvíš s ní, prosím?“ zašeptala Ješuovi, když ho konečně našla v zahradě, kde pobíhali psi. Jen přikývl a vydal se do domu.

	„Asi bychom ji tu neměli nechávat samotnou,“ uznal zadumaně El, který se ochotně ujal role hostitele, což v jeho podání znamenalo, že nosil na stůl na terasu všechno jídlo, které objevil v kuchyni. „Někdo z nás by tu s ní měl zůstat.“

	Myrai s ošatkou chlebů v ruce zůstala stát jako opařená. Nechtěla svému bratrovi vykládat, jak málo času ještě Ješuovi zbývá. Nemohla nikomu říct, že po zmrtvýchvstání už nebude dlouho žít. Nemohla Elovi říct, že touží z toho krátkého času, který je jejímu muži tady na zemi vyměřen, urvat co nejvíc. Opustit ho a zůstat v Bethanii s Marthou, se jí zdálo jako to nejhorší, co by ji mohlo potkat. Ztratila by tak spoustu drahocenných dnů, týdnů, měsíců…

	„Vždyť Martha může jít s námi,“ namítla po chvíli zaraženého mlčení.

	El se křečovitě rozesmál. „Dovedeš si ji představit, jak nocuje někde na louce? Myslíš, že by se spokojila s tím, že místo lázně má potoky, řeky a jezera? Copak ji neznáš?“

	„Tak kdo tady zůstane?“ zeptala se a neměla daleko k pláči. Věděla, že El má pravdu. Martha by nedokázala žít životem, který jim všem už připadal normální.

	„Ani jeden z nás tu nechce zůstat, vid?“ ujistil se El a bezradně si prohrábl husté černé vlasy.

	„Taky záleží na tom, co bude chtít Ješua.“ Upnula se k poslední naději.

	Její bratr přikývl a s mísou plnou sušeného ovoce konečně zamířil na terasu. Myrai jej mlčky následovala. Bylo jí z toho bídně.

	Když nanosili všechno jídlo a pití na stůl, Myrai využila civilizace a zavřela se v koupelně. Už téměř zapomněla, jaké to je, mýt se teplou vodou. Koupel jí připadala jako ten nejlepší zážitek z uplynulého dne. Oblékla si čisté šaty a připojila se k ostatním, kteří se navečer stáhli do domu, kde polehávali na koberci u krbu. Ješua byl pořád nahoře. Jen doufala, že Marthě pomůže natolik, aby byla schopná tu zůstat sama.

	Po nekonečné době Kefových nudných proslovů se zvedla, popřála všem dobrou noc a odešla nahoru do svého pokoje. Ležet v měkké posteli jí najednou připadalo tak nezvyklé, nikde žádný kámen ani hrbol, co by ji tlačil. I když na cestách často přespávali v něčím domě, stejně všichni většinou spali na tvrdé podlaze. Netrvalo dlouho a usnula.

	Uprostřed noci se napůl probrala a zjistila, že Ješua za ní ještě nepřišel. Pomyslela si, že nejspíš něco řeší dole s ostatními a dost možná, že tam s nimi zůstal spát.

	Ráno se její domněnky potvrdily. Všichni pobíhali po domě a chystali se na cestu zpět do Jeruzaléma. Pesach ještě neskončil.

	„Tak co Martha?“ zeptala se Ješuy. „Přesvědčil jsi ji, že život má smysl?“

	Místo odpovědi se jenom usmál a kývl hlavou směrem ke schodišti. Martha scházela dolů v drahých růžovo-žlutých šatech a všichni učedníci na ní mohli oči nechat. Vypadala vážně nádherně. Spokojeně a vyrovnaně. Až na ta ovázaná zápěstí.

	„Snad se aspoň najíte, než zase vyrazíte,“ ujala se trochu opožděně role hostitelky.

	„Nevím, jestli jsme všechno nesnědli už včera,“ oznámil jí El a hrnul se k ní, aby ji objal. Oba pak zmizeli v kuchyni.

	„El myslí, že jeden z nás by tu měl s Marthou zůstat,“ ozvala se Myrai, zatímco všichni ostatní se usazovali ke stolu na terase.

	„Taky soudím, že by teď neměla být sama,“ prohlásil Ješua a vydal se k ostatním.

	„Já, nebo El? Je to na tobě,“ povzdechla těžce, když zasedli ke stolu.

	„Až skončí Pesach,“ oznámil Ješua dostatečně hlasitě, aby ho slyšeli všichni přítomní a zvláště někteří z nich aby zmlkli, „nevrátíme se do Galileje. Tam už nás všichni znají a vědí, co se jim snažíme sdělit. Půjdeme dál na sever, do Foinicie. A uvidíme, jestli se setkáme s takovým ohlasem i u takzvaných pohanů.“

	Všichni zadumaně přikyvovali a Martha nepřestávala pobíhat kolem stolu. Myrai seděla jako přibitá a uvažovala, kam tím Ješua míří a co z toho plyne.

	„I mezi nimi se najde pár vyvolených, kterým musíme zvěstovat evangelium. Půjdeme do neznáma a nepředpokládám, že nás tam budou hned milovat. Takže kdo jste si zvykli na pohodlí a obdiv, rychle se s tím rozlučte. Nikoho nenutím, aby šel se mnou. S těmi, kdo nechtějí nebo nemůžou jít, se sejdu o Savuotu v Jeruzalémě.“ Odmlčel se a obrátil se k Myrai. „To je už za sedm týdnů.“

	Se zklamaným povzdechem přikývla. Mezi pohany tedy půjde El…

	„Myrai, co tady jen tak sedíš a posloucháš?“ obořila se na ni zázračně šťastná sestra. „Ješuo, řekni jí, ať mi jde pomoct.“

	Ješua se na dívku zadíval s neskrývaným pobavením. „Martho, Martho, ty si všechno tak bereš. Ale důležité je jen jedno. Myrai si dobře vybrala to, co od ní nebude odděleno.“

	Po těch slovech Martha zrudla, postavila na stůl džbán, který křečovitě svírala, načež odběhla zpátky do kuchyně.

	Myrai nechápala, co to mělo znamenat. Ta narážka se jí zdála trochu dvojsmyslná. Ale odkdy mluví Ješua s její sestrou v dvojsmyslných narážkách, po nichž Martha rudne? Od včerejška.

	

	Týden Pesachu uplynul neuvěřitelně rychle a pokojně. Ješua v Jeruzalémě nikoho nepobouřil víc, než bylo obvyklé. A potom se rozloučili. Všichni se vydali do Foinicie a Myrai zůstala se sestrou v Bethanii. Připadala si v tom domě jako v kleci. Toužila po svobodě.

	Jedinou svobodou ale byly návštěvy u Simona Malomocného a jeho krásné ženy Naomi. Zdálo se, že Martha se se vším vyrovnala lépe, než by se dalo očekávat. Celá zářila.

	„To by mě zajímalo, jak tě Ješua dokázal takhle obrátit,“ poznamenala Myrai, když se spolu večer vracely domů.

	„Povídali jsme si. Dověděla jsem se spoustu nových věcí… Ješua je zkrátka úžasný,“ usmála se Martha. „Pojd honem, ať můžeme zapálit omerové svíčky. Do Šavuotu zbývá už jenom jednatřicet dní!“

	Všichni Židé mezi Pesachem a Savuotem nadšeně odpočítávali zbývající dny, jako by se mělo stát bůhvíco. Myrai už dávno tyhle tradice nepraktikovala, ale její sestra na nich lpěla. Nikdy nepoznala nic jiného.

	Tento rok by si ale Myrai odpočítávala zbývající dny, i kdyby žádný Omer nebyl. Nemohla se dočkat, až se Ješua vrátí.

	Každou sobotu chodily obě do Jeruzaléma na svaté shromáždění. Martha to chtěla. Byla velmi zbožná, jen se modlila ke špatnému bohu. To jí ale nikdo nemohl vyčítat, když toho pravého zatím nepoznala.

	

	Do Šavuotu zbývalo devatenáct dní a Myrai se před chrámem rozloučila se sestrou, která pospíchala domů.

	„Proč jsi nešla s ní?“ dotázal se její otec a kývl hlavou směrem k vzdalující se Marthě, Šimonovi Malomocnému a Naomi. Ti tři se na první pohled dobře bavili.

	„O společnost teď má postaráno,“ pokrčila rameny Myrai. „Já se zatím zajdu někam projít, potřebuju si trochu vyčistit hlavu.“

	„A smí se tvůj starý otec procházet s tebou?“ zeptal se Jóseph z Arimathie s šibalským úsměvem.

	Přikývla. Do svatého města jezdila jen třikrát do roka a během těch návštěv si otce nikdy moc neužila. Neustále měl spoustu neodkladných povinností.

	Vyšli z chrámového nádvoří a podél akvaduktu zabočili doleva z kopce. Po chvíli se ocitli na dlážděném náměstíčku jménem Gabbatha, kde se jim naskytl pohled na monstrózní palác, který si dal opravit a zvětšit Herodes. Stavba působila dost přeplácané, všechny početné sloupy byly ovinuty kamennými lístky vinné révy. Tady v Jeruzalémě si ale tetrarcha nedovolil postavit mramorové sochy římských bohů, to by mu Židé neprominuli. Jakmile si vzpomněla na Heroda a na to, co provedl Jochanánovi, stálo ji dost úsilí, aby se ovládla a neuplivla si přímo před vchodem střeženým urostlými strážemi.

	„Ten akvadukt konečně dostavěli,“ poznamenal Jóseph a ukázal na podlouhlou obloukovou stavbu, která se vlnila jako had ulicí. „Pořád na to nebyly peníze a lidé si stěžovali, že město hyzdí staveniště. Nejhlasitěji si ovšem stěžoval Annas. Dožadoval se římského prokurátora, aby s tím něco udělal, čímž ho pochopitelně rozzuřil. A tak Pilatus vzal peníze na dostavění akvaduktu z nemalého jmění církve. Ti dva se teď k smrti nenávidí.“

	„Ještě kdyby tak do svých sporů chtěli zatáhnout i Heroda a klidně by se mohli všichni tři vzájemně pobít,“ povzdechla Myrai, zatímco kráčeli širokou dlážděnou ulicí lemovanou palmami a domy pro boháče.

	„Annas s veleknězem teď Herodovi podlézají víc, než mají ve zvyku. Stoupl u nich v ceně, když dal popravit Křtitele. Ale Pilatus se do Heroda naváží při každé příležitosti. Nemůže mu zapomenout, že měl tu drzost a požádal císaře o větší pravomoci. To víš, Pilatus je s císařem jedna ruka. A přitvrdil. Pořád někoho popravuje. Zrovna včera dal ukřižovat pět zélótů.“

	Myrai se zastavila. „Na Golgotě?“

	„Ovšem, kde jinde?“ podivil se její otec.

	„Ještě tam jsou?“

	„Nejspíš ano.“

	„Chci se tam podívat.“ Byl to šílený nápad. Za normálních okolností by ji pohled na utrpení umírajících nelákal ani v nejmenším, jenže teď… Chtěla vědět, co přesně Ješuu čeká. Chtěla to vidět na vlastní oči.

	„Myslel jsem, že královské zahrady budou příhodnějším místem na procházku,“ zabručel Jóseph a poškrábal se v šedivých vousech.

	„Musím to vidět. Musím vědět, jaké to je,“ prohlásila a zpříma se zadívala do jeho hlubokých modrých očí. Zachmuřeně pokýval hlavou. „Kvůli Ješuovi?“

	„On ti to říkal?“

	Jóseph opět přikývl a pomalu vykročil uličkou odbočující přímo za město k popravišti. „Říkal mi, že ho musejí ukřižovat, a on potom třetí den vstane z mrtvých. Dokonce mi říkal i jak to hodlá udělat. Já takovým věcem nerozumím, ale věřím mu, že to dokáže. Koneckonců je zasvěcenec a svatý muž a Mesiáš…“

	„Trpí ti ukřižovaní hodně?“

	Otec jí neodpověděl, jen něco nesrozumitelného zabručel. Mlčky došli až k bráně a kamenitou cestičkou se vydali na popraviště. Na skalnaté vyvýšenině bylo už z dálky vidět pět vztyčených křížů. Pod nimi posedávali na zemi lidé a někteří z nich kvíleli a bili se pěstmi do hrudi. Žalostný nářek žen se Myrai zarýval hluboko do srdce.

	Kříže a truchlící pozůstalé od sebe oddělovala řada žoldáků v římských pancířích s orlicemi. V pravidelných rozestupech jich tam stálo šest. Další dva opodál hodovali u provizorního stolečku, který tvořilo prkno položené na kamenech. Jeden voják namočil houbu do vědra a na dlouhé tyči ji podal mlčícímu nehybnému odsouzenci, aby se napil. Ten se zašklebil, zvedl hlavu a začal ze všech sil křičet.

	„Co jim to dávají?“ zašeptala Myrai zděšeně.

	Její otec ji uchopil za předloktí, jako by ji chtěl uchránit toho hrůzného pohledu. „Ocet. Když už skomírají, ocet je rychle zase probere.“

	Zvedla hlavu a zadívala se na pět těl visících na křížích. Všichni vypadali příšerně zuboženě. Polonazí a celí od krve. Hrudníky se jim namáhavě zvedaly, jak pro ně dýchání bylo čím dál obtížnější. Někteří bolestně sténali a svíjeli se v křečích, občas dokonce něco křikli. Jeden z nich vypadal, že už je mrtvý.

	„Odkud tak krvácejí?“

	„Než je přibijí na kříž, zbičují je, aby je oslabili. Jinak by taky mohli umírat týden i déle.“

	Takže nejdřív ho zbičují… Ješua bude trpět a několik dní v bolestech umírat. Při té představě jí přeběhl po zádech mráz.

	Kvílení nabíralo na síle a k jednomu kříži se začali pomalu loudat všichni vojáci. Hlasitě se dohadovali, jestli je odsouzenec opravdu mrtvý. Nakonec jeden z nich popadl těžkou dřevěnou palici, která se válela na zemi, rozmáchl se a vší sílou praštil ukřižovaného do holení. Ozvalo se křupnutí, které vyvolalo další zoufalý nářek příbuzných.

	‚Mortuus“ potvrdil voják, když odsouzenec na přeražení kostí nijak nezareagoval.

	Myrai se odvrátila. Co nejrychleji se propletla mezi lidmi a dolů z Golgoty už běžela. Bylo to mnohem horší, než očekávala.

	„Jak?“ vyjekla bezradně na otce, když ji dohnal. „Co můžeme udělat, aby ho takhle nezmrzačili? Jak jim v tom zabráníme?“

	Jóseph povzdechl a ochranitelsky ji objal. Jenže jeho náruč ji nedokázala uchránit před okolním zlým světem, jak si naivně myslela, když byla ještě malá. „Peníze, holčičko,“ zašeptal. „Za peníze se dá koupit úplně všechno.“

	Jenže ona věděla, že je mnoho věcí, které se koupit nedají. A jednou z nich je lidský život.
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		Nepřátelé Boha



	

	

	Myrai se konečně dočkala. Omer trval ten rok neskutečně dlouho. Ješua se vrátil do Jeruzaléma hned první den Savuotu, jak slíbil. Učedníci, kteří přišli s ním, se neustále bavili o tom, co kde zažili, a Myrai si připadala vyřazená. Nechápala jejich narážky.

	„O nic zvláštního jsi nepřišla,“ ujistil ji Ješua, když se přestali nadšeně objímat. „Jak je na tom Martha?“

	„Dobře. Už si v Bethanii určitě poradí i beze mě,“ prohlásila a raději nedodala, že by si bez ní jistě poradila i předtím.

	„Půjdeme se tam podívat?“ vyhrkl Teomas, který už chvíli poskakoval kolem. „Kam?“ zeptala se Myrai.

	„Věž v Siloah se zřítila. Copak jsi o tom neslyšela?“ podivoval se Teomas.

	Překvapeně zavrtěla hlavou.

	„My jsme se o tom doslechli v Emausích,“ vysvětlil Ješua. „Nedávno spadla a zabila osmnáct lidí. Ty jsi celou tu dobu skoro v Jeruzalémě, a nevíš o tom?“

	„Neposlouchám klepy na tržištích,“ ohradila se pohrdavě.

	„To bys možná měla,“ zkonstatoval suše Ješua a odmlčel se, dokud ostatní učedníci nezamířili směrem ke zřícené věži. Pak se pomalu vydali za nimi. „Herodes mě chce dát zabít.“

	„Cože?!“

	„Jeden farizejský kněz mě varoval, abych si dával pozor. Heroda zřejmě někdo přesvědčil, že Jochanánova poprava byla tím nejlepším, co kdy v životě udělal. Takže teď má logicky spadeno na mě, když pokračuju v tom, co Jochanán začal.“

	„Annas,“ vydechla Myrai. Kdo jiný by v tom mohl mít prsty? Teď viděla, jak snadno se nechá Herodes o něčem přesvědčit. Nejdřív dal na její rady, ale teď popřává sluchu bývalému veleknězi, jehož moc a majetek už může směle konkurovat jeho. „Zajdu za Herodem,“ prohlásila nakonec odhodlaně. Svůj strach nedávala najevo.

	„Na to zapomeň, tím by se nic nevyřešilo. Ještě by tě dal taky zavřít, aby mě mohl mít v hrsti.“

	Ulevilo se jí, že za tím tlustým vrahounským vepřem nemusí. „Co bude dál? Budeš se skrývat?“

	Ješua se na ni usmál. „Kdyby mě opravdu toužil popravit, udělal by to už dávno. Všichni přece vědí, kde zrovna jsem, takže to vědí i Herodovi vojáci. Myslím, že zatím vyčkává.“

	„Jak ho tak znám, vůbec mu nejede o to, co říká jaký prorok. Ve skutečnosti se bojí, že bys ho mohl připravit o trůn.“

	„Taky mám ten pocit. V Galileji mě lidé respektují mnohem víc než jeho a nepotřebuju k tomu královskou korunu.“

	Pokusila se o úsměv. Ten jí ale zamrzl na rtech, když vyšli z městské brány a před hradbami spatřili trosky bílé věže. Kdysi to bývala chlouba Jeruzaléma. Teď z ní zbyly jen obvodové zdi vysoké sotva třicet loktů. Kamení bylo odklizené a nahrnuté na obrovskou hromadu, jak zpod něj vyprošťovali těla obětí. Musela to být hrůza.

	Učedníci postávali před horou kamení a naslouchali nějakému otrhanému žebrákovi, který cosi vyprávěl a ukazoval přitom holí. Patrně svědek oné tragické události.

	Myrai s Ješuou se u nich zastavili a zjistili, že žebrák je slepý. Jeho oči sice vypadaly obyčejně, ale měl typický nevidomý pohled.

	„Byli to hříšníci, co tady zahynuli,“ shrnul své poznatky Jochanán.

	„Vážně si myslíš, že to byli největší hříšníci z celého Jeruzaléma?“ dotázal se ho Ješua nevěřícně. „To určitě ne.“

	Jochanán vypadal trochu zmateně. Kývl hlavou směrem ke slepému žebrákovi. „A tenhle je hříšník? Nebo zhřešili jeho rodiče? Protože on už se narodil slepý.“

	„Ani on, ani jeho rodiče,“ prohlásil Ješua a dlouze si slepce prohlížel. Pak vzal žebráka stranou a něco mu říkal. Slepec přikyvoval. Potom mu Ješua pomazal oči blátem, načež slepec odkráčel.

	„Uvidíme,“ prohlásil Ješua, když se vrátil.

	„My uvidíme, nebo on uvidí?“ neodpustila si Myrai úsměvnou poznámku.

	Po chvíli se všichni vydali zpět do města. Jak míjeli vodní nádrž Siloah, zaznamenali, že se tam něco děje. Lidé pobíhali sem a tam, vykřikovali něco o zázracích a všichni se sbíhali ke slepému žebrákovi, který seděl u vody a zálibně hleděl na bílé schody mizící pod hnědou hladinou.

	„To je ten, co tady vždycky žebral před synagogou?“ dotazoval se jakýsi shrbený stařec.

	„Ano, to je on!“ volali někteří.

	„Nesmysl! Vždyť vidí. Ten žebrák byl odjakživa slepý. Tenhle je mu jenom podobný.“

	„Jsem to já,“ oznámil všem žebrák.

	„A jak to, že najednou vidíš?“ zeptal se pochybovačně stařec. Přes ramena měl pruhovaný modlitební přehoz s třásněmi, jaký nosí kněží.

	Nenápadně se vmísili mezi přihlížející a nikdo si jich nevšímal. Jediný, kdo mohl Ješuu poznat, byl uzdravený žebrák. Jenomže ten ho předtím neviděl.

	„Nějaký člověk jménem Ješua mi pomazal oči blátem a řekl, abych se umyl tady v nádrži. A já teď vidím.“

	„To je neslýchané!“ vykřikl shrbený kněz. „Půjdeš se mnou ke starším a tam jim to všechno hezky vysvětlíš. Ten člověk, co tě uzdravil, je jistě nějaký čaroděj.“

	„Myslím, že má moc od Boha,“ poznamenal bývalý slepec zasněně.

	„Od Boha?! To by tě pak asi těžko uzdravil v sobotu. V sobotu přece Adónaj zakazuje něco dělat!“

	Ze zvětšujícího se chumlu lidí vystoupil tělnatý zákoník a důležitě si odkašlal. „Říkal jsi Ješua? Snad ne ten Ješua Nazarejský… To je známý hříšník, který porušuje Móšehovy zákony. A že nesvětí sabath, to je snad nejmenší z jeho prohřešků. Co s tebou udělal, že vidíš?“

	„Už jsem vám to řekl. Ale jestli vás to zajímá, můžete se stát jeho učedníky.“

	„My?!“ zděsil se kněz. „My jsme učedníci Móšeha a nikoho jiného! K Móšehovi mluvil Adónaj, ale kdo mluví k tomuhle… to těžko říct.“

	„To je dost zvláštní, že dělá takové věci, a vy pochybujete, že ho posílá Bůh,“ opáčil uzdravený slepec s úsměvem.

	„Bůh neslyší modlitby hříšníků! A Ješua Nazarejský hříšník je, tudíž nemůže mít svou moc od Adónaje, nýbrž od Ďábla!“ rozohnil se zákoník.

	Myrai se mimoděk usmála a pohlédla na Ješuu, který tam stál se skloněnou hlavou. Taky se pousmál.

	„Jdeme za veleknězem,“ shrnul to kněz a popadl žebráka za rameno. „Pošlete tam i jeho rodiče, ať potvrdí, že je to skutečně jejich syn a celé to není jenom nějaký podvod.“

	Kněz, žebrák i zákoník se vydali k paláci velekněze, následováni několika zvědavci. Ješua sklonil hlavu ještě víc, aby ho náhodou přece jen někdo nepoznal, a pomalu vykročil z hloučku lidí. Ostatní učedníci se vydali za ním. Zastavil se, až když byl na dohled bílý palác velekněze, jehož vchod zdobily dva štíhlé římské sloupy. Tady zasedal sanhédrin a tady se obvykle zdržoval Myrain otec.

	„Chceš snad jít dovnitř?“ užasl Kéfa, který byl zticha už podezřele dlouho. Bylo s podivem, že tam u nádrže nezačal nic vykřikovat.

	Ješua usedl k fontáně Usmíření a zavrtěl hlavou. „Chci tu počkat na toho žebráka. Počítám, že se od něj dozvíme zajímavé věci.“

	Po čase žebrák vyšel v doprovodu svých starých rodičů a asi pěti dalších lidí. Jáqobh Rybář s Jochanánem na nic nečekali a okamžitě se k nim rozběhli, aby je přivedli k Ješuovi. Ukázalo se, že dva z oněch pěti jsou členové sanhedrinu.

	„Pane, to tys mě uzdravil?“ dotázal se žebrák zmateně. Bývalí rybáři mu zřejmě stihli v okamžiku objasnit celou situaci. Nečekal ovšem na odpověda za neustálého provolávání slávy Mesiáši se začal klanět až k zemi. Jeho rodiče se mu v tom zoufale snažili zabránit.

	„Tímhle jsi jenom potvrdil, že naše rozhodnutí bylo správné,“ ozval se jeden ze starších.

	„A k jakému rozhodnutí jste dospěli?“ dotázal se jich Ješua nevzrušeně.

	„Narušuješ naši víru. Boříš všechna ustanovení a lidé tě považují za Mesiáše. Odklánějí se od Adónaje, aby tě následovali, a to není dobré. Proto hned zítra vydáme nařízení, že kdokoli tě uzná za Mesiáše, bude exkomunikován z církve,“ objasnil člen sanhedrinu a přehlédl všechny učedníky, kteří se tvářili zaraženě.

	„A co uděláte se mnou? To se vám asi moc nehodí, že uzdravuju slepé, aby viděli, a z těch, kteří vidí, dělám slepce.“

	„To mluvíš o nás?“ zhrozil se druhý starší. „Proč jsme podle tebe slepí?“

	„Nevidíte, co máte přímo před očima. Uvědomujete si své hříchy, ale nelitujete jich. Takové hříchy si s sebou ponesete až do hrobu a ještě dál.“

	„S tebou to bude těžké,“ poznamenal zadumaně člen velerady. „Ale nemysli si, že ti všechny ty tvoje řeči projdou. Však na tebe jednou dojde, a řekl bych, že spíš dříve než později.“

	S tím se oba starší obrátili k odchodu. Jen vyslovili nahlas hrozbu, která se nad Ješuou vznášela už od počátku. Nikoho to neudivovalo, ale v jejich slovech přesto bylo něco hrůzného. Krutá předzvěst budoucnosti.

	

	Na zoufalé naléhání učedníků opustili Jeruzalém poněkud předčasně. Savuot ještě zdaleka neskončil. Zdržovali se jako obvykle v Galileji, kde se k nim místní většinou chovali víc než přívětivě. Všichni si uvědomovali, že další návštěva svatého města může být osudná.

	„Vy nejdete na Sukkot do Jeruzaléma?“ podivoval se začátkem října rabín Judas, když zastavil svůj vůz tažený párem oslů. „Tam kdybys jim ukázal nějaké ty svoje zázraky, to by se nestačili divit.“

	Myrai měla sto chutí vyskočit na kozlík a toho věčně přiopilého rabína praštit mezi oči. Jakmile se totiž doslechl, že jeruzalémští kněží a starší nemají Ješuu zrovna v lásce, okamžitě obrátil. Dokonce ho přestal oslovovat bratře.

	„Nejdeme,“ odvětil mu Ješua a Myrai byla vděčná, že se nenechal vyprovokovat. Její vděčnost ale trvala jen tak dlouho, než Judas pobídl osly a vzdálil se z doslechu.

	„Jdeme do Jeruzaléma,“ oznámil všem Ješua po krátké úvaze.

	„Tys mu lhal?“ užasl Jehuda.

	„Ne, jenom jsem změnil názor. Přece se tady nebudu schovávat jako zbabělec.“

	„I o Sukkotu se obětují beránci,“ zašeptala Myrai zoufale. Představa, že by ho měli popravit už v následujících dnech, byla pro ni k neunesení.

	Povzbudivě jí stiskl ruku. „Neboj se, ještě jsem neřekl ani neudělal nic, za co by mě mohli odsoudit.“

	Cesta do Jeruzaléma trvala dlouho. Nijak nespěchali a zastavovali snad na každé míli, protože všude na ně čekaly zástupy. Poslední zastávku před svatým městem si udělali jako obvykle v Emausích a jako obvykle se tam zdrželi dva dny. Už tam měli spoustu přátel a známých, kteří se vždycky dohadovali, kdo z nich je pozve na večeři a u koho budou spát, což si považovali za nesmírnou čest. V Emausích byla snad největší koncentrace rozumných lidí, kteří na rozdíl od zbytku země chápali, o co jde.

	„Dneska je tu nějak málo nemocných,“ podivil se Kéfa, když Ješua uzdravil čtyři místní a nikdo z dalších nevypadal, že by trpěl nějakou chorobou.

	„Všichni šli k nádrži Bethesda v Jeruzalémě,“ objasnil muž, který část učedníků ubytoval ve svém skromném domku. „Každý rok se tam scházejí všichni nemocní a doufají, že když se v ten správný čas ponoří do vody, uzdraví se.“

	„Tak půjdeme za nimi,“ oznámil Kéfa, jako by rozhodoval za všechny ostatní.

	Ješua se nad tím nijak nepozastavil, jen pokrčil rameny.

	Nádrž Bethesda se nacházela na kraji svatého města. Po většinu času byl na tom místě mezi čtyřmi řadami štíhlých sloupů rybí trh. Jednou do roka ale okolí Bethesdy ožívalo větším ruchem. Pokaždé to bylo v jiný čas, podle toho, na jakém datu se usnesli jeruzalémští kněží, a následně je schválil sanhedrin.

	Podle legendy jedenkrát do roka sestupoval do nádrže anděl, jehož přítomnost dodala vodě zázračnou moc. O tom, kdy anděl sestoupí, ovšem s naprostou samozřejmostí rozhodovali kněží a velerada. Ti ostatně rozhodovali i o tom, kdy začne jaký měsíc, takže se nikdo ničemu nepodivoval. Ani tomu, že saducejové na žádné anděly nevěří.

	Dlážděné okolí nádrže bylo obležené lidmi. Chromí žebráci a nemocní nemajetní chudáci zabírali dobrou polovinu plochy, která byla obvykle vyhrazena ženám. Zbývající polovina pro muže byla tentokrát okupovaná boháči a příslušníky vyšší vrstvy, jejichž otroci s sebou přinášeli zdobená lehátka, vyšívané přikrývky a polštáře, zlacené nádobí a jiné nezbytnosti. Od chudiny je oddělovala řada černě oděných levitů, jejichž úkolem bylo sloužit církvi a chrámu. Jejich služby zjevně zahrnovaly i střežení boháčů před chudáky, což jistě nedělali zadarmo.

	Na malém prostranství mezi nádrží a sloupořadím se kromě prodavačů ryb tísnilo několik chatrčí z kůlů a lískových větví. Všudypřítomné provizorní příbytky připomínaly jako každoročně, že podzimní slavnosti Sukkot jsou v plném proudu. U Bethesdy ovšem v těch několika málo chatrčích nikdo nebydlel. Postavili si je prodavači chlebů, koláčů, oplatek a vína, které neodmyslitelně patřilo ke svátkům. Boháči utráceli za předražené nápoje a pokrmy a obchodníci si mnuli ruce nad tučným ziskem.

	Ješua vedl své učedníky co nejdál od přiopilých bohatců. Posadili se mezi chudinou a nikdo si jich nevšímal. Až na jednu, už na první pohled vznešenou, silnější paní v nařasených šatech vykukujících zpod šarlatového pláště podšitého kožešinou. Rychlou chůzí mířila přímo k nim.

	Ješuova matka se zvedla a vyběhla jí vstříc. Obě ženy si padly do náruče a dlouze se objímaly, což se neobešlo bez nesouhlasného mručení učedníků. Nechápali, proč se Marjam přátelí s bohatou paničkou.

	Myrai ji poznala, teprve když přišla blíž. Poprvé a naposledy ji viděla o své svatbě.

	„To je moje sestra Salomé,“ představila ji Marjam se širokým úsměvem.

	Učedníci neochotně kývli na pozdrav. Ješua vstal, aby se se svou tetou také přivítal.

	„Tolik jsem toho o tobě slyšela,“ vyhrkla nadšeně Sa-lomé. „V Jerichu a ostatně i v Jeruzalémě se nemluví o jiném než o tobě, Ješuo. Měl bys někdy zajít do Jericha.“

	Ješua znechuceně přikývl a Salomé se obrátila ke své sestře. „To víš, že naše matka zemřela?“

	Marjam zavrtěla hlavou a dlouze povzdechla. „Trpěla?“

	„Služebná ji našla ráno v posteli mrtvou, jsou to dva týdny. Ale myslím, že věděla, že umírá. Poslední dobou mluvila pořád o smrti.“

	Channin náhlý skon nikoho z rodiny nepřekvapil, ani příliš nezarmoutil. Bylo jí už přes sedmdesát, a tak se těžko dalo čekat něco jiného.

	„Matčini přátelé nemůžou Ješuovi zapomenout, že se jí nepostaral o řádný pohřeb,“ dodala Salomé.

	„A jak jsem měl vědět, že umřela?“ dotázal se, což vyvolalo udivené pohledy několika učedníků, kteří se na rozdíl od ostatních nerozešli po okolí. Zjevně žili v domnění, že není nic, co by jejich učitel nevěděl.

	Myrai ale znepokojila úplně jiná věc. Channa měla spoustu vlivných přátel z těch nejvyšších kruhů. A jestli se teď všichni obrátili proti Ješuovi…

	„Tobě těžko posílat posla,“ poznamenala Salomé a obrátila se ke své sestře. „Probírám teď pozůstalost a ještě je potřeba vyřídit dědictví. Jedná se hlavně o dům a pozemky. Já nic z toho nechci, dům mám v Jerichu, takže to všechno připadne nejspíš tobě.“

	„Co budu dělat s domem v Jeruzalémě a pozemky?“ Marjam se upřímně zděsila.

	Ješua se k ní naklonil a něco jí pošeptal. Po chvíli zamyšleně přikývla.

	Na druhé straně nádrže se začal klátit nějaký kněz v hlasité modlitbě. Všichni k němu upřeli zraky. Slova hebrejské modlitby k nim doléhala jako nezřetelný šum. „…on je Bůh silný, proto stánek vzdělám jemu. On je Bůh otce mého, proto vyvyšovati ho budu. Adónaj je udatný bojovník, Adónaj jméno jeho…“

	Salomé povzdechla: ,,S manželem jsme sem jezdili každý rok, aby se uzdravil. Ale on se nikdy neuzdravil. A od té doby, co… zemřel, jezdím sem sama a vzpomínám tady na něj.“

	„Kdo podobný tobě mezi silnými, ó Adónaj i? Kdo je jako ty velebený v svatosti, hrozný v chválách, činící divy?“ kněz postupně přidával na hlasitosti.

	Myrai pohlédla na Ješuu, který její pohled opětoval se sebejistým úsměvem. Pak ji vzal za ruku. „Jdeme se projít.“

	„Adónaj kralovat bude na věky věků!“ dolehla k nim poslední věta modlitby. V těch slovech možná všichni spatřovali obrovskou naději. Ale Myrai s Ješuou to připadalo jako to nejbeznadějnější konstatování. Procházeli mezi zuboženými chudáky, kteří byli typickou ukázkou toho, jak taková Jahweho vláda vypadá. Na věky věků, do konce aeonů…

	Kněz se chvíli modlil tiše a všichni s napětím čekali na okamžik, kdy pozvedne ruce a oznámí, že anděl sestoupil do nádrže. Na všech schodištích vedoucích do vody už postávali nedočkavci, kteří chtěli být první. Na povel se všichni s křikem vrhli do vody a břehy rázem prořídly.

	Myrai si všimla, že opodál se nad nějakým nemocným sklání její bratr. Ješua už ho taky uviděl a zamířil k němu.

	„Tenhle je tu sám,“ sdělil jim El, když vzhlédl od kostnatého starce na nosítkách. „Nemůže chodit a nemá nikoho, kdo by ho ponořil do vody. Pomůžeš mi s ním?“

	„A jak ses sem dostal?“ zeptal se Ješua toho chromého, jemuž vykukovala zpod rozedrané přikrývky jen vousatá hlava zamotaná v tmavém šátku.

	„Dva přátelé žebráci mě sem přinesli, ale pak se někam ztratili.“

	„Už dlouho nemůžeš chodit?“

	„Osmatřicet let, pane. A je to čím dál horší.“

	„Chceš se uzdravit?“

	„Jistě, pane. Jinak bych tu přece nebyl.“

	Ješua poklekl a odhrnul starcovu přikrývku. Měl mimořádně tenké nohy. „Kvůli tomu se ale nemusíš máčet v nádrži. Takových jako ty jsem uzdravil už spousty. Věříš, že tebe taky dokážu uzdravit?“

	„Když to říkáš, pane, tak ti věřím,“ vypravil ze sebe stařec.

	Ješua u něj chvíli se zavřenýma očima klečel. Když je pak otevřel, rozhodným hlasem oznámil: „Vstaň. Vezmi ta nosítka a běž.“

	Stařík se opatrně nadzvedl a posadil se. Nejdřív pohnul jednou nohou, jen o kousek. Jeho tenké rty odhalily bezzubý úsměv. Potom pohnul i druhou a pomalu se vyškrábal do vzpřímené polohy. Nejisté se kymácel, ale nepřestával se usmívat. „Děkuju. Děkuju, pane. To ty jsi ten anděl, který tady uzdravuje.“

	El se sehnul a podal starci jeho nosítka. Ten je popadl a s úklonou se vzdálil. Mraky nad nádrží se začaly pro-trhávat a odhalily hvězdu, která jasně svítila, ačkoli se ještě nesetmělo.

	„Sabath!“ vykřikl kdosi a všichni náhle upustili vše, co měli v rukou, aby je náhodou Bůh jejich otců nepřistihl, že v sobotu pracují.

	„Uzdravíš tu všechny?“ vypravil ze sebe ohromeně El.

	„Všichni věří, že je uzdraví anděl. Jestli je jejich víra silná, opravdu se uzdraví. A jestli víru nemají, ani já bych jim nepomohl.“

	El se zamyšleně podrbal ve vlasech. „Myslíš, že už bych zvládl konečné zasvěcení?“

	Myrai i Ješua vyvalili oči. Ta náhlá změna tématu je oba zaskočila. El využil momentu překvapení a pokračoval.

	„Všechno už jsem zvládl a zbývá mi jen mystická smrt a zmrtvýchvstání. Tak myslíš, že už na to mám?“

	„Děláš pokroky,“ uznal po chvíli Ješua. „V tomhle směru jsi nejlepší ze všech mých učedníků. Ale s tímhle bych ještě počkal. Promluvíme si o tom za pár měsíců.“

	El zasmušile přikývl a odkráčel.

	Myrai se usadila na zem a pozorovala lidi vylézající z vody. Nezdálo se, že by se některý z nich zázračně uzdravil. Ješua byl zkrátka lepší než nějaký anděl sestupující do nádrže. Přisedl si k ní a zkoumavě si ji prohlížel. „Vypadáš smutně. Na co myslíš?“

	Pokusila se o úsměv. „Co bude? Co bude s námi všemi… Co bude s tímhle vším… až tady nebudeš?“

	„Vždycky mě pobaví, když zrovna ty se mě ptáš, co bude,“ poznamenal, ale nevypadal, že by se zvlášť dobře bavil. „To je přece jasné, co bude. Evangelium se bude dál šířit mezi lidmi a ti, co mají uvěřit a pochopit, uvěří a pochopí, i když já už tu nebudu. Otevřu jim dveře přímo k pravému Bohu a skrze mě k němu dojdou. Lidstvo se obrátí správným směrem a jednou provždy se osvobodí z moci Satana, Pána tohoto světa.“

	„Zní to tak krásně a tak neuskutečnitelně,“ povzdechla Myrai.

	„Nic není neuskutečnitelné ani nemožné, jen některé věci se zpočátku zdají těžké. Jochanán Křtitel začal, já pokračoval a zbytek už bude na vás.“

	Zděšeně zalapala po dechu. „Proč o sobě mluvíš v minulém čase?“

	„Protože už jsem skoro mrtvý.“

	Ta věta jí zněla v uších ještě dlouho poté, co odešli od nádrže. Nemohla se jí zbavit ani v Bethanii, v domě své sestry. A toho večera už nic nedokázalo zaplašit Myraino zoufalství. Zavřela se do svého pokoje a okamžitě na ni dolehla samota, o níž si zprvu myslela, že bude blahodárná. Ale nebyla. Takhle sama bude až do konce života. Schoulila se v posteli, sepnula ruce a prosila Boha o pomoc. Ale jak by jí mohl pomoci? Kdyby Ješua nezemřel, nebyl by Mesiášem. A kdyby nebyl Mesiášem, nic z toho by nemělo význam. Mesiáš musí zemřít. Pro blaho celého světa. V tu chvíli jí ale na blahu světa ani osudu lidstva nezáleželo ani v nejmenším. Ať si klidně lidé vrší své hříchy na hříchy, ať se v nich třeba utopí a upadnou do říše Ďábla, jehož vzývají.

	Pak se jí ale vloudila do hlavy podivná myšlenka. Kdyby ona měla tu moc vzít na sebe hříchy celého lidstva, vykoupit budoucnost světa, zpečetit věčnou smlouvu s opravdovým Bohem… Neváhala by ani okamžik. Taky by se obětovala.

	Myrai pochopila, že jiná možnost není. Ješua musí zemřít. A ona se s tím musí smířit.

	Druhý den se všichni vypravili do jeruzalémského chrámu, kam došli až po skončení ranního svatého shromáždění. Hned u Krásných dveří nad schody se srazili s uzdraveným starcem ze včerejška.

	„Ještě jednou díky, pane,“ vykoktal a ukázal na svoje nohy. Chodil už docela normálně. „Levité a kněží se mě vyptávali, kdo mě uzdravil. A já ani neznám tvé jméno.“.

	„Copak tys nikdy neslyšel o Ješuovi Nazarejském?!“ vykřikl bezmála výhružně Kéfa.

	„Kdo by o něm neslyšel! To jsi ty?“ podivil se kostnatý stařec.

	Ješua přikývl. „Ještě žes nevěděl, kdo jsem. Jinak tě taky mohli vyloučit z církve.“

	„I tak jsem s nimi měl potíže. Nelíbilo se jim, že v sobotu klidně chodím po ulici a nosím nosítka. Ale já nevěděl, že už je sabath. První hvězda včera vyšla nějak brzy.“

	„Bud rád, že jsi zdravý,“ uzavřel to Ješua a vstoupil do chrámu, kde bylo asi dvacet lidí. Všichni si okamžitě začali špitat a ukazovat na něj. Přicházeli další. Z abatonu se začali rojit kněží. Jako obvykle.

	Vzápětí ale vběhl do chrámu zákoník v rouchu se čtyřmi cípy, kterého už znali od vidění. Ale rozhodně ho ještě nikdy neviděli běhat. „Právě jsem se doslechl, že to ty jsi uzdravil toho chromého v Bethesdě. Přestoupil jsi zákon, když jsi uzdravoval v sobotu. Zákon zní jasně: Ostříhati budete soboty, neboť je svatá. Kdo by ji poskvrnil, smrtí umře, a kdokoli by v ní dělal dílo, vyhlazena bude ta duše.“

	Kněží svorně kývali hlavami. Jediný zastánce z řad kněží – Nikodémos – tu tentokrát nebyl přítomen. Ostatní přihlížející si jen vzrušeně šeptali. Lidé proudili do chrámu jeden za druhým.

	„Ještě jsem neřekl ani slovo, a vy už mě zase chcete zabít?“ Ješua se upřímně podivil. „Móšeh vám dal zákony, a stejně je nikdo z vás nedodržuje. To každou sobotu necháváte trpět dobytek žízní? A tady v chrámu, tuším, taky platí výjimka a v sobotu můžete něco dělat. Největším paradoxem ovšem je, že v sobotu obřezáváte malé chlapečky, když se narodí tak, že osmý den jejich života připadne na sabath. To potom přestupujete jeden zákon, abyste nepřestoupili jiný. A já podle vás zasloužím smrt za to, že jsem v sobotu uzdravil člověka. Tak mi řekněte, měly by se v sobotu dělat dobré věci, nebo zlé? Zachránit život, nebo ho vzít? Sobota je přece stvořena pro člověka a ne člověk pro sobotu!“

	„Na to, že o tobě někdo říká, že tě posílá Bůh, vedeš dost rouhačské řeči!“ vykřikl pohrdavě jeden kněz. „Jestlipak máš nějaké svědky, kteří by potvrdili, že jsi sestoupil z nebe, jak tvrdíš?“

	„Svědectví přímo od Boha je vám málo?!“ zakřičel Ješua. „Takový Jochanán Křtitel měl taky svědectví od Boha. On byl jako hořící svíce, která vám ukázala cestu. Ale já mám větší svědectví než Jochanán, protože všechno, co dělám, svědčí jasně o tom, že mě poslal Otec. Jenže vy, kněží, jste nikdy neslyšeli ani neviděli opravdového Boha. Nepřipadá vám to zvláštní? Nevěříte Božímu poslu. Myslíte si, že věčný život najdete v Písmu. Tak se do něj podívejte pořádně! Proroci od Móšeha po Daniela předpovídali, že přijde Mesiáš. Ale vy jste slepí. Vy neznáte skutečného Boha.“

	Odmlčel se a nikdo z přítomných, kterých se tu už sešly stovky, se neodvážil nahlas ani nadechnout. Když už to ticho trvalo podezřele dlouho, Ješua zvedl ruce a přehlédl všechny shromážděné kněze, levity i zákoníky, kterých neustále přibývalo. „Tak už mě zatknete?“

	Pár lidí se tiše rozesmálo. Ve srovnání s tím, co tady Ješua právě řekl, se jeho přestoupení zákona stran soboty zdálo jako naprostá malichernost.

	„Takže ty o sobě prohlašuješ, že jsi Mesiáš a Boží syn? Srovnáváš se s Bohem? To bude jistě zajímat ctihodného velekněze,“ uchechtl se postarší kněz a ostatní mu přizvukovali.

	„Ten, kterému říkáte ctihodný velekněz, slouží mocnostem zla.“

	Myrai si skousla ret, až to zabolelo. On se snad vyloženě snaží je vyprovokovat a poštvat proti sobě. Naštěstí tu bylo dost lidí, kteří dávali najevo své sympatie. Většina.

	„Kliď se odtud!“ vybuchl zákoník. Bezpochyby předtím pečlivě zvážil situaci a došlo mu, že kdyby se pokusili Ješuu zajmout přímo tady v chrámu, pravděpodobně by se našli mnozí, kteří by to nenechali jen tak. „Hned zítra zajdeme za ctihodným veleknězem Kaifášem, a když mu vypovíme všechno, cos tady říkal, jistě vydá nařízení, že nesmíš vstoupit do chrámu a poskvrnit svou přítomností zdejší svatou půdu.“

	„Nevím, kdo svou přítomností tuhle svatou půdu poskvrňuje,“ zamumlal Ješua a obrátil se ke dveřím. „Stejně už jsem byl na odchodu. Ale říkám vám, že mě jednou budete hledat a nenajdete mě. A zemřete v hříchu, pokud mi neuvěříte. Tam, kam jdu, vy se nikdy nedostanete.“

	Myrai na odchodu ještě zaslechla, jak se lidé mezi sebou tlumeně dohadují. „Kam jde? Snad mezi pohany?“

	„Doufám, že nechce spáchat sebevraždu,“ vydechla nějaká žena u Krásných dveří.

	Myrai se neznámé zadívala do očí, jak ji míjela. A věděla, že ta žena má pravdu. Ješuova poprava nebude ničím jiným než předem promyšlenou sebevraždou. Vždyť dělá všechno pro to, aby ho odsoudili k smrti.

	Během toho jediného kratičkého okamžiku se oči té cizí ženy zalily slzami. Myrai hrdě zvedla bradu a vyšla z chrámu do jasného slunečného dne. Oči měla suché.
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		Vzkříšení



	

	Velekněz Kaifas vydal nařízení, které zakazovalo Ješuovi vstup do celého jeruzalémského chrámového komplexu, a navíc exkomunikoval z církve desítky lidí, kteří měli tu odvahu a veřejně přiznali, že věří, že Ješua je Mesiáš. Svatým městem zmítaly obavy, ale přitom se nedělo vůbec nic. Bylo to jako ticho před bouří.

	Odešli z Jeruzaléma, kde nechali Marjam a Salomé. Cestou do Galileje je zastihly ledové podzimní deště. Krajina působila mimořádně pochmurně.

	V Káně Ješua všem oznámil, že na pár dní odchází, a vzal s sebou jen Myrai, Philippa a Nathanaela. Šli na Karmel. Myrai znala důvod té návštěvy. Ješua se chtěl rozloučit se synem. Sedmiletý Aram naštěstí nepochopil, že je to loučení, a poslušně přikyvoval na každou radu, kterou mu jeho otec udílel.

	Myrai pak svého malého chlapce dlouho objímala a bylo jí z toho hrozně. Aram ztratí otce a zůstane mu jenom matka. Špatná matka. Jaká jiná by opustila své dítě? Kdykoli ho viděla, žasla, jak za tu dobu vyrostl. A ona u toho nebyla. Připadala si jako ta nejhorší matka na světě.

	Na Karmelu zůstali necelé dva týdny, a když se v Káně znovu shledali s ostatními učedníky, polovina listopadu už byla pryč. Naposledy procházeli důvěrně známá galilejská městečka a vesnice. Mířili neomylně k jihu.

	„My jdeme do Jeruzaléma?“ dotázal se duchaplně Jo-chanán, když už byli dávno v Samaře.

	Ješua přisvědčil. Nařízení velekněze vůbec nebral v úvahu a bez obav vstoupil přímo do chrámu. Před oponou oddělující svatyni od nejsvětější svatyně hořely na osmiramenném svícnu tři plamínky. Svátek světel – Chanuka – trval už tři dny.

	„Nemáš náhodou zakázaný vstup do chrámu?“ ušklíbl se jeden z mnoha kněží, kteří už se sbíhali do chrámu. „Strážní tě zřejmě nepoznali… Než zavolám levity, aby tě vyvedli, ještě nám řekni – skutečně si o sobě myslíš, že jsi Mesiáš? Pokaždé děláš jen nepřímé narážky a nikdy to neřekneš rovnou. Kdybys totiž byl Mesiáš, dal bys nám nějaké znamení.“

	„Jediné znamení, které dostanete, bude znamení proroka Jonáha. On byl tři dny v útrobách velryby a nakonec se dostal živý zase na břeh. A já budu tři dny v útrobách země jako mrtvý, abych pak vyšel na svět. To bude znamení. Ale vy mi nejspíš neuvěříte ani potom, protože nejste moje ovečky a nepocházíte z Boha. O moje ovečky mě nikdo z vás nepřipraví, protože mi je svěřil sám Otec, který je nade všechny. Já a Otec jsme jedno.“

	„Rouhání!“ vykřikl kněz a netrpělivě mávl na opodál stojící levity. „Nedbáš nařízení ctihodného velekněze a dál tady v chrámu vykládáš ty svoje ďábelské řeči. Půjdeš hezky před soud a tam se budeš zodpovídat. A na to vem jed, že já budu první, kdo po tobě hodí kamenem!“

	„A za který z mých dobrých skutků mě chcete kamenovat?“ dotázal se Ješua s nepatřičným úsměvem.

	„Ne za dobré skutky, ale za rouhání! Jsi člověk, a děláš ze sebe Boha!“

	„A co stojí v Písmu?“ dotázal se Ješua. „Bohové jste a synové Nejvyššího vy všichni. Ale chápu, že tahle jediná věta se dá vcelku snadno přehlédnout v tom nekonečném výčtu Adónajových pomst a hrůz. Nicméně tvrdíte, že Písmo je svaté a nemůže být zrušeno. Tím pádem lidé, kteří slyší Boha, jsou také bohové. A když mě poslal na svět můj Nebeský Otec, rouhám se, když říkám, že jsem jeden z Božích synů? Pravdu považujete za rouhání?“

	„Chopte se ho!“ zavelel tělnatý kněz a dva levité váhavě pokročili dopředu. Kéfa s Jáqobhem Rybářem jim zastoupili cestu, ale bylo to zcela zbytečné gesto. Na služebníky chrámu se totiž znenadání vrhla čtveřice úplně cizích mužů, kteří až dosud tiše naslouchali.

	Ješua se pomalu obrátil k odchodu. Následovali jej skoro všichni přítomní. Zastavili se až před oltářem na nádvoří. „Kam jdeš, rabi? Můžeme jít s tebou? Věříme, že ty jsi ten Mesiáš.“

	„Ale Jeruzalém ve mě nevěří,“ namítl trochu sklíčeně. „Kolikrát už jsem se snažil shromáždit k sobě všechny jeruzalémské ovečky, ale nechtěly.“

	„My chceme! A známe i další, kteří tu teď nejsou.“

	„Tak přijďte všichni k Jordánu, tak míli nad Jerichem. Tam se sejdeme, protože v Jeruzalémě se nedá svobodně mluvit.“

	Lidé se začali rozcházet. Myrai byla z toho všeho k smrti unavená. Představa další celodenní cesty a následného pobytu v davu ji rozhodně nenaplňovala nadšením. Nejraději by si lehla a spala. Už žádné výhrůžky, žádné obavy, žádní lidé, žádná slova, žádné sny.

	Sotva došli do Bethanie, vykoupala se a usnula, ačkoli se ještě ani nesetmělo. Ráno ji vzbudil Ješua. Něžně ji hladil po čele. „Vstávej, jdeme k Jordánu.“

	„Jak dlouho se tam chceš zdržet?“ zašeptala ospale.

	Pokrčil rameny. „Dva tři dny, víc ne.“

	„Zůstanu tady,“ prohlásila po zralé úvaze. „Připadá mi, že jsem nespala celou věčnost.“

	S úsměvem přikývl a sklonil se k ní, aby ji políbil. Sotva za sebou zavřel dveře, Myrai znovu usnula.

	

	„Vzbuď se! Stalo se něco hrozného!“

	Poplašeně otevřela oči a zadívala se na svou uplakanou sestru.

	„Co se stalo?“ zeptala se znepokojeně a promnula si oči. Oheň v krbu vyhasl už večer a v pokoji panovala nepříjemná zima. Za okny už se setmělo. To prospala celou noc a celý den?

	„El umřel!“ vyjekla Martha a vyběhla ke dveřím.

	„Cože?“ Myrai to vůbec nešlo na rozum. Proč by jejich dvacetiletý bratr, který byl vždycky zdravý jako rybička, najednou umíral? Snad se nestala nějaká nehoda…

	„Přinesli ho mrtvého? Jak se to stalo?“ vyptávala se Myrai, zatímco běžela chodbou za svou sestrou.

	„On s nimi k Jordánu vůbec neodešel. Včera se celý večer bavil s Ješuou, pak se zavřel u sebe v pokoji a naposled jsem ho viděla asi před hodinou. Říkala jsem mu, ať přijde dolů na večeři, a když se neukázal, došla jsem pro něj. Leží tam mrtvý!“

	Myrai obešla hrůza. Nedokázala si to nijak vysvětlit. Stiskla zdobenou kliku Elova pokoje a doufala, že se Martha spletla. Když došla až k posteli, došlo jí, že tady žádná mýlka není možná. El byl opravdu mrtvý. Nedýchal.

	Bezradně pohlédla na svou sestru. Potom si pomalu u krku roztrhla bleděmodrou řízu, ve které spala, a vzala bratrovy strnulé ruce do dlaní. Hlasitě se rozplakala.

	V tu chvíli se El rozkašlal. Obě ženy zděšeně odskočily.

	„Není mrtvý!“ vykřikla Myrai, když leknutí pominulo. Položila bratrovi ruku na hruď a ucítila slabý tlukot srdce. Hrudník se mu pomalu a namáhavě zvedal a zase klesal. Oči měl ale pořád zavřené a nereagoval ani na popleskávání po tvářích.

	„Žije?“ odvážila se po chvíli zeptat Martha.

	„Žije, ale těžko říct, jak dlouho ještě vydrží. Můžeme někoho poslat za Ješuou, aby sem rychle přijel?“

	„Zajdu k Simonovi. Ten mi jistě půjčí někoho ze služebnictva,“ vyhrkla Martha, načež odběhla.

	Myrai se znepokojeně zadívala na bezvládně ležícího Ela. Co se mu jenom mohlo stát? Co je to za divnou nemoc, že vypadal úplně jako mrtvý? Ješua byl jedinou nadějí. Jestli ho nedokáže uzdravit on, pak už nikdo. A ona věděla, že to dokáže. Jestli ten posel vyrazí okamžitě, dojede k Jordánu ještě v noci. Snad si Ješua od někoho v Jerichu půjčí koně, aby sem stihl dojet co nejdříve. Mohl by tu být už zítra v poledne…

	Celou noc proseděla u bratrovy postele a zdrcenou Marthu poslala spát. Pokaždé, když El vydechl, Myrai připadalo, že už se nenadechne. A když za okny začalo svítat, El skutečně vydechl naposledy.

	Zůstala tam dál nehnuté sedět, dokud se nerozlétly dveře a v nich se neobjevila Martha, která se ještě nestihla ani převléct a učesat. Černé prstýnky vlasů jí spadaly do obličeje.

	„Tentokrát už je asi opravdu mrtvý,“ oznámila jí Myrai se slzami v očích.

	Martha se skácela v mdlobách k zemi. Když se po chvíli probrala, jenom se třásla a vzlykala. Až do setmění. Ješua nepřijel a El už se neprobral.

	„Měly bychom poslat zprávu otci,“ zašeptala zoufale Myrai. Vždycky měla svého bratra ráda, ale až tedsi uvědomovala, jak moc. Smrt jí vyrvala dalšího milovaného člověka.

	„Otec je v Římě, vrátí se až za měsíc,“ vypravila ze sebe nešťastně Martha.

	„Tak pohřbíme Ela samy,“ rozhodla Myrai nakonec.

	„A nechceš s tím ještě počkat?“ pípla Martha.

	„Na co? Až se začne rozkládat?“ Myrai věděla, že musí být silná. Musí se postarat o pohřeb, a teprve pak si může dovolit truchlit.

	„Neměly bychom dojít pro kněze?“ navrhla ještě Martha.

	Myrai ji zpražila příkrým pohledem. Žádného Ďáblova služebníka k bratrovi rozhodně volat nemínila. „Já jsem kněžka.“

	Obě se vydaly k nedalekému domku místního mastičkáře. Byl to seschlý stařeček, který jim prodal myrhový olej, mast ze směsi ezopu a máty i lněná obinadla.

	Martha se při pohledu na mrtvého bratra znovu hlasitě rozplakala. Svezla se k zemi a vzlykala. A tak zůstalo na Myrai, aby zaopatřila bratrovo tělo. Netušila, že problém bude už jenom mrtvého svléknout. Nakonec to vzdala a roucho mu prostě roztrhla. Stejně už ho nebude potřebovat. Zatímco mrtvolu omývala a mazala olejem a mastí, napadlo ji, jestli by neměla Elovi pomoci, aby se jeho duše dostala co nejrychleji tam, kam patří. Potom ale dospěla k závěru, že El rozhodně v přilehlých světech bloudit nebude. Vždyť už byl skoro zasvěcený, chyběla mu jen smrt a zmrtvýchvstání. Teď ale smrt prodělal doopravdy.

	„Kam ho pohřbíme?“ zeptala se Myrai, když se krátce pomodlila za mrtvého. Elovo tělo už bylo pečlivě ovinuto obinadly.

	„Na zahradě je přece ve skále hrob. Otec si myslel, že tam jednou pohřbíme jeho, ale netušil, že jeho syn ho tam předejde,“ zakvílela uslzená Martha.

	„Tak dojdi pro toho svého Simona, ať nám pomůže, když tu nikdo jiný není.“

	Zatímco byla Martha pryč, Myrai si dole v koupelně myla ruce a neustále vyhlížela z okna. Kde může Ješua být?

	Co ho tak zdrželo? Proč už dávno nepřijel? Jen doufala, že se mu nepřihodilo nic zlého.

	Simon Malomocný přišel v doprovodu tří sluhů, kteří se ochotně chopili nosítek s mrtvým. Myrai a Martha jim svítily na cestu zahradou pochodněmi. Sluhové uložili tělo do skalního hrobu a svrchu jej přiklopili kamenem. Potom se všichni společně pomodlili za zemřelého.

	Tu noc nemohla Myrai pro pláč ani usnout. Pochovala svého jediného bratra. Ráno už se do domu začali trousit sousedé, aby vyjádřili oběma sestrám svou soustrast. Všude hořely svíce, v jejichž světle plamínky osmiramenného chanukového svícnu u dveří zanikaly. První den plný zármutku skončil. A Ješua nepřicházel.

	

	Myrai jen seděla na zemi a pro slzy ani neviděla zástupy proudící domem. Okolní zvuky se slily v neustávající hlasité kvílení. Nejvíc pochopitelně naříkali ti, kteří Ela sotva znali. Přicházeli i otcovi známí z Jeruzaléma, většinou bohatí a vlivní členové sanhedrinu. Teprve čtvrtý den zaslechla na zahradě nějaký rozruch. Vykoukla z okna a uviděla, že Ješua s učedníky konečně dorazil. Užuž se k němu chtěla rozběhnout, ale včas si uvědomila, že dům je plný lidí, kteří svědomitě dodržují Móšehovy zákony. A vdaná žena, která týden povinného zármutku truchlí, nesmí vyjít ven, jedině by jí to přikázal manžel. Teď rozhodně nebyla chvíle na to, aby svým chováním pobouřila sousedy a otcovy známé.

	„Kdybys tady byl, můj bratr by neumřel.“ Marthin hlasitý pláč doléhal až do domu.

	„Tvůj bratr vstane,“ uklidňoval ji Ješua, kterému se okamžitě vrhla do náruče. Hladil ji po hlavě a dál ji objímal.

	Myrai přes veškerý smutek pocítila ostré bodnutí žárlivosti. Všichni lidé za neustávajícího nářku pomalu vycházeli z domu, aby se aspoň podívali na toho slavného Ješuu.

	„Já jsem vzkříšení i život,“ prohlásil, když už byli venku opravdu všichni. Až na Myrai. „Kdo ve mě věří, i kdyby umřel, bude žít. A každý živý, kdo ve mě věří, nikdy nezemře. Věříš tomu, Martho?“

	Konečně odlepila hlavu od jeho ramene a zadívala se mu do očí. „Jistě, vždyť jsi Mesiáš.“ Musela si uvědomovat, že tím, co právě řekla, se odsoudila k exkomunikaci. Za to ji Myrai obdivovala.

	Mesiáš Marthu nepřestával hladit. Sklonil se k ní a něco jí pošeptal. Nato se vydala do domu. „Máš jít ven.“

	Myrai už na nic nečekala a vyběhla na zahradu. Stejně jako její sestra, i ona teď padla Ješuovi kolem krku. „Kdybys přišel dřív, nemuselo to takhle dopadnout.“

	„El spí, ale já ho probudím ze sna,“ ujistil všechny přítomné. Někteří si srdceryvně rozdírali roucha a bili se do hrudi.

	„Vždyť je mrtvý. Už čtyři dny leží v hrobě!“ vykřikl nechápavě Simon Malomocný. Myrai to nechápala o moc víc než on.

	„Pojdme i my zemřít spolu s ním!“ navrhl radostně Teomas.

	O čem to mluví? Přece nemůže myslet skutečnou smrt. Znamená to snad, že její bratr doopravdy neumřel? Že jenom podstoupil mystickou smrt? Jestliže si je Ješua tak jistý, že ho vzkřísí, nemůže to být jinak.

	„Kde jste ho pochovali? Jdeme tam,“ zavelel Ješua a následoval Marthu zahradou.

	„…povídám, že když umí uzdravovat slepé a chromé, tak co by neuměl vzkřísit člověka z mrtvých…,“ dolehl k ní útržek cizího rozhovoru.

	„Už to párkrát udělal, sám jsem toho byl svědkem.“ Kéfa skutečně nedokázal držet jazyk za zuby.

	Myrai si všimla, že vedle k ní kráčí k hrobu Philippos. „Kde jste byli tak dlouho?“ zeptala se ho vyčítavě.

	„Přijel posel se vzkazem, že El je nemocný. Ale Ješua prohlásil, že to žádná smrtelná choroba není. Zůstali jsme u Jordánu ještě dva dny a pak jsme se vydali na cestu. Kéfa to Ješuovi rozmlouval, říkal, aby se k Jeruzalému raději vůbec nepřibližoval, když ho tu chtějí ukamenovat. Ale Ješua si to pochopitelně rozmluvit nenechal. Před Bethanií nám jakoby nic sdělil, že El je mrtvý. Ale podle toho, jak se choval, jsme usoudili, že tvůj bratr nejspíš jenom podstoupil mystickou smrt. Kdyby byl umřel doopravdy…“ Philippos zmlkl, když se všichni zastavili před hrobem.

	„Zvedněte ten kámen,“ poručil Ješua a čtyři muži se vydali otevřít skalní hrob.

	„Je tam čtyři dny. Určitě už páchne,“ namítla chabě Martha, ale Ješua jen s úsměvem zavrtěl hlavou.

	Teď už Myrai nepochybovala, že El nezemřel doopravdy. Byla tak šťastná. Její bratr se vrátí. Muži svrchu odsunuli kámen a z hrobu se ozvalo zakvílení. Je živý!

	Ješua přistoupil k otvoru a odehnal všechny zvědavce do patřičné vzdálenosti. „Otče, děkuji, žes mě uslyšel,“ prohlásil dostatečně hlasitě, aby přehlušil Elovo zoufalé naříkání. „Vím, že mě slyšíš pokaždé, ale tohle musím udělat, aby všichni tihle lidé uvěřili, žes mě poslal.“

	Na chvilku se odmlčel a v hrobě rovněž zavládlo ticho. Všichni s úžasem čekali na zázrak. A Ješua jim ho dal.

	„Elhazare, vyjdi z hrobu ven!“

	Po chvíli napjatého ticha se v otvoru ve skále objevila ruka ovinutá lněnými obinadly. A potom druhá.

	Mezi lidmi to zašumělo a nějaká žena se skácela v mdlobách. Kdosi zděšeně zaječel. Několik lidí padlo k zemi a začalo velebit Boha. Zaznívalo jediné slovo. Mesiáš.

	Když Ješua podal Elovi ruce, aby mohl vylézt z hrobu, panika ještě vzrostla. Pohled na oživlou mrtvolu zamotanou do obinadel, všem naháněl bezbřehou hrůzu. Myrai a Martha necítily strach, jenom radost. Učedníci to všechno pozorovali vlažnými a trochu i závistivými pohledy. El byl prvním z nich, komu se dostalo konečného zasvěcení.

	Myrai svého zmrtvýchvstalého bratra vděčně objala a přes veškerou radost, kterou cítila, se jí do očí hrnuly slzy. Čtyři dny se bolestně smiřovala s tím, že už ho nikdy neuvidí. A najednou je zase tady. Živý. Jako by to všechno byl jen zlý sen. Tak podivný pocit nikdy dřív nezažila.

	Naprosto ohromení lidé se pomalu začali rozcházet do svých domovů. Martha odkrývala zakrytá zrcadla v domě a zhasínala svíce, které hořely za mrtvého. Zůstal jen chanukový svícen se všemi osmi plamínky. Zázrak.

	„Ele, proč jsi nám nic neřekl? Myslely jsme, že jsi opravdu mrtvý,“ vyčetla okamžitě bratrovi.

	Ten ale neodpovídal. Jeho oči získaly úplně jiný výraz než kdy předtím. Stál uprostřed vstupní síně a strhával ze sebe obinadla. „Byl jsem tam,“ vypravil ze sebe nakonec. „To světlo opravdu dokáže zabíjet.“

	„Zatím na něj raději nemluvte. Nechte ho, ať se trochu vzpamatuje,“ poradil všem Ješua a obrátil se k Myrai s Marthou. „Nenapadlo mě, že se vám o tom nezmíní. Nejspíš jste ty čtyři dny trpěly víc než on.“

	Obě přisvědčily. Čtyři dny… Nebyl tam náhodou nějak dlouho? Z mystické smrti se vstává třetí den. Myrai si vybavila hrůzné Elovo kvílení, které se ozývalo z hrobu. Co když se opravdu vrátil třetího dne a celý čtvrtý den tam trpěl opuštěný? Sám v prázdném hrobě. A nemohl ven. Proč jen ji nenapadlo se tam jít podívat?

	

	Uprostřed noci se ozvalo naléhavé klepání na dveře a vzápětí Elův rozrušený hlas. „Pojdte rychle dolů.“

	Myrai pohlédla na svého manžela, který ležel vedle ní, a oba vstali. Když vyšli na chodbu osvětlenou pochodněmi, zaslechli dole pod schodištěm hlasy. V hale postávalo několik učedníků, rozcuchaná Martha a El. Všichni obklopovali jakéhosi malého hubeného muže. Byl zahalen v tmavém plášti a na hlavě měl kápi.

	Jakmile noční návštěvník zvedl hlavu a pozdravil, ani si kapuci nemusel sundávat, aby jej poznali. Přesto to udělal.

	„Co tě sem přivádí v tak nezvyklou dobu, Nikodéme?“ dotázal se Ješua starého farizeje.

	„Přišel jsem tě varovat. Zanedlouho vyrazí sem do Bethanie veleknězovi muži, pokud už nejsou na cestě. Mají rozkaz tě zajmout,“ vysvětlil sklesle holohlavý Nikodémos, který vypadal trochu jako vysušená mrtvola.

	„Co tak náhle?“

	„Někteří z těch, co byli svědky Elova zmrtvýchvstání, byli členové sanhedrinu, to asi víte. Okamžitě oznámili veleknězi, co se stalo, a ten dal hned svolat veleradu. Účastnil jsem se toho zasedání. Nejdřív se všichni dohadovali, jestli jsi skutečně dokázal vzkřísit člověka z mrtvých, anebo to byl podvod. Potom Annas prohlásil, že na tom vůbec nezáleží, protože ať už to bylo jakkoli, překročil jsi všechny meze. Oni totiž žili v domnění, že všichni tvoji příznivci časem vytvoří novou sektu, což by ještě byli ochotni tolerovat. Ostatně, sekt je tolik, že se v nich stejně nikdo nevyzná. Jenže teď už jim patrně došlo, že jsi mnohem silnější protivník, než předpokládali, a že tohle rozhodně neskončí jen vznikem nějaké nové sekty. Tohle je přece úplně nové náboženství.“

	„Nikodéme, ty jsi jediný kněz v jeruzalémském chrámu, který pozná Boha,“ prohlásil uznale Ješua.

	Farizej jen ledabyle mávl rukou. „Měl bys odtud rychle utéct. Jestli tě dopadnou, čeká tě smrt.“

	„Odsoudili ho k smrti v nepřítomnosti?“ vyjekla zděšeně Myrai a zkřížila si ruce přes prsa.

	„Velekněz Kaifas i jeho tchán Annas se obávají, že pokud tu začne vznikat nové náboženství, přinese to s sebou nepokoje a jejich pozice bude ohrožena. Římský prokurátor by se nijak nerozpakoval sesadit současného velekněze a rozpustit sanhedrin, kdyby se jim situace vymkla z rukou. A tohle šílenství kolem tebe – Mesiáše, už se jim rozhodně z rukou vymyká. Lidé hromadně vystupují z církve a přestávají uznávat autoritu velerady i kněží,“ oznámil důrazně Ješuovi, který jen zamyšleně přikyvoval. „Takže Kaifas s Annášem dospěli k jedinému řešení. Myslí si, že když tě dají popravit, všechno to šílenství rázem skončí. Lidé přijdou o svého vůdce, zakrátko zapomenou a vrátí se zpět ke starým tradicím a autoritám. Chtějí tě obětovat pro klid celé země.“

	Myrai se roztřásla zimou i strachem a zadívala se Ješuovi do očí. Řekla jen jediné slovo. „Uteč.“

	Kupodivu pomalu přikývl. „Vzbudte ostatní, jdeme odtud.“

	„Díky,“ vydechl úlevou Nikodémos. „Jděte co nejdál od Jeruzaléma a skrývejte se. Velekněz vydal nařízení, že kdokoli tě najde, musí mu neprodleně oznámit, kde se zdržuješ.“

	Ješua znovu přikývl a vyběhl do schodů, aby se oblékl. „Díky, Nikodéme!“ zakřičel z půlky schodiště.

	Mezitím se do haly vpotáceli rozespalí učedníci a dotazovali se, co se děje. Někdo rázně zabušil na vstupní dveře a všichni okamžitě zmlkli. Myrai obešla hrůza.

	„To jsem já, Simon,“ ozvalo se zvenku. Martha s ulehčením vydechla a přiskočila ke dveřím, za nimiž přešlapoval Simon Malomocný v nočním úboru.

	„V Bethanii jsou veleknězovi vojáci! Hledají Ješuu,“ vyhrkl, sotva překročil práh.

	„Díky, Simone, už to víme,“ oznámil hledaný, který právě scházel ze schodů. Přistoupil k Myrai, odvedl ji kousek stranou a položil jí ruce na ramena. „Ty zůstaň s Marthou tady, nechám tu s vámi Jáqobha Menšího.

	Nechci tě zbytečně vystavovat nebezpečí. A navíc se musíte postarat o Nikodéma, aby ho tu nenašli. Došlo by jim, že to byl on, kdo mě varoval.“

	„Ale…,“ namítla bez dechu. Než stačila říct cokoli dalšího, Ješua s učedníky zmizel do tmavé noci. Nevěděla, kam jde, ani jestli ho ještě kdy vůbec spatří.
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	Veleknězovi muži proběhli domem jako vichřice. Vyptávali se tak hrubě a neurvale, až se z toho Martha rozplakala. Prohledali celý dům, zpřeházeli všechny věci a nakonec odešli s prázdnou a bez odpovědi. Naštěstí je nenapadlo podívat se do hrobu v zahradě, kam s Marthou ukryly Nikodéma. Ale i kdyby je napadlo tam nahlédnout, starého seschlého kněze by jistě považovali za letitou mrtvolu.

	Dny plynuly jeden za druhým a od Ješuy nepřicházela žádná zpráva. Myrai téměř denně chodila do Jeruzaléma a dělala to, co si myslela, že nikdy v životě dělat nebude. Procházela se po tržištích, lázních a ulicích a poslouchala řeči.

	„Kde je Ješua Nazarejský? Kam zmizel? Jako by se po něm slehla zem.“ Tohle v různých obměnách slýchala na každém rohu. Nikdo nic nevěděl.

	Nesčetněkrát probrala všechny možnosti, kam mohl jít. Kdyby se skrýval v Qumranu nebo na Karmelu, tam by ho jistě nikdo nenašel. Jenže tam by s sebou nebral všechny učedníky. Kdyby se vrátil do Galileje, rychle by se to rozkřiklo. Zůstávala jen jediná možnost – Emausy. Tam byla spousta věrných, kteří by Ješuu s učedníky jistě schovali, i kdyby je prozrazení mělo stát život.

	A tak Myrai přesvědčila Jáqobha Menšího, aby se tam zašli podívat. Jenže ani v Emausích o Ješuovi nikdo nevěděl. Už si začínala myslet, že odešel někam daleko za hranice. Ze už se nikdy nevrátí. Ani pro ni.

	Pak jednoho dne, začátkem dubna, když už byl pryč tři měsíce, Myrai na chrámovém nádvoří potkala někoho, kdo musel naprosto jistě vědět, kde se Ješua ukrývá. Odešel tam totiž s ním.

	„Jochanáne!“ vykřikla, jakmile zahlédla mezi lidmi jeho urostlou vysokou postavu. Když se prodral až k ní, zjistila, že tam není sám. Marjam, která byla s ním, se pro svou malou výšku v davu úplně ztrácela.

	„Víte něco?“ vyhrkla nedočkavě.

	Oba přikývli, ale mlčeli. Kráčela s nimi ven z nádvoří a doufala, že jakmile se dostanou z toho davu, konečně promluví.

	Marjam se zastavila za Ovčí bránou ve stínu Antoniovy věže, kde panoval relativní klid. „Je v Efraimu,“ zašeptala poté, co se obezřetně rozhlédla.

	„V Efraimu?“ podivila se Myrai. To městečko leželo necelý den cesty od Jeruzaléma. Ani netušila, že tam mají někoho, kdo by byl ochoten Ješuu s učedníky schovat, pokud by mu za takový čin hrozila smrt. „U koho?“

	Marjam rozpačitě pohlédla na Jochanána, který její pohled opětoval. Nakonec odpověděl on. „U jedné vdovy.“

	Myrai bodlo u srdce. Tak její manžel tři měsíce žije u nějaké vdovy a na ni už úplně zapomněl. „Předpokládám, že to asi nebude nepříjemná ošklivá stařena.“

	Odpovědí jí bylo jen Jochanánovo mlčení a Marjamin dlouhý, soucitný povzdech.

	„Zítra tam jdeme, tak jestli chceš jít s námi…,“ prohlásil po chvíli ticha Jochanán.

	„A chce mě vůbec vidět?“ zmohla se na dotaz, který vyzněl dost zoufale.

	„On teď nechce vidět nikoho, z toho si nic nedělej,“ pokusil se ji utěšit, ale jeho slova měla právě opačný účinek. „Skoro vůbec nevychází ven, pořád jenom něco spisuje.“

	Ledový mráz jí projel páteří. Okamžitě si vybavila své vidění o spisech. To, co teď Ješua píše, se jednou dostane do pevnosti Massada, odkud to zachrání dvě přeživší ženy s pěti dětmi. Potom se spisy dostanou do Alexandrie k panu Marcovi, kterého obsah Ješuova svitku znepokojí natolik, že jeho přepsání nesvěří žádnému z písařů. Přepíše jej sám a zapečetí, aby si to nikdo nemohl přečíst. A pečeti rozlomí až po mnoha staletích nevzdělaný rolník, v jehož peci vzápětí tohle jediné poselství přímo od Boha skončí. To se nesmí stát!

	Ale jak tomu zabránit? Spolu s Ješuovým svitkem viděla v Alexandrii i něco, co psala ona. Myrai se rozhodla, že jestli v budoucnu něco napíše, svůj dokument bude držet co nejdál od toho manželova. Ať shoří její poselství, ať shoří třeba všechna poselství, ale tohle jediné musí zůstat. Aby svět poznal pravdu.

	„Půjdu s vámi,“ rozhodla nakonec. Pohledná vdova byla rázem tím nejmenším, co ji v tuto chvíli trápilo.

	

	Jmenovala se Ester a k protivné ohyzdné stařeně měla samozřejmě daleko. Mohla být stejně stará jako Myrai, tak kolem třiceti, a byla opravdu krásná. Dokonalou postavu i husté hnědé vlasy jí mohly závidět všechny ženy široko daleko. Tázavě upřela velké tmavé oči na Myrai, která byla dobře o hlavu menší ona.

	„Představovala jsem si tě trochu jinak,“ poznamenala tónem, který nepřipouštěl pochyby, že tím chtěla říct „mnohem hezčí“.

	Myrai na tu uštěpačnou poznámku nijak nereagovala. Vešla za kráskou do domu, který rozhodně nepatřil k těm nejchudším ani nejmenším. Mrtvý manžel zřejmě svou choť dobře zaopatřil. Obě prošly třemi prázdnými pokoji zařízenými zdobeným nábytkem z cedrového dřeva. Jak se tak Myrai na ženu dívala, připadala si vedle ní jako mrňavá, vychrtlá, škaredá žebračka. Když Ester zaklepala na dveře, Myrai si byla naprosto jistá, že jakmile ji Ješua uvidí, pošle ji zase pryč. Seděl v pokoji za stolem a byl zabraný do psaní. Ani nevzhlédl, aby se podíval, kdo to jde.

	„Je tady tvoje žena,“ oznámila mu Ester se sebejistým úsměvem, když došla až k němu. Důvěrně mu odhrnula vlasy z čela.

	„Myrai,“ vydechl překvapeně a vstal. S úsměvem k ní přistoupil a objal ji. Veškeré pochybnosti se rychle rozplynuly. Nebylo potřeba nic vysvětlovat.

	Ester se hořce pousmála a odešla.

	„Je konec,“ zašeptal do jejích zrzavých vlasů, když ji pevně svíral v náruči.

	Křečovitě se k němu tiskla, šťastná, že zase slyší jeho hlas, tlukot jeho srdce. „Já vím.“

	„Ještě tak den dva, než to dopíšu, a můžeme vyrazit do Jeruzaléma.“

	„Chceš se jim dobrovolně vydat?“ užasla a zadívala se do jeho hnědozelených očí.

	S úsměvem zavrtěl hlavou. „Mám lepší plán. Nejdřív si ale musím promluvit s Nikodémem a s tvým otcem. Už se vrátil?“

	„Dávno. Ale kvůli nim přece nemusíš do Jeruzaléma. Můžou za tebou klidně přijít třeba do Bethanie.“

	„Nebudeme to dělat složitě, když to můžeme udělat jednoduše.“

	

	Třetí den se rozloučili s Ester, což se neobešlo bez potoků jejích slz. Myrai se ulevilo, že tu krásku nechali za sebou. Nic ale neříkala, na nic se nevyptávala. Věděla, že odpovědi by bolely mnohem víc než nevyřčené otázky.

	Ješua s naprostou samozřejmostí předal své ženě svitek, který napsal v Efraimu.

	„Co já s tím?“ zděsila se.

	„Ty si tady na tom světě pobudeš déle než já.“

	„Chceš, aby se to dostalo mezi lidi?“

	„Zatím ne, ještě na to nejsou připravení. Až budou, ty to poznáš.“

	Upřímně pochybovala, že na takovou krutou pravdu bude svět někdy připraven. A pokud ano, ona už nejspíš taky nebude pobývat v lidském těle. „Udělám všechno pro to, aby ten spis neshořel.“

	Odpověděl jí tázavým pohledem. Byl zvyklý na její zdánlivě nepochopitelné poznámky.

	Potom se mezi ně vecpal Kéfa a začal Ješuovi vykládat cosi možná důležitého, ale každopádně velmi dlouhého. Ti dva se zbytek cesty bavili jen spolu.

	„Vstupujeme do Jeruzaléma,“ poznamenal Ješua pochmurně, když se před nimi objevily hradby města. „A splní se všechno, co napsali proroci. Syn člověka bude vydán ne-znabohům a ti se mu budou posmívat, nakonec ho odsoudí, zbičují a ukřižují. Ale on třetího dne vstane z mrtvých.“

	Všichni to tak nějak tušili a nikomu z toho nebylo do smíchu. Vstoupili do svatého města. Kolemjdoucí je provázeli překvapenými pohledy. Někteří lidé odvraceli hlavy a dělali, že je nevidí, jiní uznale přikyvovali.

	„Rabi Ješuo!“ vykřikl asi desetiletý hoch v zabláceném pruhovaném oděvu, který vedl osla zapraženého do vozíku s dýněmi. „Víš, že je na tebe vypsaná odměna?“

	„Vážně? Kolik?“ usmál se na chlapce.

	„Třicet drachem pro toho, kdo oznámí sanhedrinu, kde tě najdou. Ale neboj se, já nejsem udavač,“ prohlásil hrdě rozcuchaný kluk.

	„Já vím, že ne,“ odvětil mu Ješua a dodal: „To si mě tedy moc necení.“

	„Třicet drachem stojí otrok,“ poznamenal mladý Jehuda a vzápětí mu na tváři zvučně přistála otcova pravice. Kéfa neměl se synem slitování.

	Do Strmé ulice k domu Jósepha z Arimathie dorazili oklikou přes chudší část města, aby nevzbudili nežádoucí pozornost.

	„Rychle pojdte všichni dovnitř, ať vás tu někdo nezahlédne,“ vyhrkl Myrain otec, když neklidně přehlédl celou asi dvacetičlennou skupinku.

	Všichni se opřekot hrnuli přes práh a zastavili se až v hale zdobené množstvím rostlin, které sahaly až k vysokému stropu. U okna naproti se zelenaly stonky papyru.

	„Musím s tebou mluvit a s Nikodémem taky,“ začal Ješua, jakmile se zavřely dveře za posledním z učedníků. „Samozřejmě že ne tady. Nemůžeš kvůli mně zbytečně riskovat.“

	Jóseph rozvážně přikývl a zamyšleně si promnul šedivou bradku. „Běžte do Getsemanské zahrady, tam se za vámi nikdo neodváží. Já hned dojdu pro Nikodéma a sejdeme se ve staré lisovně. Víš, kde to tam je?“

	„Já vím,“ pípla Myrai, když se Ješua neměl k odpovědi.

	„Mimochodem,“ houkl ještě Jóseph směrem k svému synovi. „Tebe taky hledají, Ele.“

	„Mě? A proč?“ užasl mladík.

	„Domnívají se, že to tvoje zmrtvýchvstání byl nějaký podvod, že jste se na tom s Ješuou domluvili. A pokud ne, pak bys pro ně byl živoucím důkazem Ješuova největšího zázraku.“ Jóseph zarazil Ela, který se užuž nadechoval k odpovědi. „Mně nic vysvětlovat nemusíš, já vím, jak to bylo. Myrai s Marthou mi to pověděly.“

	Vzali si klíč, a co nejrychleji se vydali z města k Olivové hoře. Dubnové nebe bylo jasné, a tak zahrada tentokrát výjimečně nepůsobila bezútěšně. Zdejší zahradník ale neodváděl moc dobrou práci. Vlastně jeho práce vůbec nebyla patrná. Getsemanská zahrada zůstávala dál spletí trnitého houští, mrtvých stromů a plevelu.

	Došli až k travnatému prostranství s pobořeným altánkem, kde se všichni usadili. Ješua je přehlédl jednoho po druhém. „Zůstaňte tady. Se mnou půjde jenom Myrai, El a moje matka.“

	Nato se jako jediný zvedl Kéfa. „Chceš nás… mě vyloučit? Jsem nejdůležitější z tvých učedníků. Vždyť oni nejsou ani z dvanácti, tak proč jim dáváš přednost?“

	„Myrai s Marjam teď byly stranou všeho dění tři měsíce. Chci je zase zapojit,“ vysvětlil Ješua trpělivě, aniž by dál zdůvodnil Elovu přítomnost. „A navíc není tvoje věc, s kým chci co dělat.“

	Kéfa byl už zase celý rudý vzteky. Philippos ho jako obvykle uklidňoval. Nevděčná funkce…

	Myrai zamířila po zarostlé cestě jako první. Když uhnula na cestičku vedoucí ke staré lisovně vyhloubené ve skále Olivové hory, zmocnil se jí zase zvláštní neklid. Celé to místo vyzařovalo příšernou energii.

	S námahou otevřeli těžké dveře se zrezlými panty a vstoupili do lisovny. Světlo pronikající z větracích průduchů vysoko u stropu jen slabě osvětlovalo celý ten prostor s obrovským přízračným lisem uprostřed. Něco tu bylo jinak.

	Rozhlížela se kolem stejně jako Ješua, El a Marjam, kteří tu na rozdíl od ní byli poprvé. Nezdálo se, že by tady někdo něčím pohnul, ale Myrai se přesto nemohla zbavit dojmu, že je tu něco nepatřičného. Ta vůně… Už tu nebyl cítit olivový olej. Lisovna voněla po růžích. Dost zvláštní.

	„Co je tohle za místo?“ poznamenal její bratr rozechvělým hlasem.

	Marjam jen stála u stěny, strnule zírala před sebe a objímala si ramena.

	„Místo, kde se rozhodne o budoucnosti,“ prohlásil Ješua, jako by byl jediný, koho z těchhle prostor nejímala nepojmenovatelná hrůza. Sedl si na kamennou zídku obklopující obrovský lis.

	Myrai si přisedla k němu a mimoděk si vybavila, co se tu odehrálo před více než dvěma lety s Philippem. Tenkrát musela mít plnou hlavu úplně jiných myšlenek, že ji to plíživé všudypřítomné cosi nezasáhlo.

	Nečekali dlouho a do lisovny vešel její otec se starým Nikodémem. El okamžitě přiskočil a přistavil jim dvě obrácená vědra, aby si měli na co sednout a neumazali si drahá roucha. Sám usedl na zem. Marjam postávala nad nimi a odmítala si sednout. Vlastně se tady ani ničeho nedotkla.

	Jóseph z Arimathie se nadechl, aby začal s proslovy, jak měl ve zvyku, ale Ješua jej předešel. „Kolik členů sanhedrinu stojí na naší straně?“

	Nikodémos se zamyšleně poškrábal na lysé lebce a úkosem pohlédl na svého kolegu. „Tak dvacet?“

	„Třicet, možná,“ doplnil odvážně Jóseph. „Rozhodně to ale není nadpoloviční většina. Jestli tě někdo udá a předvedou tě před veleradu, my ti život nezachráníme, i kdyby nás nakrásně třicet opravdu bylo.“

	„Chci po vás pravý opak,“ prohlásil Ješua a upřeně se mu zadíval do očí.

	„Obávám se, že ti nerozumím,“ vykoktal zmateně Jóseph.

	„Chci, aby mě sanhedrin jednomyslně odsoudil k smrti. Poměrem hlasů sedmdesát k nule.“

	Marjam bezradně povzdechla a zamířila k východu. „Můj syn plánuje sebevraždu. U toho vážně nemusím být.“

	„Ale měla bys,“ zarazil ji ve dveřích. „Jestli je tohle sebevražda, pak život kohokoli z vás není nic jiného než sebevražda. Celý život spějeme jenom k malé smrti.“

	Jóseph si rozpačitě odkašlal. „Chápu tvé důvody. Nemáš jinou možnost. Je jenom otázkou času, kdy tě dostanou. A já pevně věřím, že pro tebe smrt nic neznamená, že dokážeš vstát z mrtvých, protože jsi Mesiáš. Tak je to psáno. Ale proč k tomu potřebuješ všech sedmdesát hlasů? Šestatřicet by ti jich přece stačilo.“

	„Chci to naprosto jasné a jednomyslné. Když už, tak pořádně.“

	„Nemůžeš po mně přece chtít, abych dal souhlas k tvé popravě!“ vykřikl rozhořčeně Jóseph.

	„Ani já něco takového nemůžu udělat,“ přisadil si Niko-démos. „To je v rozporu s mým svědomím a přesvědčením, nehledě na to, že je to v rozporu i s Móšehovým zákonem: Nevinného a spravedlivého nezabiješ.“

	Ješua si opřel lokty o kolena, naklonil se dopředu a postupně se jim oběma zadíval do očí. „Chci to po vás. Prosím vás o to. Možná přijdou dny, kdy vás budu žádat o věci, které vám budou připadat ještě daleko strašnější. Ale pokud mi opravdu věříte, věříte Otci, který mě poslal, a poslechnete.“

	„Dobře,“ rezignoval nakonec Jóseph. „Odsoudím svého zetě k smrti, když to po mně žádá. Co ještě horšího?“

	„Při procesu budou nejspíš potřeba svědci. Takoví, co by svědčili proti mně.“

	„To je to nejmenší!“ mávl rukou farizejský kněz. „Nepochybuji, že Annas s Kaifášem už jich mají celé procesí.“

	„Výborně,“ shrnul to Ješua a zase se narovnal. „Teď ještě musíme nějak zařídit, aby mě neukamenovali, ale ukřižovali.“

	Jóseph cosi zabručel pod vousy a nepřestával vrtět hlavou. „Jediné, co proti tobě mají, je rouhačství a porušování Móšehových zákonů. To jsou náboženské záležitosti, za ty se dostaneš jedině na pranýř.“

	„Žádný zločin proti říši, za který by tě ukřižovali, jsi nespáchal,“ přizvukoval Nikodémos.

	„O jednom bych věděla,“ ozvala se tiše Myrai a všichni na ni rázem upřeli pohledy. „Co kdybys uplatnil svůj nárok na izraelský trůn?“

	„Já ale nechci být židovským králem.“

	Král židovský. Tahle dvě slova viděla napsaná na jeho kříži. Tudy vedla cesta. „Od mrtvého krále by těžko někdo čekal, že bude vládnout.“

	„Jenže já budu mrtvý jen tři dny.“

	„Mesiáš,“ poznamenal nesouvisle El, který až dosud seděl mlčky. „Neznamená to náhodou pomazaný král?“

	„Jehož království nebude mít hranic a bude trvat navěky,“ doplnila Marjam a obrátila se k synovi. „Ještě nikdy jsi neřekl lidem přímo, že jsi Mesiáš. A pokud to neřekneš teď, neřekneš to už nikdy.“

	„Přesně tohle mám v úmyslu. A nejenže jim to řeknu, já jim to i ukážu. Prorok Zekharjáhu předpověděl, že Mesiáš oslaví svůj triumf v Jeruzalémě.“

	„Plesej velice, dcerko siónská, pokřikuj, dcerko jeruzalémská. Aj, král tvůj přijde tobě spravedlivý a spasení plný, chudý a sedící na oslu, totiž na oslátku mladém.“ Nikodémos v sobě nezapřel kněze a znalce Písma a neodolal, aby onu pasáž neocitoval.

	„Přesně tak,“ usmál se na něj Ješua. „Když jsem byl u Jordánu, přišla tam většina obyvatel Jeruzaléma. A ti mne s radostí přivítají, budou plesat a pokřikovat. Za deset dní začne Pesach, jehož první den letos připadá na sobotu. Ale tenhle rok se Pesach slavit nebude.“

	Všichni na něj udiveně pohlédli, a tak hned pokračoval. „V neděli před svátky přijdeme do Jeruzaléma a lidé mě budou oslavovat jako Mesiáše. Už to samo o sobě bude pro Kaifáše a Annase dost velká rána. Nejenže se nebudu nikde skrývat, ale dokonce hrdě vstoupím do svatého města na oslu. A Jeruzalém bude konečně dobyt. Půjdu rovnou do chrámu a tam lidem povím všechno, co mám na srdci. Počítám, že mě tam rovnou zatknou a hned v pondělí předvedou před sanhédrin. Budu odsouzen a ukřižován. Tak ve středu nejspíš zemřu a v pátek vstanu z mrtvých.

	Den před Pesachem! Všichni budou oslavovat moje vzkříšení a na svátek nekvašených chlebů rázem zapomenou. Nikdo už nebude obětovat Adónajovi!“

	„Učiní konec oběti zápalné i oběti suché…“ zarecitoval opět Nikodémos. „Nechápu, jak někdo může nevěřit, že proroci psali o tobě.“

	Jóseph z Arimathie si krátce odkašlal, aby upozornil, že se chystá sdělit cosi závažného. „Což o to, vymyšleno to máš dobře, ale s jednou věcí nemůžeš počítat najisto. Jestli tě ukřižují v pondělí, kde bereš jistotu, že ve středu už budeš mrtvý? Odsouzenci obvykle umírají tak dva tři dny, ale i tohle je případ od případu jiné, záleží na mnoha okolnostech. Třeba na tom, kolik předtím dostaneš ran bičem, jak jsi na tom celkově tělesně… Někteří vydrží na kříži i týden a víc, zatímco jiní umírají už po krátké době. Tuším, že šest hodin byla nejkratší doba, o níž jsem slyšel.“

	Ješua zamyšleně povzdechl. „A nikdo z nich mi už neřekne, jak to udělat, abych si to správně načasoval.“

	„Možná bych o někom věděla,“ ozvala se Marjam. „Sestra mi vyprávěla o nějakém člověku z Jericha, kterého ukřižovali. Po třech dnech, co visel na kříži, mu dal prokurátor milost. A on to přežil.“

	„Chci s ním mluvit. Kdo je to?“

	„To nevím, ale Salomé ti to jistě řekne. Ostatně, měla by být tady v Jeruzalémě.“

	„Dobře, hned za ní zajdu. Je v Channině… totiž v tvém domě?“

	Marjam přikývla. „Radši pro ni dojdu a přivedu ji sem.“ S těmi slovy zamířila ke dveřím a nesmírně se jí ulevilo, že má nějakou záminku opustit tuhle pochmurnou lisovnu.

	„Aby byl Mesiáš skutečným Mesiášem, musí jej kněz pomazat za krále,“ prohlásil po chvíli Nikodémos. „Nepředpokládám, že máš jiného kněze, který by pro tebe tohle udělal. Ale já se toho rád ujmu, a nejenom proto, že mi Bůh svěřil tu moc. Budu si to považovat za nesmírnou čest.“

	Ješua se pousmál a pohlédl na Myrai. „Budu radši, když to udělá kněžka.“

	Vyvalila oči v úžasu. Něco takového by nečekala ani ve snu. Takové privilegium!

	„Doufám, že se ti to všechno podaří,“ shrnul celou záležitost Jóseph a zvedl se. „Přát ti v takové situaci štěstí asi nemá smysl a loučit se… To už vůbec ne.“ Přesto Ješuu otcovsky objal, jako by se s ním loučil.

	„Kdybys cokoli potřeboval, jsem ti k službám. Bydlím hned vedle paláce velekněze,“ dodal Nikodémos a také se zvedl k odchodu.

	Ješua přikývl, poděkoval a s oběma muži se rozloučil. O budoucnosti bylo rozhodnuto.

	Tak ještě čtyři dny, pomyslela si Myrai. Čtyři dny života… Ale jaký je tohle život? Na útěku a v úkrytu. A pak… Až Ješua vstane z mrtvých, pokud se mu to podaří, odejdou spolu na Karmel. A dál už nebude nic. Jen prázdno a samota.

	„Chtěl jsi slyšet o tom člověku, který přežil ukřižování?“ vyhrkla Salomé, sotva vstoupila se svou sestrou do lisovny. Znepokojeně se rozhlédla a roztřásla se. „Jmenuje se Zacheus.“

	„Říman?“ podivil se Ješua. Ani Myrai příliš nechápala, proč by Římané ukřižovali vlastního člověka. Takhle obvykle končili zélóti.

	„Ne, je to Žid. Římané se přece stínají,“ poznamenala a usedla na jedno z prázdných věder. „Má pod sebou všechny výběrčí daní z celého Jericha. A jednoho krásného dne se mu přišlo na to, že si část vybraných peněz nechává pro sebe, místo aby všechno odváděl Římu. Pilatus se rozzuřil a dal ho ukřižovat jako nepřítele říše. Těžko říct, jestli se v něm potom hnulo svědomí, anebo si uvědomil, že by mohl Zachea využít k vlastnímu prospěchu.“

	„Ta druhá možnost se mi zdá pravděpodobnější,“ poznamenala Myrai a Ješua přikývl.

	„Každopádně, pokud vím, Zacheus pořád dělá svou práci,“ uzavřela to Salomé.

	„Dovedeš mě k němu?“

	„Jestli chceš,“ pokrčila rameny. „Zítra můžeme vyrazit do Jericha. Teď už je pozdě, za chvíli padne tma.“

	„Kde budeme spát?“ dotázal se najednou El, jako by mu teprve teď došlo, že už je večer.

	„Tady,“ odpověděl mu Ješua. „K Jósephovi ani Nikodémovi nemůžeme, to by bylo příliš nebezpečné. K Channě… k vám taky ne. A do Bethanie raději nepůjdeme. Nechci, aby se Martha zhroutila.“

	Takové ohledy tedy Myrai nečekala. Aby se její sestřička náhodou nezhroutila, všech dvacet lidí bude nocovat pod širým nebem ve strašidelné zahradě. Pořád ale lepší venku v zahradě než v téhle lisovně.

	Nicméně Ješua trval na tom, že on bude spát právě tady. A Myrai nemínila promarnit ani jednu z drahocenných čtyř nocí, které ještě mohla strávit s ním. Překonala se a zůstala. V noci to místo působilo snad ještě příšerněji. Jako by se ledová chapadla hrůzy natahovala přímo sem. Pokud kdysi majitel téhle zahrady skutečně vyvolal slunečního démona temnoty, došlo k tomu právě zde. A něco z té temnoty tu pořád zůstávalo. Myrai ale necítila strach, jen nekonečnou ochromující tíhu černočerné tmy.

	

	Naštěstí se brzy ráno vydali na cestu do Jericha. Jakmile vešli do města, okamžitě se začali sbíhat lidé, kteří se doslechli, že Ješua přichází. Mávali a provolávali mu slávu. Jeden přes druhého vykřikovali, že mezi nimi není žádný udavač.

	„Říkala jsem ti, že Jericho je tvoje,“ sdělila svému synovci Salomé a ukazovala kamsi na strom. „To je on, Zacheus.“

	Na fíkovníku visel malý přitloustlý muž středních let. Zoufale natahoval krk, aby přes ten zástup něco uviděl.

	Ješua přikývl a šel rovnou k němu. „Zachee, pojd dolů. Dneska zůstaneme u tebe.“

	„Pa-pane,“ koktal zmateně. „Jak znáš…? Jak víš…? Totiž samozřejmě, pojdte za mnou, uspořádám bohatou hostinu.“

	Davem se ozývalo nesouhlasné mručení a zklamané povzdechy. „To snad ne. Ze všech slušných a poctivých lidí z celého Jericha si vybere zrovna takového hříšníka a boháče!“

	„Nejsem hříšník, rabi,“ ohradil se Zacheus proti reptání davu. „Od jisté doby už ne.“

	Myrai si zblízka všimla jeho rukou. Každé zápěstí mu hyzdila jedna velká čtverhranná jizva. Památka na hřeby z ukřižování.

	Sotva vešli do Zacheova prostorného domu, hostitel hned začal udílet rozkazy služebnictvu. Tohle Myrai už dlouho nezažila – sedět u bohatě prostřené tabule a nechat se obskakovat. Nemohla popřít, že je to příjemné.

	Večer se Ješua s hostitelem kamsi vytratil a Myrai osaměla v pokoji pro hosty, kam ji Zacheus šlechetně ubytoval. Ostatní učedníci se uložili v přilehlých prostorných pokojích a Marjam odešla k Salomé, která bydlela nedaleko.

	„Tři noci,“ oznámila svému odrazu v zrcadle z leštěného stříbra a s povzdechem si začala rozčesávat čerstvě umyté vlasy. Na to, že jí bylo třicet, vypadala dobře. Ne jako většina žen ztrhaných mnoha porody a těžkou prací. Byla drobná a štíhlá jako mladá dívka. K tomu dojmu přispívaly i nezvykle zelené oči a pihy kolem nosu. K čemu jí ale je, že vypadá dobře? Znechuceně odhodila hřeben a zřítila se do měkké postele. Usnout ale nedokázala.

	Když se do pokoje tiše vplížil Ješua, ani nevěděla, jestli vůbec usnula nebo ne. Ve tmě k němu natáhla ruce. „Tak co ses dozvěděl?“

	„Nic užitečného,“ odpověděl a ulehl vedle ní. „Zacheus věděl, že ho ukřižují, a tak si nechal do vězení propašovat opium, aby tolik netrpěl. Jenže tím pádem si skoro nic nepamatuje.“

	„Opium,“ zašeptala Myrai. „To možná není tak špatný nápad.“

	„Ale já musím trpět. Hříchy se dají vykoupit jedině skrze utrpení.“

	„Skoda, že moje utrpení nestačí.“

	„I s tím se počítá. Ty máš tu druhou polovinu, a když se pak poloviny spojí, vznikne dokonalý celek. Naplní se světlem. Ale kdyby poloviny zůstaly odděleny, obě se naplní tmou.“

	Tma byla taková, že Ješua ani neviděl, jak jí z očí stékají slzy. Po chvíli si je setřela, byly jen dvě. „Říkal jsi, že předtím byl Zacheus ve vězení? Co když tě taky nejdřív zavřou?“

	„Snad ne, když se budou bát, co všechno by se mezitím mohlo stát.“ Jednou rukou si ji přivinul k sobě. „Už neplač, šetři si slzy.“

	Šetřit slzami. To bylo to, co chtěla zbývající tři dny dělat. Jenže se jí to nějak nedařilo. Uvažovala, jestli se vůbec někdy někdo ocitl v tak příšerné bezvýchodné situaci. Těžko.

	

	Ješua poslal Ela napřed, aby zjistil, jestli se Martha nezhroutí, když zůstanou u ní v Bethanii.

	„Sestra ti vzkazuje, že neví, proč by se měla hroutit. Máme všichni přijít,“ oznámil El, když jim doběhl vstříc.

	Ješua zachmuřeně přikývl.

	„Opravdu tě zabijí?“ dotázal se ho Jochanán. „Protože jestli ano, a potom vstaneš z mrtvých, co budeš dělat?“

	„Chvíli s vámi ještě zůstanu a pak půjdu k Otci.“

	„Sejdeme se v Božím Království?“ vyhrkl Jáqobh Rybář, kterému ten rozhovor neunikl. „Budeme tam mít nějaké výsady, když jsme tady na zemi chodili s tebou?“

	„Vy dva?“ zeptal se Ješua nevěřícně. „Můžete pít kalich, který piju, a křtít se křtem, kterým já se křtím?“

	„Jistě,“ odpověděl briskně mladší z obou bratrů. Patrně si ani neuvědomoval, co to znamená.

	„Taky si vypijete kalich hořkosti a bolesti a budete pokřtěni smrtí. Ale nemůžete chtít žádné výhody. Vše závisí jen na Nebeském Otci, jak rozhodne. Mnozí poslední budou prvými a první budou posledními. Kdo by chtěl být veliký, bude z něj služebník. Kdo se povyšuje, bude ponížen. Ani Syn člověka nepřišel, aby mu jiní sloužili, ale aby on sloužil a obětoval svou duši. Jedině tak mohou být mnozí vykoupeni.“ Odmlčel se a všichni napjatě poslouchali. Jochanána a Jáqobha provázeli většinou nevraživými pohledy.

	„Povím vám jedno podobenství,“ prohlásil po chvíli Ješua. „Jeden muž měl vinici a pronajal ji sedlákům, aby ji obdělávali, a on od nich bral úrodu. V čas sklizně poslal svého služebníka pro úrodu z vinice. Ale sedláci mu nic nedali, a ještě ho zbili. Služebník se vrátil ke svému pánovi a všechno mu řekl. Jenomže pán se domníval, že jeho sluhu nepoznali, a tak poslal jiného. Ten ale pochodil stejně. Nakonec pán poslal svého jediného syna. Myslel si, že toho jistě poznají a budou mít k dědici úctu. Sedláci ho ale chytili a zavraždili.“
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	Martha sice všechny ubytovala ve svém velkém domě plném psů, ale netvářila se zrovna nadšeně. Bála se, že znovu přijdou veleknězovi muži a odvedou Ješuu i Ela. Z toho ostatně měli strach i všichni ostatní kromě obou zúčastněných.

	„Zůstaňte raději v domě, ani na zahradu nikdo nechoďte. Jestli se rozkřikne, že jste tady…“ Martha ani nebyla schopná dokončit myšlenku.

	A tak ji poslechli. Ješua se zavřel nahoře v Myraině pokoji a vůbec nevycházel. Panovala tíživá nálada. Nikdo téměř ani nepromluvil, a když, tak jen šeptem. Všeobecná zamlklost pokračovala i následujícího dne, kdy se do domu začali trousit sousedé, kteří se kdovíjak doslechli, že je tu Ješua s Elem. Přicházelo jich čím dál víc, aby se podívali na Mesiáše a na člověka, který vstal z mrtvých. S každým dalším zaklepáním na dveře se Myrai rozbušilo srdce na poplach. Tohle už určitě budou veleknězovi vojáci. Naštěstí nebyli. Popocházela sem a tam a trnula hrůzou.

	„Co kdybychom šli k Simonovi?“ navrhla nesměle Martha, která nebyla o nic méně vystrašená než její sestra.

	„Myslíš, že o nás bude stát?“ zeptala se Myrai pochybovačně.

	„Určitě. Sám mi kolikrát navrhoval, abych vás k němu přivedla.“

	„Tak dobře. Zajdu nahoru pro Ješuu. Vy běžte napřed.“

	Připadalo jí zvláštní klepat na dveře vlastního pokoje, přesto to udělala. Stál u okna a díval se do zahrady zalité měkkým odpoledním sluncem. Přistoupila až k němu a zezadu jej objala. Na mysl se jí drala jediná otázka, ale zakázala si ji vyslovit. Nemohla se ho ptát, jestli má strach, jestli pochybuje.

	„Zítra dobudeme Jeruzalém,“ prohlásil, aniž by se otočil. „Ale kněžka ještě nesplnila svůj úkol.“

	„Chceš, abych to udělala teď?“

	Přisvědčil a pomalu se obrátil. Z výrazu jeho očí jí přeběhl po zádech mráz. Nebyla v nich jiná barva než černá. Myrai už se nemusela na nic ptát. V jeho pohledu se zračily obavy i pochyby, ale zastiňovalo je obrovské odhodlání.

	Odtrhla od něj zrak a přešla na druhou stranu pokoje, kde na truhle stály zaprášené nádobky. Zvedla malý alabastrový flakónek s nardovým olejem, který jí kdysi daroval otec. Taková vzácnost, a ona se toho oleje nikdy ani nedotkla. Sfoukla z alabastronu prach a zoufale se zadívala na svého manžela. „Neměla by to být chvíle plná slávy a radosti?“

	„Bude. Kde jsou všichni?“

	„Odešli k Simonovi Malomocnému, sem chodilo nějak moc lidí.“

	Ješua kývl hlavou směrem ke dveřím.

	„Běž napřed. Musím být chvíli sama, abych se na něco tak… výjimečného připravila.“

	Jakmile osaměla, klekla si k posteli a sepnula ruce v modlitbě. Soustředila se. Jenže jí hlavou vířilo tolik myšlenek, že je nedokázala všechny vyhnat. Byly až příliš tíživé a nešťastné. Místo aby se uvolnila a otevřela svou mysl Bohu, roztřásla se v záchvatu pláče. Zasvěcená kněžka nedokázala ovládnout své emoce.

	„Bože,“ vypravila ze sebe po chvíli, když pochopila, že lepší už to nebude. „Neopouštěj nás… Dovol nám dokončit svoje dílo.“

	Na nic dalšího se nezmohla. Přes veškeré zoufalství ale cítila, že ji Bůh slyší. Vždycky ji slyšel. A tahle její bolest byla bezpochyby také součástí jeho plánu. Vše mělo svůj důvod a opodstatnění.

	Zvedla se, otřela si slzy a zamířila ke dveřím. Zase se vrátila, protože zapomněla vzít alabastron. Pro šátek na hlavu už se ale nevracela. Při každém kroku se jí myslí rozléhalo jediné slovo. Naposled. Naposled. Kdyby měla umřít ona sama, určitě by předtím neprožívala tak krutá duševní muka.

	

	V domě Simona Malomocného všichni seděli v jídelně u dlouhé prostřené tabule, bavili se a smáli. Se změnou prostředí napětí zjevně opadlo. Byla tam spousta lidí, včetně zvědavců, kteří si přišli zblízka prohlédnout zmrtvýchvstalého Ela. Každý si na něj chtěl aspoň sáhnout a přesvědčit se, že je skutečně živý. A její bratr si vychutnával tu náhlou pozornost zejména od mladých dívek. Jedné takové právě přidržoval ruku na své hrudi, aby cítila tlukot jeho srdce.

	Myrai se mimoděk usmála. Ne že by chmury zmizely, jen je přikryl milosrdný závoj zdánlivé bezstarostnosti, který kolem sebe bůhvíjak šířil Ješua. Smál se a s každým si povídal, jako by jej zítra neměli odsoudit k smrti. Možná až pozítří… Opravdu skvělé vyhlídky.

	S alabastronem v ruce se zastavila mezi dveřmi a chvíli ho jen tak pozorovala. Tenhle okamžik si chtěla vrýt do paměti. Až na něj bude vzpomínat, aby ho viděla takhle šťastného a ne… trpícího a mrtvého. Už zase se jí draly do očí slzy.

	Ješua se na ni zadíval a s okouzlujícím úsměvem kývl hlavou. Vydala se k němu a snažila se nevnímat své roztřesené ruce a kolena. Třásla se tak, že bylo s podivem, že vzácný flakon neupustila. Zastavila se za svým manželem a několikrát se zhluboka nadechla, aby se aspoň částečně uklidnila. V tu chvíli se jí rozlilo po duši blahodárné světlo. Přece jen to dokázala. Pokaždé, když otevřela své nitro božství, jehož jsou všechny děti Boží součástí, připadalo jí, že celá září. Že tu záři musejí vidět úplně všichni. Ale neviděli.

	Otevřela nádobku a vylila její obsah Ješuovi na hlavu. Celou místnost okamžitě zahalila pronikavá sladká vůně. A nardového oleje přitom bylo jen pár kapek. Ta vůně byla tak omamující a magická, že Myrai sladce a tesklivě rozbolelo srdce, kdykoli ji ucítila. A dneska to platilo dvojnásob.

	„Z moci svěřené mi Bohem pomazávám tebe, Ješuo Nazarejský, za krále Izraele,“ zadrmolila polohlasem a vetřela mu nardový olej do vlasů.

	Všichni na ni udiveně zírali s otevřenými ústy. Zdálo se, že nikdo nepochopil, co se tu právě odehrává. Většina přítomných zřejmě ani neslyšela, co Myrai vlastně řekla.

	Ješua vstal a otočil se k ní. V tu chvíli si Myrai uvědomila, že se dívá na právoplatného pomazaného krále, jehož království zdaleka nezahrnuje jen Izrael. Pocítila naléhavou potřebu se mu poklonit. Padla mu k nohám a čekala, že totéž udělají i ostatní. Ale Myrai byla první a poslední. Znovu ji přemohl pláč.

	„Cos to udělala?!“ vykřikl zlostně Kéfa a praštil pěstí do stolu, až nádobí zacinkalo. „Zase tě posedlo ďábelství?! Tak vzácný olej jsme mohli prodat a peníze rozdat chudým.“

	„Přinejmenším tři sta šekelů, a tys je jen tak promarnila,“ přisadil si Juda Taddai. Zrovna od něho nečekala, že se postaví na Kéfovu stranu.

	„Nechte ji!“ okřikl je Ješua a otočil se k nim. „Udělala dobrou věc. Chudé s sebou budete mít vždycky, ale mě ne.“ Odmlčel se a Myrai čekala, že jim všem vysvětlí, co to mělo znamenat. Otázkou ale bylo, jestli by neprotestovali ještě víc, kdyby se to dověděli.

	„Pomazala mé tělo na pohřeb.“ To bylo vysvětlení, které všichni dokázali pochopit a přijmout. I tohle byla pravda, jedna z pravd. „Až jednou budete vyprávět, co všechno se stalo, když jsem ještě byl s vámi, vyprávějte po celém světě i tohle, co udělala Myrai. Na její památku.“

	Při těch slovech se jí málem podlomila kolena.

	„Vážně se chceš nechat zabít, Ješuo?!“ rozhořčil se Jehuda. „Nevzdávej to! Bojuj!“ Odhodil na stůl nakousnuté jablko a odkráčel středem.

	„A tohle snad není boj?!“ zakřičel za ním Ješua.

	Nastalo rozpačité mlčení, které přerušil až po chvíli Šimon Malomocný. „Ješuo, takovou poctou zahrnuješ hříšnici? Nechtěl jsem to tady vytahovat, ale v Magdale všichni vědí, co dělala.“

	Myrai obdařila hostitele nevěřícným pohledem. Vždycky se k ní choval trochu odměřeně, ale nikdy netušila proč. Celou tu dobu ji považoval za cizoložnici a čarodějnici.

	„Šimone,“ povzdechl Ješua a dlouze se na něj zadíval. „Když budeš mít dva dlužníky, jeden ti bude dlužit pět set šekelů a druhý padesát. Nebudou mít z čeho ti ten dluh splatit, a ty, protože jsi šlechetný, jim oběma odpustíš. Který z nich myslíš, že tě bude víc milovat?“

	„No asi ten, kterému odpustím víc,“ usoudil po kratičkém zamyšlení Šimon.

	Ješua s úsměvem přikývl. „Právě jsi rozsoudil. Její hříchy jsou dávno odpuštěny, protože mnoho milovala. Komu se málo odpouští, málo miluje.“

	Po tomhle prohlášení už ji všichni s konečnou platností nechali na pokoji. Tuhle slavnostní chvíli si ale představovala docela jinak. Žádná radost ani úcta projevená králi, jen nevraživé pohledy a nevyřčená slova zloby.

	Raději se sebrala a zase odešla. Věděla, že v její nepřítomnosti se všem jenom uleví. Všem, až na jednoho. Zítra jí ho odvedou veleknězovi vojáci, aby ho umučili.

	

	Noc byla tak zoufale krátká a spánek byl tou poslední činností, kterou ji chtěli promarnit. Svítání přišlo brzy. Ptáci v zahradě svým zpěvem vesele oznamovali začátek nového dne, na němž Myrai nespatřovala vůbec nic veselého. Cítila se k smrti unavená.

	Hned ráno se všichni vydali směrem k Jeruzalému. Jen Martha zůstala, s nešťastným výrazem prohlásila, že to není nic pro ni.

	„Jáqobhe a Judo,“ oslovil Ješua dva ze svých učedníků. „Běžte napřed a na konci Bethanie uvidíte u stromu uvázanou oslici s oslátkem. Odvažte mi to oslátko a přivedte.“

	Myrai tázavě pozvedla obočí, ale Ješua ani svým výrazem nenaznačil, o co vlastně jde. Zaznamenala jen Elův nadšený úsměv. Tohle byla bezpochyby jeho práce. Předešlého večera si získal řadu místních obdivovatelek.

	Na konci Bethanie už je čekal Jáqobh s Judou a asi ročním oslíkem, který už dorostl výšky dospělého zvířete. Učedníci se tvářili naprosto ohromeně.

	Prošli kolem Olivové hory a před městskými hradbami se zastavili. Ješua měl na hlavě uvázaný dlouhý šátek a tvářil se sebejistě a odhodlaně, jako král, který nepotřebuje korunu, žezlo, granátové jablko ani šarlatový plášť. Vypadal důstojně a vznešeně i v prostém lněném rouchu. Zhluboka se nadechl a zadíval se na svaté město, které se tyčilo před nimi. „Jeruzaléme, vrahu proroků,“ povzdechl. „Zabíjíš ty, co jsou k tobě posláni. Jeruzaléme, kdybys tak poznal, co se dnes děje, ale tvé oči jsou pořád slepé. Přijdou dny, kdy tě obklíčí nepřátelé a srovnají tě se zemí. Všechny tvé obyvatele zabijí a nezůstane kámen na kameni. Jeruzalém je obrazem tohoto světa, plný hříchu a zkaženosti. A proto bude zničen. Zbořím chrám a třetího dne jej znovu postavím. A povstane nový Jeruzalém – město vyvolených s příbytky svatých a andělů. Přes jeho hradby žádný nepřítel nepronikne, protože nové, opravdu svaté město, bude jejich očím skryto.“

	„Jeruzalém bude zničen? To jsi teď předpověděl?“ užasl Jochanán, který patrně netušil, že zkázu svatého města předpovídají proroci už po staletí. Byl z toho tak ohromený, že sundal svůj plášť a položil jej oslíku na hřbet. Zvíře už bylo skoro dospělé a rozhodně se nechovalo, jako by na něm nikdo nikdy neseděl, když na ně Ješua nasedl.

	Hrdě vstoupili do svatého města, jehož obyvatelé je přivítali radostným jásotem. Všichni se sbíhali a provolávali slávu synu Davidovu, který přijížděl jako skutečný Mesiáš a král, a ne jako hledaný zločinec.

	Jak se blížili k chrámové hoře, zástupy houstly a nadšený vřískot nabýval na síle. Nejhalasněji si počínaly děti. Lidé se klaněli a vyhazovali do vzduchu nasekané palmové ratolesti a květy. Někteří svlékli své pláště a kladli je na cestu, aby tak z ulice vytvořili pestrobarevný koberec. Jeruzalém byl konečně dobyt.

	„Proroctví!“ ozývalo se ze všech stran. „Proroctví se naplnilo! Král přijíždí na oslátku! Mesiáš! Syn Davidův! Požehnaný, který se bere ve jménu Páně!“

	Myrai kráčela v zástupu a usmívala se. Přesně takhle to mělo být. Dosáhli, čeho chtěli. Tentokrát to byli jejich nepřátelé, kdo se skrýval.

	Chrámové nádvoří bylo přeplněné k prasknutí. Každý chtěl aspoň letmo zahlédnout Mesiáše. A Mesiáš sesedl z oslátka a za nadšeného křiku vystoupil na ochoz chrámu, kam bylo normálním smrtelníkům zapovězeno vejít. Jediným gestem davy umlčel.

	„Kdo miluje svou duši, ztratí ji, a kdo svou duši na tomto světě nenávidí, bude žít věčně. Kdo mne bude následovat, vždycky bude se mnou. Právě teď je mi z toho všeho ale smutno. Nejraději bych řekl: Otče, vysvobod mě od téhle hodiny! Jenže právě kvůli téhle hodině jsem přišel.“

	Vtom se zpoza chrámu ozval jakýsi rachot. Znělo to, jako by spadlo něco kovového. Všichni zděšeně otevřeli ústa. „Znamení. Boží znamení,“ šeptali jeden přes druhého.

	„To jenom něco spadlo nebo zahřmělo,“ odpovídali ti střízlivější.

	„Ne, anděl promluvil,“ nenechali se odradit ti první.

	„Tak teď už mi věříte?“ dotázal se Ješua, který dokázal okamžitě všeho mistrně využít. „Přišel jsem, abych naplnil osud světa. A osud světa je ten, že jeho dosavadní vládce, Pán tohoto světa, který přichází v mnoha podobách a má mnoho jmen, bude jednou provždy svržen.“

	Myrai se rozhlédla po všech těch lidech. Zahlédla Philippa, který tlumočil každé slovo skupince nějakých Reků. Potom si všimla ještě něčeho a zalapala po dechu.

	Lidé se rozestupovali, aby udělali místo vyřezávaným pozlaceným nosítkům, z nichž vlály neprůhledné purpurové závěsy. Ať už byl uvnitř kdokoli, zůstával skrytý před zvědavými pohledy. Možná je to sám velekněz, napadlo ji. Anebo Annas. Každý jiný by přišel po svých.

	„Ještě chvíli tu s vámi bude světlo,“ pokračoval Ješua zaníceně. „Tak toho využijte, dokud máte světlo, ať vás nezachvátí temnota. Protože kdo chodí v tmách, nevidí, kam jde. Dokud máte světlo, věřte v ně, abyste byli dětmi světla. Já jsem přinesl na svět světlo, aby nikdo, kdo ve mě věří, nezůstal ve tmě. Kdo ve mě věří, věří i v toho, který mne poslal. Kdo mě vidí, vidí i toho, který mě poslal. Ale neodsuzuji toho, kdo mi nevěří. Nepřišel jsem soudit svět, přišel jsem ho spasit.“

	Na chvilku se odmlčel a přehlédl všechny ty shromážděné davy. Také kněží, zákoníků a levitů přibývalo. „Na stolici Móšehově sedí zákonici, farizejové a saducejové,“ oznámil Ješua, a ještě na ně ukázal. „Oni vědí, co by se mělo dělat, ale žádný z nich to ve skutečnosti nedělá. Jen o tom mluví. Jsou jako psi, co se rozvalují v korytech pro dobytek. Sami nejedí a nenechají jíst ani dobytek. Nakládají na vás neuvěřitelně těžká břemena, ale sami se jich ani prstem nedotýkají. Jsou to pokrytci, kteří všechno dělají jen proto, aby ostatní viděli, jak jsou oni zbožní a čestní a dobří. Milují, když je všichni oslovují rabi. Ale váš učitel je jen jeden – Mesiáš. Vy jste bratři a sestry a máte jediného Otce – toho na nebesích.“

	„Ješua je Mesiáš!“ vykřikl někdo a ostatní se přidávali. Nakonec pokřik přerostl v sílící skandování. „Ješua Mesiáš!“

	Snažil se je umlčet, což se mu podařilo až po hodné chvíli. „Zákonici, farizejové, saducejové, takzvaní kněží a Ďáblovi přisluhovači – jedním slovem pokrytci. Vy zavíráte před lidmi Boží Království. Sami tam nevcházíte a těm, kteří by chtěli vejít, to nedovolíte. Jste slepí vůdci, kteří mnohem víc než Boha velebí zlato a bohatství. Nepodstatné věci v zákoně stavíte před ty nejdůležitější. Zapomínáte na milosrdenství. Dobře o vás prorokoval Ješahjáhu: Lid tento přibližuje se ústy svými a rty mne ctí, srdce pak vzdaluje se od Boha. Čistíte nádoby jen po povrchu a je vám jedno, že uvnitř jsou plné loupeže a neřesti. Vy jste ty nádoby, tak si vyčistěte nejdřív vlastní nitro. Jste jako hroby, co se zvenčí zdají krásné, ale každý ví, co je uvnitř – umrlčí kosti a choroby! Předstíráte, jak jste spravedliví, ale uvnitř jste plní pokrytectví a nepravosti. Zdobíte hroby proroků a spravedlivých, samozřejmě tak, aby vás přitom všichni viděli, a hlasitě oznamujete, že kdybyste žili tenkrát, nedopustili byste, aby ty proroky zavraždili. A kdo tedy jste? Synové vrahů oněch proroků. A jste úplně stejní jako vaši otcové. Dál vraždíte proroky, jež k vám poslala moudrost Boží. Na vašich rukou lpí krev spravedlivých, od krve Hábela, kterého zabil syn hada Kain, až do krve velekněze Izekhara, jehož vraždě jste nečinně přihlíželi přímo tady v chrámu. A z toho všeho se budete zodpovídat, z každé kapky nevinné krve, kterou jste prolili od ustanovení světa.“

	Myrai znepokojeně těkala pohledem na všechny strany. Teď to přijde. Teď už ho určitě zatknou. I kdyby si nechali líbit všechno, zmínka o šestatřicet let staré vraždě velekněze Izekhara, by současného velekněze jistě nenechala chladným. Ale nosítka s purpurovými závěsy dál setrvávala na místě.

	„Není nic skrytého, co by nemělo být zjeveno. To, co jste říkali a dělali v tmách, bude slyšeno a spatřeno ve světle. To, co jste tajně šeptali v pokojích, bude rozkřičeno ze všech střech. Svým přátelům říkám, aby se nebáli těch, co zabíjejí tělo, a dál už nic udělat nemohou.“ S úsměvem kývl hlavou směrem k nosítkům, jenže ani tentokrát se nic nestalo. „Bojte se toho, který když zabije, má moc uvrhnout vaši duši do temnot. Všichni ho znáte, bydlí uprostřed vás.“

	Ješua zmlkl a pozvedl ruce, jako by chtěl obsáhnout celé chrámové nádvoří. Nebylo pochyb, kohože to má na mysli. Ta myšlenka se ale všem zřejmě zdála tak nepřípustná a nepřijatelná, že se rozhodli ji velkoryse opominout. Dokonce i Ďáblovi přisluhovači z chrámu mlčeli. Byla to naprosto nezvyklá situace. Zdálo se, že Ješua je už ničím nedokáže vyprovokovat. Třeba ho nezajmou, třeba ho nechají jít…

	Vtom se z nosítek vynořila kostnatá ruka a mávla na poblíž stojícího hodnostáře. Ten vyslechl příkaz a odběhl ke shromážděným kněžím.

	„Myslíte, že se modlíte k Bohu? Tady v tom chrámu? Neříkal snad Bůh, že jeho dům bude domem modlitby?“ Nato Ješua seskočil z ochozu a začal se prodírat mezi lidmi, kteří mu ochotně uvolňovali cestu. „Tenhle chrám už dávno neslouží k modlitbám, je to lotrovská peleš! Zbořím ho a postavím nový, skutečný dům Boží, kde už se nebudou zabíjet zvířata. Jediným účelem svaté hory totiž je vydělat co nejvíc peněz. Prodavači, penězoměnci, zloději, ti všichni se tady roztahují, a víte odkdy? Od té doby, co si pro sebe úřad velekněze drze zabral Annas! A současný velekněz Kaifas není jiný. Oba jsou přisluhovači Říma, stejně jako zástupy jejich oddaných saducejů. Pro peníze by udělali všechno, obětovali by klidně celý Izrael, vás všechny. To si necháte líbit? Co je to za velekněze, který neslyší Boha?! Nepozná Boha, ani když mu hledí přímo do tváře.“

	Zastavil se před vyjeveným prodavačem obětin a zcela samozřejmě otevřel dvířka malé ohrady. Dobytek se tentokrát ani nevyhrnul ven, pro množství lidí zvířata stejně neměla kam utíkat. To nebylo moc působivé.

	Ješua si to hned uvědomil a převrhl stůl penězoměnce, který stál hned vedle. Rachot rozsypaných mincí zněl o poznání lépe. Potom se natáhl po kleci s hrdličkami. Otevřel ji a dva páry bílých křídel se zatřepotaly. Hrdličky zamířily přímo do nebe. Jako dvě osamocené duše. Vzápětí je ale za sílícího jásotu následovaly další. Oběti dostaly milost.

	V hloučku kněží, zákoníků a levitů před Krásnými dveřmi se začalo něco dít. Hlasitě se dohadovali a přitom vrtěli hlavami. Pod schody u oltáře stáli i římští strážci chrámového komplexu. Asi dvacet svalnatých mladíků s orlicemi na hrudi a meči u pasu.

	Ješua daroval svobodu poslední hrdličce a bezradně se ohlédl směrem k nim. Ale nikdo se neměl k tomu, aby zakročil proti rušení veřejného pořádku. Vojáci jen krčili širokými rameny.

	„Tak zase zítra,“ prohlásil nakonec Ješua a zamířil k bráně.

	Myrai s Marjam na sebe nechápavě pohlédly a vydaly se za ním. Tohle opravdu nikdo nečekal. Měli ho přece zatknout a odvést před sanhedrin a…

	

	„Měli strach,“ usoudil Ješua, když se konečně prodrali městem a vešli do Getsemanské zahrady, která po tom všem ruchu působila jako příjemná oáza klidu. „Báli se mě zatknout, když viděli, kolik lidí za mnou stojí.“

	„Co když přijdou sem? Všichni viděli, kam jdeme!“ vyhrkl zděšeně Matijáh Lévi.

	„Tak tu na ně počkáme. Ale pochybuju, že by se k tomu odhodlali. Teď se nejspíš budou radit a svoje plány uskuteční až zítra.“

	Takže ještě jeden den? Myrai za něj děkovala Bohu. Vlastně z toho radost ani neměla, jen se tím prodloužilo jejich utrpení.

	„Jak jsi říkal o zkáze Jeruzaléma, znamená to, že nastane konec světa?“ dotázal se se zájmem Jochanán, když se jako vždy usadili na travnatém prostranství před altánkem.

	„Ne,“ odvětil stručně Ješua a přehlédl všechny přítomné. Myrai si všimla, že mezi nimi chybí její bratr. Pomyslela si, že šel nejspíš vrátit oslátko, o jehož osud už se dál nikdo nestaral.

	„Tak kdy bude konec světa? Jak to poznáme?“ dožadoval se odpovědi Teomas.

	„Přijdou mnozí, co budou o sobě tvrdit, že jsou Mesiáš, a svedou mnohé. Budou války, ale tím se netrapte, to všechno musí být. Přijde hlad a smrtelné choroby a přírodní katastrofy, ale to všechno budou jen počátky bolestí. Ve zkaženém světě mnozí přestanou věřit a milovat. Ale kdo setrvá až do konce, bude spasen.

	Toto evangelium bude rozhlášeno po celém světě, a pak teprve přijde konec. Na nepatřičných místech uvidíte hrůzy, zkázu a opuštění, co předpověděl prorok Daniel. Ať budete kdekoli, pro nic se nevracejte. A můžete se jen modlit, aby ty hrůzy nepřišly v zimě. Tak velké soužení nebylo od počátku světa a ani potom už podobné nepřijde. Ale musí to být a trvat tak dlouho, jinak by nebyl nikdo spasen. Nicméně vyvoleným budou jejich dny utrpení ukráceny.

	Až vám tehdy někdo řekne, že on je Mesiáš, nevěřte. Povstanou falešní proroci a budou konat zázraky, takže je dost možné, že svedou i některé vyvolené. Ale vy nikomu nevěřte. Až přijde Syn člověka, poznáte ho. Kde bude mrtvola, tam se slétnou orli. Slunce se zatmí a měsíc nebude svítit, hvězdy budou padat z nebe, moře vydá zvuk a síly planet se znásobí. Toto nebe pomine a pomine i to, které je nad ním. Mrtví neožijí a živí nebudou umírat.

	Syn člověka pošle své anděly, kteří zatroubí. A vyvolení budou shromážděni, ať už budou kdekoli. Syn člověka shromáždí všechny lidi a rozdělí je jedny od druhých. Jedněm dá dědičnou vládu nad Královstvím, připravenou už od ustanovení světa. Ti druzí půjdou do temnoty, která je zrodila.

	Až začnou ty hrůzy, vy budete vědět, že konec se blíží, a budete připraveni. A proto bděte, aby vás Pán nenašel, jak spíte. Nevíte, ve kterou hodinu přijde. Jestliže budete v ten čas zaměřeni na pozemské záležitosti, nemáte nejmenší naději na spasení. Tento věk nepomine, aby se všechny ty věci nestaly. Nebe i země pominou, ale má slova nepominou. Nikdo neví, kdy ten čas nastane, ani Syn, jedině Otec. Až do poslední chvíle nikdo nebude tušit, že se blíží konec.“

	„A tohle všechno bychom se nedověděli, kdyby tě dneska před chrámem zatkli,“ povzdechl Jáqobh Menší a ostatní zadumaně přikyvovali.

	„Ale dověděli,“ ujistil ho Ješua s úsměvem. „Každý, kdo opustí svou rodinu nebo majetek pro mé jméno, vezme stokrát víc a dědičně obdrží věčný život. K čemu by bylo člověku, kdyby získal celý svět, ale své duši kdyby uškodil a sám sebe ztratil? Až přijde Syn člověka, jestlipak ještě nalezne na zemi nějakou víru?“ Na okamžik posmutněl, ale pak pokračoval zase odhodlaným tónem. „Říkám vám, že mezi vámi jsou někteří, co budou žít, až přijde Boží Království. Protože Království je jako síť vržená do moře. Když ji pak rybáři vytáhnou, vyberou dobrý úlovek, ten dají do nádob, a oddělí odpad, který odhodí pryč. A stejně tak to bude, až nastane konec světa. Přijdou andělé a oddělí zlé od spravedlivých.“

	„Co máme dělat?“ zeptal se zoufale Simon Zélót a dál si pohrával s jílcem svého meče. „Co budeme dělat, až tu nebudeš s námi?“

	„Budete pokračovat. Rozhlašovat evangelium po celém světě a pomáhat lidem v mém jménu. Budete-li mít víru jako zrnko hořčice, které je ze všech nejmenší, ale když se zasadí, vyroste z něj obrovská rostlina, řeknete téhle hoře: Přenes se. A ona se přenese. Nic pro vás nebude nemožné, když uděláte dva jedním a stanete se Syny člověka. Když budete mít víru Boží a nebudete ve svém srdci pochybovat, stane se, čemukoli uvěříte. Za cokoli budete prosit, toho se vám dostane. Ale neradujte se z toho, že se vám poddávají duchové, radujte se z toho, že vaše jména jsou zapsaná v Knize života. Cokoli svážete na zemi, bude svázáno i na nebi, cokoli rozvážete na zemi, bude rozvázáno i na nebi.“

	Všichni seděli a mlčeli. Přišel El a udiveně se rozhlížel, proč panuje tak skleslá nálada. „O čem byla řeč?“ zeptal se zvesela.

	„O konci… všeho,“ uvedl jej do obrazu Andras.

	„A jaký bude náš konec?“ El se dychtivě pustil do debaty.

	„Odkryli jste počátek a už hledáte konec? Tam, kde je počátek, bude i konec. Kdo stojí na počátku, ten uvidí i konec a neokusí smrti. Nebo vás snad zajímá, jakým způsobem opustíte tahle svoje těla?“ zeptal se Ješua.

	Většinou všichni jen vrtěli hlavami. Myrai obešla hrůza, když si vybavila všechny ty hrozné smrti, které viděla. Snad je Ješua ušetří podrobností…

	„To radši nechtějte vědět,“ prohlásil zachmuřele. „Než se to ale stane, musíte být připraveni. Musíte sjednotit svou rozdělenou duši a vstát z mrtvých dříve, než zemřete malou smrtí. Protože, když zemřete a nebudete připraveni, co budete dělat ve světle? V den, kdy jste byli jedním, stali jste se dvěma. Když se stanete dvěma, co budete dělat?“

	Nikdo se neměl k žádné odpovědi. Těch neradostných zvěstí už bylo víc, než kdokoli z nich dokázal snést.

	„Lidstvo je odsouzeno k záhubě,“ povzdechl Jehuda do ticha.

	„Lidé poslouchají, ale neslyší, dívají se a nevidí, nic nechápou. Ale vaše oči vidí a uši slyší. Říkám vám, že mnozí proroci a spravedliví toužili vidět to, co vidíte vy, ale neviděli. Přišel jsem vylít na zem oheň, a co chci, když už hoří?“ Ješuův hlas zněl sklíčeně a zoufale. Teprve tedna něm bylo vidět, jak je unavený. Z toho všeho. „Mám být pokřtěn smrtí a trápím se, dokud se ten křest nevykoná. Už aby bylo po všem.“

	Bylo to tak nepředstavitelně beznadějné. Už aby bylo po všem…
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		Dlouhé čekání



	

	

	

	Veleknězovi muži se do Getsemanské zahrady neodvážili. Neodvážili se zakročit ani následující den, když Ješua s učedníky opět vstoupil na chrámové nádvoří, oznamoval samé nelichotivé věci a davy mu provolávaly slávu jako králi. Ani druhý den se nic nedělo. A ani ten další…

	„Jósephe, co se děje?“ vyhrkl Ješua nešťastně, sotva jeho tchán vešel do staré lisovny. „Dneska je středa, počítal jsem, že touhle dobou už mě dávno odsoudí a já budu někde v hrobě.“

	Jóseph z Arimathie ztěžka povzdechl a sundal si z hlavy kápi, kterou měl bezpochyby proto, aby ho na ulici nikdo nepoznal. „Pilatus se pořád radí s veleknězem. Sanhedrin teď zasedá každý den a jediným bodem programu je, jak tě chytit a odsoudit k smrti.“

	„Tak proč už to konečně neudělají?!“

	„Nechtějí tě zajmout před chrámem nebo na ulici. Bojí se, že by se za tebe lidé postavili a oni by neměli šanci. Vědí, že často pobýváte tady v zahradě, ale sem si taky netroufají. Těžko říct, čeho se bojí víc – jestli zdejších duchů nebo tvých učedníků, kteří jsou proslulí svými pádnými pěstmi.“

	„Vědí, že zahrada patří tobě?“ zeptal se Ješua s obavami a netrpělivě přecházel po lisovně sem a tam.

	„Zatím jim to nikdo neřekl,“ odvětil Jóseph a věnoval letmý úsměv své dceři, která seděla zkroušeně na zídce. „Ale dříve či později je stopy stejně dovedou ke mně. Už se řešilo, kde vlastně přespáváte, jestli by vás nemohli překvapit tam. Ale zatím vědí jen, že se zdržujete kdesi v Bethanii.“

	„Takhle to dál nejde!“ vykřikl Ješua a zastavil se. „Dřív než se ti zbabělci k něčemu odhodlají, zjistí, že nám pomáháš, a ještě odsoudí tebe.“

	Jóseph jen odevzdaně pokrčil rameny. Myrai svého otce vždycky obdivovala, ale tentokrát její obdiv přesáhl všechny meze.

	„Zítra jim dám poslední možnost. Naposled půjdu do chrámu, a jestli mě ani tentokrát nezajmou…“

	„Tak co?“ ozvala se Myrai, když se neměl k tomu, aby dokončil myšlenku.

	Ješua se jí zadíval do očí. „Tak musím vymyslet spolehlivější způsob.“

	Spolehlivější a rychlý, pomyslela si. Ukřižování a zmrtvýchvstání se musí odehrát, než začne Pesach. Tak to bylo v plánu. Jenomže najednou nic nevycházelo podle plánu. Myrai už byla z toho úmorného čekání naprosto vyčerpaná. Každé ráno si říkala: dneska je poslední den. A večer: poslední noc. Jenže těch posledních dní a nocí už bylo víc, než dokázala snést. A jak teprve musel tím čekáním trpět Ješua!

	Poslední den, řekla si následujícího rána. Kéž by byl opravdu poslední. Cekání na smrt bylo horší než smrt sama.

	Když vešli na chrámové nádvoří, vše probíhalo jako během předchozích několika dní. K Ješuovi se okamžitě nahrnuli nemocní, co se dožadovali uzdravení. A on je uzdravoval. Uzdravení samou vděčností provolávali slávu synu Davidovu. Přidávali se k nim i ostatní.

	„Buďte zticha!“ obořil se na všechny shromážděné jakýsi zákoník v cípaté suknici. Ale nikdo ho neuposlechl. Zvlášť všechny přítomné děti začaly křičet o to víc.

	„Pojď se mnou do chrámu,“ zabručel téměř přívětivě zákoník. „Kněží by s tebou chtěli mluvit.“

	Snad ho nechtějí zajmout přímo v chrámu, zhrozila se Myrai. Nedivila by se už vůbec ničemu. Následovala Ješuu a ostatní dovnitř. Tolik kněží pohromadě snad ještě nikdy neviděla. Mezi sloupy jich tam stála dobrá stovka. Ale zdaleka ještě nebyli všichni. Snad každý šestý obyvatel Jeruzaléma byl kněz…

	„Zase jsi uzdravil nějaké nemocné,“ ozval se jeden z jejich středu. „Pověz nám, odkud máš takovou moc. Kdo ti ji dal?“

	Ješua se zastavil před tím zástupem a očima mezi nimi hledal Nikodéma. Byl tam a vypadal dost přepadle.

	„Nejdřív se vás taky na něco zeptám,“ začal opatrně Ješua. „A jestli mi odpovíte, i já vám odpovím, odkud mám svou moc. Takže mi řekněte: Jochanán Křtitel měl svou moc od Boha, nebo od lidí?“

	Kněží se mezi sebou začali dohadovat a nedbali, že všichni slyší každé jejich slovo. „Když řeknu od Boha, tak nám řekne, proč jsme mu nevěřili. A když řeknu od lidí, tak si proti sobě poštveme všechny tyhle…,“ odfrkl nakonec jeden z nich.

	Jeho druh jej ale rychle zarazil a hlasitě oznámil: „Nevíme.“

	„Pak ani já vám neřeknu, odkud mám svou moc,“ shrnul to Ješua se svým typickým úsměvem. „Ale ještě na jednu otázku mi odpovězte. Vinař má dva syny, přijde k prvnímu a řekne: Jdi dnes na vinici a pracuj.‘ Syn mu odpoví: ‚Nechci,’ ale potom si to rozmyslí, a přece půjde. Pak vinař řekne druhému synovi a ten odpoví: Jistě, půjdu,’ ale ve skutečnosti nic neudělá. Který z těch dvou naplní otcovu vůli?“

	„Ten první, pochopitelně.“

	„Přesně tak. A stejné je to i s vámi. Jenom mluvíte, ale nic neděláte. Hříšníci a prostitutky vás předcházejí do Božího Království. Jochanán k vám přišel cestou spravedlnosti, ale vy jste mu nevěřili. Hříšníci mu uvěřili. A proto vám říkám, že vy Království nikdy nespatříte, ale uvidí ho ti, kteří se podle toho chovají.“

	„A jaké je podle tebe nejdůležitější přikázání?“ zeptal se jeden zákoník.

	„Miluj Boha a miluj svého bližního. Tohle jsou nejdůležitější dvě přikázání.“

	„Máš pravdu,“ usoudil onen zákoník. „Bůh je jen jeden. A milovat ho celým srdcem a celou duší, a milovat svého bližního jako sebe sama, to je nade všechny zápalné oběti.“

	Ješua se pousmál. „Nejsi daleko od Božího Království.“

	„Kdo je Bůh, to je naprosto jasné,“ poznamenal poměrně mladý farizejský kněz s pruhovaným modlitebním přehozem přes ramena. „Ale kdo je podle tebe ten bližní? Může snad být naším bližním i pohan?“

	„Kněz z jeruzalémského chrámu, pravověrný Žid,“ prohlásil Ješua dostatečně hlasitě, „uviděl na cestě ležet zbitého a oloupeného člověka. Bez povšimnutí ho minul. Potom šel kolem bohabojný levita. Také se ani nezastavil. A když šel kolem pohanský Samařan, ošetřil tomu zbitému nebožákovi rány. Nalil mu na ně víno a olivový olej. Pak ho naložil na svého mezka a odvezl do hostince, kde se o něj staral. Druhý den musel Samařan odjet, a tak dal hostinskému peníze, aby o zraněného pečoval on. To je milosrdenství. A takový člověk je bližním, ať už je Žid nebo pohan.“

	Jeden kněz si odkašlal a postoupil kupředu. „Ještě by nás zajímal tvůj názor na jednu věc. Je dobré platit daně Římanům?“

	Myrai v Selomónově předsíni obrátila oči v sloup. Saducej promluvil! Jistě se na téhle otázce smlouvali předem, aby měli proti Ješuovi nějaké svědectví. Těžko by od něj někdo mohl čekat, že bude pochlebovat Římu. Na odpovědi teď možná záviselo, jestli se rozhodnou Ješuu ukřižovat nebo ukamenovat.

	„Ukažte mi minci, v jakých se platí daně,“ vyzval je Ješua a kněží s rozpaky začali lovit ve svých naditých váčcích. Ten nejrychlejší přispěchal se zlatým denárem – mincí, jaká údajně nesměla být vnesena do chrámu, aby jej neposkvrnila vyrytým císařovým obrazem. Z toho důvodu se to na nádvoří hemžilo penězoměnci. Prostí občané měnili své denáry za šekely, kterými směli platit chrámovou daň. Kněží se toto nařízení zjevně netýkalo.

	„Kdo je tam vypodobněn a čí jméno je tam napsáno?“ zeptal se Ješua.

	„Přece císařovo…“

	„Tak dejte císaři, co je císařovo, Bohu, co je Božího, a mně dejte, co je moje.“

	Taková odpověd byla dost nejednoznačná. Sice svolil k placení daní, ale ten dodatek mluvil za vše.

	„A co je tvoje?“ dotázal se nakonec kněz, když si vzal minci zase zpátky.

	„Dobrá otázka,“ kývl Ješua uznale hlavou. „Co je Mesiášovo? Kdo je Mesiáš? Všichni říkají, že Mesiáš je syn Davidův. Ale David jej nazývá svým pánem. Syn převýšil otce? To by pak znamenalo, že Mesiášovo království je mnohem větší a mocnější než Davidovo. To království nezná hranic a trvá věčně, to je mé království a to mi patří.“

	„Takže v tom tvém království,“ ujal se slova saducej, „budou vzkříšeni mrtví? To je přece nesmysl! Kdo jednou umřel, je už navěky mrtvý, to je známá věc.“

	„To bych netvrdil,“ vložil se do toho jakýsi farizej. Vypadalo to, že se do sebe vzájemně pustí farizejové a saducejové a Ješuu nechají na pokoji.

	Saducej už se nadechoval k proslovu. „Dobrá, tak teoreticky připusťme, že by něco jako vzkříšení mohlo existovat.

	Ale co když si nějaká žena za života vezme muže, ten muž jí umře a ona se pak vdá za jeho bratra? Kdyby byli všichni tři vzkříšeni, tak čí by to potom byla žena? Který z bratrů by na ni měl nárok?“

	Ješua znuděně povzdechl. „Na tomto světě se lidé žení a vdávají, ale ti, co mohou vejít do Království, se nebudou ženit ani vdávat. Tam není rozdíl mezi mužským a ženským. Budou rovni andělům, protože jsou to děti Boží a děti vzkříšení.“

	„Ale Bůh Abrámův –“

	„Proberte se!“ Ješua nenechal toho nešťastníka ani domluvit. „Proč pořád říkáte bůh Abrámův, bůh Jicchaqův, bůh Jáqobhův? Bůh vašich otců! Bůh přece není bohem mrtvých, ale bohem živých! Vy pořád bloudíte v tmách, když ani Boha nepoznáte.“

	„A ty tvrdíš, že ho znáš?“

	„Otce zná jedině Syn a ten, komu by chtěl Syn to tajemství svěřit.“

	„Tak nám to tajemství prozraď!“

	„Jochanán Křtitel ho znal. A jak dopadl? Já ho znám, a jak dopadnu?“

	Myrai se bezděčně zachvěla. Ona byla třetím strážcem tohoto Božího tajemství. A jak dopadne? Zemře jako všichni ostatní a to tajemství si s sebou vezme do hrobu. Jak se potom svět dozví pravdu? Dá se to tajemství svěřit pergamenu a doufat, že spisy nebudou zničeny? I kdyby vydržely, kdo si je přečte? Kdo pochopí a uvěří?

	Byla tak zamyšlená, že ani nezaznamenala, jak se vlastně ocitla před chrámem. Nejspíš tam došla spolu s Ješuou a ostatními. Tak ho zase nezatkli… Proč, když jim dal proti sobě tak účinnou zbraň?

	V tom chumlu lidí do ní kdosi vrazil, až málem upadla. Ten neurvalec přitom cosi zadrmolil, „…dnes večer ke mně…“ To bylo jediné, co zaslechla. Všimla si také, že měl na sobě kněžské roucho s modlitebním přehozem a na holé hlavě bílou čapku. Nebyl to nikdo jiný než Nikodémos, který se tímto prazvláštním způsobem snažil jim něco sdělit. Pochopitelně nechtěl, aby jej kdokoli viděl, jak se s nimi baví. Ale co jim chtěl říct? Že mají dnes večer přijít k němu? Nebo že k němu naopak přijde někdo jiný?

	Na nic nečekala a vyběhla za ním. Předstírala, že hledá mezi lidmi na nádvoří někoho úplně jiného.

	Starý Nikodémos sklonil hlavu a zamumlal do země: „Přijďte dnes večer ke mně. U fontány Usmíření vás bude čekat můj sluha se džbánem. Ten zajistí, aby nikdo neviděl, kam jdete. Hodinu před západem. A nechoďte tam všichni najednou.“

	„Díky,“ zašeptala a odběhla zase zpět. Uvažovala, co jim chce asi Nikodémos říct. Poslední zprávy o vývoji jednání sanhedrinu jim včera sdělil její otec. Kdyby se od té doby něco zásadního změnilo, jistě by je na to upozornil sám. A pokud má Nikodémos něco závažného na srdci, proč za nimi nepřijde po setmění do Getsemanské zahrady? Proč tolik riskuje a všechny je zve do svého domu, který ještě ke všemu stojí hned vedle veleknězova paláce? Nemohla se dočkat, až dostane na svoje otázky odpovědi.

	

	Hodinu před setměním Ješua všem nakázal, aby se rozptýlili po dvojicích a trojicích v okolí náměstí, jemuž dominovala fontána Usmíření obklopená kaštany. Jako první vyrazil Kéfa s Jochanánem. Myrai a Ješua je sledovali zpoza rohu, jak volnou chůzí kráčejí k fontáně, z níž právě čistě oblečený sluha nabíral vodu do džbánu. Prohodili spolu pár slov, načež zamířili za sluhou do nedalekého domu, který svou honosností směle konkuroval paláci velekněze, za jehož okny se svítilo. Zvláštní bylo, že za celou tu dobu, co pozorovali okolní dění, do paláce nikdo nevkročil. Ani z něj nevyšel. Kdykoli jindy se dveře netrhly.

	Ješua vzal svou ženu za ruku a vydali se spolu k fontáně. Sluha se džbánem se navracel. Vykročili mu vstříc. Usmál se na ně a pokynul hlavou směrem k otevřeným dveřím domu. Vešli.

	V rozlehlé hale lemované sloupy rozpačitě postával Kéfa s Jochanánem. Hostitel nebyl nikde v dohledu, což bylo přinejmenším podivné. Snad se objeví, až dorazí všichni. Čekali. Ale ani když sluha zavřel a zamkl dvoukřídlé vstupní dveře za posledními učedníky, nikdo je přivítat nepřišel.

	„Kde je Nikodémos?“ zeptal se Ješua okamžitě.

	„Pán se ještě nevrátil z paláce velekněze. Ale řekl bych, že musí dorazit už každou chvíli. Sanhédrin nikdy nezasedá po setmění. Zatím na něj můžete počkat v hodovní síni, večeře už bude připravena,“ oznámil vytáhlý sluha a naznačil, aby jej následovali dál do domu.

	V prostorné kamenné místnosti s klenutými stropy a sloupy byla už prostřena dlouhá tabule, za níž se přes celou stěnu táhla řada obloukových oken vybízejících k pohledu do pečlivě upravené zahrady. Byla to stejná zahrada, do níž se Myrai dívala z okna pracovny svého otce.

	Všichni usedli ke stolu a rozhlíželi se kolem. Obyvatel tohoto domu rozhodně nebyl žádný chudák, o čemž svědčilo prvotřídní tepané nádobí i množství sluhů a služek v nových šatech. Takový přepych nikdo nečekal. Ale na druhou stranu – Nikodémos byl farizejský kněz nejvyšší třídy, takže co mohli čekat jiného?

	Služebné přispěchaly s mísami vody, v níž plavaly rudé okvětní lístky růží. Ti čistotnější si umyli ruce.

	Potom se Ješua zvedl, vzal jednu mísu s vodou a poklekl před Myrai. Ta jenom tázavě pozvedla obočí, zula si sandály a vyhrnula šaty ke kolenům. Všichni se na ně dívali dost nechápavě. O tomhle nazarejském rituálu očisty a pokory zřejmě žádný z nich v životě neslyšel. Údiv učedníků ještě vzrostl, když Ješua vstal a s mísou růžové vody se přemístil ke Kéfovi, který seděl hned vedle.

	„Ty mi chceš mýt nohy?“ podivil se Simhón Kéfa.

	„Nevíš, co dělám, ale jednou se to dozvíš,“ odvětil Ješua a nalil mu vodu na nohy. „Tohle nás spojuje. Musíte se očistit, i když některým z vás se to asi nepodaří.“

	„V tom případě mi umyj i ruce a hlavu,“ chopil se Kéfa příležitosti.

	Ješua jen zavrtěl hlavou a přemístil se k dalšímu učedníkovi. Když se všemi skončil, opláchl si ruce a usedl zase za stůl. „Víte, co jsem vám právě udělal? Považujete mne za svého vůdce. Takže když jsem vám umyl nohy, neměli byste vnímat jako potupu a ponížení, jestliže to budete dělat i vy. Dal jsem vám jenom příklad, abyste se naučili pokoře a nad nikoho se nevyvyšovali. Protože žádný služebník není větší než jeho pán a žádný posel není větší než ten, kdo jej poslal. Tohle si musíte pamatovat, a zvláště ti z vás, které jsem vyvolil. Některým z vás jsem řekl, že jsou mí vyvolení, ale o ostatních nevíte, kdo je a kdo není.“

	Myrai zůstala upřeně zírat do prázdna. Ješua jí nikdy neřekl, že je jeho vyvolená. To poznání pronikavě zabolelo. Koho si tedy vyvolil? Studovala výrazy všech přítomných a snažila se z nich něco vyčíst. Kéfa zachmuřeně přikyvoval. Její bratr El se zubil od ucha k uchu. Jistě, bylo by s podivem, kdyby Ješua nevyvolil svého nejnadanějšího učedníka. Lehký úsměv se objevil i ve tváři Jochanána a Jáqobha Menšího. Dokonce i Marjam se Salomé se usmívaly. Ale to ještě nemuselo nic znamenat. Ostatní se tvářili naprosto nečitelně.

	Vtom začali sloužící nosit na stůl a všichni se hladově pustili do jídla. Naposledy snědli něco málo brzy ráno. Nikodémos naštěstí pamatoval na to, že jeho hosté vesměs odmítají maso, a tak dal přichystat zeleninu, sýry, olivy a sladké koláčky. Objevil se i sluha, který je přivedl do domu, a oznámil, že Nikodémos zatím ještě nedorazil, což je dost neobvyklé.

	Po večeři vzal Ješua chléb a za odříkávání modlitby k Matce a Otci jej začal lámat a podávat všem okolo stolu. „Jezte, toto je mé tělo, které se za vás dává. Tak s vámi budu věčně. To dělejte na mou památku.“

	Všichni mlčky ukusovali kousky chleba. Teď už snad mezi nimi nebyl nikdo, komu by nedošlo, že tohle je naposledy.

	Potom nalil do poháru červené víno smíchané s vodou, napil se a podal pohár Myrai. „Napijte se z toho všichni. Toto je má krev, která se za mnohé vylévá na odpuštění hříchů. V mé krvi je nová smlouva s Bohem.“

	Pohár koloval kolem stolu a nikdo se neodvážil nahlas ani nadechnout. Byla to magická chvíle. Myrai si uvědomovala, že tímto rituálem je nová smlouva s Bohem zpečetěna. Už zbývalo jen, aby Ješua zemřel a vstal z mrtvých.

	Povzdechl a smutně se zadíval na jednoho po druhém. „Ještě chvíli tu s vámi budu. Ale pak odejdu tam, kam za mnou nebudete moci přijít. Budete mne hledat, ale nenajdete. Zůstaňte a setrvejte, milujte se navzájem stejně, jako jsem já miloval vás. Jedině tak všichni poznají, že jste moji učedníci, když v sobě budete mít lásku.“

	Už zase o sobě mluvil v minulém čase. Do očí se jí nahrnuly slzy. A zdaleka nebyla jediná. I oči některých statných mužů se zaleskly. Ješua už nic neříkal a ani ostatním nebylo právě do řeči. Učedníci si mezi sebou jen občas něco zašeptali.

	„Kde je ten Nikodémos?“ povzdechl Ješua tiše.

	„Je to zvláštní, už dávno se setmělo,“ poznamenala znepokojeně Myrai a ohlédla se do zahrady zahalené tmou. „Zajdu do paláce velekněze zjistit, co se děje.“

	„Ty tam rozhodně nechod.“

	„A kdo jiný? Můžu tam jít jedině já, El nebo Marjam, nikoho jiného by tam nepustili. Jenže Ela taky hledají a po Marjam to chtít nemůžeme.“ Odsunula svou židli, až zaskřípala na dlážděné podlaze a vstala.

	Ješua ji chytil za ruku. „Myrai, nechoď. Co když tě poznají a –

	– předvedou před sanhedrin a taky mě odsoudí k smrti?“ dokončila větu za něj a vymanila ruku z jeho sevření. „Je mi to jedno.“

	Prošla hodovní síní a zastavila se až u zamčených dveří v hale. Sluha ihned přispěchal odemknout. „Za chvíli se vrátím… možná,“ křikla na něho a vyběhla na potemnělé náměstí. Přes hlavu si přehodila tmavomodrý šátek.

	

	Do paláce velekněze to bylo jen pár kroků. Za okny veliké bílé budovy s římskými sloupy v průčelí se pořád svítilo. Sanhedrin přece nikdy nezasedá po setmění. Co se to děje? Opřela se do dveří a ku podivu povolily.

	První, co uviděla, byli dva vojáci tyčící se kousek za dveřmi. To jistě nebylo obvyklé. Zřejmě měli zabránit, aby dovnitř nechodil každý, komu se zachce. Ale od toho tu přece vždycky byla vrátná. Myrai pohlédla vpravo, kde strážkyně objektu sedávala. Seděla tam i tentokrát. Malá kulatá žena středních let. Myrai ji od vidění znala.

	„Pokoj s tebou,“ vyhrkla na vrátnou a pokusila se o úsměv. „Můžu za otcem?“

	„Dneska to asi nepůjde. Celý palác je vzhůru nohama a ctihodný velekněz vydal zvláštní nařízení. Nikdo nesmí z budovy ani do budovy, asi aby se nevynášely informace.“

	Myrai si rozčileně propletla ruce a střelila pohledem po dvou vojácích s kamennými výrazy. Za nimi v atriu kolem vodotrysku popocházeli úředníci, kněží a hodnostáři jako obvykle. Otce ale mezi nimi nezahlédla. Úpěnlivě se zadívala na buclatou ženu. „Musím s ním mluvit, je to důležité. Prosím!“

	Vrátná bezradně povzdechla a naklonila se blíž. „Je to pravda, že ten prorok, co ho všichni hledají, je tvůj muž?“

	Myrai přikývla, aniž by uhnula pohledem.

	„Holka nešťastná!“ spráskla ruce vrátná a pokradmu pohlédla do atria. Pak neurčitě mávla rukou kamsi za sebe. „Zalez tamhle do komory, já ti sem přivedu pana Jósepha.“

	„Díky!“ Myrai jí samou vděčností sevřela ruce v dlaních a schovala se v malé místnůstce, kde panovala tma. Podle hmatu ale poznala, že komora je nacpaná nejrůznějšími věcmi a vyřazeným nábytkem navršeným na sebe. Raději zůstala hned za dveřmi a ani se nepohnula, aby náhodou do něčeho nevrazila.

	Po chvíli zaslechla blížící se kroky. Zastavily se. „Holčičko?“ ozval se za dveřmi tichý hlas jejího otce. Nejspíš stál zády ke dveřím a předstíral, že se baví s vrátnou.

	„Otče,“ pípla potichu.

	„Teď máme přestávku a potom budeme projednávat Annášovo rozhodnutí. Navrhl, že pošle vojáky do Betha-nie, aby tam hledali Ješuu. A jestli ho nenajdou, obávám se, že v tichosti rozkáže celou Bethanii podpálit. Chce s tím počkat do noci, až budou v městečku všichni spát. Musíte varovat Marthu a ostatní!“

	„Někoho tam pošleme,“ zašeptala Myrai zděšeně. Tohle si snad nemůže dovolit ani ten zlosyn Annas! Jenže až příliš dobře věděla, že ve skutečnosti si může dovolit úplně všechno.

	„Kde jste teď?“ ozval se zase Jósephův hlas.

	„U Nikodéma.“

	„Bože, Otče na nebi! Vždyť to je hned vedle! Okamžitě běžte pryč!“

	„Kam?“ vyjekla zoufale. „Do Getsemanské zahrady?“

	„Už vědí, že zahrada je moje, ale na tom teď nesejde. Vědí, že tam často chodíte, ale bojí se tam vkročit. Vojáci jsou pověrčiví a mají strach ze zlých duchů, velekněz a starší se zase obávají, že by se strhla bitka a Ješua by na ně mohl seslat nebeský oheň a Boží hněv a já nevím co všechno.“

	„Tak jak ho chtějí dostat?“

	„To netuším a netuší to ani nikdo z nich. Tahle situace už je naprosto bezvýchodná. Nejlepší by bylo, kdyby se vydal sám a dobrovolně, nicméně chápu, že tohle nemůže udělat. Možná…“

	Její otec náhle zmlkl. Slyšela jen vzdalující se kroky. Až po chvíli si uvědomila, že odešel. Pak se dveře komory pootevřely. Dovnitř nakoukla vrátná. „Běž už.“

	Myrai vyběhla ven a cestou si stačila všimnout, že atrium se vylidnilo. Velerada se opět sešla, aby učinila konečné rozhodnutí.

	

	Bez dechu doběhla do Nikodémova domu. V hodovní síni se všichni bavili ve skupinkách. Myrai si chtěla sednout na svoje místo vedle Ješuy, ale židli jí mezitím obsadila Marjam. Nechtěla ji vyhánět, a tak se jen sklonila ke svému manželovi a krátce mu objasnila situaci. Během toho vyprávění se mu usadila na klíně.

	„Někdo mě musí vydat sanhedrinu,“ povzdechl. „Jiné řešení nevidím.“

	„Kdo?“ dotázala se zoufale.

	„Simhóne,“ oslovil vzápětí Ješua nejoddanějšího učedníka. Ten se k němu hned naklonil. „Modlil jsem se, aby tvá víra nezemřela.“

	„Rabi, má víra nikdy nezemře. Věřím v tebe a půjdu s tebou i do vězení, i na smrt, když to bude třeba. Položím za tebe svou duši.“

	„Takže pro mě uděláš cokoli?“

	„Jistě,“ prohlásil Šimhón Kéfa bez rozmýšlení.

	„Tak běž do paláce velekněze a oznam veleradě, že je ke mně dovedeš.“

	Kéfovy tmavé oči hrozily vypadnout z důlků. Několikrát se sípavě nadechl a potom si položil pravici na svou širokou hruď. „To ne… To neudělám. Přece tě nezradím!“

	„To není zrada, Simhóne, to je jen splnění mého přání.“

	Oslovený rozhodně zavrtěl hlavou. „Takové přání ti splnit nemohu.“

	„To je ta tvoje víra?“ dotázal se výsměšně Ješua. „Jsi jako všichni ti kněží a zákonici, jenom mluvíš, ale podle svých slov se nechováš. Ještě dnes v noci se ode mě odvrátíš.“

	Kéfa se za neustálého vrtění hlavou zvedl a jal se rozrušeně rázovat podél oken.

	„Někdo tě zradí?“ dotázal se vyplašeně Jáqobh Menší, který zřejmě zaslechl jen část tohoto rozhovoru. Nato všichni zbystřili.

	„Kdo?“ dožadovali se odpovědi jeden přes druhého.

	„Jeden z vás mě vydá veleradě,“ odpověděl jim Ješua.

	Hlasité překřikování „Já ne! Já ne!“ nebylo možno přeslechnout.

	„Tohle nikdo neudělá,“ povzdechla zdrceně Myrai. „Já to být nemůžu, El taky ne… možná že Philippos…“

	„Vím, kdo to udělá,“ přerušil Ješua její hlasité úvahy a očima ukázal na Jehudu. „Ten mě poslechne. A až bude po všem, Kéfa bude nucen si přiznat, že on není tím nejoddanějším a nejlepším učedníkem. Hezky ho nechám, aby přede všemi uznal, že jeho syn je lepší než on, protože Jehuda mě, na rozdíl od něj, poslechl. To snad Kéfu přiměje k tomu, aby se nad sebou zamyslel.“

	Schvalovala všechno, co by dokázalo přivést Simhóna Kéfu k rozumu a zbavit ho té jeho nabubřelosti a sobectví. „Potom… až se vrátíš, tak to s nimi vyřešíš sám, chápu to dobře?“

	Usmál se na ni a kývl. V tu chvíli už neměla nejmenší pochyby, že on dokáže vstát z mrtvých. Jak jen mohla někdy pochybovat?

	Ješua kývl na mladého Jehudu a ten rychle obešel stůl a přistoupil k němu. Tázavě pozvedl černé obočí.

	„Uděláš pro mě cokoli?“

	Jehuda stručně přikývl, zřejmě neuznal za vhodné plýtvat na takovou samozřejmost slovy. Tvářil se tak odhodlaně, až z toho Myrai nabyla dojmu, že kdyby mu Ješua řekl, že má jít a někoho zabít, vůbec by se o tom nedohadoval.

	„Půjdeš do paláce velekněze a řekneš sanhedrinu, že je dovedeš ke mně.“

	Jehuda zatnul zuby a úpěnlivě se na něj zadíval. „Musí to být?“

	„Musí. Tobě věřím a vím, že jsi silnější než tvůj otec. Proto ti svěřuji tak těžký úkol. Ty obětuješ moje tělo.“

	„Všichni si budou myslet, že jsem tě zradil.“

	„Přesně tak,“ prohlásil Ješua sotva slyšitelně. „Všichni tě budou považovat za proradného zrádce. Svět tě bude nenávidět stejně, jako teď nenávidí mě. Lidé budou proklínat den, kdy ses narodil. Ale prokletí od pozemského světa je požehnáním v nebesích. Takže… uděláš to pro mě?“

	Následovalo smutné přikývnutí.

	„Nejdřív ale běž do Bethanie a tam všem řekni, že se na ně v noci chystají veleknězovi muži. Že mě tam budou hledat, a když mě nenajdou, dost možná zapálí celé městečko. Ale doufám, že na to nedojde. Přesto bude lepší, když budou varováni. Zajdi k Marthě a pro jistotu ji doved sem do Jeruzaléma a řekni jí, ať s sebou vezme všechny Myrainy spisy. Doprovoď ji do domu mé matky, ona ví, kde to je. Ale jděte pěšky, ať na sebe zbytečně neupozorňujete a v případě nutnosti můžete uhnout z cesty. Až bude Martha v bezpečí, půjdeš do paláce velekněze. Řekneš jim, že je ke mně dovedeš, že všechno proběhne hladce a nikdo nebude klást odpor. Musejí si myslet, že mě zrazuješ, aby tomu uvěřili. Budeme v Getsemanské zahradě.“ Ješua mu položil ruku na rameno a zadíval se mu do očí. „Slibuju, že se postarám o to, aby jednoho dne bylo tvoje jméno očištěno.“

	Jehuda opět přikývl a vykročil ke dveřím.

	„A spěchej!“ zakřičel za ním ještě Ješua, načež se obrátil ke své matce. „Běžte se Salomé a s ostatními ženami domů. Jehuda vám tam přivede ještě Marthu.“ Povzdechl a vstal, aby svou matku i tetu objal. Myrai, která mu až dosud seděla na klíně, byla také nucena se zvednout. Věděla, že se právě dívá na poslední loučení matky a syna. Bylo jí z toho tak smutno. A ještě větším smutkem ji naplňovalo vědomí, že teď se s Ješuou bude muset rozloučit i ona. Padla mu do náruče a neubránila se přitom slzám.

	„Chceš se mnou zůstat až do konce?“ zašeptal.

	„Až do úplného konce.“

	„Ty jsi silná, ty to zvládneš. Vím, proč jsem si tě vyvolil.“

	„Jsem tvoje vyvolená?“ dotázala se nevěřícně a narovnala se, aby se mu mohla podívat do očí.

	„První a nejdůležitější, protože jsem tě miloval nejvíc ze všech,“ ujistil ji, a když viděl, že jí po tvářích stékají ještě větší potoky slz, s úsměvem dodal: „A Ela hned po tobě.“

	Chabě opětovala jeho úsměv.

	„Teď se všichni sebereme a půjdeme do Getsemanské zahrady,“ oznámil Ješua chvíli poté, co se ženy vzdálily. „Z domu půjdeme zase ve skupinkách, aby si nikdo nevšiml, odkud vycházíme. Sejdeme se za akvaduktem u Stupňovité cesty a dál půjdeme společně. Nečeká nás nic veselého, a nebude to lepší, ani až tu s vámi nebudu. Prožijete si těžké časy. Když jsem vás téměř před třemi lety posílal do světa, říkal jsem vám, abyste si s sebou nic nebrali. A měli jste v něčem nedostatek?“

	„V ničem!“ odpověděl nejpohotověji Teomas.

	„Ale teď vám říkám, vezměte si s sebou všechno, co potřebujete. Máte zbraně?“

	Kéfa se zastavil při svém netrpělivém popocházení a položil ruku na jílec meče, jenž se mu houpal u pasu. Simon Zélót svůj meč rovnou vytasil a pozdvihl nad hlavu.

	„Kdo ještě nemáte meč, prodejte svoje roucho a kupte si jej,“ poradil Ješua všem přítomným, načež se zvedl a zamířil ke dveřím.

	„Ty se jim chceš bránit?“ dotázala se Myrai užasle, zatímco čekali dole v síni, až se první skupinka odcházejících dostatečně vzdálí.

	„Ne. Ale vy se pak budete muset bránit,“ odpověděl a upřeně přitom sledoval dveře. „Tak pojd, tentokrát už snad všechno vyjde podle plánu.“

	„Nedovedu si představit komplikovanější sebevraždu,“ zahučela sama pro sebe a oba vykročili ke dveřím.

	Ješua ji obdařil podivným pohledem. „Ale dovedeš.“

	Vešli do chladného dubnového večera. Na tmavomodrém nebi beznadějně visel dorůstající bílý půlměsíc.
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	U Stupňovité cesty postávali učedníci a vyplašeně se rozhlíželi kolem. Tentokrát jich bylo méně než obvykle, jen jedenáct a Myrai s Elem. Několik málo lidí, co prošlo kolem, jim nevěnovalo pozornost.

	„Tak jdeme,“ zavelel Ješua a vykročil jako první. Po několika krocích se ohlédl na ostatní. „Nebudeme se plížit městem jako noční zvěř, jen ať o nás všichni vědí.“ A začal hlasitě prozpěvovat. Postupně se přidávali i další.

	Lidé na ulicích se zastavovali a ohlíželi. Ukazovali si na ně prstem a nevěřícně vrtěli hlavami.

	Strážní u Východní městské brány neřekli ani slovo. Nechali je projít. Jen jeden z nich vzápětí odběhl směrem k paláci velekněze.

	Přešli po můstku přes potok Cedron a vydali se k opuštěné Getsemanské zahradě. Obrovská železná brána zavrzala, ale tentokrát ji za sebou nezamykali. Cekali návštěvu.

	Jako vždy se usadili na obvyklém místě a tři učedníci zapálili pochodně, které zůstaly v probořeném altánku od minula.

	„Dnes bude temná noc,“ oznámil všem Ješua. „Naplní se všechna proroctví, která svědčí o Mesiáši. Pastýř bude zbit a ovce se rozprchnou. Nastal konec. Ale až vstanu z mrtvých, zase se sejdeme. Ženich odchází, ale nevěsta s vámi ještě chvíli zůstane.“

	Všichni seděli nehybně a jejich zachmuřené výrazy prozrazovaly, že si uvědomují tíhu toho okamžiku.

	„Nebuďte smutní,“ snažil se je povzbudit Ješua. „Věříte v Boha, tak věřte i ve mě, já se dokážu vrátit. Vždyť víte, kam jdu, a znáte i cestu.“

	„Jak můžeme znát cestu,“ povzdech bezradně Teomas.

	„Já jsem ta cesta. Jsem pravda i život. A nikdo nemůže přijít k Otci než skrze mě. Když znáte mě, znáte i mého Otce.“

	„Známe,“ prohlásil hlubokým hlasem Philippos. „Ale nikdy jsme ho neviděli.“

	„Jsem s vámi tak dlouho, a tys mě ještě nepoznal, Philippe? Jsem obrazem Otce. Já jsem v něm a on je ve mně. Jestli mě milujete, řiďte se mými radami. A já budu prosit Otce, aby poslal na svět mého spolubojovníka. Bude to Duch pravdy, jehož svět nemůže přijmout, protože ho nevidí ani nezná. Ale vy jej znáte, přebývá mezi vámi. Otec jej pošle v mém jménu a spolubojovník, ten svatý Duch, vás naučí všemu a připomene vám všechna má slova. Kdo přijme toho, koho pošlu, mne přijímá. A kdo mne přijímá, přijímá toho, který mě poslal.“

	Myrai si všimla, že oči některých učedníků se lesknou slzami. Dnes v noci zřejmě nebude nikdo, kdo by nezaplakal.

	„Netruchlete a nemějte strach, nechávám vám tu svůj klid. Nemáte důvod se kvůli mně trápit, protože já jdu rovnou k Otci. Ale neopustím vás a zase k vám přijdu. Kdo se bude řídit podle mých přikázání a bude mě milovat, toho bude milovat i Otec, i já. Už jenom chvíli a Pán tohoto světa si pro mě přijde, ale nic na mě nemá.“ Se skloněnou hlavou se odmlčel a pak se zadíval na cestu vedoucí k bráně. Byla temná a prázdná. Zatím.

	Ješua tedy pokračoval. „Můj Otec je jako vinař a já jsem vinný kmen. Ale jiný vinný kmen byl zasazen mimo Otce. Ten bude vyvrácen a zhyne. Vinař odřezává ratolesti, které nenesou ovoce, a ty, které nesou, zušlechťuje. Vy jste ty ratolesti. A žádná ratolest nemůže nést ovoce, když nevyrůstá z kmene. Proto zůstaňte ve mně a já ve vás, jedině tak ponesete ovoce. Beze mě nic nezmůžete. Kdo ve mně nezůstane, uschne, bude uvržen do ohně a shoří. Snad zůstane aspoň jedna ratolest…

	Zůstaňte ve mně a zachovejte má slova. Milujte se navzájem tak, jako jsem já miloval vás. Neexistuje větší láska, než když někdo obětuje svou duši za přátele. A vy jste moji přátelé, vás jsem vybral. Až vás svět bude nenávidět, vzpomeňte si, že ještě před vámi svět nenáviděl mě. Svět miluje jen toho, kdo je z tohoto světa.

	Až přijde můj spolubojovník, bude o mně vydávat svědectví. A až přijde, ukáže světu, co je hřích, spravedlnost a koho je třeba odsoudit. Hříchem bude to, že lidé už ve mně nebudou věřit, a to proto, že mě nebudou znát. Spravedlností bude to, že odejdu k Otci. Odsoudit bude třeba Pána tohoto světa a jeho sluhy.

	Můj spolubojovník bude oznamovat všelijaké pravdy, protože nebude mluvit sám od sebe, ale bude říkat to, co uslyší ode mě a od Otce. Bude oznamovat i budoucí věci. Tohle všechno jsem vám pověděl, abyste věděli, že na tomto světě se budete velmi trápit. Ale doufejte, že já jsem přemohl svět… Tak nedovolte, aby svět přemohl vás.“

	Nastalo ticho, které přerušilo až hlasité popotahování Jáqobha Menšího. El měl hlavu skloněnou a opřenou o kolena. Styděl se za svůj pláč. Myrai zatím ještě plakat nedokázala. To, co cítila, bylo mnohem zrůdnější, než obvyklé pocity, které člověka dohánějí k slzám.

	Bylo to nestvůrně obrovské, teskné a prázdné. Dokonale pochopila.

	„Ještě se s vámi naposled pomodlím a pak se rozloučíme,“ sdělil jim Ješua zlomeným hlasem a sepnul ruce. Několikrát se nadechl. „Otče, dal jsi mi moc nad každým člověkem, abych těm všem, které jsi mi dal, daroval věčný život. Věčný život je poznání tebe samého, pravého Boha, a toho, jehož jsi poslal. Oznámil jsem tvé jméno lidem, které jsi ke mně přivedl. Daroval jsem jim tvá slova a oni je přijali, poznali a uvěřili. Neprosím tě za svět, ale za ty, které jsi mi daroval, protože oni jsou tvoji. Všechny mé věci jsou tvé a tvé jsou mé. Jdu k tobě, Otče, a nebudu už víc na tomto zkaženém světě, ale oni tu zůstanou. Střež je ve svém jménu, aby byli jedno jako my. Dokud jsem byl na světě s nimi, střežil jsem je já ve tvém jménu. Všechny, které jsi mi svěřil, jsem zachoval a žádný z nich nezahynul.

	Nechávám jim tu svou plnou radost. Dal jsem jim tvé slovo a za to je svět bude nenávidět, protože nejsou z tohoto světa, stejně jako já. Neprosím tě, abys je odtud vzal, jen abys je uchránil od toho zlého. Posvěť je ve své pravdě, protože tvé slovo je pravda. Kdo z nich uvěřil v pravdu, ožil a teď je v nebezpečí smrti. A neprosím jenom za tyhle, ale i za ty, kteří teprve přijdou a mají ve mně uvěřit skrze jejich slovo. Aby všichni byli jedno jako ty, spravedlivý Otče, ve mně a já v tobě, aby i oni v nás byli jedno, a aby svět uvěřil, že tys mě sem poslal. Otče, tebe svět nepoznal, ale já jsem tě poznal a tihle poznali, že jsem tvůj posel. Tvé jméno už je známé a tvoje láska, jíž jsi mne miloval, bude i v nich a já v nich.“

	Myrai si uvědomila, že pláče, až když jí na ruku dopadla horká slza. Nedokázala vnímat vůbec nic z okolního světa. Jen svoji ukrutnou bolest. Někdo jí setřel slzy z tváří. Poplašeně zamrkala a zjistila, že u ní sedí Ješua.

	„Nemáš důvod plakat, hvězdičko,“ uklidňoval ji a hladil po vlasech. „Uvidíme se za tři dny, to přece není tak dlouhá doba.“

	Pokusila se o úsměv a vší silou se k němu přitiskla. Hlasitě se rozvzlykala. „Věřím ti. Věřím v tebe.“

	„Teď musím být chvíli sám, než sem dorazí veleknězovi muži. Nebudeme se loučit, tak to bude lepší.“

	Zadívala se mu do očí a pomalu přikývla. Už neřekla ani slovo. Všechno, co by mu chtěla říct, už stejně věděl. Slova tu byla zbytečná.

	Ješua odešel do hloubi zahrady. Učedníci dál seděli a mlčeli, někteří plakali. Myrai už tu tíživou atmosféru nemohla snést ani chvilku. Zvedla se a zamířila k bráně. Dvě křídla vrzala opuštěná ve větru. Když se po chvíli vrátila k ostatním, někteří už polehávali a usínali. Její bratr na ni mávl, a tak došla až k němu. Soucitně ji objal.

	Nad zahradou se vznášel těžký příkrov spánku. Mnozí leželi v trávě zabalení do plášťů a pravidelně oddechovali. Myrai ležela vedle Ela s očima otevřenýma dokořán. Nevěděla, jak dlouho. Jako by čas přestal existovat v nekonečném očekávání smrti.

	„Magdaleno, pojd s námi!“ zaslechla najednou Kéfův hlas. Ani se nestačila podivit nad tím oslovením. Robustní rybář se tyčil nad ní spolu s Jáqobhem a Jochanánem a všem třem se v očích zračila čirá hrůza.

	„Co se stalo?“ vyhrkla a rychle vstala.

	„Slyšeli jsme Ješuu, jak se modlí k Otci,“ vysvětlil Jochanán, zatímco všichni čtyři kráčeli mezi olivovníky dál do zahrady. „Říkal něco, aby ho ušetřil toho utrpení a něco o nějakém kalichu. Pak přišel k nám a říkal, ať nespíme, ať to taky vidíme. Jenže když zase odešel, všichni jsme usnuli.“

	„Já ne,“ oznámil Jáqobh Rybář. „Aspoň ne hned, protože jsem zahlédl mezi stromy anděla, jak rozmlouvá s Ješuou.“

	„Zkrátka já se pak vzbudil,“ vložil se do toho Kéfa. „Šel jsem za Ješuou, ale on tam jenom leží na zemi, dočista bez sebe. Nedokázali jsme ho nijak probrat, tak jsme mysleli, že třeba ty…“

	Co se tam mohlo stát? Co se mohlo stát ještě horšího? Jaký anděl? Srdce jí bušilo jako zběsilé, když trojice učedníků ukázala před sebe do tmy. Ješua opravdu ležel na zemi a nehýbal se.

	Doběhla k němu a poklekla. Sevřela jeho ruku v dlani. Byla nepřirozeně horká. Žije. Aspoň to. Sklonila se k němu a dotkla se jeho rozpáleného zpoceného čela.

	„Myrai…,“ zašeptal.

	„Jsem tady u tebe. Co se stalo? Je ti špatně?“ Pokusila se ho nadzvednout a položit si jeho hlavu do klína.

	„Je mi hrozně. Moje duše je smutná až k smrti… Mluvil jsem s otcem.“

	„Říkali mi, že ses modlil.“

	„Ne… Mluvil jsem se svým rodným otcem,“ vypravil ze sebe těžce a dlouze se odmlčel. „Všechno to, co jsem udělal… bylo zbytečné. Úplně zbytečné. Na nic. Bylo to špatně. Rovnováha by byla narušena… Mýlil jsem se. Jak jsem se jenom mohl tak strašně splést?! Já nejsem Mesiáš.“

	Srdce jí na jeden úder vynechalo a změnilo se v kus ledu. „Co to povídáš? To přece… Tomu nevěřím! Gabriel ti řekl, že nejsi Mesiáš?“

	„Neřekl mi to takhle přímo, ale pochopil jsem.“

	„I kdyby ti to přímo řekl, tak… tak to ještě nemusí být pravda! Copak on je vševědoucí a neomylný?!“

	Ješua se posadil, což ho stálo značné úsilí. V tak příšerném stavu ho ještě nikdy neviděla. Zadíval se jí do očí a ztěžka se nadechl. Vtom se zpovzdálí ozvaly hlasy a pokřik. Jehuda a veleknězovi muži konečně dorazili.

	„Nejsem Mesiáš, takže ani nemůžu vstát z mrtvých,“ oznámil Ješua a pomalu se zvedl. Zadíval se směrem, odkud se ozývaly hlasy. „Je zbytečné se o to pokoušet.“

	Myrai zalapala po dechu a vyskočila. Oba se vydali vstříc svému osudu. „Snažíš se mi říct, že…“

	„Ze mě teď popraví, já umřu a už se nikdy nevrátím. Přesně to se ti snažím říct.“

	Smysl těch slov se jí zarýval do vědomí jako zraňující ostří. Něčemu věřili, snažili se něco dokázat. Změnili své životy, vzdali se úplně všeho. Oni a stovky dalších. A teď je najednou konec? Nic z toho nemělo smysl? Kdyby tohle aspoň nějaký smysl dávalo… Co tak strašného mohl Gabriel Ješuovi sdělit, že to otřáslo jeho přesvědčením v základech?

	„To přece nemůžeš! Slíbils to!“ křičela zoufalým hlasem, zatímco za ním klopýtala temnou zahradou.

	Zastavil se a naposledy ji sevřel v náruči. „Teď je to všechno na tobě.“

	„Co všechno?“

	„Já nespasím svět,“ prohlásil důrazně a upřeně se jí díval do očí. Jeho pohled vyjadřoval jediné – porážku. „Ty jsi ta, kterou Bůh vyvolil, aby spasila tento svět od záhuby. Žena spasí svět, ne muž ani proroci. Ty, nevěsto… Ty jsi nová naděje, nový Jeruzalém.“

	Nechápala už vůbec nic. Každé jeho slovo ji mátlo ještě víc. Jak by mohla ona spasit svět, když se to nepodařilo ani Ješuovi? „Proč zrovna já? Já přece nejsem…“

	„Jsi spasitelka světa, všechno závisí jen na tobě.“

	„To nemůže být pravda!“ vykřikla, když Ješua znovu vykročil. Mezi olivovníky a přerostlými oleandry už rozeznávali vojáky s pochodněmi, meči a kyji. „Ty nesmíš umřít! Musíš se vrátit!“

	„Zemřu a nevrátím se, to je Boží vůle.“

	Ještě před hodinou jí připadalo, že už to nemůže být horší a beznadějnější. Ale to se spletla.

	S hrůzou rozšířenýma očima sledovala, jak Ješua vystoupil ze stínu stromů přímo před ozbrojence. Přišlo jich asi třicet – veleknězovi vojáci i římští žoldáci. Jehuda tam postával s nimi. Váhavě se vydal k svému učiteli, srdceryvně ho objal a políbil na tvář. Splnil svůj úkol.

	„Koho hledáte?“ zakřičel Ješua na hromotluky v kožených náprsnících.

	Jeden z římských vojáků udělal krok vpřed. „Ješuu Nazarejského.“

	„To jsem já.“

	Houf mužů zděšeně ustoupil. Někteří z nich se dokonce poklonili, což působilo dost nepatřičně. Nikdo se neměl k tomu, aby Ješuu zatkl.

	„Řekl jsem, že jsem to já, tak si pro mě pojdte. Proč jste mě nezajali dřív, když jsem byl každý den v chrámu? Proč ne dřív? Mnohem dřív…“ Opět se nedočkal žádné reakce, a tak vykročil dopředu a mávl rukou směrem k vyděšeným učedníkům. „Tak už mě konečně zatkněte, ale tyhle ostatní nechte jít.“

	V tom okamžiku se stalo několik věcí najednou. Houf ozbrojených mužů pokročil kupředu. Jeden z nich vytáhl meč. V téže chvíli vytasil zbraň i Simhón Kéfa a s děsivým rykem se vrhl na ozbrojence. Ten upadl a začal kvílet jako ženská. Svíral si pravé ucho a pod rukou se mu valila krev.

	„Simhóne, přestaň! Já musím umřít!“ zakřičel Ješua do toho zmatku.

	Kéfu právě odzbrojovali dva vojáci. Další se snažili ošetřit zraněného. Jeden sbíral ze země malou zakrvácenou věc. „Malchee, to je tvoje ucho?“

	Několik učedníků prchalo do tmy.

	Ješua přistoupil k vojákům. Ti už na nic nečekali a svázali mu ruce. Strkali jej před sebou k bráně.

	„Zmrtvýchvstalý Elhazar!“ vykřikl najednou nejrozložitější z vojáků a ukázal vedle Myrai. Ta jenom strnule sledovala, jak jejího bratra chytají dva urostlí muži a vláčejí ho za Ješuou. El byl malý, štíhlý, ale hbitý. Podařilo se mu vykroutit z jejich sevření, takže teď vojáci svírali jen jeho roucho, z něhož se vyvlékl. Do půl těla nahý se rozběhl do svahu Olivové hory.

	„Toho dostaneme později, tedtady nejsme kvůli němu!“ zahřímal jejich velitel a mávl rukou k bráně.

	Tma v okamžiku pohltila všech třicet mužů s Jehudou i se svázaným Ješuou. Světla jejich pochodní se blikotavě vzdalovala, dokud za stíny stromů nezmizela docela.

	Myrai se třásla bezbřehou hrůzou a zoufalstvím. Zrychleně nahlas oddechovala. Na rozdíl od všech ostatních učedníků ona jediná věděla, že Ješua zemře a už se nevrátí. Zemře a bude po všem. Všechno to skončí jen docela obyčejnou smrtí, která žádný svět nespasí. Zbude jen beznaděj a pláč.
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		Proti Boží vůli



	

	Nedívala se napravo nalevo a vyběhla po cestě k bráně. Ani se nezdržovala s tím, aby sebrala jednu z pochodní, které pozvolna uhasínaly v trávě, kam je odhodili k smrti vyděšení učedníci. I ona utíkala. Ale opačným směrem. „Magdaleno, počkej!“

	Zastavila se a ohlédla. K otevřené bráně Getsemanské zahrady právě dobíhal zadýchaný Simhón Kéfa. „Kam jdeš?“

	Rázně vykročila po silnici k Jeruzalému. „Za Ješuou, kam asi.“

	„Půjdu s tebou,“ vyhrkl a srovnal s ní krok.

	Za normálních okolností by si nedovedla představit, že zrovna Kéfa by s ní dobrovolně šel kamkoli. Ale teď bylo všechno jinak. Jakkoli se to zdálo nemožné, Myrai si zakázala podléhat beznaději. Věděla, že musí něco udělat. Nemohla jen tak nečinně stát a přihlížet, jak jejího milovaného muže popraví. Byla odhodlaná bojovat za jeho život, i kdyby se to sebevíc příčilo Boží vůli. Musí Ješuu zachránit. Nebo se o to aspoň pokusit.

	„Dneska je tu nějak rušno,“ utrousil strážný v bráně, když vcházeli do města. Jeruzalém spal pokojným spánkem, jen okna veleknězova paláce zářila do noci.

	Myrai otevřela dveře a připadalo jí, že od té doby, co tu byla naposled, neuplynulo několik hodin, ale několik tisíc let. U vchodu už nepostávali vojáci. Zločinec byl dopaden, teď už se mohly informace šířit, jak chtěly.

	„Můžu?“ houkla na buclatou vrátnou, jejíž rysy působily už dost ztrhaně a unaveně.

	Starší žena s povzdechem přikývla a zadívala se na Simhóna Kéfu. „Ten jde s tebou?“

	„Jestli to nevadí,“ pokrčila rameny Myrai.

	„Ty jsi taky od toho Ješuy Nazarejského?“ dotázala se vrátná zvědavě.

	Kéfa bez rozmýšlení horlivě zavrtěl hlavou. „Kdepak! Toho člověka já vůbec neznám! V životě jsem ho neviděl!“

	Myrai po něm střelila nevěřícným pohledem. Jestli si o něm kdy myslela něco špatného, teď pochopila, že Kéfa je ve skutečnosti ještě mnohem horší. Tohle byl typický příklad jeho oddanosti, víry a pravdomluvnosti.

	Vrátná jen mávla rukou, aby šli oba dál. Dubové dveře velké soudní síně za atriem byly otevřené, a tak nenápadně vstoupili. Pohled, jaký se jim naskytl, Myrai sevřel srdce železnými drápy.

	Ješua seděl s rukama svázanýma za zády, zřícený u řady prázdných lavic, kam bezpochyby upadl po něčí ráně. Kolem něj se tísnilo asi čtyřicet členů sanhedrinu, kteří se zuřivě překřikovali. Několik málo dalších sedělo porůznu v lavicích, jejichž stupňovité řady se táhly podél tří stěn. Jiní starší zamyšleně popocházeli sem a tam.

	Myrai mezi nimi pohledem hledala svého otce. Zatím zahlédla jen starého Nikodéma, který seděl v lavici. Otce spatřila, až když se vynořil z hloučku obklopujícího Ješuu. Divoce na něj zamávala. Vydal se k ní.

	„To bude rychlé,“ zamumlal pod vousy. „Velekněz se bude snažit, aby byl rozsudek vykonán co nejdřív. Zítra začíná Pesach a Ješuy se všichni bojí dost na to, aby ho nechtěli nechávat týden ve vězení, než svátky skončí.“

	„Můžeme spolu mluvit někde o samotě?“

	„Teď se stejně nic neděje, čekáme, až dorazí svědci,“ objasnil situaci Jóseph z Arimathie a hořce se pousmál. Uchopil svou dceru za loket a vedl ji pryč.

	Myrai se zděšeně ohlédla, jakmile za sebou zaslechla ránu.

	„Jestli jsi takový prorok, tak nám řekni, kdo tě uhodil!“ vykřikl výsměšně skřípavý hlas.

	„Oni ho mlátí?!“ vyjekla, když ji otec poněkud narychlo vytáhl do atria. „To přece nemůžou, tohle by měl být řádný soudní proces!“

	Táhl ji za sebou dlouhou chodbou osvětlenou masivními železnými lustry a nepromluvil, dokud za sebou nezavřel dveře své prostorné pracovny. „Annas si vylívá vztek, ale doufejme, že to nebude trvat dlouho.“

	Neusedla do křesla, které jí otec nabízel. Zůstala stát u dveří a do očí se jí hrnuly slzy.

	„Holčičko, netrap se,“ zašeptal lítostivě a oběma rukama jí pevně sevřel ramena. „Ješua těch pár ran vydrží a bude jich muset vydržet ještě víc. Vždyť s tímhle vším přece počítal. Nakonec ale všechno bude dobré, za tři dny se ti vrátí.“

	„Nevrátí!“

	„Ale vrátí, musíš mu věřit. Já věřím, že dokáže vstát z mrtvých.“

	„Všechno je jinak, otče,“ vypravila ze sebe a skousla si ret, až to zabolelo. „On se vrátit nechce, ani se o to nepokusí. Řekl mi to.“

	Jóseph několikrát zamrkal, načež potřásl svou šedou hlavou zahalenou v černo-zlatém šátku, jako by takovou zprávu odmítal přijmout.

	„Musíš ho zachránit, nesmějí ho odsoudit k smrti!“

	Odpovědí jí byl jen dlouhý povzdech. „To už nepůjde. Sešlo se nás tu jen dvaapadesát, z nichž na naší straně stojí pouhých osmnáct včetně mě a Nikodéma. Všem jsme jim s Nikodémem řekli, aby hlasovali pro smrt, tak jak to Ješua chtěl.“ Odmlčel se a znovu zavrtěl hlavou. „I kdybych je teď dokázal přesvědčit, aby se vyjádřili jinak, stejně to nebude stačit. Navíc bych je docela jistě nepřesvědčil, protože velekněz nám dal jasně na srozuměnou, že kdo bude hlasovat jinak, bude se za to zodpovídat.“

	Myrai se na něj úpěnlivě zadívala. Doufala, že její otec ještě dokáže rozsudek zvrátit. Teď viděla, že je to nemožné. V temné propasti beznaděje však přece jen zasvítilo slabé světýlko naděje. „I když ho sanhedrin odsoudí k smrti, rozsudek pak ještě musí potvrdit římský prokurátor.“

	„Pilatus už je s celou situací obeznámen. Já ho znám, a věř mi, že ten se nebude nijak rozpakovat dát Ješuu popravit. I kdyby pro nic jiného, tak proto, aby měl konečně pokoj od Annase a Kaifáše.“

	„A já zase znám Pilátovu ženu,“ vyhrkla Myrai s očima upřenýma do zahrady za oknem. „Claudia Procula se jistě u manžela přimluví a přesvědčí ho, aby ten rozsudek neschválil.“

	„Možná se přimluví, nicméně pochybuji, že by Pilatus na její prosby dal. Můžeš to zkusit, ale moc nadějí bych si nedělal.“

	„Tak co jiného? Musí přece existovat nějaká naděje.“

	„Holčičko,“ povzdechl a přivinul si ji na hruď. „Žádná naděje už není.“

	Ta pochmurná slova jen zvětšila potoky jejích slz, které se vpíjely do Jósephova drahého roucha. Kolikrát už jí připadalo, že není žádná naděje? A vždycky nějaká byla, byť jen nepatrná. To je to jediné, co člověk má, co mu pomáhá přežít beznaději. Naděje… Jenže tady opravdu nebyla žádná. Ješuu ukřižují. Myrai si vybavila ukřižované zélóty na Golgotě. Zvedla hlavu a vážně se zadívala do otcových modrých očí. „Říkal jsi, že můžeš podplatit velitele vojáků, aby Ješuovi nezlámali nohy.“ Přikývl.

	„Kdybys přidal ještě něco víc, mohl bys vojáky přesvědčit, aby mu na kříži nedávali pít ocet, ale něco jiného?“

	„Ještě je otázka, jestli ho vůbec ukřižují. To závisí na tom, za jaký zločin ho vlastně odsoudí. Ale co je lepší? Při ukřižování i ukamenování se umírá dlouho a v bolestech.“

	„Ukřižují ho, to prostě vím. Tak dokážeš ty vojáky podplatit?“

	„Nevidím důvod, proč by se mi to nemělo podařit, znám se s několika centuriony. Na peníze slyší každý. A Ješua aspoň nebude tolik trpět.“

	Pomalu zavrtěla hlavou, a dokonce se i usmála. „Po směsi opia, belladony, myrhy a ezobu bude vypadat jako mrtvý.“ Jak byla v tuto chvíli vděčná za všechno, co se naučila v Kafarnaum u starého essejce a mastičkáře, kterému kdysi pomáhala! Netušila, že se jí ty znalosti někdy budou hodit.

	„Ty myslíš…“ Jóseph vykulil oči v naprostém ohromení. „Myslíš, že by ho všichni mohli považovat za mrtvého, sundat ho z kříže, dát do hrobu, a on by přitom žil?“

	„Přesně tak.“

	Zatvářil se značně skepticky. „Jakkoli to zní šíleně a neuskutečnitelně… I kdyby se tohle podařilo, Ješua bude v příšerném stavu. Je velmi malá naděje, že by se z toho dokázal zotavit, a ještě ke všemu někde ve studeném hrobě.“

	„V hrobě,“ zamumlala a sklonila hlavu. „Tak tam s ním v tom hrobě bude nějaký léčitel, ten nejlepší.“

	„Ten nejlepší léčitel tam bezesporu bude,“ poznamenal Jóseph s nepostřehnutelnou ironií. Vzápětí se mu rozzářily oči v náhlém záblesku osvícení. „Marjam! Ona přece žila v Qumranu, tam jsou ti nejlepší léčitelé z celé země. Určitě bude vědět o někom dobrém a… diskrétním.“

	„Čím míň lidí o tom bude vědět, tím lip,“ prohlásila Myrai rozhodně a otočila se ke dveřím. „Hned za Marjam zajdu a potom se vrátím. Na návštěvu u Claudie je přece jen trochu brzy.“

	Proběhla atriem a do soudní síně se raději ani nepodívala. U krbu naproti vodotrysku zahlédla Kéfu, jak se baví s nějakými sluhy. Vůbec si jí nevšiml.

	Myrai běžela celou cestu až k Marjaminu domu, který stál nedaleko. Zabušila pěstí do dveří.

	Po chvíli jí přišla otevřít paní domu. Zase za ní zamkla a vedla ji do prostorné jídelny za halou. U stolu tam seděla Martha, Salomé, Philippos, Jáqobh Menší se svou matkou a Jehuda. Všichni upírali na Myrai tázavé pohledy.

	„Máš nějaké nové zprávy?“ dotázal se Jáqobh a soucitně pohladil po ruce svou starou matku.

	„Teď je u velekněze a čekají na svědky,“ odpověděla Myrai a zadívala se na jednoho po druhém. Koho z nich zasvětit do svých plánů? Elovi by to rozhodně řekla, jistě by jí nějak pomohl. Jenže její bratr tu vůbec nebyl. Nakonec kývla hlavou na hostitelku a na svou sestru. „Marjam, Martho, pojdte se mnou.“

	Obě vyběhly po schodech nahoru. Myrai je následovala do temného pokojíku. Ješuova matka zapálila malou olejovou lampu a upřela na Myrai své velké hnědé oči plné smutku. Myrai oběma ženám stručně vylíčila situaci.

	„Gabriel,“ povzdechla Marjam na konci vyprávění a usedla k malému stolku. Vytáhla pergamen, rákosový brk a černý inkoust. „Ten vždycky všem jenom zkomplikuje život.“

	„Napíšeš do Qumranu?“

	Marjam přikývla a dala se do psaní. „Koho tam s tím pošleme? Tohle nemůžeme svěřit poslu.“

	Byly jen tři možnosti, tři muži seděli dole. A jenom jeden z nich znal cestu. „Philippa. Už tam jednou byl. Když vyrazí okamžitě a pojede tryskem… snad by se mohl i s léčitelem stihnout vrátit do večera. Ale raději ho nebudeme do celé záležitosti zasvěcovat.“

	Marjam přikývla, vstala a podala své snaše list, na kterém právě zasychal vzkaz.

	

	Nejdražší Tabitho,

	pošli s tímto mužem do Jeruzaléma toho nejlepšíbo léčitele. Situace je vážná, tajná a velmi spěchá, je to otázka života a smrti. Jedná se o Ješuu.

	Marjam

	

	Myrai zamávala pergamenem, aby písmo rychleji zaschlo, načež ho složila a rozhlédla se po stolku, čím jej zapečetit. Marjam už rozehřívala nad plamenem tyčinku rudého vosku.

	„A co já?“ vyjekla Martha, která rozrušeně žmoulala lem svých šatů. „Co mám dělat?“

	„Ty hned po rozbřesku obejdeš všechny mastičkáře ve městě a nakoupíš opium, belladonu, myrhu a ezob – co nejvíc. Máš peníze?“

	Její sestra pohlédla na Marjam a obě přikývly.

	„Já potom přijdu a uvařím z toho lektvar,“ dodala Myrai zdrceně. Tohle jí připadalo jako to nejtěžší. Netušila, jaké množství je potřeba. Kdyby bylo lektvaru málo, nic by se nepodařilo a Ješuu by nikdo za mrtvého nepovažoval. Kdyby ho bylo příliš, mohl by zemřít doopravdy.

	„Není potřeba,“ ujistila ji Marjam a stiskla kliku. „Já to udělám. Taky jsem v Kafarnaum pracovala u Tychóna.“

	Všechny tři ženy sešly dolů a Myrai mávla na Philippa. „Pojedeš do Qumranu a tohle předáš essejce jménem Ta-bitha. Ta s tebou zpátky pošle jednoho muže. Musíš vyrazit okamžitě a jet co nejrychleji, je to nesmírně důležité.“

	„Dobře,“ přikývl Řek. „O co se jedná?“

	„To ti teď nemůžu říct. Musí ti stačit, že se jedná o dobrou věc. Záleží na každé chvilce, takže spěchej a na víc se neptej.“

	Philippos se jí zadíval do očí, znovu přikývl a zastrčil si list do záhybu roucha. Myrai vydechla úlevou. Věděla, že na něj se může vždycky spolehnout. Obrátila se k paní domu. „Máš nějakého rychlého koně?“

	Marjam přikývla a následovaná Philippem vyšla ven.

	„Pro mě nemáš nějaký úkol?“ dotázal se Jehuda, kterému zjevně dělalo potíže tady nečinně sedět.

	Zabít Annase, Kaifáše a Piláta. Nepochybovala, že zrovna takového úkolu by se zhostil s radostí. Pochopitelně to ale nahlas neřekla. Jen zavrtěla hlavou.

	Mladý Jehuda ztěžka povzdechl a posunul před sebou na stole naditý měšec. „Tohle mi dal velekněz. Třicet drachem za zradu. Tak mu to teď nejspíš půjdu vrátit. Nestojím o jeho špinavé peníze, já nikoho nezradil.“

	„Já vím, že ne,“ povzdechla Myrai a soucitně ho pohladila po drsných černých vlasech.

	„Věděl Ješua, o co mě žádá? Věděl, že to takhle dopadne? Tohleto vážně chtěl?“ Mladík se na ni úpěnlivě zadíval.

	S povzdechem potřásla hlavou. „Splnil jsi svůj úkol. Ješua to jistě ocení, až se vrátí.“ Jak samozřejmě jita slova sklouzla ze rtů! Až se vrátí… On se musí vrátit, i když jinak, než původně plánoval, ale o tom nikdo nezasvěcený nemusí mít tušení. Věřila, že se to podaří. Věřila tomu celým svým srdcem.

	Když budete mít víru jako zrnko hořčice, nic pro vás nebude nemožné. Řeknete: ‚Horo, přenes se.’A ona se přenese.

	Ješuova slova. Zůstávala s ní, i když on byl právě teďvydán napospas veleradě. Ta slova ji naplňovala nezměrnou nadějí.

	Salomé jí vtiskla do ruky pohár ibiškového čaje. Myrai poděkovala a ohlédla se ke dveřím, kterými vcházela Marjam. „Philippos už vyrazil.“

	Boj o přežití započal.
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		Křest smrtí



	

	„Nevíte něco o Elovi?“ zeptala se Myrai do tíživého ticha. Teplý čaj vypila naráz a postavila pohár na stůl. Všichni zavrtěli hlavami. „Tak já zase půjdu do paláce.“

	„Půjdu s tebou,“ vyhrkla Marjam a už se natahovala pro plášť a dlouhý šátek.

	„Já taky,“ prohlásil rezolutně Jehuda. Zvedl se a nadhodil do vzduchu měšec. Stříbrné mince v něm zacinkaly. „Tohle jim vrátím.“

	Všichni tři se vydali nočním městem k paláci velekněze. Vrátná už tam nebyla a dovnitř si chodil každý, jak se mu zachtělo. Kéfa s hlavou v dlaních seděl u vodotrysku. Jehuda zamířil k němu a položil mu ruku na rameno. Jeho otec okamžitě nadskočil leknutím a vzápětí mu začal spílat, až se po něm všichni ohlíželi. Myrai s Marjam vešly do soudní síně.

	Ješua stál se skloněnou hlavou uprostřed, z každé strany ho držel jeden voják. Členové sanhedrinu posedávali v lavicích a naslouchali svědectví jakéhosi otrhaného staříka.

	„Říkal, že zboří náš chrám! Na vlastní uši jsem to slyšel!“ vykřikoval ten otrhanec. Na chudáka měl příliš pečlivý a upravený účes, i jeho vousy byly umně zastřižené.

	Bezpochyby nějaký veleknězův přítel, který se nepříliš hodnověrně přestrojil za žebráka.

	Přistupovali další a další svědci. Nikdo z nich nelhal, jen vytrhávali jednotlivé Ješuovy věty ze souvislosti, což bylo horší, než kdyby lhali. A obžalovaný mlčel. Neřekl ani slovo.

	„To vám nestačí?!“ zahřímal velekněz Kaifas sedící v čele. Byl to kostnatý padesátník s ostře řezanými rysy. „Chce zbořit náš chrám a ruší Móšehovy zákony! Je to čaroděj!“

	Vedle něj seděl muž robustní postavy s krátkým bílým plnovousem. Podle vrásčité tváře mu mohlo být kolem sedmdesáti, ale na svůj věk působil nebývale energicky. Jeho bohatě vyšívané roucho vypadalo ještě nákladněji než roucho velekněze, jehož umlčel netrpělivým mávnutím jako drzého sluhu. Obávaný Annas.

	„Řekni nám, Ješuo, ty jsi ten Mesiáš?“ dotázal se hlubokým hlasem. Svůj pronikavý pohled ovšem nezabodl do odsouzence, ale vedle Myrai, kde stála Marjam. Byla bílá jako smrt.

	Ješua zvedl hlavu. V obličeji měl několik modřin a na čele tržnou ránu, z níž stékaly pramínky krve. „Když vám řeknu, že ano, stejně mi neuvěříte.“

	Myrai vydechla úlevou, a dokonce se i usmála. Nevzdal to. I když byl v tuto chvíli přesvědčen, že žádným Mesiášem není, stejně jim nedopřál vítězství. Vždycky věděla, že je bojovník.

	„A tvrdíš, že jsi syn Boží?“ vyprskl pohrdavě Annas a začal sestupovat dolů k odsouzenci.

	„Přesně tak, jak říkáš,“ odpověděl Ješua a díval se mu přitom přímo do očí.

	„Co ještě potřebujete slyšet?“ obrátil se Annas k členům sanhedrinu a teatrálně rozhodil rukama. „To je rouhání! A za rouhání je jen jediný trest – smrt! Už teď jsi mrtvý, Mesiáši a králi. A abys viděl, jak mě tvá smrt dojala, roztrhnu své roucho. Nebylo zrovna laciné…“ Chytil látku u krku a jediným škubnutím své roucho rozerval. I velekněz jej napodobil.

	„Pověz nám, co jsi vykládal lidem. Nabádal jsi je, aby nedodržovali Móšehovy zákony?“ ujal se slova opět Kaifas a pokynul hlavou k obžalovanému.

	Ješua povzdechl. „Všechno jsem říkal před lidmi, v chrámu, ve školách, když se sešli venku. Nic jsem neříkal tajně. Takže se zeptej těch, co mě poslouchali, o čem jsem mluvil.“

	Jeden z vojáků udeřil Ješuu pěstí do břicha, až se zlomil v pase. „Takhle se odpovídá ctihodnému veleknězi?!“

	„Jestli jsem řekl něco špatného, tak to dokaž. A jestli ne, tak proč mě biješ?“

	Nato velekněz povstal a zamával kostnatýma rukama. Kaifas chtěl za každou cenu působit dojmem, že veleradu řídí on. „Teď se poradíme a za hodinu oznámíme výsledky hlasování. Ale myslím, že je předem jasné, jak to dopadne.“

	Vojáci odvedli Ješuu a sluhové začali vyklízet soudní síň. Annas se vydal ze své lavice dolů a všichni se před ním uctivě rozestupovali. Zastavil se u Ješuovy matky a s úšklebkem si ji prohlížel. „Takhle to vůbec nemuselo dopadnout, a ty to dobře víš.“ Mávl svým řaseným pláštěm a odkráčel zase zpět.

	Marjam si skryla obličej do dlaní. Myrai ji litovala. Netušila, co měla ta poznámka znamenat, ale bylo jisté, že ranila do živého. Obě vyšly do atria.

	Po chvíli se objevil Jóseph. Vypadal příšerně ustaraně. „Jak mám hlasovat?“ zašeptal.

	To bylo poprvé v životě, kdy tento šestapadesátiletý moudrý muž požádal o radu svou dceru. Zhluboka se nadechla a řekla jediné slovo. „Pro.“

	Jeden nebo dva hlasy by Ješuu stejně nezachránily a Jóseph s Nikodémem by tím na sebe jen přivolali potíže.

	Na druhém konci atria se ozývaly rozrušené hlasy. My-rai pohlédla tím směrem. Nějaký úředník stál u vodotrysku a v rukou rozpačitě svíral měšec s penězi.

	„Nestojím o vaše krvavé peníze!“ vykřikoval Jehuda a jeho otec souhlasně přikyvoval.

	Úředník jen pokrčil rameny a s měšcem se vydal chodbou do nitra budovy.

	

	Za okny začínalo pomalu svítat, když se dveře soudní síně otevřely. Velerada znovu zasedla a sloužící zhasínali svíce v železných lustrech a hasili oheň ve velikých svícnech. Denní světlo nemilosrdně odhalovalo stopy únavy ve tvářích. Všichni to chtěli mít co nejrychleji za sebou.

	Vojáci přivlekli Ješuu, který vypadal smířený se svým osudem. Myrai se na něj úpěnlivě zadívala a jenom očima se mu snažila sdělit, že všechno bude dobré. On se na ni ale díval pohledem odsouzence na smrt.

	Velekněz Kaifas si prostřednictvím svého kancléře zjednal klid. Povstal a oznámil výsledek, který nikoho nepřekvapil. „Sanhedrin dospěl k jednomyslnému rozhodnutí počtem hlasů dvaapadesát k nule – že Ješua Nazarejský si za své zločiny proti církvi i Adónajovi zaslouží trest smrti.“

	Marjam hlasitě vzlykla. Myrai ji objala. Jiný výsledek mohl těžko kdo očekávat.

	„Jóseph z Arimathie,“ vyslovil pomalu a důrazně Annas a stočil pohled na osloveného. „Pokud mám správné informace, obžalovaný je tvůj zeť. Odsoudil jsi k smrti vlastního zetě? To se mi zdá krajně podivné.“

	„Hlasoval jsem, jak jsem hlasoval,“ odvětil Myrain otec a zadíval se na Ješuu. Ten jenom neznatelně přikývl.

	Starý Annas se oproti očekávání rozesmál. „Jak inspirující!

	Rozesmálo se i několik dalších, až na Annášova zetě, velekněze. Jeho nasupený výraz prozrazoval, že smích na svůj účet rozhodně nehodlá trpět. Divoce zamával rukama. „Tak dost! Posel k prokurátorovi už doufám dorazil, takže počkáme, s jakou zprávou se vrátí, a potom se můžeme vydat na prokuraturu i my. Ať už to konečně máme za sebou a můžeme se v klidu připravit na Pesach.“

	Myrai vycouvala ze soudní síně. Jestli už Pilatus ví, co se děje, mohla by zajít za jeho ženou a požádat ji, aby se přimluvila. „Jdu za Claudií,“ křikla na Marjam a proběhla atriem ven. Cestou si stačila všimnout, že Kéfa s Jehudou zmizeli.

	Běžela celou cestu k přeplácanému paláci, v němž sídlil Herodes, který římskému prokurátorovi velkoryse poskytoval celé jedno křídlo, kdykoli Pilatus pobýval v Jeruzalémě. Prokurátor sem obvykle ze svého sídla z přímořské Caesareje jezdil pouze třikrát do roka na velké poutní svátky. Král si svou pohostinností chtěl zřejmě prokurátora udobřit, protože o jejich vzájemné nevraživosti si povídalo celé město.

	Vůbec ji nepustili dál. Myrai se tomu ani nedivila. V pomačkaných lněných šatech a s tmavomodrým šátkem na hlavě určitě nevypadala jako někdo, kdo obvykle žádá o audienci u vznešené prokurátorovy manželky.

	S palácovou stráží se nebavila, to by stejně nemělo smysl. Odchytila nějakého úředníka, který právě vcházel dovnitř. „Pane, pomoz mi, prosím. Musím mluvit s paní Claudií Proculou. Ona mě zná, jsem její přítelkyně.“

	Úředník si ji změřil přísným pohledem. „Naše paní má spoustu různých podivných přátel. Řeknu jí, že žádáš o slyšení. Koho mám ohlásit?“

	„Myrai z Bethanie.“

	Pokýval hlavou a vzdálil se. Trvalo neskutečně dlouho, než se znovu objevil. „Paní tě opravdu zná, nicméně teď tě nemůže přijmout. Vzkazuje ti, že ví, co se děje s tvým manželem, a že se za něj přimluví.“

	„Díky,“ vydechla Myrai. Bylo to snazší, než čekala. Ale zmůžou něco Claudiiny přímluvy?

	Když vyšla ven a obešla palác, na dlážděném náměstíčku jménem Gabbatha už bylo plno lidí. Tam se obvykle odehrávaly veřejné římské soudy cognitio extra ordinem.

	Po chvíli se závěsy na balkoně rozhrnuly a objevil se Pontius Pilatus. Svalnatý čtyřicátník vypadal jako socha římského boha války. „Čím se ten člověk provinil?“ dotázal se aramejsky s příšerným latinským přízvukem, sotva se všichni zdlouhavě přeuctivě pozdravili.

	Pod balkonem drželi vojáci svázaného Ješuu a kolem se tísnili členové sanhedrinu, kteří vykřikovali jeden přes druhého svá obvinění.

	„Ctihodný prokurátore, tento člověk porušuje naše zákony! Uzdravuje nemocné v sobotu! Vyhrožuje zbořením chrámu! Bouří lid! Brání obětovat našemu Bohu! Dělá výtržnosti v chrámu! A navíc je to čaroděj!“

	Myrai stála v davu a všechna ta slova vnímala jen napůl. Starší a zákonici si nic nevymysleli. Všechno to byla svým způsobem pravda.

	„Provinil se tedy vůči vašim náboženským předpisům,“ shrnul to věcně Pilatus. Jeho hladce vyholená hlava se leskla v ranním spalujícím slunci a masivní zlatý řetěz na krku házel oslepující odlesky. „Tomu já nerozumím. Ale o těch výtržnostech se mi něco doneslo. Snad se k tomu rovněž vyjádří obviněný. Tak mluv.“

	Ješua neřekl ani slovo. Zato starší přicházeli s novými a novými obviněními.

	„Neslyšíš, co o tobě říkají? Tak se obhajuj!“ rozkázal Pilatus, a když se ani tentokrát nedočkal odpovědi, mávl na veleknězovy muže dole. „Přivedte mi ho sem. Chci znát i názor druhé strany a nebudeme tady na sebe křičet z balkonu.“

	Veleknězovi vojáci s Ješuou postoupili kupředu, ale před vchodem do paláce se zarazili. Jakožto řádní Židé by se poskvrnili, kdyby v předvečer svátků vstoupili do domu neobřezaného cizince. Odsouzence se proto ujali římští vojáci a odvedli jej do paláce.

	Nikdo z přihlížejících se ale neměl k odchodu. Myrai se tedy začala prodírat davem, aby našla otce nebo Marjam. Přitom si všimla podivné věci. Celé náměstí bylo obstoupeno ozbrojenými veleknězovými muži, kteří bránili dalším davům přijít blíž. Velekněz si zajistil, aby všichni přítomní byli na jeho straně, Ješuovy příznivce sem zkrátka vůbec nepustil. Někteří ale sledovali dění ze střech přilehlých domů, a těm v tom nedokázali zabránit ani Kaifas s Annášem.

	Otce ani Marjam, ani nikoho známého mezi lidmi nenašla, a tak jen stála a čekala. Nevěděla, jak dlouho. Byla strašně unavená. Nakonec vyvedli Ješuu zase ven. Po chvíli se na balkoně znovu objevil prokurátor a usedl na soudnou stolici.

	„Říkali jste, že bouří lid. Provinil se nějak proti říši? Porušil římské zákony?“ dotázal se Pilatus svou hroznou aramejštinou.

	S odpovědí ihned přispěchal Annas. „Brání platit daně císaři a prohlašuje se za Mesiáše a krále!“

	„Něco takového mi naznačoval,“ připustil prokurátor a shlédl na obviněného. „Takže jsi opravdu židovský král?“

	„To říkáš sám od sebe, nebo proto, že ti to pověděli?“ zakřičel na něj Ješua, který už očividně hodlal v rozhovoru s prokurátorem pokračovat.

	Pilatus se rozesmál hlasitým, krutým smíchem. „Copak jsem Žid? To tvůj národ mi tě vydal.“

	„Můj národ,“ povzdechl Ješua. „Jsem právoplatný následník izraelského trůnu, ale o ten ani v nejmenším nestojím. Moje království není z tohoto světa.“

	„Takže jsi král,“ prohlásil Pilatus a ani to nevyznělo jako otázka. Vtom k němu přistoupil nějaký hodnostář a cosi mu naléhavě šeptal do ucha.

	„Přesně, jak říkáš,“ promluvil opět Ješua. „Kvůli tomu jsem se narodil, abych vydal svědectví o pravdě. Každý, kdo je z pravdy, slyší můj hlas.“

	„Co je pravda?“ zeptal se zaujatě Pilatus.

	Myrai se pousmála. Římský prokurátor kladl neobyčejně dobré otázky. Divila se, že ho Ješua za tu hodinu nepřesvědčil. I když… kdo ví.

	„Pravda z nebe. Je jen jedna. Ale kvůli nám je mnohotvárná, abychom se sami v lásce poučili skrze mnohé.“

	„A na zemi není pravda?“ vyptával se Říman dál jako mimořádně snaživý učedník. Než se mu ale dostalo odpovědi, hodnostář mu znovu něco pošeptal. Pilatus mávl rukou a vstal. „Moje žena mi vzkazuje, abych se nad tím člověkem smiloval. Říká, že když ho odsoudím k smrti, má předtuchu, že se stane něco hrozného.“

	„Očaroval ji! Je to čaroděj!“ vykřikl okamžitě Annas, který měl na všechno pohotovou odpověd.

	„Ješua mě uzdravil!“ zakřičel z nedaleké střechy nějaký muž. Myrai v něm poznala žebráka od Bethesdy. „Osmatřicet let jsem nemohl chodit a on mě uzdravil!“

	„Mocí Belzebuba vymítal z lidí dábly!“ přisadil si velekněz Kaifas.

	„Já bych řekl, že takové věci se dělají mocí boha Aesculapia,“ namítl prokurátor.

	„My máme Boha jen jednoho! A tenhle se drze prohlašuje za jeho syna, ačkoli je všeobecně známo, že je to nemanželský bastard!“ křikl zlostně Annas a mávl holí do vzduchu.

	Nato se prokurátor zamračil. Mračil se čím dál víc. Vzhledem k tomu, že jeho žena byla nemanželskou dcerou zesnulého císaře Augusta, bylo pochopitelné, že řeči o bastardech neslýchal zrovna rád. „Zase to vaše náboženství,“ prohlásil pohrdavě. „U nás se nikdo nepodivuje tomu, že je někdo boží syn, takových jsou stovky.“

	„Ale on se navíc prohlašuje za krále! Jestli ho propustíš, sebere císaři celý Izrael a stane se králem. Copak to by se císaři líbilo? Tiberius je přece tvůj přítel!“ zakřičel úlisně Kaifas a ohlédl se, aby si zajistil souhlasné mručení davu.

	„Jestli ho neodsoudíš k smrti, nejsi císařův přítel!“ vykřikl muž, který stál hned za Myrai. Zděšeně se po něm ohlédla a on ji obdařil širokým úsměvem.

	„To kvůli tomuhle zločinci před šestatřiceti lety rozkázal Herodes Magnus povraždit novorozeňata!“ přisadil si Annáš. Nijak se nerozpakoval vytahovat tak staré záležitosti. O těchto neblahých událostech věděli z vyprávění i ti, kteří je nezažili.

	Pilatus strnul a netrpělivě zarazil skvostně oděného hodnostáře, jenž se mu opět snažil cosi tlumeně sdělit. „To je on?!“ dotázal se užasle.

	„Ano, to kvůli němu tenkrát zahynuly stovky nevinných dětí! A jeho matka, ta poběhlice, s ním potom uprchla do Egypta. Byl vychován mezi pohany, tak čemu se divit?“ Na veleknězovu řečnickou otázku dav odpovídal hučením a přikyvováním.

	„Zdá se, že Judeji prospěje, když tento člověk zemře,“ uzavřel to Pilatus a kývl na hodnostáře. „Tetrarcha Herodes Antipas si žádá vyslechnout židovského krále.“ Nato zmizel uvnitř.

	Vojáci odvedli Ješuu k jinému vchodu do paláce. Myrai uvažovala, jestli by tam neměla jít taky. K Herodovi by ji jistě pustili. Ale nakonec se rozhodla, že pohled na to tlusté prase si raději odpustí. Stejně by tam nic nezmohla. Na Herodově slově nezáleželo.

	Když se pak Ješua asi po půlhodině znovu objevil, měl na sobě bílé roucho, na němž se vyjímaly čerstvé krvavé šmouhy. I ran a podlitin mu přibylo. Herodes měl vskutku zvláštní představy o výslechu.

	Chtělo se jí řvát. Možná, kdyby tam byla šla s nimi… Jenže čeho by tím docílila? Kdyby ji Herodes uviděl, nemstil by se o to víc?

	„Když teď budete mít ty vaše svátky,“ oznámil všem přítomným Pilatus a rozložil před sebou listinu, „propustím jednoho z obviněných na svobodu. Takže chcete propustit tady židovského krále nebo… Nemůžu to jméno přečíst, tady je to nějak rozpité. Každopádně je to syn… To se taky nedá přečíst.“ Zvedl vyholenou hlavu a zazubil se. „No, zřejmě to bude syn svého otce.“

	Potom se objevili dva římští vojáci a zmíněného vězně vlekli mezi sebou v provazech. Měl na sobě jen bederní roušku a jeho útlá záda i hrudník byly pokryty zaschlou krví. Myrai pokleslo srdce. Byl to její bratr.

	Zalapala po dechu. To už opravdu celý svět zešílel? V jeden den jí chtějí popravit manžela i bratra?! Ne, vlastně ne… Může si vybrat. Lépe řečeno, dav veleknězových saducejů si může vybrat.

	Vojáci postavili Ela k Ješuovi. Stáli tam vedle sebe a jeden vypadal hůř než druhý. Dva zbití odsouzenci, dva nejlepší přátelé. Kterého z nich by si vybrala ona? Kterého by poslala na smrt? Nečekala, že by kdy v životě mohla stát před tak zrůdnou volbou. Ani teď před ní nestála. Rozhodnutí bylo na davu.

	„Pusť otcova syna!“ vykřikl kdosi. Přidávali se i ostatní. Pro velekněze a jeho věrné El neznamenal sebemenší hrozbu. Zatkli ho bud proto, že jej podezírali z podvodu, kterého se údajně dopustil, když vstal z mrtvých, anebo proto, že byl živým důkazem Ješuových zázračných schopností.

	„Bar abba! Otcův syn! Otcův syn!“ volali lidé a jejich křik se měnil v rytmické skandování: „Ba-ra-bas! Ba-ra-bas!“ A Myrai se kupodivu ulevilo. Ješua byl smířený se vším, co ho čeká.

	Pontius Pilatus máchnutím ruky umlčel provolávání a pokynul, aby „otcova syna“ propustili. Ten se okamžitě ztratil v davu. Myrai se vydala za ním, ale po chvíli už neměla tušení, kterým směrem se vlastně vydal. Zmateně se rozhlížela kolem.

	„Sami jste rozhodli,“ oznámil prokurátor, který měl zjevně ve zvyku každému udělit nějakou přezdívku. „Židovský král se provinil buřičstvím, výtržnostmi a odmítáním poslušnosti říši. A podle vás i rouháním a porušováním vašich náboženských předpisů. Porušil zákon Lex Juliae majestatis, což je velezrada, a za velezradu je jen jediný trest. Tímto odsuzuji Ješuu Nazarejského k smrti.“

	Náměstím se rozlehl souhlasný jásot. A slabé výkřiky. „Ukamenovat!“

	Po páteři jí proběhl mráz. Takhle to přece nemělo dopadnout! Nesmějí ho ukamenovat! To už by ho nikdo nezachránil. Faktem ale bylo, že Ješuu obvinili jak z náboženských zločinů, které se trestají ukamenováním, tak ze zločinů proti římské říši, za něž je smrt na kříži.

	Myrai se nadechla a z plných plic zakřičela. „Ukřižovat!“

	Lidé, co stáli poblíž, se po ní ohlédli. Jeden z nich přikývl a zavolal to jediné slovo o něco silnějším hlasem. Váhavě se přidávali další. Stála v davu, který nenáviděla, a spolu s ním křičela: „Ukřižovat! Ukřižovat!“

	Křičela bolestí. A bolest tím jen vzrůstala.

	Pilatus vstal ze soudné stolice a prohlásil: „Krev tohoto člověka nelpí na mých rukou.“

	Dav propukl v šílený jásot. Nešťastné kvílení a nesouhlasné výkřiky ze střech zanikaly v ohlušujícím řevu. „Jeho krev ať padne na nás i na naše děti!“

	Ďáblovi služebníci, pomyslela si Myrai s hrůzou. Kdo jiný by toužil vrhnout prokletí na vlastní děti? Ten nepříčetný křik musel dolehnout k uším samotného Boha i toho druhého – Pána tohoto světa. Náhle si byla naprosto jistá, že oba to prokletí vyslyší. Židé, synové Abrámovi, se radostně odsoudili k utrpení, bolestem, nenávisti, pronásledování a smrti. Po mnoho příštích generací…

	„Dobře jim tak!“ zamumlala a zastyděla se, že jí v žilách proudí polovina židovské krve.

	Pontius Pilatus pokynul svým vojákům dole. „Židovský král bude ukřižován.“

	Ozval se další jásot, který se mu podařilo utišit až po hodné chvíli. „Rád bych si ještě promluvil s členy sanhedrinu. Budou královské zahrady dostatečně vhodnou půdou pro náš rozhovor? Totiž, neposkvrníte se, když tam vstoupíte?“

	„Ne… ano, jistě, ctihodný prokurátore,“ přikývl velekněz a mávl na svůj početný doprovod, aby jej následoval. Malé náměstí se citelně vylidnilo, takže teď měla Myrai dobrý výhled na to, co se děje pod balkonem. Ješuu zrovna římští vojáci přivazovali čelem ke kamennému sloupku. Věděla, k čemu se ten sloup používá. A i kdyby to netušila, zaschlá krev vsáknutá do kamene, by nenechala nikoho na pochybách.

	Do půl těla svlečený kat s koženou maskou na hlavě zálibně vybíral z pestré nabídky bičů. Jeho mohutné naolejované svaly se leskly, když konečně jeden pozvedl. Na tu dálku Myrai neviděla, jaký druh to je, ale zdálo se, že není zakončený kůstkami, kovovými kuličkami ani háčky. Aspoň to.

	„Holčičko, všude tě hledám.“ Otcův hlas zněl velmi ustaraně. „Mluvil jsem s centurionem Petroniem, který to bude mít celé na starosti. Řekl mi, že se máme dohodnout s jeho vojáky. Jmenují se Remigius a Amatus a najdeš je v Antoniově věži.“

	Ozvalo se trhání látky. Kat rozerval Ješuovo bílé zkrvavené roucho.

	„Vědí, o co jde, mají od centuriona rozkazy,“ pokračoval její otec, který dění pod balkonem raději nevěnoval pozornost.

	Třípramenný bič zasvištěl vzduchem a na záda odsouzence dopadla první rána. Vykřikl bolestí.

	„Marjam šla z paláce velekněze rovnou domů, takže už by to snad mohla mít.“

	Druhá rána. Kat hlasitě latinsky odpočítával. Myrai se svíralo srdce bezmocí a do očí se jí draly slzy.

	„Hned za ní zajdi a přines to těm vojákům. Raději tam ale běž s Elem, muže budou spíš respektovat.“

	Třetí rána a slzy se vylily z očí. „Kde je?“ zaúpěla.

	„Šel ke mně domů.“

	Čtvrtá rána. Myrai pokradmu pohlédla na Ješuova zkrvavená záda a roztřásla se v záchvatu pláče. Kéž by tak mohla trpět místo něj!

	Na ramenou ucítila otcovy velké ruce. „Holčičko, teď musíš být silná. Tohle je jenom na tobě. Já teď musím na poradu s Pilátem, netuším, co chce ještě projednávat. Tady máš…,“ vtiskl jí do ruky naditý měšec.

	Zvedla hlavu, otřela si slzy a připnula váček k pásku. „Budu silná,“ slíbila a naposledy se podívala na svého manžela, na nějž právě dopadala šestá rána bičem. Na okamžik zavřela oči a vzápětí se rozběhla pryč od té hrůzné krvavé podívané, která naplňovala dav nadšením.

	Zastavila se až ve dveřích Marjamina domu. V boku ji píchalo a před očima se jí zatmívalo. Dusivé vedro ji připravovalo o všechen vzduch. Zdaleka nejhorší ale bylo, že věděla, jak Ješua strašně trpí. Bolelo ji to víc, než dokázala snést.

	„Máš ten lektvar?“ vyhrkla hned ve dveřích a vůbec neviděla, kdo jí vlastně přišel otevřít.

	„Už to bude,“ odpověděla její sestra a houkla do domu na Marjam.

	Myrai zapadla dovnitř, opřela se o zeď a namáhavě oddechovala. Měla pocit, že každou chvíli omdlí. Blahodárné temné bezvědomí ji k sobě naléhavě vábilo. Jenže věděla, že nesmí omdlít, nesmí si dopřát ten přepych. Teď musí být silná, protože všechno závisí jen na ní.

	„Co je ti?“ zeptala se starostlivě Martha a dotkla se ledovou dlaní jejího čela.

	„Co mi je?!“ dotázala se Myrai nevěřícně, svezla se k zemi a instinktivně sklonila hlavu mezi kolena.

	Její sestra zhluboka povzdechla. „Já vím, Myrai, je to hrůza. Ale já nejsem tak silná jako ty, já bych se nedokázala dívat, jak Ješuu umučí.“

	„A já to dokážu?“ zašeptala zoufale, ale odpovědi už se nedočkala.

	V hale se objevila Marjam se zapečetěným džbánkem. „Snad toho nebude málo… ani moc.“

	Myrai poděkovala, vzala od ní nádobku a aniž by řekla cokoli dalšího, vyběhla do oslepujícího dopoledního slunce. Měla by zajít do Strmé ulice pro Ela, ale tím by ztratila strašnou spoustu času. A když uvážila, že její bratr o celé záležitosti pravděpodobně nemá tušení, vysvětlování by znamenalo další zdržení. Rozhodla se, že za těmi vojáky půjde sama.

	

	Nejkratší cesta k Antoniově věži ovšem vedla přes Gab-bathu, kde nadšený dav jásal nad Ješuovým utrpením. Náměstí už nehlídali veleknězovi muži. Nechtěla se na to dívat, přesto jí oči zabloudily ke kamennému sloupku s odsouzencem. Záda už měl celá rozšlehaná. Zdálo se, že je v bezvědomí. Aspoň že tak.

	„Undequadraginta!“ zakřičel kat, z něhož lil pot, a rozmáchl se k další ráně. Pak zkrvavený bič odložil. Tak tahle rána byla poslední. Třicátá devátá. Víc jich zákon nepovoloval.

	Skousla si ret a celá zpocená vyběhla nahoru k chrámovému nádvoří. U chrámu musela zpomalit. Jednak proto, že už jí docházely síly, a také kvůli tomu, že na rozpáleném nádvoří se procházelo množství poutníků z celé země, kteří sem jako každoročně přijeli oslavit nadcházející Pesach. Za Ovčí bránou dav prořídl.

	Myrai zabočila k Antoniově věži a vešla postranním vchodem. V kamenné místnosti v příjemném chládku posedávalo několik římských vojáků i cizokrajně vyhlížejících žoldnéřů. Šla rovnou k nim a zeptala se jich na ty dva, o nichž se zmiňoval její otec. Vojáci si ji zálibně prohlíželi a usmívali se na ni. Nakonec ji poslali do prvního patra.

	Po úzkých kamenných schodech už neměla sílu běžet. Vlekla se nahoru a přidržovala se jednoduchého železného zábradlí. Zaklepala na dveře, které jí vojáci dole poradili. Zevnitř se ozvalo neartikulované zabručení, které se rozhodla považovat za vyzvání ke vstupu.

	Stiskla kliku a vešla. Ocitla se v malé místnůstce s jediným úzkým oknem, která zřejmě sloužila jako sklad vyřazených zbraní. Police byly plné zaprášených luků a zlomených mečů, na stole se válel prasklý štít. Mladý světlovlasý voják, který se jej snažil nějak provizorně opravit, vzhlédl. Na nezvanou návštěvnici se zadíval i jeho o poznání urostlejší tmavovlasý druh, který cosi hledal v dřevěné bedně.

	„Remigius a Amatus?“ ujistila se, a jakmile jeden po druhém přikývli, zavřela za sebou dveře. „Váš velitel Petronius říkal, že vy dva máte držet stráž u toho muže, kterého dnes ukřižují.“

	Oba opět přikývli a ten, co seděl u stolu, se zvedl a pomalu přistoupil k ní.

	„Přinesla jsem lektvar pro odsouzence, aby tolik netrpěl,“ vyhrkla a rychle vrazila mezi sebe a nebezpečně se přibližujícího vojáka džbánek.

	„To je tvůj manžel či co, že se tak staráš?“ dotázal se voják nedokonalou aramejštinou.

	Přikývla. „Dám vám peníze. Váš velitel o tom ví, takže si tím nezpůsobíte žádné potíže. A taky…“ Jednou rukou odepnula od pásku měšec a celý ho podávala vojákovi. „Neubližujte mu, prosím. Nelámejte mu nohy.“

	Voják se pousmál a z dvou nabízených věcí si vzal pouze měšec. Otevřel jej a uznale pokýval hlavou. Jeho druh okamžitě přispěchal, aby se i on pokochal pohledem na zlaté mince. Prohlíželi si je dost dlouho a přitom si vyměnili několik latinských poznámek. Nerozuměla jim.

	„To nestačí,“ prohlásil po chvíli světlovlasý.

	Myrai bezmocně obrátila oči ke stropu. „Víc tady u sebe nemám, ale můžu vám přinést další peníze. Později.“

	„Později,“ odfrkl voják a hodil měšec tomu druhému. „Za půl hodiny se máme hlásit na Lithostrotu, totiž na Gabbathe. Ale třeba se můžeme domluvit jinak.“ Přistoupil k ní a zvedl ruku.

	Ucukla a Římanovi zůstal v ruce šátek, který jí sklouzl po vlasech. Ten jenom s úžasem zíral na její zrzavou hřívu. Opět prohodil něco latinsky a jeho druh souhlasně přikývl.

	Křečovitě svírala v rukou džbánek a instinktivně couvala ke dveřím. Jediný východ jí ale bleskurychle zastoupil ten tmavovlasý. Druhý jí s úsměvem zajel rukou do vlasů a bolestivě jí trhnutím zaklonil hlavu. „Máš jenom dvě možnosti,“ zasyčel jí zblízka do obličeje. Z jeho dechu cítila laciné zkyslé víno. „Bud budeš hodná holka a my přimhouříme oči nad tvým manželem…“ Sklonil se a olízl jí tvář. „Anebo budeš dělat problémy a manžílek bude trpět. Tak jako tak dostanu, co chci.“

	Myrai s hrůzou zírala do jeho vodově modrých očí. Šance na únik nebyla žádná. A i kdyby byla, stejně by utéct nemohla. Musela je přemluvit. Ovšem tenhle Říman se hodlal nechat přemlouvat pouze jediným způsobem…

	Zhluboka se nadechla. Těm dvěma hromotlukům by se stejně nedokázala ubránit. Nemělo smysl nechat se znásilnit a ničeho tím nedosáhnout. Musí to udělat dobrovolně, není jiné cesty.

	„Dobře,“ vydechla nakonec. „Ale slibuješ, že potom uděláš, co chci?“

	Voják se pousmál a pomalu přikývl. „Máš moje slovo.“

	Nezbývalo, než jeho slovu věřit. Podala mu džbánek, on jí přestal škubat za vlasy a postavil nádobku na stůl. Prohlížel si Myrai jako šelma připravená k útoku.

	A potom zaútočil. Povalil ji na zem a jednou upocenou rukou jí vyhrnoval šaty, zatímco druhou jí bezohledně a neurvale drtil ňadro. Nebránila se. Nesměla. Roztáhla nohy a dovolila mu úplně všechno. Připadala si jako ta nejsprostší děvka. Nevydala ani hlásku. Necítila vůbec nic. Jen odpor, beznaděj a zoufalství.

	Říman ji nepřestával drtit svým mohutným tělem a jeho druh stál se založenýma rukama u dveří. Pozoroval je a slizce se přitom usmíval.

	Když konečně vojákovo hekání ustalo a on na ni s hlasitým zasténáním dopadl celou vahou svého těla, Myrai se otřásla hnusem. Bylo jí zle. Tak strašně zle jako nikdy v životě. Pohrdala sama sebou, i když si uvědomovala, že nic jiného udělat nemohla. Kdysi se nedokázala vyspat s Philippem, protože ho nemilovala. Zatímco teď se dokázala vyspat s cizincem, jehož nenáviděla. Jenže tím zachránila život Ješuovi. Nebo v to alespoň doufala.

	Říman se zvedl a začal si upravovat suknici. Myrai pomalu vstala a dole v břiše ucítila ostrou bolest. Nevěnovala tomu pozornost a rychle si shrnula šaty.

	„Počkej, počkej. Co to děláš?“ dotázal se voják s úsměvem a pohodil hlavou směrem ke dveřím, kde postával ten druhý. „A co Remigius?“

	Naprázdno polkla. „To… to jsme si nedomluvili.“

	„No, jak chceš,“ prohlásil rozvláčně Amatus a se škodolibým úsměvem se usadil na stole. Prsty poklepal na džbánek. „Tak běž a tohle si zase odnes.“

	Přejela si dlaní po obličeji. Setřela z čela krůpěje ledového potu. Myslela, že už má celou tu hrůzu za sebou, a přitom byla teprve v polovině. Odevzdaně přikývla.

	„Festino, Remigius!“ pobídl svého druha voják a začal klátit nohama.

	Oslovený už na další pobídku nečekal. Myrai pod jeho zuřivými přírazy trpěla snad ještě víc. Plakala. Celou tu nekonečnou dobu, než se voják konečně uspokojil, plakala.

	Třásla se vzlyky a nevolností a bolest mezi nohama jí připomínala, co se stalo. Oba vojáci si vyměnili několik latinských poznámek doprovázených oplzlými grimasami a gesty, načež zamířili ke dveřím. Džbánek zůstal na stole.

	Hlasitě se nadechla, aby je zarazila, ale Amatus se uhodil do čela a pro lektvar se vrátil. Usmál se na ni. „My držíme slovo.“

	Myrai v té malé místnosti osaměla. Nejraději by se stočila do klubíčka a poddala se svým příšerným pocitům, které vyvolávaly další a další slzy. Jenže to si nemohla dovolit.

	Pomalu vstala a rozhlédla se. Hned u dveří stálo vědro, jehož obsah se rozhodla považovat za čistou vodu. Opláchla si uslzený obličej s nateklýma očima, potom si vyhrnula šaty a smyla si ze stehen tu odpornou lepkavou hmotu. Nejraději by se vykoupala celá, chtěla ze sebe vydrhnout ty nechtěné cizí doteky, jenže na to nebyl čas. Otřela si ruce do šatů a vyšla na liduprázdnou chodbu. Už na schodech se jí zvedl žaludek a měla co dělat, aby stihla vyběhnout z věže.

	Zvracela a opovržlivé pohledy kolemjdoucích se snažila nevnímat. Stejně z ní skoro nic nevyšlo, nebylo co. Rychle se sebrala a vydala se zpět na Gabbathu. Cestou si opláchla ústa v posvátné nádrži, což vyvolalo další nevraživé pohledy. Uvědomila si, že ve věži nechala svůj šátek a chodí po venku s nezakrytými vlasy. Už jen to k nesouhlasným pohledům a poznámkám o děvkách stačilo.

	Na malém dlážděném náměstí teď postávaly jen hloučky zvědavců, kteří tu a tam vyprskli v záchvatu smíchu. Prokurátorův balkon byl prázdný. Dokonce i rozlícení členové sanhedrinu zmizeli.

	Když Myrai zjistila, co je zdrojem všeobecného veselí, srdce jí ztěžklo jako kámen. Římští žoldáci právě na Ješuu plivali. Odebírali mu z ramen šarlatový královský plášť. Na hlavě měl korunu spletenou z ostrého trní. Výsměch jedinému právoplatnému králi Izraele byl doveden k dokonalosti.

	Ješua zůstal ve svém lněném rouchu, které měl na sobě původně, a vypadal strašně. Obličej měl celý zalitý krví. Vojáci mu přivázali ruce k příčnému břevnu kříže, který měl být nejspíš sbit až na místě. Odsouzenec pod vahou těžkého dřevěného trámu zavrávoral. Přesto ale vykročil směrem, kterým mu pokynuli. Amatus s Remigiem kráčeli v čele procesí a táhli vozík naložený nejrůznějšími věcmi. I zvědavci se dali do pohybu.

	Myrai stála na místě, protože celý ten průvod táhl kolem ní. Kam jdou? Na popraviště na Golgotu je to přece opačným směrem. Míjeli ji vojáci s kamennými výrazy, jen Amatus na ni jedním okem mrkl, když si jí všiml. Ješua nesl břevno se skloněnou hlavou, takže svou ženu vůbec neviděl. Ale cožpak by ho pohled na nešťastnou Myrai dokázal povzbudit?

	Zařadila se do průvodu a už neměla sílu ani přemýšlet, kam to vlastně jdou. Ješua upadl, načež se ozvaly latinské nadávky a zasvištěla jedna rána karabáčem. Už zase jí po tvářích stékaly slzy. Kolikrát jen si během uplynulých několika hodin myslela, že horší už to být nemůže? A vždycky bylo.

	Po chvíli se Ješua zvedl a procesí pokračovalo pomalým tempem dál. Slunce rozpalovalo Jeruzalém jako ohnivou pec. Za městskými hradbami Ješua znovu upadl a tentokrát už se nezvedl ani po několika ranách. Průvod stál na místě a slunce se pomalu sklánělo k odpoledni.

	„On to patibulum neunese,“ prohlásil Amatus a zadíval se na svého velitele.

	Centurion Petronius se rozhlédl kolem. „Tak mu s tím někdo pomozte!“

	„My nemůžeme!“ vykřikl okamžitě kněz z jeruzalémského chrámu, který šel s nimi. „Každý Žid by se poskvrnil, kdyby se tohoto smrtícího nástroje dotkl.“

	Římané by se evidentně také poskvrnili. Nikdo se neměl k tomu, aby Ješuovi pomohl. Myrai se dívala po všech těch lidech a bylo jí bídně. Kde je takový Simhón Kéfa? Nejoddanější učedník, který hlasitě vykřikoval, že by svého učitele následoval třeba až na smrt. Kde jsou všichni ostatní učedníci? Jen o Philippovi věděla, kde je. Ostatní se zřejmě někde zbaběle schovávali. Ne, všichni ne. Z města přibíhali do údolí další lidé a mezi nimi i Marjam, Salomé, matka Jáqobha Menšího a Judy Taddaie a nakonec… El.

	Padla mu kolem krku. Konejšivě ji hladil po zádech a něco šeptal. Smysl těch slov jí úplně unikal. Teprve když se průvod dal znovu do pohybu, došlo jí, co její bratr říkal: že o všem ví a že jim pomůže.

	„Kam to vlastně jdeme?“ zeptala se nepřítomně po několika krocích. Nic už jí nedávalo smysl. Celý svět se zamlžil. Kráčeli od popraviště, zatímco by měli jít na popraviště, a břevno kříže teď nesl nějaký statný černoch s pestrobarevným turbanem na hlavě.

	„Do Getsemanské zahrady,“ objasnil El, který se snažil svou sestru podpírat. „Pilatus nechtěl Ješuu ukřižovat na Golgotě. Bál se, že na otevřené prostranství by mohly přijít davy našich příznivců, a nechtěl tam postavit bůhvíjak početné hlídky. Otec mi říkal, že navrhl, aby se to odbylo v jeho zahradě. U brány bude stát stráž a dovnitř pustí jenom nejbližší.“

	Tupě přikývla. „Kde je otec?“

	„Přijde za chvíli. Teď je v Marjamině domě a utěšuje sestru. Martha se z toho všeho zhroutila.“

	Tak Martha, která neviděla vůbec nic a nezúčastnila se ničeho, se zhroutila… Jak ráda by se zhroutila i Myrai!

	Průvod se zastavil před železnou branou do zahrady. Dva římští vojáci oddělovali zvědavce od těch, kteří tu směli být. Dovnitř vešlo jen několik málo lidí. Římané zneklidněli. Myrai pochopila, proč na ni tahle zahrada vždycky působila tak sklíčeným a pochmurným dojmem. Nebylo to tím, co se tu stalo kdysi, ale tím, co se tu mělo odehrávat právě teď. Nebo to způsobila kombinace obojího.

	Došli až na travnaté prostranství s altánkem, kde už stály dva kříže ve tvaru T s přibitými odsouzenci.

	„A co tady dělají tihle?“ zeptala se zděšeně.

	„Pilatus je sem dal přenést z Golgoty, aby je tam nemuseli hlídat další vojáci. Viseli tam už dva dny,“ vysvětlil El.

	Myrai vyčerpaně klesla do trávy, kde vždycky sedávali. Kolem se válely vyhaslé pochodně z předchozího večera. Jako by od té doby uplynulo moře času.

	Černoch složil břevno na zem a pomalu poodešel stranou. Všichni čtyři vojáci za hlasitého nadávání začali připevňovat příčné břevno shora ke svislému, které už tady leželo. Nakonec se jim to podařilo. Potom dva z nich přistoupili k Ješuovi a svlékli mu roucho. Jen v bederní roušce si podle jejich pokynů lehl na kříž a rozpažil ruce.

	Amatus s Remigiem zmizeli s hromadou věcí v altánku. Myrai jen doufala, že tam hodlají nalít obsah džbánku do vědra, z něhož budou odsouzenci podávat „ocet“. Centurion štěkal latinské povely na zbylé dva vojáky, kteří rozkazy okamžitě plnili. Přivázali odsouzenci ruce ke kříži. Nepřibili ho. Centurion Petronius zřejmě dostal od Jósepha velkou odměnu.

	Kdyby přes všechnu tu hrůzu dokázala ještě jasně uvažovat, začala by pochybovat, že tohle vůbec někdo může přežít. Jenže nepochybovala, protože nebyla schopna už žádné myšlenky. Vedro ji připravovalo o rozum. V mysli i v srdci se jí rozprostíralo nekonečné zrůdné peklo plné bolesti, utrpení, zoufalství a bezmoci.

	Odevzdaným pohledem sledovala, jak Ješuovi přivazují ke kříži i nohy a potom všichni čtyři vojáci zasadili kříž do narychlo vykopané díry mezi dvěma dalšími kříži a upevnili ho hlínou a kamením. Ti dva ukřižovaní vypadali, že už musejí zemřít každou chvíli. Tabulky z bílého borovicového dřeva nad jejich hlavami byly stručné.

	DYSMAS SEPHORSKÝ – LESTÉS

	GESTAS KOVÁŘ – LESTÉS

	Patrně zélóti, v každém případě nepřátelé říše a lotři. Oplakávala je kvílící skupinka asi deseti cizích lidí. Kromě centuriona a čtveřice římských vojáků tu dál byla jen Marjam, El, Salomé, matka Jáqobha Menšího a ten černoch s turbanem, kterého nikdo z nich neznal. Zpoza vysoké kamenné zdi ohraničující zahradu se ozývaly hlasy zvědavců, kteří si nemínili nechat uniknout takovou podívanou. Někteří z nich se vyškrábali na zed, kde se pohodlně usazovali.

	Myrai se zoufale zadívala na Ješuu. Takhle už ho viděla ve své dávné vizi. Byl celý od krve a nijak nedával najevo, že je naživu. Bílá tabulka nad jeho hlavou byla poněkud obsáhlejší. Hned ve třech jazycích hlásala, že toto je Ješua Nazaretský, židovský král.

	„Nazaretský?“ podivila se uslzená Salomé, která si toho také všimla.

	„Ani jméno mu nemohli napsat správně,“ povzdechla Myrai, aniž by se zajímala, jestli ji někdo vůbec slyší.

	„A to je nějaké město ten Nazaret?“ ozval se nepřirozeně hluboký hlas.

	Ohlédla se, kdo položil ten dotaz, a spatřila černocha v turbanu. Nikdo se neměl k tomu, aby mu odpověděl. Po chvíli trapného mlčení se toho ujal El. „Ne, žádný Nazaret neexistuje.“

	Černoch rozvážně pokýval hlavou a pomalu odešel.

	Ruch za zdí náhle vzrostl. Po chvíli všichni zjistili proč. Na popravu se přišel v nosítkách podívat sám Annas se smečkou svých věrných, mezi nimiž se obzvlášť vyjímal Jóseph z Arimathie. Sel rovnou ke své dceři, ale neřekl ani slovo.

	Annas vystoupil z nosítek a zastavil se před prostředním křížem. Založil si ruce a vzhlédl. „Takže pořád tvrdíš, že jsi Mesiáš a Boží syn? Tak proč ti ten tvůj Bůh nepomůže, když ho teď nejvíc potřebuješ?“ Hlasitě se rozchechtal.

	Ješua ho neuznal za hodna odpovědi, což bylo jedině dobře. Annas učinil ještě pár krutých poznámek, ale když zjistil, že se jim smějí jen jeho otroci a saducejové, obrátil se zase k odchodu.

	Jakmile zmizel, Jóseph z Arimathie odvedl svou dceru, syna a Marjam stranou. „Díky Bohu, že se to může konat beze stovek svědků, to jenom zvyšuje naše šance na úspěch,“ zašeptal.

	Myrai se nedívala na otce, ale za něho. Amatus právě podával Ješuovi mořskou houbu namočenou v umrtvujícím lektvaru. Jenže odsouzenec odmítavě zavrtěl hlavou. To byla překážka, s níž nikdo nepočítal.

	Nevnímala už otcovy řeči a pomalu vykročila ke kříži. Zastavila se až těsně před ním. Vzhlédla. Poprvé od doby, co spolu v noci byli v paláci velekněze, se jí zadíval do očí. Zamrkala, aby rozehnala slzy. „Ješuo, prosím!“

	Amatus okamžitě pochopil a zkusil to znovu. Takovou vstřícnost od toho římského vojáka nečekala. Čímpak na něj tak zapůsobila? Strnulým ležením na zádech asi sotva.

	Ješua se opravdu napil a Myrai jen souhlasně přivřela oči. Doufala, že pochopil.

	Skrčila se pod křížem a už ani neměla sílu se modlit, ani si roztrhnout šaty ani se bít do hrudi. V hlavě měla otupělé bolavé prázdno.

	Otec s bratrem a Marjam přišli po chvíli k ní. Všichni vypadali unaveně a nešťastně, ale Marjam zdaleka nejvíc. Hlasitě plakala a kvílela.

	„Říkal jsem, že ho pohřbíme tady,“ zašeptal Jóseph.

	„Kde tady?“ zeptala se Myrai, ani se na něj nepodívala. „Copak je tady nějaký hrob?“

	„To sice není, ale je tu něco, co by se při troše snahy dalo za hrob považovat.“

	„Ty myslíš… lisovnu?“

	Přikývl. „Pro tuto příležitost je to hrob naprosto ideální.“

	Lisovna byla dost velká a nepřehledná. Průduchy u stropu tam navíc pronikalo denní světlo, takže léčitel by mohl mít dobré podmínky, aby se mu podařilo dostat Ješuu z nejhoršího. Otázkou ale bylo, jestli ten essejec stihne přijet včas. „Philippos se ještě nevrátil?“

	Otec jen zachmuřeně zavrtěl hlavou.

	„Ele…,“ ozvalo se z kříže. Všichni vzhlédli. „Postaráš se o mou matku?“

	Oslovený se slzami v očích přikývl. „Samozřejmě.“

	Péči o svou ženu Ješua nikomu svěřovat nemusel. Bylo jasné, že se o ni postará její otec s bratrem.

	Myrai nevěděla, jak dlouho už to trvá, ale připadalo jí to bez konce. Podle toho, jak se pohnulo slunce na obloze, ale nakonec usoudila, že Ješua visí na kříži tak hodinu. V tom nelidském horku. Naštěstí pil, kdykoli mu Amatus nebo Remigius podali namočenou houbu. Jen doufala, že ten lektvar citelně zmírní jeho utrpení. Celou tu dobu vlastně nedělala nic jiného, než že si představovala, jak asi trpí ve smrtelných křečích. Bylo to nepředstavitelné.

	Potom Ješua promluvil znovu. Az toho, co řekl, čišelo bezbřehé zoufalství. „Bože můj, Bože můj, proč jsi mě opustil?“

	Nato se Marjam rozplakala ještě víc. Myrai si všimla, že tam s nimi postává i starý Nikodémos. Vůbec nezaregistrovala, kdy vlastně přišel. „Vzdálil ses od spasení mého a od slov naříkání mého,“ začal odříkávat posvátný text, jak měl ve zvyku. Až po chvíli Myrai došlo, že je to nějaký žalm, který začíná slovy, jež pronesl Ješua. „…rota zlostníků oblehla mne, zprobíjeli ruce mé i nohy mé…“ Myrai vůbec nepochybovala, že král David psal před tisíci lety o Ješuovi. Byl to opravdu velký prorok, „…dělí mezi sebou roucha má a o můj oděv metají los…“

	„Dobrý nápad!“ vykřikl jeden z vojáků, který si se svým druhem krátil dlouhou chvíli hraním kostek. „Tenhle plášť můžeme roztrhnout na čtyři díly a každý z nás bude mít jeden, ale tohle roucho by byla škoda roztrhnout, vždyť je nesešívané.“

	Druhý voják odsunul koflík s kostkami stranou a jal se uskutečňovat ten dobrý nápad. Amatus s Remigiem jen krčili rameny a tvářili se dost vyděšeně. Getsemanská zahrada naháněla všem hrůzu.

	Po další hodině se za zdí ozvalo hlasité volání. Trvalo chvíli, než si Myrai uvědomila, že někdo volá její jméno. Podívala se tím směrem, ale koruny stromů jí zakrývaly výhled.

	„Philippos!“ vykřikl El a rozběhl se směrem k bráně.

	Myrai vstala tak prudce, až ji z toho rozbolela hlava. Vydala se za bratrem. Když došla k bráně, kromě dvou vojáků bránících ve vstupu davu zvědavců tam nikoho neviděla. Vyšla tedy ven a rozhodla se obejít zed. Hned po několika krocích spatřila blížící se skupinku v čele s Elem a Philippem. Byli s nimi ještě dva cizí muži v hnědých cestovních pláštích s plátěnými vaky přes rameno a pár učedníků.

	„Můžeme dovnitř?“ vyhrkl okamžitě Jochanán. Kromě něj přišel ještě Juda Taddai, Jáqobh Menší a Teomas. Žalostně málo…

	„Nevím, jestli vás tam všechny pustí,“ odpověděl El. „Kde jsou ostatní?“

	„Nathanael s Jáqobhem Rybářem jsou u Marthy. Ona je na tom dost špatně,“ objasnil Jáqobh Mladší. „Simon Zélót s Matijáhem někam zmizeli hned v noci po tom zatčení. Mám pocit, že Simon chtěl zpunktovat zélóty, aby něco podnikli.“

	„Kéfa s Andrasem a Jehudou se nejspíš propadli do země,“ usoudila Myrai, zatímco kráčeli k bráně.

	„Kéfu a Jehudu jsem ráno potkal,“ prohlásil Teomas. „Říkal jsem jim, ať přijdou k Marjam, že se tam všichni sejdeme. Ale oni se ani nezastavili, vypadalo to, že mají dost naspěch.“

	Myrai se ohlédla po dvou mužích v cestovních pláštích. „Vy jste oba přijeli z Qumranu?“

	„Ano, paní. Já jsem Dorian a tohle je Sáraf.“ Mladší essejec pokynul ke svému o málo staršímu druhovi a ten jenom kývl hlavou. Oběma jim mohlo být něco mezi dvaceti a třiceti. I když essejci, stejně jako nazarejci, obvykle díky svému životnímu stylu vypadali mladší, než ve skutečnosti byli.

	„Žádné procesí dovnitř nepůjde,“ oznámil voják v bráně a ukázal na Myrai a na Ela. „Vy dva můžete.“

	„Ale tihle dva…,“ namítl El a pohodil hlavou směrem k essejcům. „Ti dovnitř musí, jsou to bratři.“

	Voják po chvilce přikývl, ani se nezeptal, čí bratři to mají být. Všichni čtyři vešli do zahrady a Jochanán, který zůstal za bránou, se začal hlasitě rozčilovat. Ostatní učedníci se také netvářili příliš spokojeně a nebylo divu. El vzal místo nich dovnitř dva cizí muže.

	„Odvedeme vás na místo, kde zůstanete,“ oznámila Myrai essejcům, když kráčeli po cestě. „Až Ješuu sejmou z kříže, odnesou ho za vámi do hrobu…“

	„Do hrobu?“ podivil se Sáraf.

	„Vlastně to není hrob, ale protentokrát to bude jako hrob sloužit. Nikdo se nesmí dovědět, že Ješua není mrtvý… pokud ovšem to ukřižování opravdu přežije. Jak jen to bude možné, přijdeme tam pro vás. Budete něco potřebovat?“ zeptala se Myrai, když odbočili na zarostlou cestičku k lisovně. Hlava ji bolela čím dál víc. Bylo toho na ni trochu moc.

	„Jak je zraněný?“ dotázal se věcně Sáraf.

	„Je zbičovaný, přivázaný ke kříži a na hlavě má trnovou korunu,“ oznámila a smysl svých slov si raději ani nepřipouštěla.

	„Takže je to zlé,“ shrnul to Sáraf a poklepal na svůj plátěný vak. „Všechno potřebné snad máme, ale rozhodně budeme potřebovat ještě vodu, hodně vody… Dá se tam rozdělat oheň?“

	Myrai přikývla. „Když rozlámete pár starých věder a prken, co tam jsou, budete mít i dřevo.“

	„Taky budeme potřebovat plátno na obvázání ran, toho jsme si vzali málo. A šťávu z aloe a bílý mech.“

	Všichni se zastavili přede dveřmi do lisovny. Jakmile vstoupili, essejci se vyděšeně rozhlíželi po celém tom podzemním prostoru, který tentokrát naplňoval už zase pach olivového oleje.

	„Tady to žije,“ prohlásil Dorian a významně pohlédl na svého druha.

	Zatmělo se jí před očima. V jediném okamžiku jí došlo, že bolest hlavy nezpůsobila přemíra tíživých zážitků, ale blížící se vidění. „To snad ne,“ zaúpěla a svezla se k zemi. Před očima už neměla obrovský starý lis, ale nějakou rozšklebenou ránu. V pravém boku, těsně pod žebry. Potom se objevila něčí ruka a prsty zajely do rány. Najednou se dívala do tváře mladého Teomase, který se tvářil naprosto ohromeně. „Už věřím,“ vykoktal.

	Během okamžiku všechno zmizelo a Myrai zase zírala na ten lis. Netušila, co to mělo znamenat, ani proč to přišlo zrovna teď. Pomalu se zvedla.

	„Jsi v pořádku?“ dotázal se starostlivě Dorian.

	Přikývla. „Všechny ty věci vám sem přineseme a…“ Oběma essejcům se postupně zadívala do očí. „Jeho život je ve vašich rukou.“

	„A v rukou Božích,“ dodal posmutněle Sáraf. „Uděláme, co bude v našich silách, abychom ho zachránili.“

	S tím se rozloučili a nechali oba léčitele v lisovně, která se pro dnešek měla stát hrobem a nemocnicí současně. El odběhl k potoku pro vodu a Myrai se vrátila ke křížům. Nic se tam nezměnilo, jen utrpení odsouzených i pozůstalých už nebylo tak hlasité. Jak dlouho to ještě může trvat?

	Ješua zvedl hlavu a něco nesrozumitelně zašeptal. Přistoupila k němu blíž a zaslechla jediné slovo. „Žízním.“

	Okamžitě mávla na Amata a ten přispěchal s namočenou houbou. Ješua se napil, znovu něco šeptem vydechl a sklonil hlavu. Už se nepohnul. Zdálo se, že zemřel.

	‚Mortuus,“ vykřikl po chvíli Amatus. Ticho přerušilo jen Marjamino kvílení a trhání roucha.

	„Už?“ podivil se centurion Petronius. „Vždyť tam nevisel ani tři hodiny.“

	Jeden z vojáků hrajících kostky se zvedl, letmo pohlédl na svého velitele a chopil se připravené palice. Přistoupil ke krajnímu odsouzenci, rozmáchl se a silnou ranou mu přerazil obě holenní kosti. Ukřižovaný zaječel bolestí. Voják se s palicí přemístil k Ješuovi.

	„Ne!!!“ vykřikla Myrai. Není mrtvý, třeba opravdu není mrtvý, opakovala si stále dokola. Láska je přece silnější než smrt.

	„Ten už je mrtvý, to by byla zbytečná práce,“ zarazil ho centurion. Voják jen pokrčil rameny a poodešel k poslednímu ukřižovanému.

	„Beránek byl obětován,“ prohlásil Nikodémos. „A ani kost v jeho těle nebyla zlomena, jak praví Písmo.“

	Voják se rozmáchl u posledního odsouzence. Ránu a křupnutí následoval další zoufalý křik, který plynule přešel v úpění a sípání, až nakonec utichl docela.

	„Jdu požádat Piláta o Ješuovo tělo,“ oznámil své dceři Jóseph rozechvělým hlasem.

	Strnule přikývla. „Plátno, aloe a bílý mech,“ vypravila ze sebe nesouvisle.

	Otec se zamračil, ale nakonec přece jen pochopil a s kývnutím se vzdálil.

	Druhý voják, který sklízel kostky, cosi latinsky zakřičel na toho, co právě odhazoval palici. Ten pokrčil rameny a střelil pohledem k centurionovi. Než se Myrai stihla vzpamatovat, voják popadl kopí a zabodl jeho hrot Ješuovi do boku, jen kousek pod žebry.

	Vykřikla. Ješua se nepohnul, nevykřikl. Je snad opravdu mrtvý?

	Marjam při pohledu na množství krve tekoucí z rány omdlela. A Myrai neměla sílu ji křísit, neměla sílu už vůbec k ničemu.

	„Nevidíš, že je mrtvý, Longine, ty psí synu?!“ obořil se na vojáka centurion a vyštěkl jakýsi stručný rozkaz. Potom zamířil k bráně.

	Amatus s Remigiem se tvářili provinile a nenápadně krčili rameny. Longinus s druhým vojákem už vztyčovali u prvního kříže žebřík a chystali se sundat mrtvolu. Myrai zpanikařila. Co když se Ješua přitom probere? Tedy pokud žije… Vyděšeně se rozhlédla kolem, ale kromě Nikodéma tu nebyl jiný muž, který by mohl Ješuu sejmout z kříže. Po cestě se blížil El. Vydechla úlevou.

	Vojáci už sundali oba popravené s přeraženýma nohama a postavili žebřík k Ješuovu kříži.

	„My ho sundáme sami!“ vykřikl El, kterému naštěstí rychle došlo, co by se mohlo stát. „Stejně ho chceme pohřbít tady.“

	Vojáci jen něco zabručeli a jali se nakládat dvě mrtvá těla na rozhrkaný vozík. El vyšplhal po žebříku a začal Ješuovi odvazovat ruce. Z bratrova výrazu Myrai nedokázala vyčíst odpověd na tu zásadní otázku.

	Nikodémos odvázal popravenému nohy. Nežije. V tu chvíli si tím byla naprosto jistá. Jenže během uplynulého dne a noci prožila tolik bolesti, že žádnou další už cítit nedokázala. Dokonce i slzy jí přestaly téci.

	El pustil Ješuu, kterého nahoře držel, a bezvládné tělo spadlo Nikodémovi do náruče. Ten zavrávoral a oba se zřítili k zemi. Myrai, Salomé a Marjam, která už se probrala, několika rychlými kroky přiběhly k nim. Marjam bez ustání plakala a objímala svého syna.

	Myrai pomalu natáhla ruku k Ješuově hrudi. Bála se, co ucítí. Bála se, že neucítí vůbec nic. Ruka se jí třásla jako nikdy v životě. Byla polomrtvá hrůzou. Nedokázala ani rozeznat, jestli ten slabý a pomalý tlukot srdce je skutečný, anebo se jí jenom snaží něco nalhat její zjitřená představivost. El neznatelně kývl hlavou, a tak se rozhodla to považovat za potvrzení své domněnky. Ješua žije! Žádnou radost ale necítila. Bylo totiž dost pravděpodobné, že zemře dřív, než ho stihnou odnést do lisovny.

	Čas se vlekl nekonečně pomalu a Marjam pořád plakala. Sundala mu z hlavy tu odpornou trnovou korunu a mrštila jí do trávy. Vojáci s těly dvou odsouzenců už odešli a pomalu se rozcházely i davy obklopující zahradu. El s Nikodémem už na nic nečekali, popadli Ješuu a pomalu se s ním vydali k lisovně. Myrai a Marjam je následovaly a snažily se pomáhat alespoň v mezích svých možností.

	„Položte ho sem,“ vykřikl Dorian a ukázal na kamennou zídku, na které bylo rozprostřené čisté plátno. Oba essejci, teď už v bílých rouchách, si znepokojeně prohlíželi zbědovaného Ješuu.

	„Bůh nám pomáhej,“ zašeptal Sáraf a začal omývat ránu v pravém boku. „To budeme muset zašít.“

	Myrai si vybavila své nedávné vidění. Rána v pravém boku a Teomas… Už věřím… Opravdu bude zapotřebí tak krutý důkaz, že Ješua vstal z mrtvých? Roztřásla se. „Tu ránu zatím nezašívejte.“

	Essejci na ni zmateně pohlédli, ale přikývli. Vtom se otevřely dveře a všichni nadskočili leknutím. Ale byl to jen Jóseph z Arimathie.

	„Pilatus mi dal souhlas, že ho můžeme pohřbít tady. Dost se divil, že Ješua zemřel tak brzy, Petronius mu to musel potvrdit,“ spustil jako obvykle hned ve dveřích. Působil unaveně, ustaraně a roztržitě. Ten prostý dotaz se očividně bál položit. Nakonec se k němu přece jen odhodlal. „Žije?“

	Sáraf vzhlédl a zadíval se mu do očí. „Nepravidelně dýchá a srdce mu slabě bije… zatím.“
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		Jablko poznání



	

	

	Myrai si po probuzení pomalu a neochotně začínala uvědomovat, kde vlastně je a co se stalo. Ležela v měkké posteli v pokoji pro hosty v Marjamině jeruzalémském domě, kam se soustředili i ostatní učedníci. Měla na sobě čisté nepřepásané červené šaty, které patřily její sestře. Okny pronikalo do místnosti slábnoucí denní světlo.

	Přišla sem v pátek odpoledne, hned poté, co Ješuu zavřeli se dvěma essejci ve staré lisovně. Jóseph s Nikodémem se ještě vydali nakoupit potřebné věci, které pak coby vonné masti a obinadla na zaopatření mrtvého odnesli zpátky do hrobu. Co se dělo pak, si vybavovala jen mlhavě. S ostatními došla do domu, z posledních sil se vykoupala, odmítla večeři a ulehla v pokoji pro hosty. Vůbec si nevzpomínala, že by spala. Spíš se propadla do těžkého bezesného bezvědomí, z něhož se probrala až po čtyřiadvaceti hodinách. Pokud tedy je sobota večer, jak předpokládala. Co když tu nečinně leží už několik dní a mezitím… Bože, co všechno se mohlo stát!

	Rychle vyskočila z postele a zamířila ke dveřím. Sestřiny šaty jí byly trochu velké, ale takovým nepodstatným detailem se teď nemínila zabývat. Seběhla dolů po schodech a v jídelně ji přivítaly smutné pohledy několika učedníků. Tradiční slavnostní sederová večeře s beránkem tu zjevně neproběhla. Všichni se tvářili zdrceně, někteří měli rozervaná roucha. Myrai propadla beznaději. Včas si ale uvědomila, že oni nemají o ničem ani tušení. Domnívají se, že Ješua skutečně zemřel.

	„Co je dneska za den?“ dotázala se zmateně, aniž by se zdržovala s pozdravy.

	„Sobota,“ odvětil Jochanán. „Dneska začal Pesach a zítra Ješua vstane z mrtvých.“

	„Ty tomu vážně věříš?“ zabručel pochybovačně Simhón Kéfa.

	„Jistě. Říkal přece, abychom mu věřili.“

	„Já tomu taky věřím,“ projevil svůj názor Nathanael, načež se rozpoutala ohnivá debata. Vypadalo to, že učedníci jsou značně rozpolcení.

	Všechny je přejela pohledem a uvědomila si, že jeden chybí. „Kde je Jehuda?“

	Odpovědí jí bylo jen krčení ramen. Kéfa zmlkl a sklopil hlavu. „Pokud vím, tak šel vrátit veleknězi ty peníze.“

	„To jsem viděla, ale potom jste oba někam zmizeli.“

	„Já šel hledat Ješuu, a kam šel Jehuda… to vážně nevím.“

	Přimhouřila oči a pokývala hlavou. „A žes Ješuu celý den nenašel, to je zvláštní.“

	Někdo zabušil na vstupní dveře a všichni sebou trhli. Po chvíli se ozval hlas jejího otce.

	Na nic nečekala a rozběhla se do haly. Jóseph tam postával s Marjam a Elem. Jakmile uviděl svou dceru, pokusil se o úsměv. Paní domu všechny odvedla nahoru do malého pokojíku, kde byla u pracovního stolku pouze jediná židle a nikdo se neměl k tomu, aby na ni usedl.

	„Víš něco?“ vyhrkla Myrai, sotva se za nimi zavřely dveře.

	Otec zavrtěl hlavou. „Od včerejška jsem tam nebyl, abych nevzbudil nechtěnou pozornost. Annas se teď dohaduje s Pilátem, jestli by nebylo moudré postavit k hrobu stráž.“

	„Proč? Copak někdo z nich věří, že Ješua vstane z mrtvých?“ zeptala se Marjam hořkým tónem a podávala své snaše oranžovo-vínový pás na šaty, aby nechodila po domě neupravená.

	„To zřejmě ne, ale obávají se, že by tělo někdo mohl ukrást a potom rozšiřovat řeči o zmrtvýchvstání.“

	„Takže tam bude stráž? Jak se potom dostanou ven?“ užasl El.

	„Jak tak znám Annase, bude se s Pilátem dohadovat ještě hodně dlouho. Dnes je sobota, takže to odsunuli na zítřek. Do té doby musíme rychle jednat,“ oznámil Jóseph a dramaticky se rozhlédl po všech třech přítomných.

	„Dneska v noci, až budou všichni spát,“ usoudila Myrai, když si konečně dopnula pás v barvách Judova pokolení. Ostatní mlčky přikývli. „Ješua bude těžko ve stavu, kdy by byl schopen někam sám dojít… pokud je vůbec naživu.“

	Její bratr se rozhodl tu poslední poznámku přeslechnout. „Zapřáhnu osla a dojedu pro něj s vozem. Přivezu ho sem.“

	„Pojedu s tebou, abych ti pomohl odvalit kámen, co jsme tam s Nikodémem dali,“ dodal Jóseph.

	„Projedete přes strážné v městské bráně?“ podivila se Marjam. „Nebude jim divné, proč jedete pozdě v noci z města a za půl hodiny zase zpátky?“

	Jóseph zadumaně potřásl hlavou. „Máš pravdu. Pojd, Ele, vyrazíme hned. Z města odejdeme pěšky ještě před setměním a strážným rovnou řekneme, že v noci musíme přivézt vůz z Bethanie.“ Nato pokynul svému synovi a oba vyšli z místnosti.

	„Chci jít s vámi,“ vykřikla za nimi Myrai.

	„Holčičko, ty tu raději zůstaň,“ zarazil ji otec. „Už tak na sebe dost upozorníme, a ještě kdybychom s sebou v noci měli tahat ženu… Zatím tady můžeš s Marjam připravit pro Ješuu pokoj a postarat se o Marthu. Moc ji to vzalo, chudinku.“

	Přikývla, ale nejraději by křičela bezmocí. Je jenom žena… Nepřekonatelná překážka pro cokoli.

	Když otec s bratrem zmizeli, zašla se podívat za sestrou, jenže ta zrovna spala. Potom si Myrai nechala vnutit ovocnou šťávu a kus nekvašeného chleba, ačkoli vůbec nepociťovala hlad. Marjam jí v soukromí oznámila, že pokoj pro Ješuu už je dávno připravený, a tak nebylo co dělat. Sedět v jídelně s učedníky a dohadovat se o zmrtvýchvstání se jí nechtělo. Vzala z věšáku plášť, přehodila si ho přes hlavu a vyrazila ven.

	

	Bezcílně bloumala ulicemi svatého města a čím dál víc si uvědomovala, jak Jeruzalém nenávidí. Slunce ještě nezapadlo. Mohla by tedy projít městskou bránou a nevzbudit pozornost, kdyby se nenápadně vmísila mezi další lidi opouštějící město. Cestou do Getsemanské zahrady, by snad nikoho potkat nemusela…

	Ještě se jí ten nápad ani nestihl pořádně zrodit v hlavě, a už rychlou chůzí mířila k Východní bráně. Sklonila hlavu a předstírala, že patří ke skupince Galilejců vracejících se z pesachových oslav do stanového městečka pod hradbami. Vyšlo to. Po několika krocích se od nich odpojila a rozběhla se k zahradě. Bránu se naštěstí nikdo neobtěžoval zamknout.

	Zpomalovala a s každým dalším krokem narůstal její strach. Co když to nepřežil? Vůbec poprvé si uvědomila, že by to nebyla jen její osobní ztráta, že by to byla ztráta pro celý svět. Nikdo by nevěřil, že Ješua byl Mesiášem, kdyby byl mrtvý. Všechno, co říkal a dělal, by tím pádem pozbylo váhu. Něco tak příšerného se zkrátka nesmělo stát.

	Zastavila se přede dveřmi, které částečně překrýval balvan. Nebyl zase tak velký, dva muži by jej odvalili bez potíží. Zaposlouchala se, jestli snad neuslyší zevnitř nějaké zvuky. Neslyšela vůbec nic, jen zpěv ptáků v korunách stromů. Nadechla se s úmyslem zakřičet na ty uvnitř, ale jen naprázdno vydechla. Neměla na to odvahu. Rozhodla se raději ještě chvíli setrvávat v nevědomí, které jí poskytovalo alespoň částečnou naději.

	Vrátila se zase zpátky a došla až na travnaté prostranství s altánkem. Kříže už zmizely, jen tři díry v zemi, pošlapaná tráva a odhozená trnová koruna připomínaly, k čemu tu včera došlo.

	Myrai si lehla na záda na místo, kde stál prostřední kříž, a rozpažila ruce. Dívala se do tmavnoucího nebe a znovu si zkoušela představit všechny ty bolesti a utrpení. Snažila se o to tak mocně, až se jí to nakonec podařilo. Trvalo to krátce, ale bylo to naprosto příšerné. Zřetelně cítila na zádech každou z devětatřiceti ran bičem, ostrou neutuchající bolest na hrudi, paže a ramena napnutá k prasknutí, bolestivé křeče ve vysílených svalech, cítila trny rozdírající hlavu, provazy zařezávající se do zápěstí a do kotníků i nesnesitelnou bolest z probodnutého boku. Žízeň, bolesti a smrt.

	Zalapala po dechu a rychle se posadila. S údivem si prohlížela svoje ruce, jestli na nich nemá stopy po provazech. Jenže už byla taková tma, že mohla dohlédnout sotva na vzdálenost několika palců. Zkusila to tedy hmatem, ale nenašla žádné pohmožděniny ani krev. Byl to tak silný zážitek, že se tomu sama divila. V nitru se jí navzdory té hrůze rozlévala prapodivná spokojenost. Cítila, že tímhle zážitkem si zkrátka projít musela.

	Ještě chvíli tam zamyšleně seděla. Vyšel měsíc a zaléval zahradu mdlým přísvitem. Mnohem víc než zdejších zlých duchů se Myrai bála budoucnosti. Velice blízké budoucnosti. Rozhodla se, že se se svým strachem vypořádá.

	Vstala a vydala se k lisovně. Jakmile odbočila na úzkou cestičku, koutkem oka postřehla vpravo v křoví pohyb.

	Rychle se podívala tím směrem, ale uviděla jen rozkmitané větve v úrovni ramen. Tohle rozhodně žádné zvíře být nemohlo. Ale co by tu kdo dělal takhle pozdě večer? Kdyby už dorazil otec s Elem, jistě by je uslyšela. Ti by se určitě neprodírali křovím, ale šli by po cestě. A kdyby přece jen přišly ty ohlášené stráže, nadělaly by mnohem větší hluk. Nikdo cizí nepřicházel v úvahu. Musel to být jedině Ješua. Upnula se k té myšlence, jakkoli byla nesmyslná, a začala se prodírat křovím.

	S rukama před obličejem postupovala co nejrychleji kupředu. Nechala se vést kývajícími se větvičkami. Po chvíli před sebou zahlédla nezřetelný obrys lidské postavy, ale na tu dálku a v panující tmě nedokázala rozpoznat, kdo to je. Přesto jej následovala.

	Noční návštěvník zahrady mířil rychlou chůzí na vrchol Olivové hory ke zřícenině, kde už nebyla vegetace tak hustá. Svah pokrývaly jen pravidelně rozmístěné olivovníky. My-rai už bezpochyby určila, že se jedná o muže – vysokého štíhlého muže. Vlál za ním tmavý plášť a na hlavě měl kápi. Myslela si, že je to Ješua. Zavolala na něj, ale on se ani neohlédl, natož aby se zastavil. Pokračoval dál a zůstal stát až na samém vrcholu u zbořené pohanské svatyně.

	Nevěděla, co si o tom myslet. Zastavila se pod olivovníkem, jen několik loktů za ním. „Ješuo?“

	Otočil se a sundal z hlavy kápi. V té tmě mu stejně neviděla do obličeje. „Nejsem Ješua.“

	„Kdo jsi? Co tady děláš? Ty jsi ten zahradník?“ spustila okamžitě palbu otázek.

	„Zahradník?“ užasl onen muž a rozesmál se, až se ve tmě zaleskly jeho bílé zuby. Rychle ale zvážněl a s hlavou nakloněnou na stranu si Myrai prohlížel. „Jsem Ješuův otec.“

	Nevěřícně vydechla a přistoupila blíž, aby se na něj mohla pořádně podívat. Měl nezvykle světlé vlnité vlasy po ramena a hladce oholené tváře. Barvu jeho očí v té tmě nedokázala rozeznat. Jeho pravidelné rysy s rovným nosem, lehce zvlněnými rty a výraznou spodní čelistí postrádaly jakékoli vrásky. Pokud to skutečně byl Ješuův otec, mnohé by dávalo smysl. Kdyby se spojilo nepopsatelné charizma a přitažlivost, které z toho muže vyzařovaly, s Marjaminou zneklidňující krásou a vnitřní vyrovnaností, mohla by vzniknout kombinace až vražedná – Ješua. Tenhle člověk ale rozhodně nevypadal jako otec šestatřicetiletého muže. „To ti musí být minimálně pětapadesát. Na to tedy nevypadáš.“

	„Dělám, co můžu.“ Pousmál se a nenucené usedl na kámen, který byl kdysi součástí stavby. Teď zarůstal plevelem. Poklepal dlaní na místo vedle sebe. „Jste oba stejní. Ješua se podivoval mému jménu, ty zase mému věku… jako by na něčem z toho záleželo.“

	Váhavě se posadila vedle něj a zadívala se na Jeruzalém slabě zářící do tmy. „A na čem tedy záleží, Gabrieli?“

	Otočil hlavu k ní a obdařil ji velmi znepokojivým pohledem. „Ješua žije. To je teď to nejpodstatnější.“

	Chtěla mu věřit, jenže pochybovala. Asi tak okamžik kratší než mrknutí oka. Gabriel kolem sebe jakýmsi záhadným způsobem šířil auru naprosté neomylnosti. Uvěřila. „Proč to ale připadá nejpodstatnější zrovna tobě, když jsi mu řekl, že žádným Mesiášem není?“

	„To jsem neřekl,“ ohradil se a rozehnal se přitom rukou tak, že jí letmo zavadil o rameno. Z toho doteku ji zamrazilo. „On si to tak možná vyložil, ale pravda je úplně jiná. Pravda přichází na svět v symbolech a obrazech, protože svět by nebyl schopen ji přijmout jinak.“

	„Tak je Mesiáš, nebo není?“

	Gabrielova pohledná tvář se rozzářila úsměvem. Na krku se mu zaleskl stříbrný přívěsek. Křížek se smyčkou místo horního ramene. „Na tuhle otázku neexistuje jednoznačná odpověd. Pro někoho je a pro někoho není. Záleží na každém, jak to cítí tady.“ Pomalu natáhl ruku k ní, ale včas se zarazil a raději se dotkl vlastní hrudi.

	Myrai přikývla. Pro ni byl Ješua jednoznačně Mesiášem, i kdyby celý svět tvrdil pravý opak. „Cos mu vlastně řekl, že ho to tak sebralo? Tvrdil mi, že to všechno bylo zbytečné, že nic z toho nemělo smysl, že chce… umřít.“

	Gabriel zhluboka povzdechl, načež na ni upřel své pronikavé oči. „Myrai, ty jsi taky strážce Božích tajemství, takže jsem se rozhodl ti to říct. Žes na to dosud nepřišla sama, mě ani nepřekvapuje, ale že na to nepřišel Ješua… to už je s podivem.“

	Vyvalila oči v očekávání nějakého velkolepého odhalení. „A na co?“

	„Kdo je Mesiáš?“ položil řečnickou otázku. „Pomazaný král, jehož království nemá konce, ať už se to týká územního či časového ohraničení. Přinese lidem věčný život, vykoupí hříchy lidstva, spasí svět a tak dále a tak dále. V tom je jasno. Ale kdo jeho příchod předpověděl?“

	„Staří proroci?“

	„A kdo promlouval skrze ty proroky?“

	Mráz jí projel páteří. „Bůh?“ zkusila to chabě.

	Gabriel se uchechtl. „Vážně si myslíš, že skrze takového vraha a čaroděje Móšeha promlouval Bůh?“ Vztyčil jeden prst a důrazně jím zamával. „Móšeh slepě plnil veškeré Jahweho, lépe řečeno Satanovy, příkazy. Nutno podotknout, že přítel Světlonoš to všechno taky neměl z vlastní hlavy, nicméně…“

	„Přítel Světlonoš?“ zarazila ho Myrai. „Ty nazýváš Ďábla přítelem?“

	„A co je na tom špatného?“ upřímně užasl. „My všichni jsme děti jednoho Otce, i on. Ale zpátky k těm prorokům – až na výjimky k nim promlouval Ďábel. To on jejich ústy předpověděl příchod Mesiáše.“

	„Ďábel předpověděl příchod někoho, kdo ho zničí? To nemá logiku.“

	„Ale má! On totiž tušil, ne-li přímo věděl, že příchod někoho takového vyvolá mezi lidmi rozpory a rozbroje, jež mohou vyústit až ve války a krveprolití, které tolik miluje. Jahwe ví, co dělá.“

	„Říkal jsi, až na výjimky. To znamená, že některým prorokům pověděl o Mesiášovi Bůh?“

	„Dá se to tak říct,“ odvětil Gabriel po delším zamyšlení. „Třeba Ješuův prapředek král David miloval Boha celým srdcem a slyšel, co mu Bůh říká. On poznal skutečného Boha, jenže se nedokázal vyrovnat s tím, že Bůh, k němuž se modlí a jemuž naslouchá, je někdo jiný než ten, koho po staletí vzýval jeho lid.“ Gabriel se odmlčel, načež pokračoval o něco veselejším tónem. „A víš, kdo řekl o Mesiáši proroku Danielovi? Jistý anděl Gabriel.“

	Pracně se snažila vydolovat z hlavy, kdy žil prorok Daniel. Někdy v době, kdy byli Židé násilím odvlečeni do Babylonu, to je… nějakých pět set let! Znovu ji zamrazilo. „Ty?“

	„Jak by to asi bylo možné?“ podivil se s nepatřičným úsměvem. „Ale neodbíhejme od toho podstatného. Až na několik sporných výjimek předpověděl příchod Mesiáše Ďábel. Zvláštní je, že Ješuovi věří Boží děti, Satanovy ne. Čímpak to asi je?“

	„Někdy je těžké rozeznat, kdo je Bůh a kdo Ďábel, když se Ďábel bez ustání vydává za Boha. I v Písmu se často mluví o Adónajovi, ale já vím… cítím, že správně by tam mělo být Bůh.“

	„Teď jsi to přesně vystihla,“ pokýval uznale hlavou. „Pokaždé, když se objeví někdo, kdo pozná skutečného Boha, a chce toto poznání předat pokud možno celému lidstvu, ztroskotá.“

	„Ale proč?“ podivila se. Jímala ji z toho podivná úzkost.

	„Čas a zapomnění – to je ten důvod,“ odvětil s naprostou samozřejmostí. „Až ten člověk, v tomto případě Ješua, odejde, jeho poselství se bude šířit dál tak, jak chtěl. Jenže postupem času, s příchodem nových a nových generací, už nikdo nebude mít tušení o té původní ideji. Na počáteční, krystalicky čistou myšlenku, se začne během let přibalovat balast, až nakonec nic než ten balast nezbude. Obvykle netrvá dlouho, než se Bůh znovu a nenápadně změní v Ďábla.“

	„Chceš říct, že i náš Bůh… Nebeský Otec, jediný skutečný… se jednoho dne změniv Ďábla?“

	Gabriel blýskl bělmem očí a přikývl. Tak zrůdná myšlenka ji ještě nikdy nenapadla. „Bůh se změní v Ďábla ve chvíli, kdy v jeho jménu lidé začnou vraždit nevinné.“

	„A to se stane?“

	„Co ti vždycky říkal Ješua?“ dotázal se s úsměvem. „Ty vidíš budoucnost, ty bys to měla vědět.“

	„Ale nevím!“ Vztekle se bouchla pěstmi do kolen. „Takže to všechno… opravdu nemělo smysl…?“

	„Všechno má nějaký smysl. I kdyby to zachránilo jednu jedinou duši, věř tomu, že to smysl mělo. Duše těch, kteří existují od počátku, tím myslím opravdové děti Boží a ne to, co se tady promenuje po světě v lidských tělech, to je vzácnost. Je vás tak málo a je potřeba, abyste si uvědomili svou jedinečnost a poslání. Byla by škoda, kdybyste zapadli do toho bahna všemožných tvorů, co se drze nazývají lidmi, jen proto, že se jim podařilo ukořistit lidské tělo. A největší demagogií, která kdy může ovládnout tento svět, je prohlášení, že všichni lidé jsou si rovni. Jsi snad stejná jako tohle?“ Sehnul se a pozvedl pravici, v níž se mu mezi dvěma prsty svíjela zahliněná žížala.

	„Ne,“ vydechla s úšklebkem.

	Upustil zvířátko do trávy. „A věř mi, že mezi vámi jsou mnohem horší tvorové než neškodné tupé žížaly.“

	Chvíli oba mlčeli a Myrai se snažila vstřebat všechny ty šokující informace. Potom se odhodlala k zásadnímu dotazu. „Jak rozpoznám, co je Boží a co Satanovo?“

	Gabriel zvedl jeden koutek úst a potřásl svou blonďatou hlavou. „Ješua si tě dobře vybral. Ty ostatní k němu jen vzhlížejí, ale žádná nepokládá ty správné otázky. To bude nejspíš tím, že žádná z nich nespasí svět.“

	„Na něco jsem se tě ptala,“ dožadovala se odpovědi. Ješuovy řeči o tom, že ona by měla spasit svět, už úplně vytěsnila z hlavy, a ani teď se takovým nesmyslem nehodlala zabývat.

	„Jak poznat, co je od Boha a co od Ďábla? Odpověd je prostá, najdeš ji v Tóře, hned v počátečních kapitolách knihy Berešit.“

	Tázavě pozvedla obočí.

	„Na počátku stvořil Bůh nebe a zemi“ prohlásil Gabriel a zaklonil hlavu. „Bůh… všechno to stvořil Bůh, rostliny, zvířata i člověka k obrazu svému. V druhé kapitole se nenápadně dodává Jahwe-Bůh. I učinilJahwe-Bůh člověka z prachu země… No nezdá se ti to jako podivné konstatování, když už v první kapitole je zmíněno, že člověka stvořil Bůh a ne Jahwe-Bůh? Ono to má být jako připomenutí, ale když všechno stvořil Bůh, tak proč je třeba připomínat, že stvořitelem je náhle Jahwe-Bůh? A co víc – Bůh stvořil rovnou muže a ženu, kdežto Jahwe-Bůh stvořil pouze muže, a teprve potom z něj, poněkud drastickým způsobem, stvořil ženu. A tímto oddělením muže a ženy vznikla smrt. Když oba zase splynou v jedno, smrt pro ně přestane existovat… Věčný život není nic jiného než náprava toho prvotního oddělení. A proto přišel Ješua. Aby těm, kteří zemřeli v oddělení, dal život a znovu je spojil.“ Na okamžik se zasnil a potom pokračoval. „To jsem trochu odbočil. Takže Jahwe-Bůh stvořil ženu… O jeho prvním omylu jménem Lilith Písmo raději mlčí a rovnou popisuje druhý výtvor Havvu. Není Bůh náhodou neomylný?“

	S neznatelným úsměvem přitakala.

	„No nic. Máme tu Hádama a Havvu v rajské zahradě a náhle se objevuje had – nejchytřejší z Jahweho výtvorů. A ten povídá ženě: ‚Bůh vám zakázal jíst ovoce některých rajských stromů?‘ Všimni si, že říká Bůh a ne Jahwe-Bůh. To je dost podstatný rozdíl, který všem po tisíciletí unikal. Nicméně ten zákaz ve skutečnosti vydal Jahwe-Bůh. Skutečný Bůh nic nezakázal. Had řekl Havvě, že když ochutnají ovoce ze stromu poznání, jejich oči se otevřou a oni budou jako bohové. A tentokrát nelhal. Poznání dává život, nevědomost zabíjí. Když někdo neví, jak vznikl oheň, shoří v něm. Když někdo nejprve nepozná vodu, nezná nic. Na co mu bude, když v ní bude pokřtěn? Když někdo neví, jak vznikl vítr, bude odvanut. Když někdo neví, jak vzniklo tělo, zahyne spolu s ním. Kdo nebude vědět, jak přišel, nebude vědět, jak jít dál. To je jablko poznání, které dal had lidské ženě. Ona okusila a dala jíst i svému muži. V tom okamžiku oba poznali dobré i zlé, ale nebyli odděleni od zlého, ani nezůstali v dobrém. Hádám s Havvou poznali, že jsou nazí a pocítili stud.“

	„To je pochopitelné.“

	„Pochopitelné? Takhle se to vykládá – dva lidé, kteří si náhle uvědomili, že nemají šaty. Ve skutečnosti to ale má mnohem hlubší smysl. Oni totiž poznali, že nemají fyzické tělo! Bůh je stvořil jako duchovní nehmotné bytosti rovné andělům. Pak snědli jablko poznání a pochopili, že kdyby měli hmotné tělo, mohli by se projevit i jinak. Jakmile nastal tenhle zlom, Jahweho-Boha to velmi znepokojilo. Uvědomil si totiž, že lidé mají něco víc než rostliny a zvířata – vlastní vůli, která se neomezuje jen na instinkty.

	Jahwe-Bůh tedy vyslýchal Hádama, kdo mu oznámil, že je nahý. A Hádám, jak jinak, všechno svedl na svou ženu. V tom okamžiku nereaguje Bůh, ten nechává celé záležitosti volný průběh. Zato Jahwe-Bůh reaguje tak, že prokleje hada. Můžeme se jen dohadovat, jak takový had asi původně vypadal, protože až po téhle kletbě se had začíná plazit po břiše. Takže je dost pravděpodobné, že předtím se svým zjevem nijak neodlišoval od lidí. Jahwe-Bůh potom prokleje silnou kletbou i oba lidi.“

	Na chvíli se odmlčel a Myrai si všimla, že se usmívá. „Myslíš, že by se skutečný Bůh snížil k něčemu tak odpornému, jako je kletba?“ Ihned si sám odpověděl. „Ne, Bůh je láska sama… Bůh odpouští, ale Ďábel ne. Kletba, kterou kdysi vyřkl, bude trvat až do skonání světa. Dal lidem bolesti, utrpení a to nejhorší – práci. Aby lidé od rána do noci dřeli kvůli obstarání potravy a neměli tak čas na úvahy, které by je mohly zavést na nebezpečné území. Svou kletbu Ďábel korunoval tím, že daroval lidskému pokolení smrtelnost a… sdělal jim oděv kožený a přioděl je.“

	„Satan dal lidem tělo,“ shrnula ohromeně své poznatky. „Lidskou duši stvořil Bůh a Satan jim dal tělo. Uvěznil je do hmoty a odsoudil k nekonečné dřině v honbě za potravou a světským blahobytem.“

	„Chytré děvče,“ zazubil se Gabriel. „Duše je vzácná perla uvízlá v bezcenném těle. A proto je třeba tu perlu najít, svléknout z ní ty kožené šaty a vejít do věčnosti. Když je perla hozena do špíny, neztrácí svou cenu. Stejné je to s Božími dětmi – v očích svého Otce mají pořád tutéž cenu.“

	Zamyšleně přikývla. „Jenže ta špína, kožené šaty, vězení, nebo jak to nazvat… příšerně to omezuje. Nemůžu se dočkat, až budu opravdu svobodná. Na jednu stranu miluju život, jsem ráda tady na tom světě, ale na druhou stranu se těším, až se osvobodím.“

	„Kdo poznal, že je ve vězení, touží po svobodě. Ale neměl by se těla ani bát, ani je milovat. Protože když se ho bude bát, tělo jej ovládne, a když ho bude milovat, pohltí jej a ochromí. Kdo nic nepoznal, neuvědomuje si, že je uvězněn. Jablko poznání je vzácný dar pro vyvolené,“ prohlásil tiše a upřeně se na ni zadíval. „Ale zpět k našemu rajskému příběhu. Jahwe-Bůh vyhnal Hádama a Havvu z ráje, aby náhodou nepojedli ze stromu věčného života. Jakmile byli venku z rajské zahrady, Ďábel už se neunavoval tím, aby si dál říkal Jahwe-Bůh, ale začal si říkat rovnou Jahwe. A snažil se uhlídat strom života, rostoucí uprostřed ráje.“

	„A teď k tomu stromu našel cestu Ješua.“

	„Ďábel použije Ješuu jako svůj nástroj. Nejúčinnější Satanovou zbraní zůstává převracení hodnot naruby.“

	„Je těžké nepodlehnout. Je těžké to vůbec rozeznat.“

	„V tom mají jasno jen hlupáci. Nepochybují, protože prostě vůbec nepřemýšlejí. Takových je, bohužel, naprostá většina. Bůh nezasahuje, ale Ďábel si vždycky nějakou cestu najde. Jakmile začne v podobě Jahweho slábnout, protože už mu nikdo nebude dodávat krvavé oběti, přemístí se o pár mil dál, na jihovýchod. Tam si najde proroka, nejdřív mu jako obvykle bude vykládat samé chvályhodné věci a potom se to zvrtne. Ve jménu tohoto nového ‚boha‘ i jeho proroka budou umírat tisíce nevinných. V očích jejich ‚boha‘ bude nesmírnou ctí zabít třeba dítě, co se narodilo v rodině vyznávající jinou anebo vůbec žádnou víru. Jejich muži obětují vlastní životy jen proto, aby mohli zabít pár lidí, kteří jejich víru v Ďábla nesdílejí. Přijdou i sem, všechny vybijí a budou si nárokovat tuhle svatou zem. Jejich ženy budou mít jedinou životní touhu – porodit co nejvíc synů a co nejvíc jich poslat na smrt. Matky mrtvých synů, kteří zabili nevinné, budou uctívány jako světice. To je budoucnost, milá prorokyně, a v tomhle chaosu zkus spasit svět.“

	„Jak spasit svět?“ dotázala se přiškrceným hlasem. „Dá se svět vůbec spasit? A co hůř – stojí takový svět vůbec za to, aby byl spasen?“

	„Tu poslední otázku raději nebudu komentovat,“ pousmál se Gabriel do tmy. „Svět lze spasit stejně jako duši jednoho člověka. Princip je stejný, ať se jedná o částečky, které pouhým okem nespatříš, nebo o celé planetární soustavy. Všechno je založeno na jednom základu. Takže pokud víš, jak spasit duši, víš jak spasit svět.“

	Myrai přikývla s pohledem upřeným na světla svatého města. „Obětovat.“

	„Správně. Nikdo svou duši nespasí, pokud ji neobětuje. A stejné je to se světem. Aby mohl být spasen, musí být obětován. Hmota, kterou stvořil Ďábel, musí zaniknout. Takže… jsi ochotná obětovat svět?“

	S úsměvem vydechla. „Kdo si myslíš, že jsem, abych mohla učinit tak závažné rozhodnutí?“

	„Spasitelka světa,“ oznámil smrtelně vážně.

	„Dobře.“ Pořád se usmívala tomu podivnému žertu. „Ale kdyby byl svět obětován, neznamenalo by to náhodou, že by Satan zvítězil?“

	Gabriel se hlasitě rozchechtal. Jeho smích skončil srdceryvným povzdechem. „Naopak! On je Pánem tohoto světa, a když bude hmotný svět zničen, tak čemu bude vládnout? Nicméně rovnováha musí být zachována…

	Tenkrát v poušti jsem Ješuovi říkal, že Bůh vede s Ďáblem boj. To byl jediný způsob, jak to mohl tehdy pochopit. Včera v noci jsem mu prozradil, jak to opravdu je, a teď to řeknu i tobě. Bůh s Ďáblem nebojuje, k tomu by se nikdy nesnížil. Je to jen hra, obyčejná přátelská hra. Až jeden vyhraje, figurky se znovu rozestaví a začíná se zase nanovo. Hra, ne válka. Je to jenom zábava a vy… my všichni jsme jenom malé figurky, které naivně doufají, že znají svůj počátek a konec. Nezáleží na tom, na čí stranu se v té které hře zrovna přikloníš. Důležité je, že hraješ, čí spíš je tebou hráno.“

	Chvíli se nezmohla na slovo. „Takže všechno je vlastně jedno? Vůbec na ničem nezáleží?“

	„Záleží na každém tvém kroku, který je z celkového hlediska naprosto nepodstatný.“

	„Asi ti nerozumím. Jednou větou mi říkáš, že mám moc spasit svět, a druhou větou, že na ničem nezáleží? Co si z toho mám vybrat?“

	„Jsi důležitá, Myrai. Nepřišla jsi sem jen tak pro nic za nic. Ty zjevuješ překypující hojnost zjevovatele. Už jen to, že jsi mu zachránila život, je důležitý čin. Uvaž, kolik lidí díky tomu uvěří.

	A o kom myslíš, že mluvil prorok Ješahjáhu, když řekl: Jakou radost má ženich z nevěsty, tak radovati se z tebe bude Bůh tvůj. I nazvou syny tvé lidem svatým, vykoupeným, ty pak slouti budeš městem vzácným, neopuštěným.

	Nový Jeruzalém, neříká ti to něco? Ty jsi ta nová naděje. Ty jsi nevěsta, která má moc spojit, co bylo jednou rozděleno… pokud ovšem zůstane s ženichem. Jsi posvátná nádoba, jsi strážkyně Božích tajemství. Byli jste tři. Jochanán Křtitel už je mrtvý. Zase budete tři a je jenom na tobě, koho si vybereš. Jednomu člověku smíš tahle tajemství svěřit.“

	„Jen jednomu?“ zeptala se a v duchu probírala, komu by tohle břímě mohla předat. Rychle všechny vyřadila a zbyli jen dva. Marjam a El. Nedokázala se rozhodnout.

	„Svět ještě není připravený na to, aby tohle přijal. Kdybys to řekla všem, nikdo by neuvěřil. Musíš zvolit jen jediného člověka.“

	„Hned?“

	„To závisí jenom na tobě,“ poznamenal s úsměvem. „Teď hned ale uděláš nejlíp, když půjdeš dolů. Běž za ním, ať to dotáhnete do konce.“

	Myrai se neochotně zvedla. Ve stínu toho, co se právě dověděla, jí veškeré pozemské záležitosti připadaly jako nepodstatná malichernost. Přešlapovala na místě a nevěděla co říct. „Tak díky.“

	„Za co?“ užasl Gabriel. „Že jsem ti řekl všechno, cos už beztak tušila nebo bys k tomu časem dospěla?“

	Přikývla a vydala se po svahu dolů. Jak o tom všem přemýšlela, vůbec ji to nenaplňovalo beznadějí. Vlastně nechápala, proč byl Ješua z toho zjištění tak nešťastný.

	Když došla k lisovně, spatřila odvalený balvan a otevřené dveře. Pomalu vstoupila dovnitř. Na druhém konci místnosti hořel malý oheň, který jen slabě osvětloval celý prostor s obřím lisem. Dva muži v bílých rouchách vzhlédli. Vypadali jako andělé.

	„Kde je Ješua?“

	„Odešel s tvým otcem a bratrem,“ odpověděl Dorian.

	„Odešel?“ užasla. Cekala, že bude v bezvědomí, že rozhodně nebude schopen vstát a jít.

	Druhý essejec přikývl a dál skládal nepoužitá plátna na úhlednou hromádku. „Už je z nejhoršího venku. Pro jistotu ale raději zůstaneme ještě pár dní u jednoho našeho bratra v Jeruzalémě. Kdyby se Ješuovi nějak přitížilo…“

	„Ani nevím, jak vám poděkovat,“ vypravila ze sebe s rukou na srdci. Najednou byla neskonale šťastná.

	„Nemáš za co děkovat. Tvůj otec nám nabízel peníze, ale odmítli jsme,“ prohlásil Sáraf a rozhlédl se kolem. „Tak my to tu ještě poklidíme a půjdem.“

	Myrai se nadechla, aby ještě něco řekla, ale essejec ji zrazil. „Není třeba nám připomínat, že o celé záležitosti máme mlčet. Sice jsme Ješuovi pomohli, ale bez Boží pomoci by se nám to nikdy nepodařilo. On opravdu vstal z mrtvých.“

	Přikývla, znovu poděkovala a s úsměvem vyběhla ven. Běžela zahradou a hlasitě se smála. Zpomalila, až když před sebou spatřila městskou bránu. Nebe za Olivovou horou pomalu bledlo.

	

	Před Marjaminým domem narazila na Ela s Kéfou. Její bratr se na ni usmíval očima, zatímco Simhón Kéfa se tvářil zdrceně. Pochopila, že El ještě nikomu nic neřekl. Bylo na ní, aby oznámila tu skvělou zprávu jako první.

	„Ješua vstal z mrtvých!“ prohlásila s nadšeným úsměvem.

	„Cože?“ podivil se Kéfa. „Tomu nevěřím. Tys ho viděla?“

	„Byla jsem se podívat u hrobu. Kámen je odvalený a uvnitř jsou dva muži v bílých rouchách. Řekli mi, že odešel. A taky jsem viděla… myslela jsem, že je to zahradník…“

	„Zahradník v Getsemanské zahradě?“ El vyprskl smíchy. „Kdyby tam nějaký zahradník pracoval, asi by to tam vypadalo trochu jinak.“ Nenápadně do sestry strčil loktem, jako by jí chtěl naznačit, že tohle už vážně přehnala. To spíš někdo uvěří v Ješuovo vzkříšení, než že v tom pralese existuje člověk vykonávající práci zahradníka.

	„Jdu se tam podívat,“ oznámil Kéfa za neustálého vrtění hlavou. „Prázdný hrob, odvalený kámen, zahradník… Kdoví, cos vlastně viděla. Jdeš se mnou, Ele?“

	Oslovený pokrčil rameny a oba muži se vydali k Východní bráně. Myrai stiskla kliku a zjistila, že je zamčeno. Po zaklepání zaslechla v hale blížící se kroky a vzápětí jí otevřel její otec. „Dobře to dopadlo, Bohu díky,“ zabručel polohlasem, pustil ji dál a zase zamkl.

	Už na nic nečekala a vyběhla po schodech nahoru. Dům byl tichý, všichni učedníci zřejmě ještě spali. Zaklepala na dveře malého pokojíku hned u schodů na střechu. V zámku zarachotil klíč a dveře se na škvírku otevřely. Marjam ustoupila, aby se mohla Myrai protáhnout dovnitř.

	Plačící Marthu v křesle u okna ani nevnímala a rovnou přistoupila k ležícímu Ješuovi. Kolem čela měl ovázaný pruh bílého plátna. Na rukou měl šrámy od provazů. Vnímal. Žil. Dokonce se na ni usmíval.

	Vrhla se k němu a chtěla ho obejmout, ale včas si uvědomila, že by to pro něj nejspíš bylo dost bolestivé, a tak ho jen pohladila po ruce.

	„Takhle to nemělo být,“ vypravil ze sebe ochraptělým hlasem a namáhavě vydechl.

	„Vstal jsi z mrtvých a přesně tak to být mělo,“ ujistila ho.

	„Měl jsem se vrátit sám. Dokázal bych to, kdybych chtěl.“

	„Já vím. Jenže jsi nechtěl, tak jsme tomu museli trochu napomoci.“ Ztišila hlas a naklonila se k němu blíž. „Taky jsem mluvila s Gabrielem. To, co ti říkal, vůbec neznamená, že nejsi Mesiáš, naopak. Pro mě… pro nás a pro spoustu dalších Mesiáš jsi. Netrpěl jsi jen tak pro nic za nic.“

	„To už jsem taky pochopil. Byl jsem tam… u Otce a… už vím. Nakonec jsem se stejně rozhodl vrátit. Dokázali jsme to… Vykoupili jsme hříchy lidstva, ale to ještě zdaleka neznamená, že by svět už byl spasen.“

	„Dokázali jste to,“ povzbudivě se na něj usmála. „Ty a Nebeský Otec.“

	Ješua otevřel oči dokořán a pomalu zavrtěl hlavou, což mu očividně působilo značné bolesti. „Ne… Ty a já. My dva jsme to dokázali. Naše utrpení smylo hříchy.“

	Trvalo chvíli, než se zmohla na dvě slova. „Jak to?“

	„Kdyby byl ženich obětován, a nevěsta by jeho smrtí netrpěla, vyšlo by to jen napůl. Společné utrpení má ohromnou moc. Dvě poloviny se spojily v celek. Ale to ještě není všechno. Tohle byl jen první krok ke spáse světa. V proroctví je psáno: Ještě bude slýchán hlas radosti a hlas veselí, hlas ženicha a hlas nevěsty…“

	Myrai o tom chvíli přemýšlela a připadalo jí to neskutečné. Nikdy si o sobě nemyslela, že by byla tak důležitá, a ani teď si to myslet nezačala. Pomalu vstala a kývla na Marthu, která pořád slzela. Ta se neochotně zvedla. „Teď bys měl odpočívat.“

	„Dneska je neděle? Třetí den?“ zeptal se a zakašlal. „To bych se měl ukázat učedníkům. Kde vlastně všichni jsou?“

	„Jsou tady, až na Jehudu, ten se někam ztratil,“ vysvětlila Myrai. „Když se jim ukážeš až večer, myslím, že to bude stačit. Já je na to zatím připravím.“ Zvedla se a postrkovala svou sestru ke dveřím.

	„Myrai…,“ ozval se Ješua. Ohlédla se. „Zachránilas mi život. Děkuji.“

	„Tys mi taky zachránil život. Dvakrát. Jsem ráda, že jsem ti to mohla oplatit aspoň jednou, ale ostatní na tom mají taky svůj podíl.“

	„Kdo všechno o tom ví?“ dotázal se znepokojeně.

	„My tři,“ odpověděla Myrai a kývla na obě přítomné ženy. „Můj otec, El, Nikodémos a ti dva essejci.“

	„A Salomé,“ dodala Marjam.

	„Nikdo z nich nepromluví,“ ujistila ho Myrai. Počkala, dokud Ješua nepřikývl a nezavřel oči. Potom vyšla se sestrou na chodbu. Martha odběhla do pokoje pro hosty a Myrai sešla dolů po schodech. Zastavila se přede dveřmi velké místnosti, která kdysi sloužila jako hostinská síň s krbem, ale teď to byla ložnice učedníků.

	Stiskla kliku a vešla. Za zataženými závěsy už svítilo ranní slunce. Učedníci polehávali na kobercích a spali. Zhluboka se nadechla. „Vstávejte!“

	Ze změti přikrývek a plášťů se vynořilo pár rozespalých obličejů s rozcuchanými vlasy a vousy.

	„Probudte se! Ješua vstal z mrtvých!“

	„Tys ho viděla?“ užasl Jáqobh Menší a rychle vyskočil.

	„Na vlastní oči.“
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		Odkryt před světem



	

	Nedělní ráno strávili učedníci vzrušenými debatami. Dopoledne se všichni vydali do Getsemanské zahrady, aby se přesvědčili, že hrob je skutečně prázdný. Nestačilo jim, že to říkala Myrai, El a Kéfa. Řeči o zmrtvýchvstání a bíle oděných andělech se šířily celým městem. Učedníci to vyprávěli každému na potkání, všech se vyptávali, jestli náhodou Ješuu neviděli.

	„Že se ukázal jenom tobě,“ zabručel Simhón Kéfa, když se zase vraceli do domu. „Proč zrovna tobě?“

	Než mu stihla Myrai cokoli odpovědět, zastoupili jim cestu dva ozbrojení veleknězovi muži. „Ten, co zradil Ješuu Nazarejského, patřil k vám?“

	Všichni zmateně přikyvovali. Kéfa sklopil zrak.

	„Takže se postaráte o jeho pohřeb?“ dotázal se voják.

	„Jehuda je mrtvý?“ zděsil se Teomas. „Jak to? Co se mu stalo?“

	Voják mávl rukou směrem k městským hradbám. „Tamhle se oběsil, tak si ho sundejte a pohřběte. A rychle, už totiž dost smrdí.“

	Simhón Kéfa si roztrhl roucho a padl na kolena. Na hlavu si sypal prach z cesty a hlasitě lkal. „Synu, můj synu!“ Mohutnými pěstmi se bušil do hrudi.

	Ostatní se jej snažili utěšit, což se jim po chvíli podařilo. Všichni se vydali do Cedronského údolí, kam jim voják ukázal. Bylo to zvláštní. Proč by se Jehuda oběsil? Jaký by k tomu měl důvod? Žádný z učedníků ho přece nepovažoval za zrádce, všichni věděli, že jenom plnil Ješuův rozkaz. Že by měl výčitky svědomí, kam až to zašlo? Když ho Myrai viděla naposledy, vracel veleknězi těch třicet drachem a rozhodně nevypadal na to, že by se chystal spáchat sebevraždu…

	Jenže teď visel na osice pod hradbami a podle mrtvolného zápachu, všudypřítomných supů a bzučících much to vypadalo, že je mrtvý už dost dlouho. Nejspíš se oběsil hned v pátek ráno. Ale to ještě Ješua žil… Tak proč?

	Vzpomněla si na svoji vizi. Mnoho učedníků viděla zemřít mučednickou smrtí, jen Jehudův konec byl jiný. To vidění se jí snažilo něco naznačit. Ale co? Že jeho smrt není tím, čím se zdá?

	Kéfa si hřbetem ruky otřel neviditelné slzy a ukrutným řevem a máváním paží odehnal mrchožrouty. Pak obhlédl strom. Větev, na níž viselo tělo, byla z kmene prakticky nepřístupná. Kéfa proto zvedl na ramena Ela, který z nich byl nejmenší, a podal mu meč, aby oběšence odřízl. Jehudovo rozklované tělo s žuchnutím dopadlo k zemi. Široko daleko tu nebylo nic, na co by si mohl stoupnout, kdyby se skutečně oběsil sám. Aby vylezl na strom, přešplhal na větev, kam by se přes husté okolní větve nedostalo snad ani dítě, uvázal si kolem krku smyčku a prostě skočil, to se zdálo naprosto neproveditelné. Stejně jí připadalo nepravděpodobné, že by to mohla být sebevražda. Co když ho někdo zabil? Ani si nemusela pokládat otázku, kdo. Kdo se s ním těsně předtím do krve pohádal? Kdo ho viděl jako poslední? Kdo uhýbal očima, když se ho na Jehudu ptala?

	„Nemohl se smířit s tím, že poslal Ješuu na smrt. Proto se oběsil,“ prohlásil Kéfa a popadl svého mrtvého syna za ruce. Andras se chopil nohou.

	„A jak ty ses vyrovnal s tím, že Jehuda splnil ten rozkaz a klidně na sebe vzal roli zrádce, jen proto, že si to Ješua přál? Ty jsi to odmítl, Kéfo. Jehuda byl mnohem oddanější než ty.“ Myrai se svých slov zalekla, ale už bylo pozdě. Zpátky to vzít nemohla.

	Simhón Kéfa ji pozoroval přimhouřenýma očima. „Byl to zrádce a dobře, že se oběsil.“

	Upřelo se na něj několik zděšených pohledů. Otec promluvil o smrti svého syna…

	Nahoru do Jeruzaléma se vraceli mlčky. Kéfa s Andrasem se od nich odpojili, aby zaopatřili tělo a zařídili řádný pohřeb. Ostatní pokračovali k Marjaminu domu. Myrai ta záhadná sebevražda nešla z hlavy. Byla si naprosto jistá, že Jehudu zabil jeho otec, jenže to nemohla nijak dokázat. Jediné, co mohla udělat, bylo snažit se očistit Jehudovo jméno. Měla pocit, že mu to dluží za všechno, co pro ně udělal.

	Zbytek dne strávila u Ješuy, který valnou většinu času prospal. A když byl chvílemi vzhůru, nechtěla ho zatěžovat zprávami o dopoledních neblahých událostech. Dívala se na něj, jak spí, a byla spokojená. Nakonec z toho v křesle taky usnula. Probudila se až za tmy.

	Ješua seděl na posteli do půl těla nahý a odmotával si plátno z čela. Pohled na jeho záda rozšlehaná bičem ji vyděsil. Pomalu vstala a přistoupila k němu.

	„Matka mi říkala, že všichni jsou dole v jídelně. Půjdu tam.“

	Myrai strnule přikývla a zírala na rozšklebenou ránu v jeho boku. Otřásla se, když si vzpomněla na své nedávné vidění. „Budou si chtít sáhnout, aby uvěřili. Asi to bude bolet.“

	Vstal a pousmál se. „Už jsem si zvykl.“ Pak zamířil ke dveřím. „Běž napřed.“

	Beze slova poslechla a vydala se do jídelny, kde právě učedníci nad horkým čajem řešili, kde asi Ješua může být, a jestli se jim taky někdy ukáže. Někteří jen donekonečna omílali, že je mrtvý, tak kde by asi byl. Sedla si ke stolu a nalila si datlový čaj. Ke dveřím se raději ani nepodívala.

	Najednou zavládlo hrobové ticho. Něčí hliněný pohár se s rachotem roztříštil o zem. Všichni ohromeně zírali ke vchodu a v očích se jim zračila čistá hrůza.

	„Pokoj vám,“ pozdravil Ješua do ticha.

	„Rabi…,“ vykoktal překvapeně Kéfa, ale rychle se vzpamatoval. „Jak ses sem dostal? Dům je uzamčený.“

	„Říkal jsem vám, že vstanu z mrtvých. A někteří z vás mi nevěřili.“

	„Ani teď nevěřím,“ prohlásil Teomas a vstal. Obešel stůl a zastavil se až těsně před Ješuou. „Jsi jenom duch, přízrak.“

	„Moje tělo je skutečné. Klidně se přesvědč, Teomasi, a nebuď nevěřící, ale věrný.“

	Mladík se váhavě dotkl jeho ruky. Prohlížel si šrámy od provazů kolem zápěstí. Potom se zadíval na ránu v boku a vsunul do ní dva prsty. Ješua nijak nedával najevo bolest. Teomas se na něj ohromeně zahleděl a poklekl před ním. „Pán můj a Bůh můj!“

	„Tys uvěřil, protože jsi mě viděl, Teomasi, ale požehnaní ti, co mě neuvidí, a uvěří.“

	Všichni učedníci padli tvářemi k zemi. Pochopili, že teď už se opravdu vyplnila všechna proroctví o Mesiáši.

	„Rabi, co teď budeme dělat? Zůstaneš s námi? Zjevíš se nám ještě někdy?“ vykřikovali jeden přes druhého.

	„Ještě se uvidíme,“ zarazil příval dotazů. „Máme ještě spoustu společné práce, všichni musíte dokončit svoje zasvěcení a přijmout svatého Ducha. Potom začnete rozhlašovat evangelium.“

	„Můžeme začít třeba hned!“ vyhrkl Matijáh Lévi. „Po celém Jeruzalémě rozhlásíme, že jsi vstal z mrtvých, že jsi Mesiáš. Stejně už si o tom všichni šuškají.“

	„Teď už tomu snad uvěří,“ povzdechl Ješua a obrátil se k odchodu. „A vy taky věřte.“

	Ještě dlouho poté, co za sebou zavřel dveře, se nikdo neměl k tomu, aby promluvil, natož aby se pohnul. Bylo to příliš neskutečné a každý se s tím vyrovnával po svém.

	Jako první se vzpamatoval Jochanán. „Hned to jdu všem oznámit.“ Bleskurychle vyrazil z jídelny, proběhl halou a od vstupních dveří ještě zakřičel: „Opravdu je zamčeno!“

	Myrai se pousmála a dopila svůj čaj. Když všichni učedníci odešli do ulic a dům se vylidnil, vrátila se nahoru za Ješuou. Marjam mu právě vymývala ránu v boku, která začala znovu krvácet. „Už se to může zašít?“

	Myrai přikývla. „Dojdu pro ty dva essejce.“

	„To radši ne. Kdyby je někdo viděl, jak sem jdou, mohlo by to vyvolat podezření. Udělám to sama,“ prohlásila Marjam. „Několik let jsem se učila vyšívat, tak to snad zvládnu.“

	Myrai se snažila ovládnout, aby nevyprskla smíchy, ale Ješua se rozesmál jako první. „Doufám, že si odpustíš složité ornamenty.“

	Marjam s úsměvem mávla rukou a odešla pro jehlu, nit, pinzetu a víno. Dlouho se nevracela, a tak Myrai pověděla Ješuovi o Jehudově smrti i o svých domněnkách.

	„Nevěřím, že by byl Simhón něčeho takového schopen,“ uzavřel to Ješua. Bylo na něm znát, že ho Jehudova smrt zasáhla.

	„Stejně by sis s ním o tom měl promluvit.“

	Marjam se vrátila v doprovodu Jósepha z Arimathie, který se tvářil vylekaně. „Celé město už ví, že jsi vstal z mrtvých!“ vykřikl hned ve dveřích a usadil se do křesla.

	„To je snad dobře, ne?“

	„Dobře?“ podivil se Jóseph. „Máte vy vůbec tušení, co to rozpoutalo? Annas s Kaifášem tedobviňují Piláta, že měl dát ten hrob hlídat. Všichni si myslí, že tvoje tělo někdo ukradl, aby mohl rozšiřovat ty zvěsti o zmrtvýchvstání. A bohužel si všichni myslí, že jsem to tělo ukradl já.“

	„Proč zrovna ty?“ užasla Myrai a raději se nedívala na Marjam, která začala soustředěně zašívat ránu.

	„Protože jsem o to tělo požádal Piláta, protože jsem Ješuu pohřbil do svého hrobu, a protože jsem byl poslední, koho viděli tam vejít.“

	„Z takového nesmyslu tě přece nemůžou obvinit,“ namítla Myrai.

	„Už prohledali celý můj dům. A myslím, že není daleko doba, kdy přijdou i sem. Vědí, že se tu zdržují učedníci.“

	„Asi bych tady vážně neměl…,“ vypravil ze sebe Ješua a sykl bolestí.

	„V Bethanii by to bylo bezpečné?“ dotázala se Myrai svého otce.

	„O Bethanii taky vědí. Každopádně ti radím, Ješuo, co nejdřív odjet z Jeruzaléma,“ prohlásil důrazně a zvedl se k odchodu.

	„Zítra odjedu.“

	

	„Jsme v pasti!“ vykřikl druhý den El, který se právě vrátil z města. „U všech městských bran stojí kromě strážných ještě prokurátorovi vojáci. Prohlížejí všechny vozy, kontrolují je dokonce i zespodu. Každého, kdo odpovídá Ješuovu popisu, hned odvádějí k Pilátovi.“

	„Takže už nehledají jenom mrtvolu?“ podivila se Myrai.

	„Bavil jsem se se spoustou lidí, takže vím, že existuje hned několik domněnek. Jedni opravdu věří, že Ješua vstal z mrtvých, že ho odnesl anděl Gabriel…“

	Myrai vyprskla smíchy. „Klidně můžu dosvědčit, že to neudělal.“

	Její bratr na tu poznámku nijak nezareagoval a pokračoval. „Jiní si myslí, že tělo někdo ukradl, a teď se za Ješuu vydává nějaký jeho dvojník a další… jsou přesvědčeni, že nebyl mrtvý, když jsme ho pohřbívali.“

	„Skvělý výsledek,“ zhodnotil celou situaci Ješua a zadíval se na svou blednoucí matku.

	„A to ještě není ta nejhorší zpráva,“ oznámil pochmurně El. Nechal všechny tři přítomné, aby si s hrůzou promysleli, co se mohlo přihodit ještě horšího, a pak to vyslovil. „Otce zavřeli.“

	„Je ve vězení? Můžeme za ním?“ vypravila ze sebe Myrai a zmocňovala se jí sílící panika. Snad ho nemůžou odsoudit k smrti. Vždyť nic neprovedl. Snažila se přesvědčit samu sebe, že mu žádné nebezpečí nehrozí. Pak tu ale bylo ještě něco jiného. V téhle bezvýchodné situaci se budou muset obejít bez Jósephovy pomoci, což rozhodně nebude snadné.

	„Půjdu to zjistit. Běžel jsem rovnou sem, abyste věděli, co se děje. A… nějak šetrně to sdělte Marthě.“

	„Ta se z toho zase zhroutí, to už tu dlouho nebylo,“ neodpustila si Myrai jedovatou poznámku, ale Ješua ji zpražil nevraživým pohledem.

	„To je tedto nejmenší, klidně jí to řeknu sám,“ oznámil a nadechl se, jako by chtěl povědět něco dalšího, ale nakonec pomlčel. Nevypadal vůbec dobře.

	„Tak kde se schováš?“ vyjekla Myrai naléhavě. „Z města se nedostaneme a podle toho, co včera říkal otec, to vypadá, že brzy začnou prohledávat dům po domu.“

	„V Jeruzalémě neexistuje místo, kde by tě nenašli,“ dodal pochmurně její bratr.

	Tíživé mlčení prolomila Marjam. „Ale existuje, o jednom vím.“ Všichni tři na ni s nadějí upřeli oči. Ona ale bezradně povzdechla. „Jenže se tam nikdo nedostane. Jediný vchod vede z abatonu jeruzalémského chrámu. Tam mají přístup jen kněží.“

	„A Nikodémos snad není kněz?“ usmál se Ješua. To místo snad přece jen nebude tak nepřístupné…

	„Hned to s ním půjdu domluvit,“ vyhrkl El a vrhl se ke dveřím.

	„Domluv se s Nikodémem, aby po večerním svatém shromáždění otevřel boční vchod pro kněze na pravé straně. Musíme to načasovat mezi dvě obchůzky chrámové stráže,“ poradila mu ještě Marjam.

	„Co je to za místo? Dá se tam vydržet tak týden, než se ten rozruch trochu uklidní?“ zeptal se věcně Ješua.

	„Dá se tam vydržet třeba celou věčnost, je tam dokonce i voda.“

	„Takže týden samoty v dalším tmavém hrobě,“ shrnul to a odevzdaně pokrčil rameny.

	„Nemůžeš být sám, co kdyby se ti přitížilo? Zůstanu tam s tebou,“ vložila se do toho Myrai. „Tedy jestli chceš.“

	„To víš, že chci, ale tvůj otec tě teď potřebuje.“

	„Otec je ve vězení,“ namítla neústupně.

	

	Za tmy se Myrai, Marjam a Ješua vydali na chrámovou horu. Každá ho podpírala z jedné strany. V plášti s kápí kráčel mezi nimi sehnutý jako bezmocný stařec, takže jim nikdo nevěnoval pozornost. Myrai přesto celou cestu trnula hrůzou. Neulevilo se jí ani na chrámovém nádvoří, kde bylo večer jen několik málo lidí. Pesach ještě neskončil.

	Počkali, než chrámová stráž zmizí za rohem a potom se Marjam vyhoupla na ochoz obklopující chrám. Podávala Ješuovi ruce, protože se zdálo, že ta čtyři lokty vysoká zídka je pro něj nepřekonatelná překážka. Nakonec to společnými silami přece jen zvládli.

	Vchod pro kněze byl pootevřený, a tak vstoupili. V maličké místnosti zařízené jen jednoduchým stolem a židlí stál starý Nikodémos s modlitebním přehozem přes ramena a tvářil se vyděšeně. „Kam se tady chcete schovat?“ zašeptal a zalomil rukama.

	Myrai zběžně přejela pohledem místnůstku, která zřejmě sloužila coby šatna. Věšáky na stěnách byly plné kněžských plášťů i černých rouch levitů. Tady opravdu nebylo kde se skrýt.

	Ovšem Marjam věděla naprosto jistě, co dělá. Odhrnula velmi špinavý kobereček a klekla si k poklopu v podlaze. Nikodémos jí pomohl vydolovat úchyt a poklop otevřít. „Neměl jsem tušení, že tady dole něco je.“

	Marjam popadla ze stolku jednu z olejových lamp a začala sestupovat dolů po rozvrzaných dřevěných schodech. „Nikodéme, počkej tu, než se vrátím. Jenom je tam dovedu.“

	Ješua s Myrai ji následovali do malé podzemní místnosti, kde se podél všech čtyř stěn tyčily police se zapečetěnými džbány. Marjam zběžně prostudovala pečeti a nakonec vrazila Myrai do každé ruky jeden džbán s olejem do lampy. Přes rameno nesla celkem objemný pytel s věcmi, a teď už neměla ani volné ruce. „Jak poznáme, kdy můžeme ven?“

	„Dojdu pro vás,“ ujistil ji starý kněz. „Pokud mi Marjam vysvětlí cestu.“

	„Nemůžeš zabloudit,“ houkla na něj, zatímco se snažila odsunout jednu polici. Ve zdi za ní se objevil otvor. „Tak jdeme.“

	Prošli do úzké chodby s nepravidelnými kamennými stěnami. Dokonce i Myrai, která z nich byla nejmenší, musela jít shrbená. Po chvíli se ale prudce se svažující chodba začala nenápadně rozšiřovat a strop zvedat.

	„Jak ses o tomhle místě dověděla?“ vyptával se Ješua.

	Marjam si dávala s odpovědí načas. Promluvila, až když světlo lampy ozářilo ten neuvěřitelný výjev. Ohromná podzemní prostora skrývala zbořené trosky dalšího chrámu. Zbyly z něj jen obvodové zdi a schodiště mezi dvěma vysokými sloupy. Jeden z nich byl přelomený v půli a zřícený.

	„Gabriel mě sem dovedl,“ prohlásila rozechvělým hlasem. „Před sedmatřiceti lety.“

	„Chceš říct, že tady jsem byl…“

	„Ano, tady jsi byl počat,“ dopověděla místo svého syna a vykročila ke schodišti. „Nemyslím, že tady od té doby někdo byl, takže vás tu určitě nikdo nenajde.“

	„Tohle je ztracený Selomónův chrám?“ ujistil se Ješua, když vyšli po schodech nahoru.

	„Jistě,“ zamumlala, sehnula se pro kus prkna, které zapálila a pomalu se vydala zpět. „Tohle je nejposvátnější místo na světě – Moriah. Tady nejste na chrámové hoře, ale přímo v chrámové hoře. Ta energie určitě urychlí tvoje uzdravení, Ješuo.“

	Její slova se rozléhala ozvěnou, jak se vzdalovala. Po chvíli se ztratila z dohledu a oni dva osaměli v troskách tisíciletého chrámu.

	Myrai postavila džbány na zem, odhodila plátěný vak a začala z něj vytahovat přikrývku. Počínala si jako na kterémkoli jiném tábořišti, jakých už spolu prošli bezpočet.

	„Jak tohle všechno skončí?“ povzdechla, když leželi vedle sebe a dívali se do nedozírné výšky, kam světlo lampy už nedosvítilo, ale kde přesto muselo být něco jako strop.

	„Až se to trochu uklidní, vyjdeme ven. Zůstanu v Jeruzalémě ještě pár týdnů… tak do Šavuotu.“

	„Zůstaneš s námi přes celý Omer,“ zašeptala a vzpomněla si na loňský Omer, kdy s Marthou v Bethanii čekala, až se Ješua vrátí z Foinicie. Připadalo jí to jako ten nejdelší Omer v životě. A tenhle bude nejkratší.

	„Potom jim řeknu, že se sejdeme v Galileji,“ pokračoval unaveným hlasem. „Počítám, že tam přijde mnohem víc lidí než jenom stálí učedníci. Tam všichni uvěří.“

	„A pak?“

	„Půjdeme na Karmel. Rozloučím se s Aramem a už si tu budete muset poradit beze mě.“

	Věděla, že s nimi nemůže zůstat věčně. To by pak svou přítomnost těžko dokázal utajit a k čemu by to vedlo? Popravili by ho podruhé? Byl konec. Všechna proroctví o Mesiáši už se naplnila.

	„Odpluju bud do Říma, nebo do Alexandrie,“ pokračoval obdivuhodně klidným hlasem. „Ještě jsem sé nerozhodl. Každopádně obě města jsou dost velká a nepřehledná na to, abych tam dokázal zapadnout.“

	„Ty dokážeš někam zapadnout a neupozorňovat na sebe?“ zeptala se pochybovačně.

	„Budu muset.“

	Chvíli oba mlčeli. Myraino štěstí z toho, že se všechno podařilo a Ješua žije, se pozvolna rozplývalo. Jejich cesty se rozejdou. Nechtěla mu říkat, aby ji vzal s sebou. Dobře si uvědomovala, že to není možné. Kdyby zmizela spolu s ním, mezi učedníky by vznikly dohady a pochybnosti. A to bylo to poslední, co potřebovali.

	Potlačila slzy, které se jí draly do očí, a rozhodla se promluvit o jiné věci, která jí vrtala hlavou. „Přemýšlela jsem o tom, co říkal Gabriel. O boji Boha s Ďáblem, který žádným bojem není… Taky si myslíš, že svět může být spasen jedině tak, že bude obětován?“

	„Až nastane konec hmotného světa, Satan bude poražen. Ale nebude to definitivní porážka. Síly jsou neustále v pohybu. Kdyby bylo zlo definitivně poraženo, rovnováha by byla narušena. Co by byl Bůh bez Ďábla? Kdyby neexistovala temnota, k čemu by bylo světlo? Co by byl ženich bez nevěsty?“ Zadíval se na ni a vzápětí si sám odpověděl. „Nic. Jedna polovina bez druhé nemá naději. Proto je nesmysl bojovat s Ďáblem a chtít ho porazit. Musíme ho jenom oslabit, protože jeho moc neustále vzrůstá.“

	„Jak chceš oslabit Ďábla?“

	„Jak oslabí král jiného krále?“ dotázal se. „Sebere vojsko a zaútočí na jeho zemi, kterou vyplení. A to bude ta rozhodující bitva. Hmota bude zničena, ale rovnováha zachována. Aspoň na chvíli… Jedině tak všichni poznají, že to, co považovali za život, žádným životem ve skutečnosti není. Opravdový život nemá s pobytem na tomhle světě nic společného. Téhle pravdy se všichni bojí a zavírají před ní oči. Ale jednou bude ta největší lež jménem svět vyvrácena. Kdo nebude slepý nebo spící, pozná pravdu. Jedině tak se dá svět spasit.“

	Dlouze povzdechla. „A půjde s námi do té bitvy vůbec nějaké vojsko? Zůstane někdo, kdo si bude jistý, že bojuje na té správné straně? Když se Bůh postupem času může změnit v Ďábla…“ Zamyslela se a ohromeně vykulila oči. „Asi vím, jak tomu předejít.“

	Ješua zvedl hlavu a tázavě se na ni zahleděl. Na poraněném čele se mu objevily vrásky.

	„Všechny bludy o Bohu, které vznikají, má na svědomí církev. To církev se prohlašuje za jedinou instituci, která má spojení přímo s Živým. A církev tvoří jenom lidé. Lidé, kteří dříve či později začnou podléhat zcela jiným než duchovním zájmům. Kdyby církev neexistovala…“

	„Chceš zrušit církev?“ skočil jí do řeči s pobaveným úsměvem. „Nápad to není špatný, ale nedá se uskutečnit.“

	Myrai se posadila a mávla rukou. „Církev, která uctívá Ďábla, nás už snad nemusí zajímat. Ti ať si dělají, co chtějí. Myslela jsem naši víru v pravého Boha. Ta víra se může šířit i bez církve. Člověk, který poznal Otce v sobě, už přece nepotřebuje žádného prostředníka. Zakládat novou církev by byl ten největší omyl.“

	Ješua o tom dlouze uvažoval. „Máš pravdu v tom, že většina představitelů církve má úplně jiné zájmy, než by měla mít. Moc a peníze jsou pro ně důležitější než Bůh. Ale celou tu dobu jsem si představoval… že budou postaveny nové chrámy.“

	„Kde jsou chrámy, musí být i církev,“ rezignovala nakonec a znovu si lehla.

	„Od začátku jsem všem říkal, aby se neupínali k bohatství a hmotným věcem. Tuhle myšlenku přece nemůžou zavrhnout ani překroutit. Jestli bude potřeba, aby vznikla nová církev, tak vznikne. A bude jen na vás, aby se to ubíralo správným směrem. Všechno jsem vám vysvětlil a předal. Dobré stromy nemůžou nést špatné ovoce.“

	„Ale co až tu nebudeme?“

	„Pak bude všechno v rukou Božích. Po vás přijdou další, co budou šířit evangelium. Zasvětíte další generaci a ta zase zasvětí další. Tohle musí vyjít.“

	„Snad,“ připustila váhavě a opatrně ho pohladila po vlasech, aby se nedotkla žádného bolestivého místa. „Musel jsi strašně trpět.“

	Pokusil se o úsměv. „Vstal jsem z mrtvých. Ale tady, na nejposvátnějším místě na světě, se určitě rychle uzdravím, v tom měla matka pravdu.“

	„Nad nejposvátnějším místem na světě stojí Ďáblův chrám,“ povzdechla opovržlivě. „I kdyby nikde jinde, tak tady by měla stát svatyně pravého Boha.“

	„Co když to napadne všechny, kteří jsou přesvědčeni o tom, že jedině jejich bůh je ten pravý?“

	„Tak budoucnost téhle země nebude vůbec příjemná. Ale dostanou, co si zasloužili. Když jsem tam stála v tom davu na Gabbathe a slyšela, jak všichni křičí, ať tvoje krev padne na ně i na jejich děti…“ Při té vzpomínce se mimoděk zachvěla.

	S povzdechem jí stiskl ruku. „Taky sis toho asi hodně vytrpěla.“

	Myrai těžce polkla a odhodlala se přiznat pravdu. Doufala, že tím uleví svému svědomí a navíc… Chtěla, aby to

	Ješua věděl. „Vyspala jsem se s dvěma římskými vojáky, co byli u kříže.“

	„Znásilnili tě?!“

	Pomalu zavrtěla hlavou a dívala se mu přitom do očí. „Ne, udělala jsem to dobrovolně. Jinak by ti ten lektvar nedávali.“

	V jeho očích se zračil údiv a ohromení, který vzápětí vystřídal soucit a lítost. „Něco takového bych po tobě nikdy nechtěl.“

	„Já vím, ale nemohla jsem tě nechat umřít. Musela jsem to udělat a jiná možnost prostě nebyla. Dokážeš mi to odpustit?“

	„Chceš, abych ti odpustil, že jsi udělala všechno pro to, abys mi zachránila život?“ dotázal se nevěřícně. „Měl bych ti děkovat a ne odpouštět.“

	„Zhřešila jsem. S plným vědomím.“

	„Hříchy jsou činy, které někomu ublíží. A když někomu svým konáním ublížíš, musíš mu to splatit, ať hned nebo za sto let. Tímhle jsi ublížila jedině sobě a mně. Neubližuje mi vědomí, žes spala s jinými, ale že jsi tím trpěla. Nemám co ti odpouštět. Odpustit, že ses kvůli mně obětovala? To přece chci po všech, ale málokdo je tak silný, aby to opravdu dokázal udělat.“

	Jen se na něj dívala a z očí jí stékaly slzy. Tíha toho, co provedla, už nebyla tak nesnesitelná. Přesto si připadala jako ten nejhorší člověk na světě. Navíc si začala vyčítat, že její otec je zavřený ve vězení, a ona za ním ani nezašla. Neudělala vůbec nic. Jen se nechala dobrovolně zavřít do jiného žaláře. „Jsem špatná.“

	„Když někomu zachráníš život, rozhodně to není hřích,“ zašeptal a setřel jí z tváří slzy. „To nejhorší už je za námi, hvězdičko, teď bude dobře.“

	Přitulila se k němu a hořce se pousmála. „Byli jsme spolu někdy týden úplně sami?“

	„Asi ne,“ usoudil a zadíval se do temnoty nad nimi. „Snad nám ta doba bude stačit, abych ti vysvětlil úplně všechno do nejmenších detailů. Předám ti všechny klíče k Božím tajemstvím.“

	Neznatelně přikývla a také upřela oči ke stropu. Nahoře nad nimi teď možná pobíhaly po chrámu houfy veleknězových saducejů a horečně řešili, kde hledat Ješuu Nazarejského – živého či mrtvého. Nikdy ho nenajdou.
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	Nevěděla přesně, kolik času strávili tam dole v podzemí, ale odhadovala to na víc než týden. Ješua se za tu dobu zotavil obdivuhodně rychle. Nočním městem už kráčel svižnou chůzí a vzpřímeně.

	Odemkli si Marjamin dům a Myrai se tiše proplížila nahoru do pokoje pro hosty. Ješua se vydal rovnou za spícími učedníky, které se nijak nerozpakoval probudit. Do svítání zbývala sotva hodina.

	„Byl tady Ješua!“ křičeli na ni jeden přes druhého, jakmile ráno sešla dolů.

	„Vážně?“ podivila se naoko.

	„A co ty, Magdaleno? Už jste něco našli?“ vyptával se jí Philippos, který k ní rychle přispěchal.

	Myrai neměla ponětí, o čem to mluví. Co by měli najít? Zdálo se, že pro její několikadenní absenci si učedníci našli jakési zdůvodnění, které ovšem nechápala. Usoudila, že zápornou odpovědí nic nepokazí.

	Philippos se zamračil, potřásl hlavou a vzdálil se k ostatním učedníkům. Po chvíli dorazila do jídelny Marjam a trvalo nesnesitelně dlouho, než se Myrai naskytla příležitost prohodit s ní pár slov beze svědků.

	„Všichni si myslí, žes byla s Elem a Marthou v domě vašeho otce,“ vysvětlila tiše hostitelka. „Měla bys tam zajít a pomoct jim. Hledají nějaký svitek.“

	„Jaký svitek?“ užasla Myrai.

	„Ani oni přesně nevědí jaký, ale vypadá to, že ten spis může pomoct dostat Jósepha ze žaláře.“

	Myrai přikývla a vydala se ke dveřím. Venku byl nádherný dubnový den a slunce krásně svítilo. Bylo příjemné zase jít normálně po ulici a neděsit se kolemjdoucích. Než došla do Strmé ulice, vyslechla několik útržků rozhovorů. Prodavači nabízející hromady melounů a dýní, děti poskakující se psy po ulicích, místní i poutníci, ti všichni se bavili o Ješuovi Mesiáši a jeho zázračném zmrtvýchvstání. Usmívala se.

	Úsměv jí ale zamrzl na rtech, když zvedla ruku, aby zaklepala na dveře otcova domu. Byly pootevřené. Pečeti se znakem velekněze byly porušené. Když Jósepha zavřeli, zřejmě dali zapečetit i jeho dům, aby nikdo nemohl vejít ani vyjít ven.

	Strčila do dveří a vešla dál. Ten čistý naklizený dům se během posledních dnů změnil k nepoznání. V hale se tyčily ke stropu nejrůznější rostliny, ale to bylo to jediné, co zůstalo na místě. Podlahu pokrýval pokácený nábytek a rozsypané věci. Vydala se tou spouští nahoru po schodišti, na němž se válelo rozbité porcelánové nádobí v jedné změti s drahými rouchy a zotvíranými truhlami. Služebnictvo nebylo nikde v dohledu. Nejspíš všichni utekli, když sem vtrhli veleknězovi muži a zpřevraceli všechno naruby ve snaze najít zmizelou mrtvolu.

	„Myrai, konečně!“ povzdechl vděčně El a zvedl se od hromady dokumentů. Svitky pokrývaly celou podlahu a další čekaly na prozkoumání v obrovských policích podél stěn.

	„Co vlastně hledáte?“ zeptala se s pohledem upřeným na svou sestru, která u masivního dubového stolu studovala nějaký pergamen.

	„To kdybychom věděli!“ zaúpěl její bratr. „Byl jsem za otcem ve vězení a on pořád opakoval něco o nějakém papyru. Nemohl mluvit přímo, protože nás poslouchal veleknězův sluha. Ale nějak jsem z těch narážek vyrozuměl, že když najdeme jakýsi papyrus, dokážeme tím jeho nevinu a oni ho pustí.“

	Myrai se zamračila a kývla hlavou k dokumentu na stole, nad nímž se skláněla Martha. „Tak proč prohlížíte pergameny, když říkal papyrus?“

	„Papyry už jsme všechny prošli,“ vysvětlila sestra a unaveně si protřela nateklé oči. „Nic jsme nenašli, tak zkoušíme projít všechny písemnosti.“

	„Dokument, co by dokazoval otcovu nevinu,“ zamumlala polohlasem Myrai a přistoupila k oknu. Malá kamenitá zahrada, která patřila k domu, byla celá rozrytá. Veleknězovi muži patrně hledali mrtvolu i tam. „A z čeho ho vlastně obvinili?“

	„Myslí si, že bud ukradl Ješuovo tělo, anebo mu dopomohl k útěku, pakliže Ješua přežil,“ objasnil El.

	Myrai obrátila oči v sloup a prudce se otočila od okna. „Asi těžko může existovat nějaký dokument, který by dokazoval, že tohle neudělal.“

	„To se nám taky nějak nezdá,“ připustil váhavě El. „Ale když to otec říkal…“

	„Můžu za ním? Pustí mě k němu?“ zeptala se a překročila hromadu svitků.

	„Půjdu s tebou,“ nabídl se bratr a střelil pohledem po Marthě. „Jdeš taky?“

	Zavrtěla hlavou a hlasitě popotáhla. „Nemůžu se na něj dívat, jak trpí.“

	Myrai a El ji nechali v prázdném domě a vydali se k budově městského vězení. Úředník s nimi prohodil pár slov, načež jim přidělil jako doprovod dva římské vojáky a jednoho veleknězova služebníka.

	Trojice ozbrojenců je dovedla do podzemních prostor s několika malými zamřížovanými celami, z nichž většina byla prázdných. Zastavili se před jednou z nich. Vězeň se pomalu zvedl a přistoupil k mřížím. Zlatem vyšívané roucho měl zmačkané a špinavé, vlasy rozcuchané a šedivý plnovous přerostlý.

	„Holčičko,“ povzdechl a jedním špinavým prstem ji pohladil přes mříž po ruce. „Jak to jde?“

	„Dobře,“ odpověděla stručně. Jistě měl na mysli Ješuu.

	„Elovi už jsem říkal o tom papyru…,“ pokračoval zlomeným hlasem.

	„O jakém papyru?“ vyhrkla a letmo pohlédla na trojici ozbrojenců špicujících uši.

	Otec se jí úpěnlivě zadíval do očí. „Kořeny toho papyru nesahají tak hluboko… Jinak mě tu budou držet, dokud nepromluvím. Jenže já jim nemám co říct. Každý den mě vyslýchají a ptají se mě, kde je Ješua.“

	„To neví nikdo,“ povzdechla Myrai dostatečně hlasitě.

	„I kdyby se někde náhodou objevil, stejně mě budou dál podezírat, že jsem mu dopomohl k útěku. Oni prostě odmítají uvěřit, že vstal z mrtvých.“

	„Tak dost!“ vykřikl veleknězův služebník. „Mrtvoly nechodí po světě, to zkrátka není možné. Návštěva právě skončila, starce!“

	Římané postrkovali Myrai a Ela ke schodům. Moc času jim tedy nedopřáli.

	„Stejně nám nic víc neřekl,“ poznamenal El zasmušile, když se vraceli do Strmé ulice. „Máme hledat nějaký papyrus, to už vím týden.“

	Nějaký papyrus… Kořeny toho papyru nesahají hluboko… Mohlo by to znamenat, že ten dokument není starý… Ale dokument má sotva nějaké kořeny. Tohle jí evokovalo něco docela jiného. „Co když nemyslel dokument, ale rostlinu?“ dotázala se Myrai ohromeně.

	„Rostlinu?“ - podivil se El s vykulenýma očima. Pohlédli jeden na druhého a zbývající kus cesty už doběhli.

	V hale mezi množstvím rostlin v květináčích z pálené hlíny objevili vzrostlé papyry hned dva. Každý se vrhl k jednomu a začali odhrnovat hlínu od kořenů. Myrai to po chvíli vzdala. Ruce měla celé černé, a nenašla nic než pár kamínků.

	„Mám to!“ vykřikl vítězoslavně El a cosi svíral v zaťaté pěsti.

	Myrai k němu přiběhla, aby se podívala, cože to vlastně objevil. Její bratr odhazoval kusy vlhké hlíny z železného klíče. Na schodišti se vynořila Martha, která se tvářila dost nechápavě. Oba k ní s úsměvem vzhlédli.

	„Teď je to na tobě, sestřičko,“ prohlásila Myrai. „My už jsme za otcem dneska byli. Myslím, že tvoje návštěva ho dost potěší, když mu přineseš tohle.“

	„To je klíč od vězení?“ podivila se Martha a naklonila se přes kamenné zábradlí.

	„Aspoň v to doufáme,“ usmál se El. „Jinak by nás asi sotva tak honil, ať mu přineseme do vězení klíč od něčeho jiného.“

	„Ale proč by si schovával klíč od cely?“ vyslovila Myrai nahlas svoje myšlenky. Tohle bylo vážně trochu nepravděpodobné. „Přece nemohl vědět, že ho zavřou. A i kdyby to tušil… určitě ne tak dlouho dopředu, aby stihl klíč sebrat, nebo si dokonce nechat udělat kopii.“

	„Třeba nám to poví,“ usoudil nakonec El a podával klíč Marthě, která mezitím sešla ze schodů. „Nějak nenápadně mu naznač, že na něj v noci budeme čekat u Marjam. Do čeho ten klíč schováme?“

	

	Myrai se během noci střídala s Elem a Marthou u vstupních dveří. Trnula hrůzou, aby otce při útěku z vězení nikdo nesledoval. To by přitáhlo další nežádoucí pozornost na Marjamin dům, který byl útočištěm veleknězových nepřátel a tajnou skrýší veleknězova, Annášova, Herodova a Pilátova nepřítele číslo jedna. Bylo jí jasné, že jestli se otci podaří uprchnout z vězení, tady prostě zůstat nemůže.

	Trhla sebou leknutím, když se nad ránem ozvalo neslyšné zaklepání na dveře. „Kdo je?“ Raději se zeptala, než by riskovala, že do domu vpustí bandu ozbrojenců, jaká sem vtrhla, když se s Ješuou ukrývali v podzemním chrámu.

	„To jsem já,“ ozval se tiše Jósephův hlas.

	Rychle otočila klíčem a vpustila jej dovnitř. Zase za ním zamkla a vedla ho po schodech do Ješuova pokoje, kde už všichni čekali. Martha se tiše bavila s Ješuou. Okamžitě se ale zvedla, aby svého otce objala. Marjam právě nalévala do pohárů pomerančový čaj a El podřimoval zhroucený v křesle. Ostatní spali v dalších pokojích.

	„Neviděl tě sem nikdo vejít?“ zeptala se obezřetně Myrai.

	Otec zavrtěl hlavou a usmál se na Ješuu. „Ani nevíš, jak rád tě zase vidím.“

	„Totéž můžeme říct všichni o tobě. Mrzí mě, že jsem ti nemohl nijak pomoct.“

	Jóseph jen mávl rukou a usadil se do křesla, které mu El uvolnil, sotva otevřel oči. „Že vám to ale trvalo, děti moje,“ povzdechl a vytáhl ze záhybu roucha klíč. Neklidně si s ním pohrával.

	„Myrai na to přišla,“ poznamenal rozespale El a dlouze zívl. „Jak to, že sis doma schovával klíč od vězení? Copak jsi věděl, že tě zavřou?“

	„To jsem začal tušit, až když mi převrátili celý dům vzhůru nohama. Jenže mě při té razii hlídali, takže jsem si ten klíč nemohl vzít sám. Nechal jsem si udělat kopii pro jiný případ.“ Dlouze se odmlčel, a když viděl ty tázavé pohledy, pokračoval. „Všechny cely se zamykají stejným klíčem. Předpokládal jsem, že by se to s tím Ješuovým zatčením mohlo nějak zvrtnout. Tohle bylo pro případ, že by ho nechali ve vězení a neodsoudili k smrti.“

	„Díky, Jósephe,“ usmál se na něj Ješua. „Tvoje vlastní prozíravost tě zachránila. Ale kam se teď schováš před rozzuřeným Annášem a Kaifášem?“

	„Půjdu za bratrem do Arimathie. Jen doufám, že ještě žije, neviděl jsem ho už hezkou řádku let. Tam mě snad nenajdou.“

	„A co ty, Ješuo?“ ozvala se Marjam, která postupně všem podávala čaj. „Už ses rozhodl, jestli půjdeš do Říma, nebo do Alexandrie?“

	„Alexandria,“ prohlásil bez rozmýšlení.

	Jeho matka pokrčila rameny. „Asi nastala vhodná chvíle, abych ti řekla, že v Alexandrii máš dům, respektive pětinu domu. Ale vzhledem k tomu, že Jochanán zemřel a Doris… jako by byla taky mrtvá, náleží ti třetina toho domu.“

	Ješua překvapeně zamrkal. „A zbylé dvě třetiny patří Shentari a Aminaptu…“

	„Přesně tak. Merikare odkázal svůj dům všem našim dětem. Myslím, že tam ale nakonec stejně budeš bydlet sám. Shentari nejspíš zůstala jako kněžka v Isidině chrámu a Aminaptu, podle posledních zpráv, žije v Heliopoli.“

	Ješua se obrátil k svému tchánovi. „Sejdeme se první den Savuotu v Galileji. Když se mi nepodařilo zrušit jim oslavy Pesachu, zruším jim aspoň Savuot. Letos nepřijdou poutníci slavit do Jeruzaléma, ale všichni půjdou za mnou do Galileje.“

	„Tohle už ti nepochybně vyjde,“ prohlásil Jóseph a zvedl se. „Raději vyrazím, ať projedu městskou bránou dřív, než mě začnou hledat.“

	Jakmile Jóseph opustil Jeruzalém, všem se citelně ulevilo. A lidé na ulicích měli další záhadu, která čekala na vyřešení. Kromě Ješuova zmrtvýchvstání teď probírali tajemné zmizení váženého člena sanhedrinu. Během pár dní se rozkřiklo, že Jóseph z Arimathie byl tajným Ješuovým učedníkem a jeho zmrtvýchvstalý učitel jej nenechal hnít v žaláři. Povídalo se, že ho osvobodil bud sám Ješua, anebo za ním poslal anděla. Jak jinak by se vězeň mohl dostat ze zamčené cely, když mříže i zámek zůstaly neporušené? A co víc – tu celu našly stráže po Jósephově zmizení zamčenou!

	Myrai se spolu s několika učedníky po večerech toulala městem a povídala si s cizími lidmi. Za informace platili informacemi. Dověděli se, že naprostá většina obyvatel Jeruzaléma s nimi sympatizuje a Ješuu skutečně považuje za Mesiáše. Jen se to báli přiznat veřejně. Annas s Kaifášem totiž znepříjemňovali život každému, kdo něco podobného byť jen naznačil. Pontius Pilatus už naštěstí odjel do svého sídla v přímořské Caesareji a nezdálo se, že by ho situace ve svatém městě znepokojovala, pokud nepropukaly nepokoje.

	Učedníci na oplátku všechny lidi ujišťovali, že Ješua skutečně vstal z mrtvých, a že se objeví kdesi v Galileji. Ačkoli nikomu neříkali, kdy k tomu má dojít, našli se tací, kteří bez meškání vyrazili na sever.

	Tak trávili večery. Na noc se obvykle učedníci zavírali v Marjamině domě a Ješua se jim zjevoval. Nesnažil se ani budit zdání nadpřirozené bytosti, normálně s nimi jedl a pil. Jednoho po druhém prováděl zasvěcením. Nebylo na to moc času a někteří začínali být netrpěliví, skoro popuzení. Nejvíc ze všech samozřejmě Simhón Kéfa. Už tak se nemohl smířit s tím, že zasvěcení jako první úspěšně absolvoval El.

	„To se snad řídí podle věku nebo co?!“ rozčiloval se Kéfa, když nejdříve po něm dosáhl zasvěcení Jáqobh Menší, kterému bylo dvaadvacet. Jedna z mnoha věcí, které Kéfu trápily, byl jeho věk. Dost těžce nesl, že je ze všech nejstarší, a přitom mu z toho neplynou žádné výhody.

	„To se řídí tím, jak jsi k tomu způsobilý, Šimhóne. Věk s tím nemá nic společného,“ vysvětloval mu trpělivě Ješua. „Někteří lidé se sice snaží, ale jsou jako osel otáčející mlýnským kamenem. Ten ujde za den třeba sto mil, a stejně se nikam nedostane. Jsou lidé, kteří projdou mnoho cest, aniž by se jakkoli přiblížili k cíli.“

	„Chceš říct…? Chceš mi snad naznačit…,“ brblal vztekle Kéfa, „že… že jsem osel?!“

	Několik učedníků sedících v kruhu na podlaze se pousmálo. Myrai raději sklonila hlavu a nechala si spadnout vlasy přes obličej, aby nikdo neviděl, že se směje úplně nepokrytě.

	„To sis tak vyložil sám,“ usmál se na něj Ješua a pokračoval. „Všem nepřísluší, aby se poznávali. Ti, co se nepoznávají, nebudou užívat to, co vlastní. Ale ti, kteří se poznali, to užívat budou. Nicméně doufám, že tohle zvládnete úplně všichni, co tu sedíte. Když totiž dosáhnete sjednocení a symbolicky se narodíte znovu, obdržíte světlo a věčný život. Spojíte se s pravdou a pravda vás osvobodí. Jedině ten, kdo vlastní poznání pravdy, je svobodný. A svobodný nehřeší. Kdo hřeší, je otrokem hříchu, a takový nikdy nedosáhne úplnosti a dokonalosti, takový člověk je nedokončený. Ale to snad nebude případ nikoho z vás. Spíš se obávám, aby vám nehrozilo jiné úskalí. Jakmile poznáte pravdu a budete svobodní, úplně se změní vaše vnímání světa. Můžete si připadat nadřazení, začnete opovrhovat těmi, co pravdu nepoznali, a těmi, co dokonce nemají o nějakém poznání pravdy ani tušení.“

	Myrai provinile sklopila oči. Tohle byl přesně její případ. Opovrhovala tou masou tupých tvorů v lidských tělech, jejichž jediným zájmem je přijímání potravy, hromadění věcí a plození dalších tupých potomků.

	„Tohle lze překlenout jedině láskou. Musíte milovat všechny tvory bez rozdílu, protože láska neničí, ale buduje. Láská dává a víra přijímá. Bez víry se nedá přijímat a bez lásky se nedá dávat. Pokud někdo dává bez lásky, nemůže mít žádný užitek z toho, co dal.“ Ješua se odmlčel a s povzdechem se zadíval na svou ženu. „Láska přikryje mnoho hříchů.“

	Nepatrně se pousmála. Věděla, na co tím naráží, a věděla, že je to čistá pravda.

	„Ale to, že budete všechny milovat, neznamená, že si nebudete uvědomovat, s kým máte tu čest,“ pokračoval, když všichni vstřebali, co bylo právě řečeno. „Až tady s vámi nebudu a vy budete všem kázat evangelium, musíte vědět, co komu říkat a co kdo pochopí. Nesmíte se nechat oklamat tělesnými podobami, ale posuzovat každého podle jeho duše. Na světě je mnoho zvířat, která mají lidskou podobu. Když to pochopíte a rozeznáte, budete předhazovat prasatům žaludy, dobytku trávu, psům kosti, otrokům základní potravu, ale dětem poskytnete celé vědění. Nemá smysl předhazovat perly prasatům.“

	„Jenže těch prasat je naprostá většina,“ povzdechl zoufale El.

	„A takoví samozřejmě nikdy nepochopí, že tenhle svět je jenom obrazem jiného světa. A kdybyste se je snažili přesvědčit, stejně vám neuvěří. Tak nedělejte zbytečnou práci. Vy, co jste nad světem povzneseni, jste nerozložitelní a věční.“

	Myrai milovala ty noci, kdy všichni seděli v bývalém hostinském pokoji na koberci a Ješua jim objasňoval poslední nezbytné záležitosti. Jenže si uvědomovala, jak neúprosně plyne čas. Připomínaly jí to omerové svíčky, které každý večer zapaloval Simon Zélót s Marthou. Dny, které zbývaly do Savuotu, nemilosrdně ubíhaly.

	Když zbývalo jen pět dní, či spíš nocí, protože přes den všichni spali, Ješua uznal všechny učedníky za připravené.

	„Vzpomínáte, co říkal Jochanán Křtitel?“ zeptal se a nečekal na odpověď. „Říkal, že on křtí vodou a já budu křtít ohněm a svatým Duchem. Všichni jste pokřtěni vodou na očištění hříchů, a teď nastal čas na křest svatým Duchem.“

	„A co křest ohněm?“ vykřikl netrpělivě Teomas.

	„Ten přijde až později… mnohem později. Kdo neobstojí, shoří,“ prohlásil Ješua a navzdory svému tvrzení se pousmál. „Předám vám svatého Ducha, který bude od této chvíle už navždy vaší součástí. Získáte tím nesmírnou moc a sílu. Vaše mysl bude otevřena a může se stát, že si začnete vzpomínat na věci, o nichž si myslíte, že jste je nikdy nezažili. Můžete začít mluvit i jazyky, které neznáte. Ale ničeho z toho se neděste. Ať budete dělat cokoli, pamatujte, že nic není nemožné.“

	Nato se zvedl a obešel jednoho po druhém. U každého se zastavil, několikrát se nadechl a položil mu ruce na hlavu. „Přijmi svatého Ducha.“

	Těm, které už obešel, se rozléval po tvářích blažený úsměv. Už to poznali a zažili. Myrai v tu chvíli zalitovala, že ona už to má za sebou. Přijala ten dar v podzemí v Selomónově chrámu. Až když ji teď Ješua minul a Kéfa překvapeně povytáhl obočí, došlo jí, že si nejspíš všichni myslí, že ona svatého Ducha nepřijala a nepřijme. Ani zasvěcení neabsolvovala s nimi, vším si prošla už před lety na Karmelu. Jenže to nikdo z učedníků, až na Nathanaela a Philippa, nevěděl.

	

	To ráno se Ješua spěšně rozloučil s Myrai, Elem, alomé a svou matkou. Dlouze se loučil s Marthou, která mu uplakaným hlasem sdělovala, že do Galileje nepůjde, protože takové loučení by nepřežila. Krátce po rozednění sedl na koně a vyrazil. Sám. Nechtěl ani, aby ho kdokoli doprovázel aspoň k městské bráně. Myrai s bušícím srdcem doufala, že Jeruzalémem projede bez povšimnutí. V dlouhém tmavém plášti na cválajícím koni beztak vypadal jako nějaký posel. Koneckonců, co byl taky jiného než posel Boží?

	Počkala ještě hodinu a potom se s několika učedníky, kteří neusnuli, vydala do ulic. „Kdo chce vidět Ješuu Mesiáše, ať jde do Galileje!“ vykřikovali, až z toho téměř ztratili hlas. Místo nijak neupřesňovali, aby je náhodou nepředběhli veleknězovi muži. Galilea je dost široký pojem…

	V poledne všichni vyrazili na sever. Přišli dokonce ti dva essejci, aby se přeptali na Ješuovo zdraví. Když jim Marjam sdělila, že její syn je v pořádku a na cestě do Galileje, nemálo se podivili. Nakonec i je ovládlo všeobecné nadšení a vydali se tam s nimi. Jen uplakaná Martha zůstala. Svaté město se pozvolna vylidňovalo. Na svátky do něj obvykle mířily davy poutníků, ale tentokrát to bylo jiné. Všichni se hrnuli z Jeruzaléma. Opačným směrem mířil jen tu a tam nějaký povoz či skupinka pěších. Letošní Savuot měl být zcela výjimečný.

	Cesta pod jasným červnovým nebem ubíhala příjemně a poklidně. Myrai byla šťastná, když viděla ty nekonečné davy toužící spatřit Ješuu. Tohle bylo zasloužené zadostiučinění a potvrzení toho, že všechno mělo smysl.

	

	„Víme, kam jdeme?“ dotázal se Šimhón Kéfa, sotva překročili hranice Samary a Galileje. Zdejší cesty, louky i kopce byly obležené poutníky z celé země.

	„Víme,“ odvětila mu Myrai, aniž by cokoli upřesnila. Ješua jí dal jasné instrukce. Držela se jich a pár hodin před setměním začala všem, které potkali, říkat, ať je následují.

	K úpatí hory Amalech přivedli několikatisícový dav. Přicházeli další. El vylezl na něčí vůz, aby ho všichni dobře viděli a pokoušel si zjednat chvilku pozornosti, kterou mu ovšem zprvu nikdo nevěnoval. „Jste tady správně!“ vykřikl z plných plic. „Ješua Mesiáš se zjeví na této hoře. Uvidíte ho všichni… Všichni uvidíte, jak se odebere za svým Nebeským Otcem, odkud přišel. Nahoru ale smějí jen ti, které předem vyvolil. Vy ostatní zůstaňte, kde jste.“

	Ozvalo se nespokojené brblání přerůstající v opovržlivé výkřiky. „A co ty jsi zač? Proč bychom tě měli poslouchat, holobrádku? Vždyť nejsi ani ženatý!“

	„Kdo neuposlechne a půjde nahoru, zemře!“ vložil se do toho duchapřítomně zarostlý Jáqobh Rybář, který se vyšplhal nahoru za Elem. „Když Móšeh na Sinaji rozmlouval s Adónajem, taky u toho nebyly davy čumilů.“

	Zdálo se, že tenhle argument zabral. Už se ozývalo jen nesrozumitelné reptání. El s Jáqobhem seskočili z vozu a ujali se toho, aby s nimi na vrchol nešel nikdo nepovolaný. Z davu se vynořilo několik známých. Jedním z nich byl i Jóseph z Arimathie s Nikodémem. Myrai je oba vzala s sebou. Nakonec šlo nahoru asi čtyřicet lidí, včetně obou essejců z Qumranu. Slunce už hodnou chvíli zapadalo a pozvolna se začínalo šeřit. Soumrak byl naprosto ideální dobou.

	Na rozhraní dne a noci, světla a tmy se na vrcholku hory zjevil Mesiáš v zářivě bílém rouchu. Vypadal jako nebeské stvoření, které nemá nic společného s tímhle prohnilým světem dole. Všichni před ním padli tvářemi k zemi.

	Myrai se nedokázala vyznat ve svých zmatených pocitech a vlastně se o to ani nesnažila. Cítila nezměrnou úctu a respekt a obdiv a pokoru a lásku, která ji naplňovala neskutečným štěstím. Byla šťastná, ačkoli věděla, že tohle je konec. Ale byl to ten nejlepší konec, jaký mohl existovat.

	„Rozhlašujte evangelium, protože od této chvíle už nejste mými učedníky. Jste něco mnohem víc, jste moji a Otcovi vyslanci – apoštolové. Předávejte lidem všechno, co jsem předal já vám. Křtěte všechny, zasvěcujte vyvolené, modlete se k pravému Bohu, budte s ním jedno. Učte lidi zachovávat všechno, co jsem vám pověděl. Bůh vás neopustí. Ani já vás neopustím, i když teď jdu vzhůru za svým Nebeským Otcem, přesto s vámi zůstávám po všechny dny až do skonání světa.“

	Myrai zvedla hlavu a z očí se jí vylily slzy. Potom se objevil oranžový záblesk, ozvala se rána, země se zachvěla a Mesiáše zahalil neprostupný šedý oblak. Něco podobného už jednou viděla, ale z dálky. Když tenkrát Ješua vzal na horu Tabor Kéfu, Jáqobha a Jochanána. Věděla, že to není nic nadpřirozeného, přesto ji z toho zamrazilo. Na rozdíl od většiny ostatních se ale nezděsila. Ani Simon Zélót nevypadal vyděšeně.

	Po chvíli zvířený prach klesl, lidé přestali kašlat a po Ješuovi nebylo na vrcholku hory ani stopy. Zůstali tam sami a mlčeli, někteří dokonce plakali a se zakloněnými hlavami zírali vzhůru, jestli ho snad přece ještě nezahlédnou na temném večerním nebi.

	„Odešel do nebe,“ poznamenal užasle essejec Dorian. Ostatní přikyvovali, a teprve po hodné chvíli se neochotně rozcházeli dolů. Lidé na úpatí hory se tvářili neméně ohromeně. Ten záblesk a oblak musel být vidět na míle daleko.

	„Tady už se nic dalšího dít nebude!“ vykřikoval El do davu. „Běžte domů. Běžte všichni domů a nezapomeňte na to, co jste viděli. Věříte, že Ješua byl Mesiáš?“

	Hlasy se přidávaly jeden za druhým, až přerostly v sílící řev. „Ano!“

	Po několika hodinách se většina lidí odebrala pryč. Zůstalo jen pár stovek těch, kteří se rozhodli strávit noc na úpatí hory, jež se rázem stala posvátnou. Bývalí učedníci a Ješuovi nejbližší si posedali k sobě a zadumaně mlčeli. Snad nikoho nenapadalo nic než otázky, spousta otázek. V tomto bodě, v této chvíli začínalo něco, co si nikdo z nich nedokázal představit. Stáli na prahu nové éry. Jejich učitel a vůdce je opustil a na nich teď bylo pokračovat v jeho šlépějích.

	Ačkoli to byl začátek, Myrai věděla, že ještě něco musí skončit. Definitivně. Zítra. S tou myšlenkou se zachumlala do svého cestovního pláště a ulehla ke spánku.

	Probudila se, sotva se první sluneční paprsky dotkly země. Potichu se proplížila mezi spícími postavami a sklonila se nad jednou, o níž se domnívala, že je to její bratr. Zpod přikrývky vykukovaly jen černé vlasy. Zatřásla jím a vzápětí se objevil Elův rozespalý obličej. Promnul si oči, a aniž by cokoli řekl, přikývl a vstal.

	Myrai vzbudila ještě Marjam, ale ta jí věnovala jen smutný úsměv. „Běžte s Elem sami, já se vrátím s ostatními do Jeruzaléma.“

	„Opravdu nejdeš s námi?“

	Marjam jen zavrtěla hlavou a zase zavřela oči.

	A tak vyrazili na Karmel sami dva. Myrai cestou přemýšlela, jestli by měla svému bratrovi svěřit Boží tajemství, jak jí radil Gabriel. Nakonec ale uznala, že teď na to není vhodná chvíle. Vlastně se ještě ani nerozhodla, jestli do všeho zasvětí Ela, nebo Marjam.

	Odpoledne došli až na rovnou vápencovou cestu vedoucí na vrchol hory. S každým krokem jí srdce bušilo rychleji. Vždycky, když tudy šla, těšila se na svého syna. Ale tentokrát toho bylo mnohem víc. Těšila se tak, až se jí z toho bolestně svíralo srdce, a její pocity se mnohem víc podobaly strachu.

	

	V osadě na Karmelu to vypadalo jako kdykoli jindy. Mezi nízkými domky pobíhaly děti a domácí zvířata, nazarejci v bílých rouchách kráčeli pomalu a důstojně. Nezdálo se, že by tu Ješua způsobil svou přítomností nějaký rozruch, pokud už vůbec dorazil. Nádvoří před chrámem, kde se obvykle všichni scházeli, když měli výjimečné hosty, bylo až na pár roztroušených lidí prázdné.

	Když potkali jednoho učitele ze zdejší školy, Myrai ho zastavila a nadechla se k otázce. Pak ale položila úplně jinou. „Kde je Aram?“

	Postarší nazarejec se pousmál a kývl hlavou směrem k západnímu svahu. „S otcem.“

	Přikývla a s Elem v závěsu se rozběhla za osadu. Otec se synem seděli na balvanu a dívali se na moře rozprostírající se do dálky. Ješua právě Aramovi ukazoval směrem k jihozápadu. K Alexandrii.

	„Mami!“ zakřičel chlapec, sotva ji uviděl, a rozběhl se k ní. Zvedla ho do náruče, šťastná, že svého syna zase po dlouhé době vidí. S dojatým úsměvem si jej prohlížela. Vyrostl. Tak strašně se změnil. Bylo mu už skoro osm let. Dohněda opálené štíhlé stvoření s rozcuchanými černými vlasy po ramena se jí ani v nejmenším nepodobalo. Čím byl Aram starší, tím víc se podobal svému otci. Teď v jeho rysech dokonce zaznamenala i určitou podobnost s Gabrielem. Jeho tmavohnědé oči jí zase připomínaly Marjam. Vypadalo to, že Aram po své matce nezdědil vůbec nic.

	„Navrhoval jsem mu, aby jel do Alexandrie se mnou,“ prohlásil Ješua a vstal. „Ale nechce.“

	Myrai se viditelně ulevilo. Myšlenka na to, že by spolu s manželem ztratila i syna, ji opravdu nenaplňovala nadšením. „A se mnou do Jeruzaléma taky nechceš? Teď už tam určitě bude bezpečněji.“

	Chlapec se zamračil a odmítavě zavrtěl hlavou. „Chci zůstat tady.“

	Pokrčila rameny a s povzdechem Ješuu objala. Připadalo jí neuvěřitelné, že tohle je tentýž člověk, kterého včera večer tisíce lidí viděly vystupovat na nebesa.

	„Odejdu raději hned zítra ráno,“ oznámil, když se všichni čtyři vydali zpět k osadě.

	„To bude asi nejrozumnější,“ přitakal El. „Je dost pravděpodobné, že sem každou chvíli dorazí Nathanael s Philippem.“ Náhle se zastavil a smutně se na svého švagra zahleděl. „Uvidíme se… ještě někdy?“

	Ta otázka přetrhla Myrainy pochmurné úvahy o tom, že už jim zbývá jen jediný společný večer a noc. Několik málo hodin. Sama se neodvažovala ten prostý dotaz položit. Přesvědčovala samu sebe, že odpověd je zcela samozřejmá. Teď ale strnula.

	„Jistěže ano,“ odpověděl Ješua překvapeně. „Doufám, že za mnou přijedete, až se tady situace trochu uklidní. Pošlu vám zprávu.“

	„A co když se tady bude dít něco, co bys měl vědět?“ zeptala se Myrai, když vešli do osady a zabočili k Opheliinu domku. Aram poskakoval kus cesty před nimi.

	„Tak mi pošlete zprávu vy. Ale asi by nebylo dobré, kdybychom si psali nějak často. Někdo by mohl pojmout podezření.“

	„Na takovou dálku se zprávy obvykle posílají po obchodních karavanách, což je dost zdlouhavé a nespolehlivé. Co kdyby se dělo něco naléhavého a neodkladného?“ Chtěla si s ním udržet spojení, nebo alespoň vědět, že jakási možnost spojení existuje.

	Ješua povzdechl a všichni vešli do malého domku. Ophelia je přivítala s úsměvem na tváři. Dlouhé vlasy už měla úplně bílé. Hned začala nosit na stůl.

	„Kdyby se dělo něco naléhavého…,“ začal Ješua zamyšleně a střelil pohledem po jejich stárnoucí hostitelce. „Ophelio, je tady někdo, kdo umí na dálku vysílat a přijímat myšlenky?“

	Baculatá žena postavila na stůl džbán s hroznovou šťávou a krátce se zamyslela. „Cyprian by to možná mohl umět. Dojdu pro něj.“

	Po chvíli se vrátila v doprovodu asi třicetiletého muže s dlouhým tmavým copem. „Tolik jsem toho o tobě slyšel,“ vypravil ze sebe bíle oblečený nazarejec, sotva se se všemi pozdravil. „Opravdu jsi vstal z mrtvých?“

	Ješua mlčky přisvědčil, aniž by uznal za vhodné to dál rozvádět. „Prý dokážeš vysílat a přijímat myšlenky. Tak to zkusíme?“

	Cyprian si položil pravici na hruda ohromeně vydechl. „Pane… bude mi ctí s tebou pracovat.“

	Ješua mávl rukou do rohu, kde se posléze oba usadili naproti sobě na zemi. Myrai s Elem a Ophelií zůstali u stolu a Aram pobíhal od jednoho ke druhému.

	„Zkusíme čísla, na tom se nejlépe odhalí případné nedostatky,“ prohlásil Ješua a kývl na nazarejce, aby začal. Chvíli tam oba seděli se zavřenýma očima, načež Ješua oči otevřel. „Tři sta šedesát pět?“

	Cyprian se zašklebil a pomalu zavrtěl hlavou. „Tři sta šedesát dvě. Ty to asi slyšíš, takže se ti můžou poplést čísla, která podobně znějí. Jestli si můžu dovolit ti radit…“ Okamžitě se zarazil nad svou troufalostí.

	„Mluv se mnou normálně, Cypriane. Takhle bychom se daleko nedostali.“

	„Dobře,“ vydechl rozpačitě. „Tak jestli ti můžu radit, snaž se to spíš vidět než slyšet.“

	Ješua přikývl a pustili se do toho znovu. A znovu. Dlouhé hodiny seděli v rohu a bavili se povětšinou jen v číslech. Myrai se zmocňovalo zoufalství. O jejich posledním večeru měla úplně jiné představy…

	Když ti dva konečně uznali, že se dokážou domluvit, a Cyprian se s úklonou vzdálil, za okny byla už dávno tma. Ješua odešel doprovodit Arama do budovy, kde bydlely všechny děti, co studovaly na zdejší škole. Dlouho se nevracel. A když se konečně vrátil, zavřel se v Opheliině malé koupelně. A dlouho nevycházel.

	„Když přijede Nathanael a Philippos…,“ zmínila se opatrně Myrai a nevěděla, jak pokračovat.

	Ophelia ji obdařila chápavým úsměvem. „Nepovím jim, kdy tu Ješua byl. My nazarejci přece umíme zachovávat tajemství.“

	„Myrai!“ ozvalo se z koupelny.

	S omluvným pokrčením ramen se vydala za manželem. To, co spatřila, jí vyrazilo dech. Ješua tam stál do půl těla nahý a v ruce držel břitvu. Tváře měl hladce oholené. Takhle ho viděla naposledy… když sem spolu přijeli před jedenácti lety. Vtiskl jí ostrý nástroj do dlaně a odhodlaně přikývl.

	„Chceš oholit vlasy?“ ujistila se nevěřícně.

	Znovu kývl a sedl si na starou rozvrzanou stoličku. Přistoupila k němu a zajela mu rukama do světle hnědých vlnitých vlasů, které mu sahaly kus pod ramena. Na okamžik zavřela oči. Pak namočila břitvu a dala se do práce. Bylo jí to líto. Taková ironie osudu, zbavit se vlasů zrovna na Karmelu, kde si všichni nechávají růst vlasy co nejdelší. Ješuova síla samozřejmě pramenila z úplně jiného zdroje, ale přesto… Bylo jí to prostě líto.

	Zamrkala, aby rozehnala slzy, ale nepodařilo se. Oplakala snad každý pramen, který spadl k zemi. Na Ješuu se raději ani nedívala, to si nechala až na konec. Když byla hotová, odložila břitvu a odstoupila. Dívala se na úplně jiného muže, než jakého znala. „Takhle tě nepozná vůbec nikdo.“

	Obdařil ji svým starým známým úsměvem a zvedl se. „To je taky účel. Takže myslíš, že posádka lodi, se kterou zítra odpluju, nebude mít tušení, koho vezou?“

	Otřela si slzy a zavrtěla hlavou. „Vypadáš jako nějaký Říman. Vznešený Říman.“

	Oprášil si vlasy z ramen a přetáhl přes oholenou hlavu bílé nazarejské roucho. Vážně se na ni zahleděl. „Jmenuju se Arcadios. Když budete mít potřebu o mně mluvit… ne o tom, co jsem dělal jako Ješua… mluvte o Arcadiovi.“

	Zdrceně přikývla. „Nový život, nové jméno.“

	Když oba vyšli z koupelny, Elovi poklesla čelist. Ophelia jen překvapeně povytáhla obočí. „No,“ okomentovala Ješuův nový vzhled a na nic dalšího se nezmohla.

	„Nepoznal bych tě,“ ujistil ho El a pomalu vykročil ke dveřím. „Jdu si už lehnout, tak dobrou noc.“

	„Kde budeš spát?“ dotázala se Myrai nechápavě. Vždycky všichni spali u Ophelie v podkroví.

	„Venku,“ odvětil její bratr a rozpačitě přešlapoval na místě. V tu chvíli jí došlo, že jim chce dopřát poslední noc soukromí. Zčervenala.

	„Jen běž nahoru,“ prohlásil Ješua s úsměvem a přátelsky ho objal. Zvedl ze stolu jednu lampu a kývl na svou ženu. „My máme na dnešek jiný nocleh.“

	Myrai se pousmála a vykročila ke dveřím. Ophelia jim vnutila ještě přikrývku a oba zamířili ven z osady. Cestička mezi trsy opojně vonících sasanek byla sotva znatelná. Po chvíli z ní odbočili a došli do malé jeskyně, která kdysi bývala jejich prvním společným útočištěm.

	„Tady to všechno začalo,“ povzdechla, když odhodila houni na placatý kámen. A tady to všechno skončí… Tohle snad není úplný a definitivní konec, pomyslela si s lítostí. Jen konec všeho, co dosud znala.

	„Snad poprvé v životě nevím, co říct,“ zašeptal Ješua bezradně a přitiskl ji k sobě tak silně, až jí skoro vyrazil dech.

	Pevně ho objala a zavřela oči. To, co cítila, ani nedokázala pojmenovat. Žádná slova nebyla dostatečně výstižná. „Neříkej nic.“

	Váhavě mu nabídla své rty a on se jich zmocnil, jako by to bylo poprvé. Už tolikrát si říkala, že je to naposledy, až to pro ni ztratilo kouzlo. Tentokrát to bylo opravdu naposledy, ale přesto to oba prožívali jako poprvé. Namísto srdce měla velikou bolavou ránu.

	

	Probudilo ji horko. Červnové slunce se ze všech sil opíralo do stráně. Otevřela oči a rychle si sedla. Byla sama.

	Zabalená do pokrývky vyšla z jeskyně a zaclonila si rukou oči. Slunce už stálo vysoko. Prospala skoro celé dopoledne. Ješua ale chtěl vyrazit hned brzy ráno. Touhle dobou už bude jistě v přístavu, nebo dokonce na lodi. Odešel bez rozloučení. Bolelo ji to, ale i přes svou bolest si uvědomovala, že takhle je to lepší. Chtěl ji ušetřit dalších slz. Jenže ty se jí právě teď draly do očí.

	Pomalu zamířila k západnímu svahu. Zastavila se, až když dole spatřila modravou hladinu Velkého moře. A na ní tu a tam malý černý bod s bílými plachtami. Na jedné z těch lodí teď možná stojí Ješua a dívá se na vrchol Karmelu. Vždycky věděla, že ji jednou opustí. A děkovala Bohu za těch jedenáct let, po která s ním mohla být.

	Klesla do trávy a naplno se rozplakala. Plakala dlouho a hlasitě. Nikdo ji neslyšel.
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	Po návratu do Jeruzaléma, čekala, že na ni i na všechny ostatní dolehne Ješuův odchod. Cekala bolavé prázdno v srdci, jaké poznala pokaždé, když jí odešel někdo milovaný. Nic takového se ale nestalo. Nadšení z nových začátků bylo silnější. Stýskalo se jí, ale tak obyčejně. Ješua bůhvíjak dosáhl toho, co jim slíbil. Ačkoli byl daleko a pryč, pořád zůstával jakýmsi prapodivným způsobem s nimi.

	Ty první dny byly nádherné. Všichni byli bratři a sestry. Bydleli v Marjamině domě a žili z peněz, které hostitelka utržila za prodané pozemky po své matce. Občas jim něčím přispěl i Nikodémos a Jóseph z Arimathie, který se vrátil do Jeruzaléma s nimi a usmířil se s Annášem a Kaifášem. Do sanhedrinu ho sice zpět nevzali, ale aspoň se mohl svobodně procházet ulicemi svatého města.

	Žili skromně a moc toho k životu nepotřebovali, přestože denně zvali na večeře chudáky a žebráky. Chodili po Jeruzalémě a to, co dřív vykládal lidem Ješua, teď povídali všichni apoštolově. Velekněz s Annášem proti nim byli bezmocní.

	První týdny byly krásné. Do domu za nimi přicházelo čím dál víc lidí, kteří je toužili následovat. Všechno se vyvíjelo přesně tak, jak mělo.

	Jednoho deštivého srpnového odpoledne, když se v domě shromáždilo asi padesát lidí, povstal Simhón Kéfa a zjednal si pozornost.

	„Bratři a sestry, rabi Ješua nás vybral dvanáct, abychom pokračovali v jeho učení. Jeden z nás se ale projevil jako zrádce.“

	Myrai už se nadechovala, aby objasnila, jak se věci opravdu měly, ale nakonec se rozhodla nechat Kéfu domluvit. Připadalo jí strašné, že takhle mluví o svém mrtvém synovi, kterého s největší pravděpodobností sám zabil.

	„Už král David prorokoval, že Mesiáše jeden z jeho přátel zradí. A Písmo se naplnilo. Jehuda Sikarijský dostal za svou zradu třicet drachem. Když si potom uvědomil, co provedl, šel peníze vrátit veleknězi. Ale na těch penězích lpěla krev nevinného, našeho Spasitele. Proto se velekněz zdráhal je použít na obvyklé výdaje spojené s chodem chrámu. Starší se poradili a nakonec za tu krvavou mzdu koupili hrnčířovo pole jižně od Jeruzaléma. Teď se jmenuje Hakeldama – Pole krve, a bude sloužit coby pohřebiště poutníků.“

	O zdroji Keřových informací nevěděla vůbec nic, ale hned několik věcí ji na tom zaráželo. Opravdu Jeruzalém potřebuje místo, kde by se pohřbívali výhradně poutníci? Copak jich tady tolik zemře? A to nejpodivnější – pozemky v nejbližším okolí svatého města mají přece několikanásobně vyšší hodnotu než mizerných třicet drachem. Celé jí to připadalo zmatené a nepochopitelné.

	„To předpověděl prorok Zekharjáhu!“ vykřikl Jáqobh Menší. „A tak vzav třiceti stříbrných, uvrhl jsem je v domě Adónajově před hrnčíře!“‚

	„Jehuda Sikarijský spáchal sebevraždu,“ pokračoval po souhlasném kývnutí Kéfa. „Oběsil se a zemřel jako nedokonalý člověk, protože nebyl sjednocený. Byl plný temnoty, a proto teď trpí v plamenech pekelných.“

	„Jehuda nebyl žádný zrádce,“ prohlásila Myrai, když se nadechoval k dalšímu proslovu. Všichni na ni překvapeně pohlédli. Byla tam spousta cizích lidí a jí se nechtělo vysvětlovat, jak se to všechno doopravdy seběhlo, a tak se spokojila jen s prostým konstatováním. „Udělal jen to, co měl udělat. Splnil svůj pozemský úkol.“

	„Cí je potom vina, že rabiho Ješuu ukřižovali?“ procedil skrz zuby. „Jehuda ho vydal sanhedrinu. Je to jeho vina a nikoho jiného!“

	Všichni přítomní souhlasně pokyvovali hlavami. Myrai věděla, že má jen dvě možnosti. Bud všechno obšírně vysvětlit, což by vedlo k dalším dotazům, na něž odpovídat rozhodně nemínila, anebo mlčet. Mlčela.

	„Takže se konečně dostáváme k jádru věci.“ Kéfa se opřel dlaněmi o stůl a rozhlédl se po napjatých obličejích plných očekávání. „Musí nás být dvanáct a v tuto chvíli nás zbylo jen jedenáct. Teď vybereme jednoho, který se k nám připojí, bude hlásat evangelium a bude svědkem zmrtvýchvstání našeho Spasitele.“

	K Myraině údivu kývl na dva mladé muže postávající u okna. Poslední dobou sem často chodili a jevili o všechno nesmírný zájem a nadšení. Tohle ale přece nemohlo stačit! Jeden z nich se teď měl stát svědkem Ješuova zmrtvýchvstání, a oba přitom nejenže něco takového dosvědčit nemohli, oni Ješuu vůbec ani neznali.

	„Bratře Kéfo,“ promluvila opět, když se schylovalo k losování mezi oběma mladíky. „Když už trváš na tom nesmyslném počítání, nemyslíš, že mezi námi už je někdo, kdo se vcelku přirozeně stal jedním z dvanácti? Ješuu znal a všude s ním chodil, byl očitým svědkem všech důležitých událostí.“

	Širokolící Kéfa se hlučně rozesmál a kývl hlavou směrem k Elovi. „Snažíš se upřednostnit svého bratra, sestro Magdaleno? Ty doby nadržování už jsou definitivně pryč.“

	Nato se krátce pomodlil a hodil los. El se na svou sestru jen zamračil a zavrtěl hlavou. Bylo jí jasné, že za takových okolností o to ani v nejmenším nestojí.

	„Bůh vyvolil Mathiase,“ oznámil Kéfa a jeden z mladíků vyskočil radostí. Teď bylo dvanáct apoštolů, z nichž jeden měl vydávat svědectví o událostech, které znal jenom z doslechu…

	

	Od té doby už nebylo všechno tak krásné a jednoduché jako v počátcích. Simhón Kéfa si získával čím dál větší autoritu. A Myrai to nechtěla nechat jen tak. Dohadovala se s ním při každé příležitosti. Jenže její slovo proti jeho slovu mělo daleko menší váhu. Ženě nikdo nevěřil.

	„Nesmíš si to tak brát, sestro Magdaleno,“ uklidňoval ji Philippos cestou do Getsemanské zahrady. Chodili tam obvykle vždycky, když se jich sešlo tolik, že se ani do domu nevešli. A to se stávalo dost často. „Jsem na tvojí straně,“ pokračoval Řek s úsměvem. „Někdo se tě přece musí zastávat a ochraňovat tě, teď když… nemáš manžela.“

	Chabě jeho úsměv opětovala. „Nic takového od tebe nechci. Mám přece bratra a otce.“

	Philippos zasmušile přikývl, ale už nestihl říct nic dalšího. Kolem totiž propukala vášnivá debata o tom, jak by si vlastně měli říkat.

	„Musíme se nějak jmenovat,“ vykřikoval na všechny strany Jochanán. „Farizejové a saducejové a všichni ostatní se taky nějak jmenují.“

	„Jsme následovníci Ješuy Mesiáše,“ oznámil rozhodně Kéfa. „Tak si budeme říkat mesiášovci.“

	„To je dost strašné,“ zamumlal neslyšně El, který kráčel vedle své sestry. Nemohla než s ním souhlasit.

	„Kdo neumí hebrejsky, nebude vědět, o co jde,“ namítl vcelku logicky Philippos. „Jestli máme hlásat evangelium i za hranicemi, tam nikdo neví, co znamená Mesiáš.“

	„Tak co bys navrhoval, když jsi tak chytrý?“ dotázal se ironicky Kéfa.

	„Řecky se Mesiáš řekne Christos,“ prohlásil po krátkém zamyšlení Philippos. „To by bylo srozumitelnější. Řečtinu přece jen ovládá víc lidí než hebrejštinu.“

	„Řek promluvil,“ odfrkl uštěpačně Kéfa. „Jak bychom si měli říkat! Nás dvanáct, my jsme apoštolově, a ostatní… ti jsou učedníci.“

	„Taky bychom si mohli říkat nazarejští,“ vložil se do toho Teomas. „Ješua byl přece Nazarejský.“

	Nathanael se hlasitě rozesmál. „Máš ty vůbec představu, co to obnáší být nazarejcem?“

	Teomas zahanbeně zavrtěl hlavou a dál pokračovali mlčky.

	Do Getsemanské zahrady vešlo asi sto lidí, k nimž se cestou připojovali další zvědavci. Všichni se usadili v trávě.

	„Stejně nechápu, proč pořád řešíte takové nesmysly!“ rozohnil se zničehonic Jochanán a začal divoce pobíhat od jednoho ke druhému. „Hlásat evangelium za hranicemi! Copak na to bude čas?! Vždyť za chvíli stejně nastane konec světa!“

	„Jak jsi na to přišel?“ zakřičela na něj Myrai. Dobře věděla, že ta chvíle bude trvat ještě pořádně dlouho.

	„Vždyť nám to Ješua řekl!“ opáčil dostatečně hlasitě Jochanán. „A já mu věřím.“

	„Řekl, že nikdo neví, kdy konec světa opravdu nastane,“ upřesnila slova svého manžela.

	„A kolikrát nám říkal, že se přiblížilo Boží Království?!“ vložil se do toho Kéfa. „Co by to asi znamenalo jiného, než že se blíží konec světa?!“

	Myrai úpěnlivě sepnula ruce a obrátila oči v sloup. Skutečně musí tomu zabedněnci vysvětlovat to nejzákladnější, co měl pochopit už dávno? „Boží panování znamená, že skončí Ďáblova vláda a bude vládnout Bůh. Jochanán Křtitel udělal první krok k tomu, aby se Boží panování přiblížilo. Ješua udělal druhý krok a na nás je, abychom udělali třetí…“ Náhle zmlkla. Nevěděla, kolik těch kroků ještě bude třeba, ale jedno už věděla jistě. Ten poslední krok bude muset udělat ona a Ješua. Spasit spolu svět…

	„Co ty o tom můžeš vědět?!“ vyprskl Kéfa, který se teď v celé své výšce tyčil proti ní. Potom se rozhlédl a zahřímal: „Bude konec světa! A proto litujte svých hříchů, aby vás nestihl Boží hněv!“

	Mezi ně se vmísil usmívající se Teomas. „Pojďme se všichni společně pomodlit!“ Evidentně se snažil vzniklou situaci uklidnit. Když nikdo nic nenamítal, dodal: „Tak, jak nás to učil rabi Ješua. Vyžeňte si z hlavy veškeré myšlenky a otevřete svou mysl.“

	Všichni v naprostém tichu zavřeli oči a ponořili se do vlastních niter. Ten pocit Myrai důvěrně znala, jenže potom se stalo něco, co zažila poprvé v životě. Jako by se všichni ti lidé spojili a jejich volání k Bohu našlo odezvu. Bůh je navštívil a zaplavil jejich duše oslnivým světlem.

	Jako z veliké dálky vnímala něčí hlas. Mluvil snad arabsky. A potom se přidávaly další hlasy. Každý mluvil jiným jazykem a znělo to jako překřikování cizokrajných trhovců. Ten ruch se slil v jediný šum, který Myrai odnášel daleko do neznáma. Před očima jí vyvstávaly podivné obrazy. Průsvitné závěsy vlající v obrovských oknech, spalující žár poledního slunce, zástupy polonahých otroků se směšnými parukami… Všechno jí to připadalo tak cizí, a přitom důvěrně známé. Slyšela samu sebe něco vyslovit. A nepromluvila žádnou řečí, kterou znala.

	S úžasem otevřela oči a rozhlížela se po travnatém prostranství s probořeným altánkem. Všichni se tvářili dost vyjeveně.

	„Co to bylo?“ zeptal se po chvíli ohromeně Matijáh Lévi.

	Nato se začali jeden přes druhého překřikovat a někteří se hlasitě podivovali, jakými jazyky to kdo vlastně mluvil. Jedno bylo jisté – nikdo nepromluvil řečí, kterou by znal.

	Marjam se opatrně dotkla Myraina ramene. „Slyšela jsem tě,“ zašeptala. „Víš, jakou řečí jsi vlastně promluvila?“

	„Nemám tušení. Ty to víš? Víš, co jsem povídala?“

	„Znělo to jako Wer werew dwat mene bar sit ib inorel“ přisvědčila Marjam zamyšleně. „To je staroegyptsky. Ale tak dobře tu řeč zase neovládám, abych věděla přesně, co to znamená. Říkala jsi ale něco o největším zlu a… nějakém srdci.“

	„Mluvila jsem staroegyptštinou? Ale tou řečí už dneska nikdo nemluví!“

	Marjam se na ni zářivě usmála. „Vždycky jsem věděla, že jsme se v tomto životě nesetkaly poprvé. Vzpomínáš si na něco?“

	Myrai si položila ruku na čelo a zavrtěla hlavou. Vzpomínky na vzor na závěsech či složité vykládané náramky na vlastních cizích zápěstích jí připadaly naprosto nepodstatné. V tu chvíli se ale rozhodla, že Boží tajemství svěří právě Marjam. Až na to bude vhodný čas. Prozatím se spokojila jen s tím, že ji objala.

	„Co tady řešíte?“ dotázal se jakýsi stařík a znechuceně mávl rukou. „Vždyť to bylo jen blábolení opilců.“

	Kéfa zrudnul vzteky a zvedl se. „Našimi ústy promluvil svatý Duch. Rozhodně nemáme ve zvyku se opíjet a blábolit nesmysly, a už vůbec ne takhle poránu. To Ješua Nazarejský nám dal tu moc. Byl to muž poslaný od Boha a ty, starce, jistě patříš k těm, co ho zabili. Ale Bůh našeho Spasitele vzkřísil, aby se naplnila všechna proroctví. A nás dvanáct, my jsme svědkové toho, že Bůh jej vzkřísil a vzal k sobě do nebes. A toho Ješuu jste vy ukřižovali!“

	„Já ho neukřižoval,“ ohradil se stařík. „Vím, že na Izrael padla krev nevinného. Ale co už se s tím teď dá dělat? Je snad celý židovský národ zatracen?“

	„Čiňte pokání!“ zařval Kéfa hromovým hlasem. „Všichni se nechte pokřtít ve jménu Ješuy Mesiáše na odpuštění hříchů a přijměte svatého Ducha.“

	Myrai připadalo, že Kéfa dokázal mistrně smotat několik věcí dohromady. Křest na odpuštění hříchů přece sám o sobě nic neřeší. To je jako stát potmě u vody a doufat, že člověk v ní spatří svůj odraz. K tomu ale nestačí jenom voda, k tomu je potřeba i světlo – zasvěcení. Mimoto dar svatého Ducha není pro kdekoho, ten mohou přijmout jen zasvěcení a vyvolení. A pokání? Použití tak zprofanovaného a tvrdého slova se jí zdálo přehnané. Vyvolávalo to v ní představu hladovějícího člověka oděného žíněmi, který si sype na hlavu popel z vyhaslého ohniště, v němž sedí. Daleko výstižnější je přece návrat. Návrat k vlastní čisté duši, návrat k Bohu.

	Nicméně Kéfova slova měla účinek. Hned ten den se cestou zpět do města nechalo v Cedronu pokřtít několik stovek lidí. Další se přidávali u nádrže Siloah. I když o účinnosti těch křtů měla Myrai vážné pochyby, přesvědčovala samu sebe, že nejdůležitější jsou přece dobré úmysly. A ty tam bezesporu byly.

	Jakmile ale nějaká žena přinesla svoje miminko, aby ho taky nechala pokřtít, Myrai už se neudržela. „Nebudeme křtít děti, ty to nemají zapotřebí. Ještě nezhřešily.“

	„Budeme křtít každého, kdo bude chtít,“ odvětil Kéfa neústupně. „Kdo se nechá pokřtít, přestane hřešit a uvěří, že Ješua byl Mesiáš, dostane věčný život v nebi.“

	Myrai se nezmohla na slovo. „Tohle snad nemyslíš vážně…? Sám přece musíš dobře vědět, že tohle ani zdaleka nestačí!“

	Dítě se rozplakalo a jeho matka netrpělivě sledovala, jak tahle výměna názorů dopadne.

	„Musím to lidem podat trochu zjednodušeně, aby to všichni pochopili,“ vysvětlil o něco smířlivějším tónem

	Kéfa a přešel do šepotu. „Myslím, že v tomhle dělal Ješua trochu chybu. Všechno to vykládal tak složitě, že mu nikdo nerozuměl. My teď musíme to vědění zpřístupnit úplně všem!“

	„I prasatům,“ vydechla Myrai konsternované, načež se obrátila k té ženě. „Nic proti tobě a tvému dítěti, ale říkám ti, že křtít děti je nesmysl.“

	Žena rozvážně přikývla, přivinula si miminko k hrudi a vzdálila se.

	„Právě jsi odsoudila jednu duši k věčnému zatracení,“ poznamenal trpce Kéfa. „To dítě mohlo být spaseno, ale kvůli tobě nebude. Zabilas duši dítěte!“

	Přestože věděla, že to tak není, do očí jí vhrkly slzy. Philippos okamžitě přispěchal, aby ji utěšil, ale ji už nikdo utěšit nedokázal. Poprvé ji napadlo, že by to měla vzdát. Odejít a nechat Kéfu, ať dál balamutí lidi ve snaze všechno zjednodušit a otesat na minimum. Tak zbabělý nápad ale ihned zavrhla. Musela bojovat, nedovolit, aby Ješuovo učení zmizelo spolu s ním.

	

	Od té doby se věci pomalu a nenápadně začaly měnit. Šimhón Kéfa nalezl v Myrai nepřítele číslo jedna. Nenechal si uniknout jedinou příležitost, aby ji úplně neshodil, pokud možno před co největším počtem lidí.

	„Když jsi trávila s naším Spasitelem tolik času, jistě ti pověděl spoustu věcí, které my nevíme. Nechceš se nám s něčím svěřit, sestro Magdaleno?“ dotázal se jednoho nedělního večera poté, co se všichni společně v jídelně pomodlili.

	Přestože z jeho hlasu čišel výsměch, Myrai přikývla. „Řeknu vám, na co si vzpomínám.“ Krátce se zamyslela a odhodlala se začít tím, co se jí v tuto chvíli zdálo nejdůležitější. Už několik dní totiž probíhaly mezi všemi apoštoly dohady o tom, jestli by měli dodržovat Móšehovy zákony. Názory se velmi různily. Někteří tvrdili, že dodržování veškerých zákonů je naprostou nezbytností, jiní trvali jen na některých a další hodlali veškeré staré zákony zrušit a zavést nové.

	„Ješua říkal, že nemáme ustanovovat žádná vymezení, jen to, co nám určil. Nemáme ustanovovat žádné zákony, jinak by se nás skrze ty zákony mohli zmocnit.“

	„Přece musejí existovat zákony,“ namítl Kéfa s křivým úsměvem. „Móšehovy zákony. A kdo by se nás asi chtěl zmocňovat, co?“

	„Mocnosti, kdo asi?“ zamumlala Myrai polohlasem. „Mocnosti zla a jejich zástupci tady na zemi,“ pokračovala už hlasitěji. „Duše, která je uvězněna v těle, takovým mocnostem snadno podlehne. Je uvězněna ve špatnosti, a přitom sama nikoho nevězní. Nikdo ji nepozná, ale ona pozná, že se všechno rozpadá a pomíjí. Když dospěje k takovému poznání a zpřetrhá pouta s tím, co ji drželo, vyváže se ze světa i z obrazu, z nebeského otisku i z pouta zapomnění, které taky pomíjí. Nevědomost zemře a duše přijme spočinutí času, věku i věčnosti v mlčení.“

	Do nastalého ticha promluvil jako první Andras. „Tohle že říkal rabi Ješua? To se mi nezdá. Mám pocit, že sis to právě vymyslela.“

	„Proč by to dělala?“ postavil se na její obranu Philippos. „Gnósis – poznání je přece důležité, bez něj nikdo ničeho nedosáhne. Chcete žít věčně? Věčně v nevědomosti? A k čemu by to pak bylo?“

	„To vaše poznání,“ mávl rukou Kéfa. „Všechny ty lidi, co k nám každý den přicházejí, nějaké poznání vůbec nezajímá.“

	„To je ale dost smutné,“ zašeptala Myrai.

	„Takže sestra Magdalena nám právě oznámila svůj výmysl, který vydává za Spasitelova slova,“ shrnul to Kéfa, kterému na rudém čele už zase pulzovala žíla. „Chcete snad slyšet ještě další její pohádky?“

	„Bratře Kéfo, nerozčiluj se zase,“ snažil se ho uklidnit Matijáh. „Rabi Ješua přece vždycky říkal, že ji miluje víc než nás. Jistě ji dobře znal a věděl, co jí svěřit.“

	Oslovený potřásl svou mohutnou hlavou. „A já byl vždycky na prvním místě z jeho dvanácti učedníků. Myslíte snad, že mně nic nesvěřil? Tak já vám povím, co mi svěřil! Jednou ke mně přišel a řekl mi: Kéfo, ty jsi skála. A na té skále zbuduji svou církev. Pas mé ovce.“

	Myrai polilo horko. Tušila, že Kéfa je schopen zajít hodně daleko, ale že až takhle… „Takhle přesně ti to řekl?“

	Horlivě přikývl.

	„Pokud vím, vždycky tě oslovoval Simhóne,“ vypravila ze sebe se slzami v očích a bezradně se rozhlédla po všech přítomných. „Byl u toho vašeho rozhovoru ještě někdo jiný?“

	„Ty mi nevěříš a divíš se, že já nevěřím tobě?“ vyprskl smíchy. „Přísahám, že mi to řekl. Mám na to svědka, můj bratr to slyšel.“

	Zastavila se pohledem na Andrasovi. Ten se skloněnou hlavou přikývl. Do očí se jí ale nepodíval.

	„Snad nebudeme pochybovat o slovech našeho učitele,“ prohlásil bodře Kéfa a plácl dlaněmi do stolu. „Tebe možná miloval ze všech nejvíc, i když vážně nevím proč, ale mně svěřil panování nad svou církví. Jsem představený naší sekty nazarejců.“

	Rázně se zvedla od stolu. „Když máš tak na paměti jeho slova, jistě si taky vzpomínáš, jak nám Ješua říkal, aby se nikdo nad nikoho nevyvyšoval. Kdo se povyšuje, bude ponížen. A to je přesně tvůj případ, bratře Kéfo. Takže já tě za žádného představeného neuznávám. Neuznávám tvou autoritu, které ses chopil, sotva Ješua… odešel. Celou tu dobu jsi jenom čekal na svou příležitost.“

	„Hohó!“ zařehtal a důležitě vstal. „Já vím, co v tom je. Ty prostě žárlíš a nedokážeš přenést přes srdce, že si vybral mě a ne tebe. Chceš být sama představenou! Ale copak tak důležitou funkci by mohla vykonávat pouhá žena?!“

	„Nechci být žádná představená!“ odsekla dotčeně. „Chci jenom zachovat původní poselství. K tomu není třeba žádný představený. A když už tak toužíš po nějakém vůdci, mám pocit, že Ješua jednou říkal, že se máme všichni držet Jáqobha Menšího.“

	Několik apoštolů, kteří byli kdysi svědky tohoto Ješuova prohlášení, přikývlo. Ovšem Jáqobh Menší neřekl ani slovo. Věděl, co je důležité a co ne, poselství by jistě dokázal zachovat v původním smyslu, i když někdy až příliš lpěl na Móšehových zákonech. K vedení všech apoštolů a učedníků mu ale chyběla potřebná autorita i organizační schopnosti. Bylo mu teprve dvaadvacet.

	„Naše sekta existuje sotva jeden měsíc, a už to vypadá, že se schyluje k prvnímu rozštěpení,“ poznamenal nezúčastněně nejnovější apoštol Mathias.

	„To je snad trochu přehnané,“ zahřímal Kéfa. „Jediné rozštěpení, k jakému tu dojde, bude to, že sestra Magdalena teď konečně odejde.“

	Stála tam s rukou na klice a bylo jí bídně. Takový konec nečekala ani v nejstrašnějších snech.

	„Magdalena nikam nepůjde,“ ozval se rozhodným hlasem Philippos. „Jedině bys chtěl spolu s ní vyhodit i mě.“

	„A mě,“ přidal se její bratr.

	„Mě ostatně taky můžeš vyhodit z mého vlastního domu,“ poznamenala s notnou dávkou ironie Marjam. Tou poznámkou se jí podařilo alespoň částečně uvolnit děsivé napětí.

	„Sestra Myrai má pravdu,“ prohlásil Nathanael a pohlédl na Teomase, který své stanovisko dal najevo stručným přikývnutím.

	Pak se přidal i Jáqobh Menší, Salomé a Martha. Bylo jich dost. Osm. Devátý dlouho váhal.

	„Chci patřit k vám oběma!“ vykřikoval Jochanán. „Nikdo mě nemůže nutit, abych si vybral. A navíc… nepřipadá vám škoda se hned rozdělit, sotva narazíte na první potíž?“

	Ještě kdyby ta potíž byla první a ne sto padesátá, pomyslela si trpce Myrai. Nakonec ale smířlivě přikývla a zamířila ke Kéfovi. I on jí vyšel vstříc. Zastavili se dva kroky od sebe.

	„Tak na co čekáte? Usmiřte se!“ pobídl je Jochanán.

	Kéfa rozevřel svou mohutnou náruč a Myrai se trpně nechala obejmout a políbit na tvář. Věděla, že tímhle gestem se celá záležitost ani zdaleka nemůže srovnat.
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	„Bratra Kéfu a bratra Jochanána zavřeli!“ vykřikl Mathias, sotva přiběhl do domu.

	Hala, salonek i jídelna byly jako vždy plné lidí. Nikdo už ani neměl přehled, kdo všechno vlastně v Marjamině domě bydlí a kdo jen prochází. Během půl roku, který uplynul od nejostřejší hádky, se situace trochu zklidnila a přicházeli další a další lidé. Myrai odhadovala, že ten jeruzalémský dům v současné době poskytuje přístřeší zhruba padesáti učedníkům.

	„Za co?“ podivil se El, který uvítal ten nenadálý rozruch jako záminku, aby mohl odložit pergamen a rákosový brk. Zatím se nikomu nesvěřil, co to vlastně sepisuje.

	„Slyšel jsem, že před chrámem uzdravili nějakého chromého žebráka. Ve jménu Ješuy Christa!“ vypravil ze sebe Mathias s očima navrch hlavy. „Když jsem tam přišel, ten žebrák už poskakoval okolo a Kéfa vykládal lidem o rabim Ješuovi. To se samozřejmě nelíbilo kněžím a saducejům, takže ho s Jochanánem hned namístě svázali a odvedli do vězení. Zítra bude soud.“

	Myrai odevzdaně přikývla. Tak Kéfovi se podařilo někoho uzdravit… Víra má vskutku zázračnou moc. Přistihla se při myšlence, že kdyby zavřeli samotného Kéfu, ani by ji to netrápilo. Jenže spolu s ním zavřeli i Jochanána. A toho nechtěla nechat hnít v hnusném jeruzalémském vězení. Pokud ovšem zítra velerada oba neodsoudí k smrti… Ale neuzdravovali v sobotu, takže tak drastický rozsudek by byl velmi nepravděpodobný.

	„Máme pořád ten klíč,“ zašeptal jí nenápadně bratr. „Pustíme je?“

	„Neudělali nic, za co by je mohli odsoudit k smrti. Zítra je s největší pravděpodobností pustí,“ uzavřela to Myrai a kývla hlavou směrem ke stolku s rozepsaným pergamenem. „Prozradíš mi, co to píšeš?“

	El se nervózně zasmál. „Ještě to není hotové. Ale chtěl bych vylíčit všechno, co Ješua říkal a dělal. Celou tu dobu… To bude svědectví o Mesiáši!“

	„A ukážeš mi to?“ zeptala se zvědavě.

	Její bratr se dlouze zamyslel, načež přikývl a vydal se zpět ke stolku. Podal jí pergamen. „Ale jak říkám, ještě to není hotové… Třeba bys mi s tím mohla pomoct.“

	Myrai si zastrčila vlasy za uši a začala číst.

	Před ustanovením světa byl Logos, a ten Logos byl u Boha, a ten Logos byl Bůh. Ten byl před ustanovením světa u Boha. Všechny věci jsou učiněny skrze něj a bez něho není nic učiněno, co je učiněno. V něm byl život a život byl světlo lidí. A to světlo v temnotách svítí, ale tmy ho neobsáhly.

	To bylo všechno. Ale i těch pouhých pět vět Myrai přesvědčilo, že Boží tajemství by měla svěřit svému bratrovi a ne Marjam. Zadívala se na něho.

	Vtom ji něco napadlo. Otevřela oči dokořán a usmála se. Jak to, že na tak jednoduchou věc nepřišla dřív? Pořád řešila, jak to provést, aby ten Ješuův svitek neskončil v kamnech v roce 1945 po Kristu. Řešení bylo tak prosté! Stačí, když ho opíše. Tak budou existovat dva exempláře a bylo by velmi nepravděpodobné, že by v těch kamnech skončily oba. Minimálně jeden vydrží a přežije.

	„Díky, Ele!“ vyhrkla a nadšeně ho plácla po rameni. Rozběhla se nahoru do malého pokojíku, jejž sdílela se svou sestrou, Marjam a Salomé, která prodala svůj dům v Jerichu.

	„Za co?“ pozastavil se nad tou náhlou změnou jejího chování.

	„Otevřels mi oči!“ vykřikla radostně ze schodiště.

	Pokojík, kde se dřív Ješua zotavoval z následků ukřižování, teď byl prázdný. Myrai otevřela svou truhlu plnou dokumentů. To byl její nejcennější a téměř jediný majetek. Většinu svitků tvořily záznamy jejích vlastních vidění. Mezi nimi našla i Ješuův spis, který jí svěřil cestou z Efraimu. Od té doby jej přečetla asi třikrát, ale ani to nestačilo. Text byl velmi náročný, a místy v něm autor použil převrácenou logiku, aby tak zašifroval obsah jen pro ty, kterým je dáno pochopit. Bylo tam řečeno naprosto vše. Objasnění všech Božích tajemství od počátku světa až po jeho konec, pravda o Bohu i o Jahwem, vysvětlení smyslu všech obřadů – křtu, zasvěcení, osvobození i sjednocení. Kdyby si to přečetl někdo, kdo by pochopil, dostalo by se mu tím návodu, jak se stát dokonalým člověkem a dědičně obdržet věčný život. Takový čtenář by se pak vcelku přirozeně stal učedníkem, který nepotřebuje dalšího učitele, pozemské autority ani církev. Kněží a velekněží by pro něj rázem byli zbyteční.

	Myrai se usadila ke stolku a začala opisovat slovo od slova. S každým dalším řádkem, který přepsala, si čím dál víc uvědomovala nedozírnou důležitost toho dokumentu. Tohle mělo sílu a možnost změnit svět.

	Odtrhla se od psaní až pozdě večer. Usínala s pocitem blaženého klidu a vyrovnání. Na mysli jí vyvstala Ješuova slova, která jim řekl v zahradě krátce před svým ukřižováním.

	Nebe i země pominou, ale má slova nepominou…

	Ráno zavládl v celém domě zmatek a spěch. Každý se chtěl jít podívat na zasedání sanhedrinu, ale bylo vcelku jasné, že do soudní síně si velekněz nepustí dav Ješuových přívrženců. Než se všichni stačili pohádat, kdo tam půjde a kdo ne, Myrai popadla za jednu ruku svého bratra, za druhou Philippa a všichni tři vyrazili do paláce velekněze, který už praskal ve švech.

	Zvědavci se tísnili kolem vodotrysku v atriu a nemluvili o jiném než o zázračné moci Simhóna Kéfy.

	Starý dobrý Nikodémos protáhl Myrai s oběma muži do soudní síně jen chvilku předtím, než sluhové zavřeli těžké dubové dveře.

	„Simhón řečený Kéfa, syn Jochanánův, z Bethsaidy a Jo-chanán, syn Zebedeův, z Bethsaidy,“ uvedl oba obžalované nadutý úředník a udeřil holí o zem. Svázané apoštoly přivedla dvojice vojáků.

	Poté se slova ujal velekněz Kaifas, jako vždy usazený na nejvyšší lavici v čele. „Včera jste před chrámem uzdravili tohoto chromého žebráka.“ Ukázal na otrhaného asi padesátiletého muže, který postával u dvojice apoštolů a přikyvoval. „Mnoho lidí nám dosvědčilo, že toho muže znají a vědí, že byl celý život chromý. Takže podvod můžeme vyloučit. Pokud se ovšem skutečně stal zázrak, prozraďte nám, jakou mocí jste toho muže uzdravili.“

	Simhón Kéfa si odkašlal. „Stojíme před ctihodnou veleradou za to, že jsme uzdravili člověka. To je hřích? To je snad dobrý skutek, ne? Ale povím vám, jakou mocí jsme to učinili – ve jménu Ješuy Mesiáše Nazarejského! Bůh Abrámův a Jicchaqův a Jáqobhův, bůh našich otců ho poslal na svět, ale vy jste toho svatého a spravedlivého člověka odsoudili k smrti. Vy jste ho ukřižovali, ale Adónaj ho vzkřísil z mrtvých.“

	Myrai vyvalila oči zděšením. Proč Kéfa mluví o Jahwem? Copak za celé ty tři roky nepochopil vůbec nic? Ješua samozřejmě nikdy přímo neřekl, že Jahwe není Bůh, ale kdo má v hlavě alespoň trochu rozumu, musí přece pochopit, že milosrdný Nebeský Otec je na míle vzdálený od ukrutného Jahweho. Tímhle proslovem Kéfa obrátil naruby i to nejzákladnější Ješuovo poselství.

	„…ve jménu Ješuy Mesiáše máme moc dělat zázraky. Věříme v něj a věříme, že jedině on nás může spasit. Vy jste ho poslali na smrt, protože jste nevěděli, co děláte. Musela se naplnit všechna proroctví. Teď čiňte pokání, aby vám Adónaj odpustil, neboť nikdo jiný než Ješua Mesiáš vás spasit nemůže.“

	Velekněz Kaifas s úšklebkem pokýval hlavou a naslouchal šeptání svého tchána Annase, který seděl hned vedle. Po chvíli velekněz opět promluvil. „Po celém Jeruzalémě se povídá, že se stal zázrak. Připusťme, že Adónaj se vskutku přičinil na tomto zázraku. Ale co s tím má společného ten zločinec, kterého jsme před rokem odsoudili? Jeho jméno už tu nechci ani slyšet! V zákoně je jasně psáno, že každý, kdo zemře pověšen na dřevě, je prokletý. Tak jak by mohl být Mesiášem?!“

	„My vás teď propustíme,“ ozval se skřípavým hlasem Annas. „Neporušili jste žádný zákon, takže není třeba ani hlasovat. Jste volní, ale přede všemi tady musíte slíbit, že už nikomu nebudete vykládat o tom zatraceném Ješuovi!“

	„Máme poslouchat Boha, nebo vás lidi?“ dotázal se Jochanán, kterému tím verdiktem značně odtrnulo. „My prostě nemůžeme mlčet a nemluvit o všem, čeho jsme byli svědky.“

	Kaifas se nadechl a povstal. Soudní síní se ozývaly výkřiky o svatých mužích a velikém Bohu. Velekněz nakonec vztekle mávl rukou a dal pokyn vojákům, aby oba apoštoly rozvázali.

	Jak Kéfa s Jochanánem vycházeli ven, uzdravený žebrák za nimi poskakoval a křičel: „Adónaji, ty jsi bůh, který stvořil nebe i zemi. Jsi všemohoucí bůh, bůh izraelský, který seslal na zem Mesiáše. Bud veleben, Adónaji!“

	Myrai vyšla ze soudní síně jako v těžkém snu. V uších jí znělo to nadšené skandování. „Bud veleben, Adónaji!“

	Vše bylo ztraceno.

	Když došla domů, Kéfa s Jochanánem už seděli v jídelně u stolu a nechávali se obskakovat nadšenými mladými učedníky.

	„Můžeme si promluvit?“ navrhla Kéfovi, když se k němu přes všechny ty lidi prodrala. „O samotě.“

	Obdařil ji širokým úsměvem. „Nemám žádná tajemství, sestro Magdaleno. Klidně si můžeme popovídat tady přede všemi.“

	Myrai hlasitě povzdechla. Tušila, že ať to podá jakkoli, Kéfa nakonec stejně všechno obrátí proti ní. Tohle ale bylo natolik závažné, že to nemohla nechat projít bez povšimnutí. „Slyšel jsi někdy Ješuu mluvit o bohu Abrámově a Jicchaquově a Jáqobhově? Slyšel jsi ho někdy mluvit o bohu našich otců?“

	„Jistě,“ přisvědčil Kéfa. Zdálo se, že jejich zatím tichý rozhovor, přilákal pozornost většiny přítomných. Když se do sebe Kéfa s Myrai pustili, obvykle nezůstalo jen u tichého rozhovoru.

	„V jaké souvislosti?“ vyslýchala dál klidným hlasem.

	„Teď si zrovna vybavuju, že to říkal jednou v jeruzalémském chrámu, když mluvil o Bohu… Už si přesně nevzpomínám.“

	„Tak já ti osvěžím paměť. Říkal, že je nesmysl říkat bůh našich otců, protože Bůh není bohem mrtvých, ale živých.“ Zaváhala. Jak by mu mohla naznačit, že vzývá nesprávného boha, a přitom nic neprozradit? „Modlíme se přece k Živému Bohu.“

	„A copak je Adónaj mrtvý?“ uchechtl se Kéfa. „Zdá se mi, že už ti došly argumenty, tak se snažíš chytat mě za slovo. Tak už to vzdej, sestro Magdaleno. Ty tvoje maličkosti a slovíčkaření nikoho nepřesvědčí, že máš pravdu. To nás dvanáct si rabi Ješua vyvolil, tebe ne. My, právoplatní apoštolově, máme své vlastní učedníky, kterým dál předáváme Ješuovo učení. A koho máš ty? Nikdo nechce být tvým učedníkem, protože jsi méněcenná!“

	Myrai strnule přikývla. Měl pravdu v tom, že všech dvanáct apoštolů mělo své následovníky. I když zrovna Kéfa své učedníky využíval spíš jako sluhy. Možná měl pravdu i v tom, že je méněcenná. Ženu by nikdo za učitelku nepřijal. Tímhle svým prohlášením ji zranil tak hluboko, že se nezmohla ani na slovo.

	Jenomže to mu nestačilo, toužil jí zasadit smrtelný úder. „Bratři a sestry, všichni mě poslouchejte!“ vykřikl, jako by nevěděl, že právě to dělají. „A teď mi řekněte, je snad mezi vámi někdo tak zpozdilý, že by chtěl za učitelku ženu, která navíc nepatří ani k dvanácti apoštolům?“

	Myrai semkla rty a sklopila hlavu. Ponížil ji a požitkářsky si to vychutnával. Jídelnou se ozýval jen smích. Všichni vrtěli hlavami.

	„Nevěděl jsem, že bys chtěla taky někoho učit,“ vyhrkl jakýsi kudrnatý mladík a už se hrnul k ní.

	„I v té nejlepší společnosti se vždycky najde aspoň jeden hlupák,“ neodpustil si Kéfa rýpnutí, když mu došlo, že ani tentokrát nevyhrál.

	Myrai se na mladíka vděčně usmála. Bylo mu asi osmnáct a měl takový nevinný, skoro ještě dětský obličej s hnědýma očima. Už párkrát ho tu zahlédla, ale nikdy se spolu nedali do řeči. Věděla, že je to řecký Žid.

	„Opravdu mě přijmeš za svého učedníka, paní Magdaleno?“ dotazoval se užasle. Další Kéfovy urážky nechával bez odezvy. „V něco takového jsem ani ve snu nedoufal.

	Totiž ty jsi přece byla manželkou rabího Ješuy, takže ti toho jistě hodně svěřil.“

	S úsměvem přikývla. „Ráda tě budu učit. Jak se jmenuješ?“

	„Stephanos.“

	

	Apoštolově měli mnoho učedníků a Myrai jen jednoho. Vůbec ji to ale netrápilo, protože se rozhodla, že Sthephanos bude ze všech učedníků ten nejlepší. Každý den spolu trávili dlouhé hodiny, kdy mu Myrai všechno vysvětlovala a připravovala ho na zasvěcení. Stephanos veškeré poznatky přijímal s dychtivostí a důvěrou. Připadal jí jako mořská houba, do níž se rychle vsakují všechny informace. Byl nadaný a dělal pokroky. Během několika málo měsíců v něm Myrai spatřila první plody své práce a byl to radostný a opojný pocit. Stephanos byl její výtvor. Mílovými kroky směřoval k tomu, aby se z něj stal dokonalý člověk a svou přítomností tak obohatil svět.

	Jednoho červnového dne, když spolu seděli sami v Get-semanské zahradě, Myrai dospěla k zásadnímu rozhodnutí. Cítila, že Boží tajemství by měla svěřit právě svému učedníkovi. Zasloužil si to.

	„Když poznáš pravdu, která existovala od počátku, osvobodíš se,“ vykládala mu tiše. „Ta pravda je rozeseta na všech místech. A mnozí vidí, jak je rozsévána. Bohužel je ale jen málo těch, kteří vidí, jak je sklízena. Když je člověk skrze pravdu svobodný, nepřináší mocnostem oběti ani zvířata. Protože kdo je ten, který vyžaduje, aby mu lidé přinášeli živá zvířata, která během obětování umírají?“

	„Asi ti nerozumím,“ zvedl Stephanos ruku, aby zpomalila. „Mluvilas o mocnostech zla. A teď najednou mluvíš o Bohu?“

	Myrai s úsměvem zavrtěla hlavou. „Nemluvím o Bohu, ale o Adónajovi, to je rozdíl. Adónaj není pravý Bůh. Má mnoho jmen: Pán tohoto světa, Syn záhuby, Dědic temnot, Stvořitel a vládce hmoty, Světlonoš, Satan, Jahwe, Ďábel…“

	„Adónaj je Ďábel?!“ užasl Stephanos.

	„Ano. Jakmile pochopíš, co všechno způsobil, poznáš jeden střípek pravdy. Až jich odhalíš ještě víc, všechno ti začne do sebe zapadat a tvoje oči se otevřou. Uvidíš, poznáš a pochopíš.“

	„Ale když tohle řekneme všem… ukamenují nás.“

	„A proto to nikomu říkat nebudeme. Alespoň prozatím. Právě jsem ti svěřila jedno z Božích tajemství, Stephane. Tak ho zachovej.“

	Zasmušile přikývl a oba se vydali zpátky domů. Stephanos se ještě chvíli vyptával a po zbytek cesty o všem mlčky přemýšlel.

	Myrai tak měla čas na vlastní úvahy, které nebyly nijak veselé. Trápilo ji, že od toho uzdravení chromého žebráka začal celý Jeruzalém nábožně uctívat Simhóna Kéfu. Byl pro ně svatým mužem se zázračnými schopnostmi. Od jejich domu až k chrámu, kam denně chodil, se obvykle táhly zástupy nemocných. Lidé polehávali rovnou na ulicích a prosili Kéfu, aby na ně mohl padnout aspoň jeho stín. Jejich bezmezná víra je opravdu většinou uzdravovala. Snad ani za Ješuou jich tolik nechodilo.

	A Kéfa si byl té náhlé přízně a obdivu dobře vědom. Byl ještě sebevědomější a arogantnější než dřív. Měl své vlastní osobní strážce, kteří udržovali nadšené davy v patřičném odstupu, měl své učedníky, s nimiž jednal spíš jako s otroky. Vrcholem jeho nadutosti ovšem bylo to, co předvedl před pár týdny.

	Philippos, který měl přátele mezi řeckými Židy žijícími v Jeruzalémě, předestřel, že je sice chvályhodné starat se o žebráky a nuzáky, nicméně že se pozapomíná na staré nemohoucí řecké vdovy. Navíc se ukázalo, že při rozdělování společných peněz Kéfa na řecké spolubratry taky tak trochu „pozapomněl“. Po téhle výtce se Kéfa jako obvykle rozlítil, že on přece nebude nikomu posluhovat, že má daleko důležitější práci. A potom přišel s nápadem, že nad řeckými spolubratry budou bdít mladíci, kteří jsou apoštolům v podstatě k ničemu. Jako prvního samozřejmě vybral Stephana. Opravdu si nenechal uniknout jedinou příležitost, jak Myrai zkomplikovat život.

	Ale Stephanos to přijal s klidem. Zanedlouho si mezi řeckou komunitou vybudoval zcela výjimečné postavení. Dohlížel na to, aby se na ně nezapomínalo při rozdělování peněz, a předával jim téměř vše, co se naučil od své učitelky. Řečtí Židé byli přece jen svobodomyslnější než ti jeruzalémští, a tak přijímali vše s lehkostí.

	

	Počet nových přívrženců neustále rostl. Nikdo je sice nepočítal, ale několik tisíc už se určitě nechalo pokřtít. Lidé přicházeli do svatého města za apoštoly ze všech koutů země. Dokonce i několik Jahwových knězích přestoupilo na novou víru, i když tajně. Jenže Myrai z toho velkou radost neměla. Původní poselství se pomalu a nenápadně vytrácelo, Ješuova slova získávala z Kéfových úst úplně jiný smysl. Zkáza postupovala rychleji, než čekala.

	„Už tu byli zas,“ oznámil jí bratr, sotva vešli do domu.

	„Odvedli někoho?“ zeptala se s obavami. Veleknězovi muži čas od času vtrhli do domu nebo jen pozatýkali pár učedníků na ulici. Kaifášovi ani Annášovi se nové sílící hnutí, které si získávalo čím dál víc přívrženců, pochopitelně nelíbilo. Báli se o svou moc. Jenže nemohli nic dělat. Kdyby chtěli zavřít všechny, vězení by jim nestačilo. A tolik lidí najednou by ani Pontius Pilatus nedal popravit.

	„Ne, jenom jich pár zmlátili.“

	„To je tak všechno, na co se zmůžou,“ prohlásila trpce a zamířila za zraněnými, kterým už Marjam s dalšími ženami ošetřovaly rány. Na první pohled nic vážného. Byl mezi nimi i ten vysoký černoch, co tenkrát nesl Ješuovi břevno kříže. Jmenoval se Simhón Cyrenenský a poslední dobou tu často pobýval se svými dvěma dospívajícími syny. Martha nepřítomně zírala z okna. Při pohledu na krev se jí dělalo mdlo.

	Mezi lidmi v hale procházeli dva Kéfovi učedníci a všem něco rozdávali. Když jeden z nich došel až k Myrai a s úsměvem jí podával malou věcičku, nechala ji sklouznout do dlaně a strnula. Byl to malý dřevěný křížek ve tvaru T na tenkém koženém řemínku. Někteří už měli křížky pověšené kolem krku.

	„Co to má znamenat?“ dotázala se mladíka.

	„Rabi Kéfa je nechal vyrobit. To je náš znak.“

	Myrai hlasitě vydechla a zamířila rovnou nahoru do pokoje, který obýval „rabi“ Kéfa. Copak je nějaký rabín?! Tímhle už vážně překročil všechny meze!

	Když klepala na jeho dveře, viděla rudě. Napochodovala k němu a hodila ten křížek před něj na stůl.

	Kéfa se usmíval. „Nějaký problém, sestro Magdaleno?“

	„Tohle ti připadá jako dobrý znak? Hlásáme lásku, odpuštění, pomoc bližním. A naším symbolem má být mučicí nástroj?!“

	„Rabi Ješua přece zemřel na kříži,“ prohlásil a založil si ruce přes širokou hrud zahalenou v barevném, nijak laciném rouchu.

	„A kdyby ho bývali ukamenovali, tak bys nosil na krku miniaturní pranýř nebo kámen?“

	„To se ale nestalo.“

	„Kdybys něco řekl předem, určitě bychom přišli na lepší znak než tohle.“

	„My?“ protáhl opovržlivě. „Nezdá se mi, že bys měla právo tady o něčem rozhodovat. Jen se projdi po městě a uslyšíš, o kom si všichni povídají. Simhón Kéfa, Šimhón

	Kéfa, to je to, co zaslechneš na každém rohu. O nějaké Myrai Magdaleně nepadne ani slovo.“

	„A to je ten rozdíl mezi námi,“ bezmocně povzdechla. „Já netoužím po tom, aby se o mně mluvilo. Chci jenom pokračovat v tom, co Ješua začal. Jenomže tobě na tom ani v nejmenším nezáleží. Pro tebe je důležité jen to, že si o tobě všichni povídají, rabi.“.

	„Ještě něco máš na srdci? Mám tady totiž dost práce.“ S křivým úšklebkem ukázal na rozepsaný list na svém stole.

	Semkla rty a zavrtěla hlavou. Vydala se ke dveřím, ale Kéfa ji na poslední chvíli zarazil. „Něco sis tady zapomněla.“

	Ohlédla se a spatřila, jak jí podává křížek. „Tohle opravdu nosit nebudu. Šetři si ho pro sebe, však ty to taky poznáš.“ Sama se až zděsila, jak bezmyšlenkovitě z ní ta slova vyletěla. Nikdy dřív nikomu neřekla, jak zemře,

	1 když to v mnoha případech věděla.

	„Chceš říct, že mě… mě taky… ukřižují? To ti nevěřím,“ oznámil rozechvělým hlasem.

	Vrátila se k němu, vzala z jeho roztřesených prstů křížek a strčila mu ho před obličej. Upřeně se mu zadívala do očí. Potom křížek obrátila hlavou dolů. Nepatrně se usmála.

	Simhón Kéfa během okamžiku změnil barvu v obličeji.

	Cítila, že mu ublížila, a nejraději by mu řekla: Věř! „Věř…“ Na poslední chvíli se ale ovládla. Tohle nemohla udělat ani Kéfovi. „Věř si, čemu chceš.“

	S těmi slovy hodila křížek na stůl a vyšla z jeho pokoje. Nechala ho topit se v pochybách. Tentokrát měla navrch ona.

	Už na schodišti si všimla, že v hale panuje nějaký rozruch. Jeho zdrojem byl Nathanael, který se asi po měsíci vrátil ze Sýrie, Galileje a Samary, a teď všem vyprávěl, kde všude potkal kolik nových následovníků.

	„Mami!“ Ten dětský hlásek sem přece nepatřil… Aram se radostně rozběhl přivítat se svou matkou.

	„Co tady děláš?“ zeptala se překvapeně, když ho objala.

	„Přijel jsem s Nathanaelem,“ objasnil devítiletý chlapec. „Ophelia říkala, ať mě k tobě doveze, že mě vezmeš někam, kde jsem ještě nebyl.“

	Myrai nepřestávala hladit svého syna po hlavě. Vůbec přitom nechápala, co to má celé znamenat. „A kam bych tě měla vzít? Já se přece nikam nechystám.“

	Aram vytáhl ze svého malého opasku pečlivě složený a zapečetěný kousek papyru. S vážnou tváří jí ho podával. „To ti posílá Cyprian.“

	Rozechvělými prsty rozlomila pečeť. Tohle nemohlo být nic jiného než zpráva od Ješuy.

	Myrai, jistý přítel ti vzkazuje, že za ním můžete přijet.

	Jediná věta, která stála na tom kousku papyru, způsobila, že se jí srdce rozbušilo rychleji. Teď už jí Aramova přítomnost dávala smysl. Pomalu se usmála.
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	Maják na ostrově Pharos naváděl svým světlem lodě do obou alexandrijských přístavů vcelku zbytečně. Slunce už se sice chýlilo k západu, ale jeho světlo bylo přece jen jasnější než ohnivá koule pod nohama boha Poseidona. Alexandria vypadala z lodi jako obrovské nepřehledné město.

	Myrai byla v téhle egyptské metropoli poprvé a naposledy jako desetiletá holčička. Teď na ni monumentální město zapůsobilo úplně stejně uchvacujícím dojmem, přestože jí bylo už jedenatřicet. Malý Aram s ní její nadšení sdílel. Marthu trápila celou cestu mořská nemoc, a tak byla ještě pobledlejší než jindy. El většinu plavby strávil hovory s jejich otcem, na jehož lodi jménem Gengwelf pluli. Všichni byli rádi, že po roce zase uvidí Ješuu, jen Marjam byla zvláštně zamlklá od chvíle, co před sebou spatřili Alexandrii. Původně s nimi měla jet ještě Salomé, jenže té nebylo nějak dobře. Nikodémos se omluvil s tím, že má jiné povinnosti a že ho to moc mrzí.

	Z Východního přístavu to nebylo k domu, k němuž je Marjam vedla, nijak daleko. El s Aramem se rozplývali nad širokými rovnými ulicemi plnými zvláštně oděných lidí, obrovskými sochami i majestátními paláci a chrámy všech myslitelných bohů.

	Marjam zabočila k velikému honosnému domu a zaklepala na dveře. Co do bledosti si v tu chvíli nezadala s Marthou. Trvalo neskutečně dlouho, než jim někdo přišel otevřít. Někdo… Mladičká štíhlá Egypťanka ve žlutozlatých šatech. Krátké černé vlasy měla spletené do copánků zakončených lesklými korálky. Z kulatého obličeje jí nechápavě zářily modré oči. Na služku rozhodně nevypadala, a navíc… Ješua by přece neměl služku.

	„Pokoj s tebou,“ ujal se slova Jóseph z Arimathie. „Přijeli jsme za Arcadiem.“

	Dívka s úsměvem přikývla a vpustila je dál do ohromné haly s barevnou mozaikovou podlahou, sloupy a kamenným ochozem, na nějž vedlo po každé straně jedno schodiště. Uprostřed stála vysoká poničená socha nějaké egyptské bohyně.

	„Vy jste přijeli z Izraele?“ dotazovala se řecky mladá Egypťanka, zatímco je vedla přes halu do pokoje. „Arcadios teď není doma, ale snad se vrátí brzy. Zatím si můžeme dát lotosový čaj.“

	Pokoj, do něhož je záhadná dívka uvedla, vypadal příšerně. Podél celé jedné stěny se táhla okna do zarostlé zanedbané zahrady, která už zřejmě před lety spolkla terasu. Koberec byl pokrytý rozházenými polštáři a svitky popadanými z polic, na nichž stály zaprášené egyptské sošky, ozdobné nádobky a amfory. Proutěná křesla byla zarovnaná nejrůznějšími věcmi a stůl, který stál uprostřed místnosti, zjevně také sloužil coby odkladiště. Všichni si k němu poněkud rozpačitě posedali a dívka s omluvným úsměvem shrnula hromadu věcí na zem. „Tak já jdu udělat ten čaj.“

	Sotva se za ní zavřely dveře, všichni na sebe nechápavě pohlédli. Myrai jistě nebyla jediná, kdo netušil, co pohledává na první pohled vznešená Egypťanka v Ješuově domě, kde si počíná jako doma. Až na to, že lidé obvykle doma uklízejí…

	Dívka se vrátila s podnosem a před každého postavila pohár, ale ani tentokrát neuznala za vhodné se představit. „Nemáte hlad?“ dotázala se s přívětivým úsměvem, načež mávla rukou. „Stejně tu nemáme nic k jídlu. Nevěděli jsme, kdy přesně přijedete…“

	To množné číslo mátlo Myrai čím dál víc. Než ale stačila zformulovat nějaký řecký dotaz, předešel ji její otec. „Ani ses nám nepředstavila.“

	Egypťanka se provinile usmála a usedla ke stolu. „Úplně jsem zapomněla, promiňte. Já jsem Gemma. Vás všechny ale znám z vyprávění.“ Přehlédla jednoho po druhém a nakonec se zastavila pohledem na Myrai, která uvažovala, kolik tomu egyptskému stvoření asi může být. Vypadala tak nanejvýš na osmnáct devatenáct.

	„Jsme s Arcadiem spolubydlící,“ dodala, když viděla ty nechápavé výrazy.

	„Spolubydlící?“ podivila se Martha. „To je tady v Egyptě běžné, že spolu žijí muž a žena, co nejsou manželé ani příbuzní?“

	Dívka se zachichotala. „Běžné to moc není, ale co nám zbývá, když máme tenhle dům napůl?“

	Myrai spadl ze srdce veliký těžký kámen.

	„Tenhle dům měl patřit ještě Shentari a Aminaptu.“ Marjam se snažila nějak zdůvodnit, co tady pohledává tohle mládě.

	„Teta Shentari žije v Isidině chrámovém komplexu,“ vysvětlila Gemma a napila se lotosového čaje. „A Aminaptu bydlí v Heliopoli. Já jsem se sem přestěhovala před dvěma lety, matka to uvítala jako možnost, jak se mě zbavit. Asi už jsem ji pěkně rozčilovala, ale ona mě taky.“

	„Aminaptu je tvoje matka?“ nevycházela Marjam z úžasu. Zvedla se a dojatě dívku objala. „Naposled jsem tě viděla, když jsi byla ještě miminko.“

	Ty dvě spolu okamžitě zapředly rozhovor o svých společných známých, který ostatní pochopitelně nudil. Myrai věděla jen, že dvojčata Aminaptu a Shentari jsou něco jako Ješuovy sestry. Také ale věděla, že kdysi dávno byl zasnouben s matkou téhle dívenky. Dost zvláštní vztahy…

	Večer se nachýlil a Ješua nepřicházel. Gemma jeho nepřítomnost vysvětlila jen několika slovy. „Od rána do večera bývá v Hermově chrámové škole. Na něčem tam pracuje.“

	Nakonec se všichni vydali do jednoho z mnoha hostinců na večeři. Egypťanka uvítala jejich pozvání s nadšením a u jídla si počínala, jako by týden nevzala do úst. Když se pak zase vrátili, dům byl pořád prázdný. Gemma jim ukázala koupelnu a dva pokoje, kam se měli všichni uložit, a s přáním dobré noci se vzdálila.

	Myrai ulehla na staré rozvrzané lehátko vedle své sestry. Marjam si ustlala na podobném lehátku u protější stěny malého zanedbaného pokoje s jediným oknem. Aram trval na tom, že bude spát ve vedlejším pokoji s muži. Ale Myrai nemohla dlouho usnout. Doufala, že až se Ješua vrátí, probudí ji. Jenže se probudila sama až ráno.

	Marjam už v pokoji nebyla a Martha ještě spala. Myrai zamířila do koupelny na protější straně haly, kde se rychle umyla, a vydala se do velkého pokoje, v němž strávili valnou část předchozího večera. U stolu, na kterém pořád ještě stály poháry od včerejška, seděla Gemma sjósephem. Malý Aram cosi barvitě líčil svému otci, který postával u okna a hlasitě se smál.

	Když se ohlédl, Myrai překvapeně zamrkala. Pořád měla Ješuu v paměti s dlouhými vlasy a vousy. Teď byl hladce oholený a vlasy si za ten rok také nenechal narůst. Vypadal jako Říman v egyptském modrém rouchu. Jako cizí člověk. S úsměvem přistoupil k ní a váhavě ji objal. Dokonce i jinak voněl.

	Na tohle shledání se těšila celou tu dobu, ale teď jí najednou připadalo, že jsou od sebe pořád strašně daleko. Každý v jiném světě.

	„Jak ses měla? Povídej,“ vybídl ji, když se oba usadili na zemi mezi rozházenými polštáři.

	Myrai dlouze povzdechla a kývla hlavou k Jósephovi. „Otec už ti jistě všechno povyprávěl.“

	„Tak stručně,“ připustil Ješua. „Asi to teď v Jeruzalémě nemáte jednoduché.“

	„Že veleknězovi muži čas od času někoho zmlátí nebo pozatýkají, to se ještě dá přežít. Mnohem větší starosti mi ale dělá Kéfa.“

	„Stouplo mu to do hlavy,“ zamračil se a zadíval se jí do očí. „Mělas pravdu, když jsi mi tenkrát říkala, že mezi nimi je jeden dábel. Jenže mě tehdy nenapadlo, že by to mohl být právě on. Vkládal jsem v něj takovou důvěru.“

	„Tak teď si říká představený nazarejců a všichni ho uctívají jako svatého muže. To, co lidem vykládá, už nemá nic společného s tvým učením.“

	„Nečekal jsem, že to přijde tak brzy,“ povzdechl a pokrčil rameny.

	„Neměl bys nějak zasáhnout?“ ozval se od stolu Jóseph. „Totiž, nikomu z nás se nelíbí, jakým směrem se to pod Keřovým vedením ubírá.“

	„Teď dokonce začal vzývat Adónaje,“ dodala Myrai.

	Ješua si skousl ret a zamyšleně pokýval hlavou. „Jaký by mělo smysl, kdybych s ním teď promluvil? Mluvil jsem s ním dnes a denně tři roky, a on si, jak je vidět, nevzal k srdci nic z toho, co jsem mu říkal.“

	„Kéfa už jiný nebude,“ odtušila Myrai a oběma rukama sevřela zelený polštář, s nímž si pohrávala. „Nejlepší by bylo, kdyby se objevil někdo nový. Někdo, kdo tě neznal, a přesto by tvoje myšlenky a slova šířil dál v původním smyslu.“

	Zdálo se, že ten nápad Ješuu zaujal. „A víš o někom takovém?“

	Naklonila hlavu na stranu a po chvíli rozvážně přikývla. „Můj učedník Stephanos. Řečtí Židé ho respektují, ale ti, co se soustřeďují kolem Kéfy ho mají za nezkušeného mladíčka. Je mu teprve devatenáct.“

	„Věk není žádná překážka,“ shrnul to Ješua a nepatrně se usmál na Gemmu, která jeho úsměv opětovala, přestože aramejštině patrně nerozuměla. Potom se zvedl. „Ještě si to nechám projít hlavou.“

	Po zbytek dne se Myrai nemohla zbavit dojmu, že Ješua pustil celou záležitost z hlavy ve chvíli, kdy o ní přestali mluvit. Jako by mu na tom už nezáleželo.

	

	„Nechtěl jsem to říkat před ostatními,“ prohlásil, když spolu večer osaměli v jeho pokoji, který vypadal podobně zanedbaně jako celý dům. „Ale tady mi došlo, že všechno to, co se dělo v Izraeli, byl jenom pokus. Slepá ulička. Nikam to nevedlo.“

	Myrai ležela nahá na posteli, podpírala si hlavu dlaní a zkoprněle na něj zírala. Tohle od něj už jednou slyšela. Nic z toho nemělo smysl, všechno bylo marné. Podruhé nevěděla, co na to říct.

	Ješua ji pohladil po zádech a pokračoval. „Teď už celé to vaše hnutí žije vlastním životem. Slyšel jsem, že už se nechaly pokřtít stovky lidí. A stalo se to, čeho jsem se obával – nikdo nic nepochopil. Ale aspoň že mají všichni dobré úmysly a nikomu neškodí.“

	„Škodí sami sobě. Kéfa je nechává žít v bludu. Všichni ti lidi věří, že stačí, když se nechají jednou pokřtít – tím myslím, že je některý z apoštolů ponoří do vody, aniž by chápali význam toho obřadu. Pak samozřejmě musejí přestat hřešit a zachovávat přikázání. Na tom by nebylo nic špatného, kdyby měli aspoň mlhavou představu o tom, co je to vlastně hřích. Vykřikují, že věří v Ješuu Mesiáše, Spasitele světa. A domnívají se, že tyhle tři jednoduché věci jim zaručí věčný život kdesi v oblacích v nebi. Každý podle nich může být spasen.“ Znechuceně vydechla. „Právě jsem ti v několika větách řekla všechno, co zůstalo z tvého učení.“

	Ješua s úsměvem pokrčil rameny. „I to je proroctví: Umrtvujete duše, které neumřou, obživujete duše, které živy nebudou… Takže už se mi nedivíš, když říkám, že to nikam nevedlo.“

	„Někam to určitě vede, ale do úplně jiných míst, než jsme zamýšleli.“

	„To, na čem pracuju teď, bude rozhodně účinnější.“

	„A na čem pracuješ? Gemma říkala, že jsi pořád v Hermově chrámové škole.“

	„S Ormem, to je jeden starý učitel, se snažíme dát dohromady… něco jako tajné bratrstvo. Bratrstvo růže a kříže.“

	„Kříže?“ zašklebila se Myrai. „To se moc neujalo.“

	„Jsou to jen symboly. A kříž je starý a účinný symbol, není to jen mučicí nástroj,“ objasnil s pobaveným úsměvem. „I když je pravda, že se ten symbol poslední dobou dost rozmáhá.“

	„Nevíš, kvůli komu?“ dotázala se s hranou naivitou. Oba se rozesmáli.

	„Ne, teď vážně,“ pokračoval Ješua, který ze smíchu plynule přešel do soustředěného vážného výrazu. Na čele se mu objevily vrásky. „Členy bratrstva budou jen vyvolení. Projdou si zasvěcovacími obřady a stanou se dokonalými lidmi, všechno to budou děti Boží. Obdrží veškeré vědění a budou moci ovlivňovat svět, aniž by někdo z nevědomých tušil, že takové bytosti něco ovlivňují tím správným směrem. Obyčejní lidé dokonce ani nebudou vědět, že bratrstvo vůbec existuje. Tak se poznání dostane jen těm, kterým se dostat má. Házení perel prasatům vážně nemá smysl.“

	„No,“ uznale přikývla. „To zní dost dobře. Máš před sebou náročný úkol.“

	„Jsme teprve na začátku. Čekají nás ještě roky a roky práce.“

	Hořce se usmála a lehla si na břicho. Přimhouřenýma očima pozorovala, jak si Ješua pohrává s jejími zrzavými vlasy. Blaženě si tu chvíli vychutnávala.

	„Zůstaň,“ zašeptal. „Nech růži u kříže.“

	„Co?“ vydechla překvapeně. Opravdu to mohl myslet tak, jak to pochopila?

	„Zůstaň tady se mnou. Jenom ty a Aram.“

	Jak ráda by zůstala. Jenže nemohla. Nemohla utéct od rozdělané práce v Jeruzalémě. Otočila se na bok a zadívala se na svého manžela. „Teď to nejde.“

	„Proč ne? Už snad uplynula dostatečně dlouhá doba od chvíle, co jsem zmizel. Teď už by nikoho ani nenapadlo, že jsi odešla za mnou.“

	„Kéfovi by se jistě ulevilo, kdybych odešla,“ připustila s úsměvem. „Ale takovou radost mu nemůžu dopřát. Bojím se, že kdybych tam s nimi nebyla, všechno by se ubíralo ještě horším směrem než doteď. A navíc… musím dovést Stephana k zasvěcení. On si to zaslouží, slíbila jsem mu to.“

	„Taky máš před sebou spoustu práce,“ povzdechl a jednou rukou ji objal. Aby přijela a zůstala, až dokončí zasvěcení svého učedníka, už neřekl. Ani jeden z nich neplánoval budoucnost dlouhá léta dopředu. Až příliš dobře si uvědomovali, že se vždycky stane něco, co veškeré dlouhodobé plány zmaří. Budoucnost byla zahalena mlčením.

	Od té chvíle se mezi nimi cosi zlomilo.

	Myrai zůstala v Alexandrii s ostatními tři týdny. Bylo to krásné, ale i znepokojující. Jako by se jí Ješua za tu dobu odcizoval čím dál víc. Uvědomovala si nedozírnou propast mezi nimi. On už měl úplně jiné cíle, zatímco ona se ze všech sil snažila pokračovat v těch jeho starých. A nemínila to vzdát. Nevěřila, že všechno bylo úplně zbytečné. I kdyby se našlo jen několik málo těch, kteří pochopí původní smysl Ješuova poselství, nebylo to marné.

	Poslední večer před odjezdem spolu seděli v zahradě za domem a mlčeli. Vše podstatné už si řekli. Večer byl příjemný a teplý, zarostlou zahradu osvětlovalo jen světlo z oken domu.

	„To, co je teď mezi námi, mě děsí,“ prohlásila Myrai do ticha.

	„A co je mezi námi?“ zeptal se Ješua, přestože znal odpověd. „Prázdno.“

	Jen přikývl. Další slova byla zbytečná. Myrai se cítila hrozně. Nedokázala pochopit, co se vlastně stalo. Najednou si byli cizí a oba to věděli. Prázdnota se mezi nimi rozpínala bez ohledu na city, které se vůbec nezměnily. Byla to krutá rána, o to horší, že ji nikdo z nich nečekal.

	„Tohle nemá budoucnost,“ zašeptala a v tom okamžiku se jí z očí vylily slzy.

	Znovu přikývl. Čekala, že jí to bude vymlouvat, že se alespoň pokusí najít nějaké východisko. Zadíval se jí do očí. „Já s tebou nemůžu odejít, ty nemůžeš zůstat… Každý máme svou vlastní budoucnost nezávislou na tom druhém.“

	Popotáhla a hřbetem ruky si otřela slzy.

	„Pořád tě miluju, hvězdičko, ale takhle to opravdu nejde. Když přijedeš jednou za rok… Takhle se nedá žít,“ prohlásil zoufale.

	„Možná že dá, ale my to nedokážeme,“ povzdechla. Dlouho tam seděli a mlčeli. Po nekonečné tíživé chvíli se Myrai zvedla. Vyslovila to jediné, co jim zbývalo. „Takže jsme přátelé, co se budou vídat jednou za rok?“

	Ješua také vstal a chytil ji za ruce. Tvářil se, jako by prožíval ten nejukrutnější duševní boj. „Jinak to asi nejde.“

	Odevzdaně přikývla. Třeba ještě existuje nějaká naděje. Kdo ví, co bude za další rok… Pokrčila rameny. „No… život jde dál, příteli.“

	„Život jde dál,“ zopakoval její slova a bylo v tom cosi zlověstného. „Chci se tě na něco zeptat, a doufám, že za těchto podmínek ti to neublíží.“

	Nechápavě se na něj zadívala. Nedovedla si představit, co by jí ještě mohlo ublížit. Jaká další egyptská rána?

	K té otázce se dlouho nemohl odhodlat. „Vadilo by ti, kdybych se znovu oženil?“

	Jen na něj zírala s dokořán otevřenýma očima a nezmohla se na slovo. Nakonec přece jen vydechla ten dotaz: „S kým?“

	„S Gemmou.“

	Ani ji to nepřekvapilo. On trávil svůj čas s devatenáctiletou dívkou a Myrai s devatenáctiletým chlapcem. Jenže ona ve Stephanovi nespatřovala víc než svého učedníka. A to byl další propastný rozdíl.

	„Tys byla vdaná za Ješuu,“ řekl jí ten, koho až dosud považovala za svého muže, „a ten už je pryč. Vlastně jsi vdova, takže ti taky nic nebrání znovu se vdát.“

	„Nic mi nebrání,“ vypravila ze sebe ohromeně. „Až na to, že pořád miluju svého mrtvého a zmrtvýchvstalého manžela.“

	„Moje city k tobě se taky nezměnily. Pro celý svět jsem mrtvý, a to nám dává svobodu.“

	„Dokud nás smrt nerozdělí, to jsme si slíbili. Takže tahle smrt nás rozdělila?“

	„Nás přece doopravdy nerozdělí žádná smrt, pořád patříme k sobě. Ale proč se nechat omezovat něčím tak nepodstatným, když můžeme být svobodní?“

	Už neměla sílu ani plakat. Hrdě zvedla bradu a přikývla. „Tvou svobodu ti rozhodně brát nebudu. Chci, abys byl šťastný, a jestli budeš šťastný s Gemmou, tak buď.“

	Už se na něj nedokázala ani podívat. Odběhla do domu a zavřela se v pokojíku, kde přespávala Martha s Marjam. Tentokrát tam naštěstí ani jedna z nich nebyla, a tak měla Myrai soukromí na svůj dlouhý a vytrvalý pláč. Proplakala se až do spánku.

	Ráno ji stálo obrovské úsilí rozloučit se s Ješuou a jeho „spolubydlící“, která jen těžko skrývala svou nenadálou radost. Tohle byl definitivní konec. Za jeho štěstí Myrai vždycky platila svým neštěstím, ale tentokrát věděla, že je to opravdu naposledy. Až se zas za rok sejdou, už to tolik bolet nebude. Nesmí.

	

	Plavba domů se kvůli nepříznivému větru protáhla na tři týdny. Myrai většinu cesty strávila tupým civěním do šedivých vln a bylo jí čím dál hůř. Napadla ji zvláštní myšlenka. Existují lidé, kteří Ješuu neznali, a přesto věří, že je Mesiášem a Božím synem. V jejich vyprávění už úplně postrádá jakékoli lidské vlastnosti a chyby. A existují lidé, kteří ani tohoto smyšleného dokonalého Ješuu nikdy neuznají za Spasitele. Kdyby ho všichni znali tak, jak ho zná ona… přestali by věřit? Anebo by naopak uvěřili? Myrai znala jeho lidskou stránku i chyby, a přesto nikdy ani na okamžik nezapochybovala. Poznání je vždycky přínosnější než nevědomost.

	Těsně před přístavem v Ptolemais se Myrai připojila ke své sestře a obě svorně zvracely přes palubu. Bylo jí špatně na duši a to se zákonitě projevilo i na těle.

	Z Ptolemais na Karmel se sotva dovlekla. Vzdálenost mezi oběma místy, kterou by jinak urazili za několik hodin, šli celý den.

	V osadě se Aram okamžitě rozběhl za ostatními dětmi a Myrai si zalezla do podkrovního pokoje v Opheliině domku, kde kdysi bydlela. Spala a zvracela, přestože už dávno měla pevnou půdu pod nohama.

	„Přivedla jsem ti léčitele,“ oznámila jí tichým hlasem Marjam, která si přisedla na kraj jejího lůžka. „Děláš nám starosti, už tři dny jsi nevstala.“

	Bíle oděný nazarejec rozpačitě přešlapoval u schodů. Myrai na chvilku zavřela oči. Celé ty tři dny přesvědčovala samu sebe, že skutečně trpí jakousi záhadnou nemocí. Jenže její příznaky byly až příliš povědomé. „Díky, ale nepotřebuju léčitele.“

	Nazarejec jen pokrčil rameny a sešel dolů.

	„Nejsem nemocná,“ prohlásila dřív, než se Marjam stihla na cokoli zeptat. „Myslím, že jsem těhotná.“

	Marjam se zděšeně nadechla a přikryla si rukou ústa. „S Ješuou?“

	„S kým jiným,“ povzdechla Myrai zoufale. Tohle bylo to nejhorší, co se mohlo stát. Devět let nic, a teď najednou… Přišlo to v tu nejnevhodnější chvíli. Jako ostatně pokaždé.

	„To je dost velký problém, vzhledem k tomu, že tvůj manžel je už víc než rok oficiálně mrtvý,“ zhodnotila Marjam situaci.

	Myrai strnule přikývla a pokusila se o úsměv. „Než to na mně začne být vidět a ukamenují mě, mám před sebou ještě nějaké čtyři měsíce života.“

	„Nepanikař. Za to tě snad nikdo neukamenuje, nejsi vdaná, jsi vdova. A pokud tě nikdo neudá, sanhedrin nebude mít důvod si tě předvolat.“

	„A myslíš, že Kéfa by si nechal uniknout takovou příležitost?“ zašklebila se.

	„To asi ne… A kdyby se starší dověděli, že Ješua žije…“

	Myrai ji ani nenechala dokončit její úvahy. „Nechali by ho popravit podruhé. Rozkřiklo by se to a ti, co uvěřili, by rázem věřit přestali. To radši umřu.“
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	„Jestli chceš za každou cenu umřít, rozmlouvat ti to nebudu. Ale Ješuovo dítě s tebou umřít nenechám,“ prohlásil odhodlaně El, zatímco mířili v Jósephově voze přes Samaru zpět do Jeruzaléma. Říjnové nebe se zatahovalo šedými mračny.

	„Jistě se najde nějaké řešení,“ houkl z kozlíku její otec a ohlédl se přes rameno. „Ješua se o tebe i o dítě postará. Odjedeš za ním do Alexandrie a…“

	„Nikam nepojedu,“ skočila mu Myrai do řeči. „Vám se asi nesvěřil, že se chce oženit s Gemmou.“

	Marjam, která seděla ve voze naproti ní, se tvářila zaskočeně. „Stejně bys s ním měla promluvit. Má přece právo to vědět a určitě ti nějak pomůže.“

	„Nechci s ním mluvit. Nechci ho ani vidět.“

	„Holčičko, aspoň o tom uvažuj. Chápu, že je to pro tebe těžké, ale chvilka s ním tě snad nezabije,“ trval na svém Jóseph. Nenápadně se ohlédl po Marjam a ta jen přikývla.

	„Jestli nechceš zůstat s Arcadiem, pak by ses měla vdát za někoho jiného. Co nejdřív.“ S tím nápadem přišla její sestra.

	„Tak to by mě ani ve snu nenapadlo!“ vykřikla Myrai rozhořčeně. „Rozhodně si nevezmu někoho, komu bych celý život musela lhát, že to dítě je jeho. Koho bych si podle vás asi tak měla vzít, co?“

	Jóseph dlouze povzdechl. „Někoho, komu bys lhát nemusela. Někoho, kdo by věděl, jak se věci opravdu mají. Takový sňatek by byl pochopitelně jenom formální, nicméně se zdá, že nemáš jinou možnost. On by to pro nás jistě udělal.“

	„On? O kom to, proboha, mluvíš?“ Myrai dobře znala svého otce a věděla, že je schopen najít východisko i z té nejbezvýchodnější situace. Tohle ji ale začínalo děsit.

	„Nikodémos,“ zabručel.

	Otevřela oči i ústa dokořán. „Vždyť je mu nejmíň sedmdesát!“

	„Říkal jsem, že by to byl jen formální sňatek. Nikodémos je kromě mě a tvého bratra jediný muž, který ví, že Ješua… totiž Arcadios přežil.“

	„Ne,“ vydechla, aniž by k tak šílenému nápadu byla schopná dodat další vysvětlení. Něco takového by zkrátka nedokázala.

	„V tom případě ti nezbývá než odejít někam, kde tě nikdo nezná, a kde si budou všichni myslet, že tvůj muž nedávno tragicky zahynul,“ shrnul celou záležitost její otec.

	„Jenže kam? Ješua byl široko daleko tak známý a všichni vědí, že jsem byla jeho žena.“

	„Do ciziny,“ zabručel El a obdařil svou sestru vážným pohledem. „Odejdu s tebou, postarám se o tebe.“

	Myrai se pokusila o úsměv, ale vyšlo z toho spíš zašklebení. „A neslíbil jsi náhodou Ješuovi, že se postaráš o jeho matku?“

	„Tak půjdu s vámi taky,“ pokrčila rameny Marjam. „Netrvám na tom, že musím dožít tenhle život zrovna v Jeruzalémě.“

	„Snad ještě neumíráš,“ poznamenal Jóseph z kozlíku.

	„Tak kam půjdeme?“ dotázal se El se širokým úsměvem.

	„Ne tak rychle,“ mírnila jeho nadšení Myrai. „Ještě mám nějakou rozdělanou práci se Stephanem, což určitě nestihneme dokončit za čtyři měsíce… Ale aspoň se musím pokusit předat mu toho co nejvíc a nasměrovat ho, aby mohl zasvěcení dokončit už sám. Taky musíme nějak usměrnit Kéfu… A taky…“ Uvědomila si, že nadešla chvíle, kdy bude muset rozhodnout o osudu Ješuova svitku. A dalších dokumentů, o jejichž existenci zatím neměla tušení. Pokud už vůbec existují… „Ještě musím zařídit pár dalších věcí.“

	„Čtyři měsíce uběhnou jako voda, holčičko,“ oznámil jí otec. „Do té doby se budete muset rozhodnout, kam vlastně půjdete.“

	

	Když po necelém týdnu dorazili do Jeruzaléma, budoucnost už ji tak strašně neděsila. Dokonce se na děťátko začala těšit.

	Sotva vypřáhli osly, Myrai s Marjam a Marthou se vydaly do domu. Muži se zdrželi ve stáji. Čtyři mladí učedníci právě někoho vynášeli ze dveří na márách. Marjam se chytla za srdce a rozběhla se k nim. V tomto domě nemohl umřít nikdo jiný než nemocná Salomé.

	Marjam pohlédla na nebožtíka a nechápavě zavrtěla hlavou. Myrai zblízka spatřila, že je to nějaký zavalitý muž středních let. Nikdy ho tady neviděla.

	„Co se tady stalo?“ zeptala se čtveřice na smrt bledých mladíků. Ani jeden z nich se neměl k odpovědi.

	Z domu vyběhl houf lidí a s křikem se rozprchl do ulic. Jak běželi kolem, Myrai v jejich tvářích zaregistrovala jedinou emoci – hrůzu. Nato se vynořili další čtyři muži s druhými márami. Na nich spočívala žena, ale ani to nebyla Salomé.

	„Sikarios,“ zasyčel jí u ucha kdosi řecky.

	Okamžitě se ohlédla a ke své úlevě spatřila vyděšeného Philippa. „Co?“

	„Vrah,“ povzdechl a upřel na ni své zoufalé tmavé oči. Letmo ji políbil na rty. „Co jste dělali takovou dobu v Egyptě? Tady se děly hrozné věci a pořád ještě dějí.“

	Vtom do ní vrazila trojice žen, s jekotem prchajících z domu. Na poslední chvíli uhnula, aby ji nesmetly s sebou. „Kdo jsou ti mrtví? Proč umřeli?“

	Philippos ji uchopil za rameno a odvedl kousek stranou. „Nějaký Ananias a jeho žena Zaphira. Nechali se pokřtít a přišli sem odevzdat peníze z pozemků, které prodali. Kéfa poslední dobou pořád požaduje nějaké peníze. Tvrdí, že je používá na zaopatření sirotků a nemocných kdesi v Joppe, ale už na to vybral tolik, že by jim za to musel postavit palác ze zlata.“

	„A oni mu ty peníze dávají dobrovolně?“ podivila se Myrai.

	„Jistě. On jim barvitě vylíčí, jak tím pomohou těm nebožákům a za dobrý skutek přijdou rovnou do nebe. Jenže tenhle Ananias sice prodal všechny své pozemky, ale část peněz si chtěl ponechat, aby uživil děti. Kéfa na to nějak přišel – podle mě má až příliš dobré vztahy se saducejskými úředníky –a začal na Ananiase řvát, že ho chtěl podvést. Odehrávalo se to sice za zavřenými dveřmi, ale dobře víš, že Kéfa dokáže hulákat na celý dům. Potom přišla ta Zaphira, tak ječel ještě na ni a pak… bylo ticho. Když potom asi po hodině Kéfa otevřel dveře, na zemi ležely dvě mrtvoly. Všem oznámil, že takhle Bůh trestá každého, kdo se ho pokusí podvést.“

	„Zabil je?“

	„V pracovně byli jen oni tři. Dva z nich jsou mrtví, tak kdo je asi mohl zabít?“

	Myrai už na nic nečekala a rozběhla se do domu. Philippos ji dlouhými kroky následoval až nahoru do Kéfovy pracovny.

	„To jsou k nám hosti,“ přivítal ji nabubřele Kéfa, který se založenýma rukama dohlížel, jak dvě dívky drhnou podlahu.

	„Nechceš mi vysvětlit, co se tu stalo?“ vyhrkla Myrai a dala si ruce v bok. Srdce jí bušilo, jako by se chystala k rozhodujícímu boji.

	„Chtěli mě oklamat!“ zahřímal Kéfa. „Mě – zástupce Boha na zemi! Lhali svatému Duchu! Slíbili, že odevzdají všechny peníze, ale něco si nechali pro sebe. To jsem přece nemohl strpět. Kdyby jim to prošlo, podváděli by i ostatní. Museli být potrestáni.“

	„Takže přiznáváš, žes je zabil?“ užasla Myrai.

	Kéfa se uchechtl. „Ani jsem se jich nedotkl. Jen jsem jim řekl, že Adónaj na ně sesílá smrt. Skrze jméno našeho Pána mi byla svěřena veliká moc. Mám moc život dávat i brát, pokud se to tak líbí Bohu. A tihle dva měli zemřít, ve jménu Ješuy Mesiáše.“

	„Ve jménu Ješuy Mesiáše nikdo umírat nebude!“ zaječela tak, až sebou dvě klečící dívky poděšeně trhly. Přesně tohle jí tenkrát říkal Gabriel. Každý Bůh se změní v Ďábla ve chvíli, kdy v jeho jménu lidé začnou vraždit nevinné. Přišlo to nečekaně brzy.

	„Zneužíváš svou moc, Kéfo. Někoho jako ty už nebudu dál nazývat bratrem,“ ozval se Philippos a jednou rukou Myrai ochranitelsky objal.

	„Vypadněte,“ zavrčel Kéfa výhružně. „Oba dva ven! Běžte si mezi ty svoje pohany!“

	„Tvůj syn Jehuda si sice říkal Sikarijský,“ oznámila mu na odchodu. „Jenže on byl vrahem a stal se z něj slušný člověk. Tvoje proměna proběhla naopak, Simhóne Kéfo Sikarijský.“

	Po té poznámce vyletěl ke dveřím, jako by mínil Myrai i Philippa namístě uškrtit. Naštěstí mu Řek dostatečně rychle zabouchl dveře před nosem. Kéfa je znovu otevřel a řval na celý dům.

	„Co s ním budeme dělat? Tohle mu přece nemůže projít,“ láteřil Philippos, který Myrai následoval chodbou.

	Zastavila se přede dveřmi pokojíku, který obývala s ostatními třemi ženami. „Já nevím,“ povzdechla bezradně. „Tohle za tak krátkou dobu asi nevyřešíme.“

	„Za jakou krátkou dobu?“ podivil se Philippos, načež se chápavě usmál. „Aha, taky chceš odejít hlásat evangelium do ciziny. To je asi to nejlepší, co můžeme udělat. Snad se Kéfa trochu uklidní, když nás tu nebude tolik.“

	Jen přikývla a otevřela dveře. Na lůžku u okna ležela šedovlasá Salomé a tiše si povídala se svojí sestrou. Marjam přikyvovala.

	„Jak je ti?“ dotázala se Myrai, ale byla to zbytečná otázka. Na první pohled viděla, že Salomé je na tom mnohem hůř, než když téměř před třemi měsíci odjížděli. Pohubla.

	„Nic moc,“ vypravila ze sebe nemocná.

	„To se v celém tomhle domě plném apoštolů nenašel nikdo, kdo by tě dokázal uzdravit?“ vybuchla Myrai. Když pomyslela, že Kéfa místo uzdravování raději zabíjí, znovu se jí zmocnilo spravedlivé rozhořčení.

	„To víš, že to zkoušeli,“ prohlásila Salomé tichým hlasem. „Dokonce i Kéfa, tak abyste mu nekřivdili.“

	„Má pravdu,“ vložil se do toho Philippos, který postával mezi dveřmi. „Taky jsem to zkoušel, jenže Salomé nikomu nevěří, že to dokáže. Věřila by jedině Ješuovi.“

	„Jenže ten je pryč,“ povzdechla Marjam.

	Myrai přistoupila k nemocné a vzala ji za ruku. „Věř Philippovi. Už uzdravil spoustu nemocných. Jenom mu věř.“

	„Sestro Magdaleno!“ vykřikl radostně Stephanos, který nahlédl do pokoje, a už se hrnul přivítat svou učitelku. Za ním se klátil vysoký urostlý mladík s černými kudrnatými vlasy. Jeho rysy jí byly povědomé, ale nedokázala jej nikam zařadit. „Tohle je Jochanán Marcus, Kéfův syn,“ představil Stephanos asi sedmnáctiletého hocha.

	Myrai se usmála. Teď už si byla naprosto jistá, že tohle je pan Marcus, který v jejím vidění zachránil všechny spisy. „Když jsme se viděli naposledy v Bethsaidě, jmenoval ses jenom Jochanán.“

	„To tys mi začala říkat Marcus,“ zazubil se tmavooký mladík. „Teď už mi tak říkají všichni. Navíc je módní mít dvě jména.“

	Byl to zvláštní pocit. Jeho jméno zaslechla v budoucnosti a přenesla ho do přítomnosti. Nebýt jejího vidění, tenhle hoch by byl Jochanánem a ne Marcem…

	„Přijel jsem navštívit otce,“ vysvětlil. „A on mě hned zavalil prací. Takže to vypadá, že tady nějaký čas zůstanu a budu mu pomáhat vyřizovat latinskou korespondenci. Otec totiž latinsky moc neumí a já studoval na škole v Damašku.“

	„S kýmpak si asi Kéfa dopisuje v latině?“ neodpustila si rýpnutí. V písemném styku s kýmkoli jiným než s Římany by si jistě vystačil s aramejštinou nebo řečtinou.

	Marcus mávl rukou a zatvářil se, jako že na tom nezáleží. Vzápětí bouchl Stephana do zad, aby už se tady dál nezdržovali. Zdálo se, že z těch dvou se stali přátelé.

	„Stephane, musím ti něco říct,“ zadržela je ještě Myrai. „Musíme trochu přidat v tvém duchovním cvičení. Teď tomu musíme věnovat každou volnou chvíli. Nemáme tolik času, kolik jsme mysleli.“

	Překvapeně povytáhl obočí. „Jak to? Co se děje?“

	„Za pár měsíců budu muset odjet. A nevím, kdy se vrátím, jestli vůbec. Zatím to ale nikomu neříkej.“ Až teď jí naplno došlo, že její život se od základu změní.

	

	Následující dva týdny trávila především se Stephanem, kterému se toho snažila předat co nejvíc. Až Myrai odjede, on bude jediný, kdo bude znát úplně všechno. Jediná naděje svatého města i celé svaté země. Ležela na ní nepředstavitelná zodpovědnost.

	„Sbal si věci, zítra vyrážíme,“ oznámil jí El sedící v pokojíku u lůžka nemocné.

	„Kam? Ještě nemůžu nadobro odjet.“

	„Nadobro ne, za pár dní se vrátíme,“ ujistil ji bratr a střelil pohledem po spící Salomé. „Pojedeme do Gázy za léčitelem.“

	Myrai obrátila oči v sloup. „Salomé nevěří, že ji někdo dokáže uzdravit. Proč by měla najednou věřit nějakému cizímu léčiteli z Gázy?“

	„Prostě trvá na tom, že tam za ním chce jet. A chce, abychom ji my dva doprovodili,“ objasnil El, aniž by se jí podíval do očí. „Otec možná pojede taky.“

	„Mohl bych taky jet s vámi?“ zeptal se Philippos, který už delší dobu postával mezi dveřmi. „Uvítám jakoukoli příležitost vzdálit se od Kéfy.“

	„No… bratře Philippe… radši… To není dobrý nápad,“ vykoktal nesouvisle El.

	„Klidně s námi pojed a Stephanos taky,“ uzavřela to Myrai. Nechápala, co její bratr najednou proti Philippovi má.

	Sbalila si pár nejnutnějších věcí a vydala se hledat svého učedníka. Záhy se však dověděla, že spolu s dalšími odešel kamsi k Jordánu. Neměla čas ani sílu jít ho tam hledat, a tak se smířila s tím, že ztratí pár drahocenných dnů.

	Druhý den ráno naložili na vůz nemocnou Salomé, El vyskočil na kozlík a Myrai s Philippem a Jósephem nasedli do vozu. Na cestu se s nimi vydala ještě Marjam, která trvala na tom, že bude po cestě o svou nemocnou sestru pečovat. Myrai vcelku samozřejmě předpokládala, že to bude její úkol. Celé jí to začínalo připadat nějak podezřelé. Vyptávala se na onoho léčitele, ale dostalo se jí jen všeobecných nicneříkajících odpovědí.

	„Napadlo mě, že bych mohl jít hlásat evangelium do Samary,“ prohlásil zničehonic Philippos. „Co kdybychom tam šli my všichni společně? Třeba by se k nám přidal ještě někdo.“

	„Samara je moc blízko,“ zahučela Myrai. „Chci odejít dál, mnohem dál.“

	„Mohli bychom třeba do Asie. V Efezu mám spoustu známých a je tam početná židovská komunita. Kdybychom jim ukázali správnou cestu…“

	„Efezos je vážně ideální místo,“ poznamenala Marjam a významně pohlédla na Myrai.

	Ta po chvíli přikývla. Bylo to dostatečně daleko, aby ji tam nikdo neznal a neobviňoval ze smilstva. Jako malá jednou Efezos navštívila a do paměti se jí vryla krása a velkolepost toho města. „Tak tedy nový život v Efezu,“ povzdechla. „Co ty na to, Ele?“

	„Jsem pro.“

	Usmála se, ale vzápětí jí došlo, že bude muset Philippovi odhalit své malé, zatím ještě neviditelné, tajemství. Rozhodně mu ale nemínila nic vysvětlovat. Řekne mu, že je těhotná, a kdyby se vyptával s kým, nic neprozradí. Ostatně mu do toho nic není.

	

	Gáza ležela na frekventované obchodní stezce, čemuž odpovídal všudypřítomný ruch, davy cizinců i velbloudích karavan. Snad na každém rohu stál jeden nacpaný hostinec a ulice vypadaly jako nikde nekončící tržiště plné překřikujících se prodavačů. Z vedlejších uliček pohvizdovaly na své potenciální zákazníky pestrobarevně oděné prostitutky s výrazně nalíčenýma očima a tvářemi zahalenými průsvitnými šátky.

	V západní části města, kde se ubytovali v hostinci, bylo o něco klidněji. Všichni společně povečeřeli a potom se odebrali do svých pokojů. Muži se ubytovali v jednom, ženy v druhém. Z okna stroze zařízeného pokoje byl krásný výhled na moře.

	Marjam rychle odvedla Šalomé pryč. Že by se hned vydaly za tím léčitelem? Myrai to pustila z hlavy, ještě chvíli postála u okna a pak zaklepala na dveře protějšího pokoje, kde bydleli muži. Měla v úmyslu někoho z nich vytáhnout na vycházku po městě.

	„El odešel s Philippem na procházku,“ oznámil jí otec, který pečlivě vybaloval svá drahá roucha. „Vrať se do svého pokoje.“

	Nechápala, co se tu děje. Všichni někam tajemně mizí, a ona má sedět v pokoji? Napadalo ji jen jedno vysvětlení, jenže to bylo natolik šílené, že o něm odmítala přemýšlet. Jiné tu ale nebylo. Vrátila se do prázdného pokoje, kde si lehla na postel v rohu. Zírala do popraskaného stropu a čekala. Tušila na co – či spíš na koho.

	Po chvíli se dveře s vrznutím otevřely. Dovnitř vešla Marjam a za ní… kdo jiný než Ješua. Měl na sobě jednoduché lněné roucho, jaké obvykle nosil, ale přesto působil tak cizokrajně.

	Myrai zvedla hlavu, zase ji nechala klesnout na polštář a místo pozdravu jen srdceryvně vzdychla.

	„Tak já vás tu nechám o samotě, musíte si promluvit,“ prohlásila Marjam a tiše za sebou zavřela.

	Ješua přešel nevelkou místnost a posadil se na kraj Myrainy postele. „Pořád se mnou nechceš mluvit?“

	„A co ti mám říct? Beztak už ti všechno pověděli. Mně se ani neobtěžovali sdělit, že tady budeš. Nejspíš dobře věděli, že bych sem jinak nejela.“

	„To se na mě tak zlobíš proto, že jsem si vzal Gemmu?“

	„Tak ty už sis ji vzal, no výborně,“ povzdechla a dál studovala praskliny ve stropě. „Nechci ti nijak kazit tvoje plány. Samozřejmě máš právo vědět, že budeš otcem, ale nic po tobě nechci. Je to moje dítě a můj problém.“

	„Naše dítě není žádný problém,“ prohlásil a s úsměvem se na ni zadíval. „Za těchto okolností bys snad mohla změnit názor a odjet se mnou do Alexandrie. Postarám se o tebe i o Arama a o to maličké.“

	„Tu maličkou,“ opravila ho. Byla si naprosto jistá, že to bude holčička. „A jakpak by sis to představoval, Arcadie?  Že budeme žít společně s tvou šťastnou novomanželkou? Do toho nepůjdu.“

	Zadíval se jí do očí a ty jeho byly v tu chvíli tmavomodré. „Tak se s Gemmou zas rozvedu.“

	„No to bude ohromně šťastná, když ji opustíš pár týdnů po svatbě! A její rodiče budou taky skákat nadšením. To nemůžeš udělat.“

	„Tak co mám dělat?!“ vykřikl bezmála zoufale. „Stojím o tebe a o naše děti, ale tys to všechno v Alexandrii pohřbila.“

	„Já?“ užasla. „Nevím, kdo za každou cenu toužil po jiné ženě.“

	„Tak jsi mi měla říct, že ti to vadí.“

	„Copak jsi to nevěděl?!“ vyjekla a prudce se posadila. „Jenže na tom, co vadí mně, nezáleží a nikdy nezáleželo. Vždycky jsem chtěla jenom, abys byl šťastný… za každou cenu.“

	Naklonil se k ní a přivinul si ji k sobě. Křečovitě ho objímala a z očí jí stékaly slzy. Neexistovalo žádné řešení, žádná budoucnost, ačkoli strávili několik hodin probíráním nejrůznějších možností. Na jeho podmínky zkrátka přistoupit nedokázala, i když ji o tom přesvědčoval svým typickým způsobem, kterým dokázal přesvědčit kohokoli o čemkoli. Jenže ona nechtěla být ta druhá, ačkoli ji několikrát ujišťoval, že vždycky byla a bude první. Nepřipadalo jí to tak.

	„Odjedu z Judeje,“ prohlásila nakonec, když už se za okny dávno setmělo.

	„Přijedu za vámi,“ ujistil ji podivně nejistým tónem s rukou položenou na jejím zatím ještě plochém břiše.

	Až dokončí svou práci v Alexandrii a Gemma ho přestane bavit? To může být taky za mnoho let. Anebo jen přijede na pár dní a zase odjede? Takhle se žít nedá. Nebo přijede jen proto, že jí kdysi slíbil, že bez ní neumře? Přijede umřít?

	„Přijedeš?“ zeptala se do ticha, které náhle působilo chladně a děsivě.

	Trvalo chvíli, než přisvědčil. A potom zavládlo opět ticho. Ticho, v němž i její slzy stékaly neslyšně.

	„Ani ses nezeptal kam…“
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		Pronásledování



	

	

	Skončil leden a Myrai se rychle a neúprosně zvětšovalo bříško. Naštěstí byla zima, takže pod volným pláštěm a vlňákem si jejího těhotenství zatím nikdo nepovšiml. Měla tak málo času a Stephanovi toho zbývalo zvládnout ještě tolik… Věděla, že to nemůže stihnout. Odjezd se blížil.

	Philippos mezitím odešel do Samary, jak původně plánoval. Už nemohl vydržet pod jednou střechou s Kéfou a Myrai se mu ani nedivila. Simhón Kéfa si totiž počínal čím dál hůř. Už zdaleka nebyla jediná, komu se jeho jednání nelíbilo. Poslední dobou se stále častěji začínal ozývat i Jáqobh Menší, který měl své představy o tom, kam by se celé hnutí mělo ubírat.

	Když se jednu chladnou neděli všichni sešli v jídelně u společné večeře a lámání chleba, Myrai si dodala odvahy a promluvila. „Chci se zeptat, jestli někdo z vás něco nenapsal o Ješuovi a jeho učení.“ Tohle ještě musí před svým odjezdem zařídit. Zachránit písemnosti.

	„Copak jsme nějací učenci?“ dotázal se Kéfa opovržlivě.

	Rabího poznámku nechala bez komentáře a pokračovala. „Jestli někdo máte nějaké spisy, které chcete zachránit, dejte mi je a já je dopravím na bezpečné místo.“

	„Zkáza Jeruzaléma se blíží?“ vydechl překvapeně Andras, který jako jeden z mála nepochyboval o jejích prorockých schopnostech.

	„V Jeruzalémě nebude nic a nikdo v bezpečí,“ prohlásila s neochvějnou jistotou a zadívala se na jednoho po druhém.

	„Bude konec světa, já to pořád říkám,“ zamumlal Jochanán.

	Teomas rozvážně přikývl a vstal. Odešel z jídelny a po chvíli se vrátil s hustě popsaným pergamenem, který jí podával. „Jsou to jen takové nesouvislé útržky. Zapisoval jsem si, co Ješua řekl.“

	Myrai s kývnutím poděkovala a letmo pohlédla na pergamen.

	Člověk, který hledá, ať nepřestává hledat. Když najde, bude otřesen, bude se divit a stane se pánem veškerenstva.

	Vítězoslavně se usmála. Snad aspoň někdo zachoval původní Ješuova nepřekroucená slova. Svitek, který jí před svým odchodem svěřil Philippos, byl poněkud obsáhlejší. Vypadal jako nesouvislé řecké poznámky k zasvěcovacím postupům.

	„Už nikdo?“ zeptala se s pohledem upřeným na svého bratra.

	„Ještě jsem to nedopsal,“ zahučel El a sklonil hlavu. „A ty pořád nemáš čas, abys mi s tím pomohla.“

	„I kdybych něco napsal, tobě bych to rozhodně nesvěřil,“ zachechtal se Kéfa a rozhlédl se po svých spolustolovnících, z nichž někteří horlivě přikyvovali.

	Myrai beze slova odešla do svého pokoje. Od té doby, co se Salomé vrátila z Gázy zcela zdravá, byl pokoj po většinu dne prázdný. A zavalený svitky, které se Myrai už několik dní snažila roztřídit na důležité a nedůležité. Probírala zápisky svých starých prorockých vizí. Spoustu jich už pozapomněla, takže si leckdy četla zápisy psané vlastní rukou a nechápala vůbec nic. Jako zrovna teď.

	Dospělý Aram a Sarai (Kdo je Sarai???) na břehu moře. Jejich krev stéká do vody. Z vln se vynořuje postava s královskou korunou, všichni se tomu králi klaní, vládne veliké říši. Za ním povstávají další králové, mnoho generací a válek kvůli tajemství. Velekněz vraždí, aby posílil lež. Pravda o krvi z moře…

	Kousek pergamenu byl utržený, takže už nedokázala rozluštit, jak celé to proroctví pokračovalo. Vůbec si na to nevzpomínala. Ale už věděla, kdo bude Sarai. Odhodila pergamen na hromadu dalších, které si chtěla odvézt s sebou do Asie.

	Teomasův a Philippův spis svinula do koženého pouzdra. Když se na ně podívala, přeběhl jí po zádech mráz. Bylo to totéž pouzdro, jaké v její vizi ukryl Eleazar do odpadní stoky v pevnosti Massada. Jenže na pouzdře zatím chybělo vyryté slovo. Myrai vzala ze stolku malé železné rydlo a začala do kůže škrábat písmenko po písmenku.

	EVANGELIU… Když se dostala k M, vyrušilo ji naléhavé klepání na dveře. Lekla se a rychle odhodila rydlo.

	„Dostali Stephana!“ yykřikl bez pozdravu mladý Jochanán Marcus, který nečekal na vyzvání a otevřel dveře.

	„Zbili ho?“

	„Ne, zavřeli. Zítra zasedne sanhedrin,“ vysvětlil vyděšeně mladík.

	„Neboj se, zase ho pustí,“ snažila se jej uklidnit. „Ty tady ještě nejsi tak dlouho, ale tohle se děje pořád. Každou chvíli někoho zavřou, většinou kvůli tomu ani nezasedá velerada, a hned je zas pustí. Nejhorší, co se zatím stalo, bylo, že pár apoštolů schytalo deset ran bičem.“

	„Já vím, otec mi říkal, že na to byli hrdí. Ze mohli trpět pro jméno Ješuy Mesiáše.“

	Trhaně pokývala hlavou. Připadalo jí, že ona celý život trpěla pro jeho jméno. „Zítra se tam zajdeme podívat a v nejhorším ošetříme Stephanovi pár ran.“

	Jakmile se Marcus vzdálil, napadlo ji, jestli by neměla použít klíč od jeruzalémských cel. Okamžitě to ale zavrhla. Jejímu učedníkovi přece nic nehrozí.

	

	„Přímo na chrámové hoře prohlašoval, že Móšeh byl čaroděj a vrah, který rozmlouval s Ďáblem a plnil jeho příkazy,“ oznámil první z předvolaných svědků. Byl to postarší farizejský kněz v purpurovém plášti.

	Myrai stála s Elem u dveří v soudní síni. Marcovi jeho otec zakázal přijít. Studovala výrazy starších usazených na stupňovitých lavicích. Velekněz Kaifas v pestrobarevném rouchu se tvářil nepřístupně. Celé své kostnaté tělo měl zkroucené doprava, aby mu neuniklo šeptání starého Annase.

	„Dál jsem ho slyšel říkat, že Adónaj není pravý Bůh,“ pokračoval kněz ve výčtu obvinění. „Že pravý Bůh je laskavý a odpouští, což Adónaj údajně nedělá.“

	Myrai upřela zoufalý pohled na obžalovaného, ale ten její pohled nezachytil. Stephanos stál spoutaný před veleknězem a mlčel. Nejraději by mu nafackovala. Co ho to napadlo, vykládat přede všemi to, co mu svěřila jako tajemství?

	Přistupovali další a další svědci a všichni tvrdili s menšími obměnami totéž. Stephanos se pak pokusil hájit, jenže se toho zhostil tak obšírně, že to vyznělo spíš jako lekce z izraelské historie. Když už mluvil dost dlouho a členové sanhedrinu dávali patřičně najevo svou netrpělivost, obžalovaný náhle změnil téma.

	„Jak jsem říkal, i Móšeh předpověděl, že nám Bůh vzbudí proroka – Ješuu, který byl Mesiáš, a vy jste ho odsoudili k smrti. Stejně jako vaši otcové dali popravit proroky, kteří oznamovali jeho příchod. Pocházíte z celých generací zrádců a vrahů a zdárně pokračujete ve šlépějích svých otců. Jste taky jen zrádci a vrazi! Překrucujete si zákony, jak se vám zachce.“

	„Řekl jsem, že se máš hájit, a ne nás urážet!“ vybuchl velekněz Kaifas a obhlédl neméně rozzuřené členy velerady. „Soudím, že není nutné se radit o rozsudku. Provinil ses proti Bohu zločinem rouhání a v tomto případě zákon mluví jasně.“

	„Ukamenovat!“ vykřikl Annas. Ostatní starší se přidávali a na dotvrzení svých slov bouchali do lavic.

	Myrai zděšeně ustoupila. Tohle přece nemůže být pravda! Nemůžou ho odsoudit k smrti.

	„Sanhedrin se jednomyslně usnesl, že budeš neprodleně ukamenován. Poslouží to jako výstraha dalším sektářům s těmi jejich bláboly,“ umlčel křik Kaifas.

	„A obzvlášť těm pohanským sektářům jako ty, co přitáhli odkudsi z Asie!“ dodal Annas.

	„Ctihodný veleknězi,“ ozval se z řady lavic skřípavý hlas starého Nikodéma. „Rozsudek přece nemůžeme vykonat neprodleně. Potřebujeme souhlas římského prokurátora a ten se nyní zdržuje v Caesareji…“

	Velekněz ho odbyl mávnutím ruky. „Mám tady písemný souhlas ctihodného Pontia Piláta k popravě padesáti učedníků toho ukřižovaného proroka. Jména nejsou důležitá, jen počet.“

	Ze všech stran ji sevřela hrůza. Už nebyla žádná naděje, jen vyhlídky na ještě děsivější budoucnost. Její bratr ji vyvedl ven do atria, kde se tísnil houf řeckých Židů napjatě očekávajících zprávy o svém spolubratrovi. Jakmile se kolem přehnal zástup pobouřených starších a zvědavců, většina řeckých Židů se rozprchla v obavách o vlastní životy. Vojáci před sebou strkali svázaného Stephana, aby jej neprodleně odvedli na popraviště.

	Myrai klopýtala s Elem za nimi a nebyla schopná ani promluvit. Vyšli dolů z Jeruzaléma, minuli Golgotu a dál kráčeli na sever cestičkou mezi bažinami. Pořád se zdráhala tomu uvěřit. Uvěřila až ve chvíli, kdy mladý centurion vydal rozkaz přivázat Stephana k pokroucenému stromu. Až tam se podíval své učitelce do očí. V jeho odhodlaném pohledu nespatřila ani stín strachu. Nebál se smrti, věděl, že je to začátek něčeho mnohem lepšího, dveře do jinam. Dobře ho vychovala.

	Dva svědci na pokyn odložili své pláště a chopili se kamenů, aby hodili jako první. Farizejský kněz už se rozmachoval.

	„Kdo z vás je bez viny, ať hodí první kamenem!“ zakřičela, když jí na mysl vytanula Ješuova slova. Slova, která jí kdysi zachránila život.

	Mladičký centurion si ji změřil zkoumavým pohledem. „Tohle zkus křičet, až budou kamenovat tebe. Třeba to zabere. Mě to ale nepřesvědčí,“ zasyčel bezchybnou aramejštinou, přestože vypadal jako Říman. Mávl rukou, aby první svědek hodil.

	Kámen dopadl Stephanovi na rameno. Centurion se zazubil a povolal druhého svědka, jímž byl jakýsi obtloustlý kupec. Dobře mířenou ranou se snažil trefit odsouzeného do intimních míst, aby mu zpestřil jeho utrpení. A pak se přidávali další. Házeli kameny, které končily zkrvavené u stromu. Stephanovo roucho se barvilo do ruda. Do obličeje mu stékala krev z rozbité hlavy.

	Myrai vzlykla. Přímo před očima jí s křikem a v bolestech umíral její jediný učedník. Naděje celé svaté země umírala spolu s ním.

	Asi po dvou hodinách kamenování třetí strážce Božích tajemství zemřel.

	„Dost! Kamenujete mrtvolu!“ zašermoval rukama centurion a přistoupil ke stromu, aby se přesvědčil, že je

	Stephanos skutečně mrtvý. S obličejem na kaši a na třech místech proraženou lebkou se dá žít jen těžko…

	„Příbuzní si můžou vzít tělo a pohřbít ho,“ oznámil centurion a kývl na Myrai, která svůj žal dávala najevo nejhlasitěji. „Než vás předstihnou supi a krkavci.“

	Dav se pomalu začal rozcházet a Myrai s Elem přistoupili ke stromu, aby odvázali mrtvého. Z nejbližších tu byli jen oni dva. Ruce i šaty si přitom zašpinili od krve a dalších nečistot, které byly poněkud hustší…

	Centurion dál postával na svém místě a ve tváři mu hrál pobavený úsměv. Kopal do zkrvavených kamenů ve snaze nahrnout je na jednu hromadu, která by byla dále k použití. „A takhle dopadnete všichni.“

	Otřela si hřbetem ruky oči, přičemž si rozmazala Stephanovu krev po obličeji, a nesmiřitelně se na mladíka zadívala. „Já tě nenávidím,“ procedila skrz zuby.

	Teď už se usmíval od ucha k uchu. „A já myslel, že máte své nepřátele milovat.“

	„Sklapni, Saule,“ zavrčel El, který už měl s tímhle centurionem své zkušenosti.

	„Tebe taky dostanu, Elhazare. Všechny vás dostanu, osobně se o to přičiním.“ Se samolibým úsměvem se konečně vzdálil.

	Provazy povolily a Stephanovo rozbité tělo se svezlo k zemi. Myrai se zvedl žaludek. Odběhla pár kroků, aby se vyzvracela.

	„Ty ve svém stavu nemůžeš nikam tahat mrtvolu,“ zhodnotil situaci El a otřel si rudé ruce do zašpiněného lněného roucha. „Běž domů a pošli mi sem pár mužů.“

	Přikývla a už ani neměla sílu naposledy se podívat na tělesnou schránku svého učedníka. Vydala se domů. Podle pohledů, jakými ji provázeli kolemjdoucí, usoudila, že procházet se po Jeruzalémě celá od krve, není ten nejlepší nápad. Všichni před ní zděšeně ustupovali.

	„Stephana zabili. Běžte někdo pomoct Elovi zaopatřit tělo. Je v bažinách za Damašskou bránou.“ Připadalo jí, jako by to řekl někdo jiný.

	Všichni se začali dohadovat, kdo půjde. „Půjdeme tam všichni,“ ukončil dohadování Kéfa a obdařil Myrai významným pohledem. „Stephanos byl Magdaleniným jediným učedníkem, a tak si snad zaslouží naši úctu. Alespoň po smrti.“ Nepříliš úspěšně se snažil skrýt svůj škodolibý úsměv. „Copak jsi ho asi naučila, že ho za to zabili?“ zasyčel, když ji míjel.

	Za ním vycházeli z domu všichni ostatní. Nikdo z nich si ještě neuvědomoval význam Stephanovy smrti. On byl první. První, kdo zemřel kvůli tomu, že se veřejně přihlásil k Ješuovu poselství. A centurion Saul i velekněz slíbili, že Stephanos nebude zdaleka posledním. Měli následovat další.

	Jakmile se dům vylidnil, Myrai se zavřela v koupelně a strhala ze sebe zkrvavené šaty. Sklonila se k džberu vody, aby se pořádně umyla, když vtom se otevřely dveře. Nezastrkovala závoru, myslela, že dům je prázdný. Instinktivně si jednu ruku strčila před prsa a druhou přitiskla na klín. Vystouplé břicho neměla už čím schovat.

	„Promiň,“ vykoktal Andras se sklopenýma očima a zase za sebou zavřel. Jen doufala, že si jejího těhotenství nevšiml.

	Několik dlouhých hodin zbývajících do večera strávila pláčem. Potom se konečně vzchopila natolik, aby dokázala sejít dolů mezi ostatní. V jídelně panovala tíživá nálada. Zdálo se, že všem postupně začíná docházet, že veřejně se přihlásit k odkazu Ješuy Mesiáše znamená vyřknout nad sebou ortel smrti.

	„Magdaleno,“ povzdechl Kéfa, sotva usedla ke stolu a nalila si ovocný čaj. „Mrzí mě, co se stalo tvému učedníkovi. A ještě víc mě mrzí, že jsem měl o tobě lepší mínění. Ale zdá se, že pojmy jako čest, morálka a Móšehovy zákony ti nic neříkají. Bratři a sestry!“ Zvýšeným hlasem si zjednal klid a probodl Myrai nepřátelským pohledem. „Tahle žena, která měla vždycky pocit, že mi může do všeho mluvit, tahle žena zhřešila smilstvem! Ještě to nejsou ani dva roky, co náš rabi a její manžel zemřel na kříži, a Magdalena je těhotná.“

	Skousla si ret. Takže Andras si všiml. A nenechal si to pro sebe. Teď už se mohla dočkat jediného – že ji Kéfa přivleče před sanhédrin.

	„Rabi Ješua vždycky tvrdil, jak ji miloval, ale ona jeho zjevně ne. Jak jinak by se mohla po tak krátké době spustit s nějakým… Prozradíš nám, s kým to bylo?“

	„Do toho ti nic není!“ odsekla ostře.

	„Myslím, že odpověď na tuto otázku se nabízí jaksi sama. Všichni víme, s kým jsi trávila nejvíc času. Chodili jste se Stephanem na zamilované procházky do Getsemanské zahrady,“ nepřestával se usmívat Kéfa.

	Nadechla se k protestu, ale její bratr ji předešel. „To je lež! Nic spolu neměli. Stephanos byl jen její učedník, ani se jí nedotkl.“

	„Nepochybuji, že ses bratrovi se vším svěřovala. Pokud tedy není otcem tvého dítěte dnes zabitý Stephanos, tak kdo tedy?“

	Mlčela. Se skloněnou hlavou zarytě mlčela.

	„Možná to ani sama nevíš,“ prohlásil ohromeně Kéfa. „Možná jsi jich měla tolik, že nevíš, který z nich ti to dítě udělal. Jsi děvka, Magdaleno. Obyčejná sprostá děvka, která si nezaslouží…“

	„Tak dost!“ vykřikla Marjam a rázně se zvedla. „Simhóne Kéfo, okamžitě se seber a vypadni z mého domu! A s tebou i všichni ostatní, co si myslí, že Myrai je děvka.“

	Kéfa jen pokýval hlavou a zadíval se na starší paní. „Půjdu, ale nemysli si, že to nechám jen tak. Však vy ještě uvidíte!“

	Vyštěkl povely na své učedníky, kteří se okamžitě rozběhli sbalit „rabimu“ jeho věci. S vousatou bradou vystrčenou dopředu hrdě odkráčel a s ním se sbírali další.

	Myrai ani neviděla, kdo všechno odchází. S čelem opřeným o stůl hlasitě plakala. Nazvali ji děvkou, protože nosí dítě počaté z lásky a v manželství. Jenže pravdu nikomu z nezasvěcených říct nemohla.

	„Měla bys taky odejít,“ zašeptala Marjam, která si přisedla vedle ní a položila jí ruku na rameno. „Když Kéfa takhle vyhrožuje, nejspíš sem hned pošle veleknězovy muže, aby tě předvedli před soud. Tady nejsi v bezpečí.“

	Vzlykla a zvedla hlavu. „Odjedu. Hned zítra. Už nadobro… S Kéfou stejně nic nezmůžu… Stephanos je mrtvý, už mě tady nic nedrží.“

	Marjam přikývla a zadívala se na Ela, který se tyčil nad nimi. „Pojedeme všichni tři, tak jsme se přece domluvili. Jenže do zítřka asi těžko stihnu prodat tenhle dům,“ povzdechla.

	„A svou nebohou sestru necháš bez střechy nad hlavou?“ ozvala se Salomé. „Já s vámi neodjedu. Jsem doma tady v Judeji a na stará kolena to nehodlám měnit.“

	„V tom případě máme o starost méně, dům je tvůj,“ usmála se na ni Marjam a teskně svou sestru objala, jako by se už loučily.

	El pokýval hlavou. „Takhle navečer sem snad nevtrhnou, takže ráno můžeme vyrazit. Já si zatím zařídím pár věcí ve městě.“ Odběhl a ve dveřích se zarazil. Něco si sundal z krku. S napřaženou rukou se vrátil k Myrai. Podával jí klíč od jeruzalémských cel. „Pro všechny případy.“

	Pověsila si klíč na krk. V tu chvíli jí došlo, že tímhle jediným klíčem mohli darovat Stephanovi svobodu. A život. Další slzy se jí vylily z očí.

	V domě nezůstalo víc než nějakých dvacet lidí. Ostatní odešli s Kéfou. Myrai pomalu vyšla ven a zamířila do Strmé ulice, aby se rozloučila s otcem.

	Když mu vylíčila, k čemu došlo, obdařil ji soucitným pohledem a pokýval hlavou. „Odjedu do Asie s vámi.“

	Překvapeně zamrkala a přisedla si blíž k roztopenému krbu v Jósephově pokoji.

	„Rozhodl jsem se tak už před několika týdny,“ pokračoval. „Tady je naše nová sekta tvrdě pronásledována, což dnešní události jen potvrdily. Ne že bych tak lpěl na životě, pro jméno Ješuy Mesiáše bych zemřel s radostí, ale pro jméno Simhóna Kéfy ne. A Jeruzalém je plný Kéfova učení, ne Ješuova.“ Zhluboka povzdechl a sevřel v dlani tepaný pohár. „Kdysi jsem myslel, že dokážu změnit svět k lepšímu, nebo se alespoň zasadit o to, aby spravedliví netrpěli a zločinci aby byli potrestáni. Jenže během těch let, co jsem byl členem sanhedrinu, mi postupně začalo docházet, že nezměním vůbec nic. Z velerady mě vyhodili a zbyly mi jen ty vinice. Víno přece můžu pěstovat v Asii stejně tak dobře jako tady. Většinu půdy už jsem beztak rozprodal.“

	Myrai se vděčně usmála. Byla ráda, že s ní nakonec odjedou všichni její nejbližší. Loučení nakonec snad nebude tak bolestné. Jen Martha nejspíš zůstane. Cestování a cizí kraje ji nijak nelákaly.

	„Víno,“ pokračoval její otec zamyšleně. „To mi připomíná jedno proroctví, které se teď nejspíš vyplní. Orlice potom vzala semene té země, vsadila je v poli úrodném při vodách mnohých. Až by vzešlo a bylo révou bujnou, a tak by bylo kmenem vinným, který by vydal ratolesti a vypustil rozvody. V poli dobrém při vodách mnohých štípen by byl, aby vypustil ratolesti a nesl ovoce a byl kmenem slavným.“

	„Ratolesti a kmen,“ povzdechla Myrai. „Ta slova mají dva významy.“

	„Však taky prorok Jezechqél jistě nemluvil o kusu dřeva,“ poznamenal Jóseph a významně pohlédl na její břicho. „Vašim dětem koluje v žilách krev dvou nejvýznamnějších královských rodů. Proto musejí přežít a předávat svou krev dalším generacím. A staří proroci to věděli už tenkrát.“

	„Naše děti jsou důležité,“ zašeptala. Vždycky jí připadalo, že jsou důležité proto, jakého mají otce. O dávných královských rodech nikdy příliš neuvažovala.

	Jóseph s povzdechem spráskl ruce. „Zítra s Elem a Marjam vyrazíte, cestou najdete v Samaře Philippa a počkáte na mě na Karmelu. Počítám, že mi nebude trvat déle než týden, než tu zařídím ještě poslední nezbytnosti.“

	„Díky, otče. Ani nevíš, jak jsem ráda,“ zašeptala. Odložila svůj dopitý pohár a zvedla se k odchodu.

	Večer už pozvolna přešel v noc a temnými uličkami se tu a tam ploužila osamělá postava. Myrai neměla na spánek ani pomyšlení, přestože měla oči oteklé od celodenního pláče. Ještě musela zařídit, aby se spisy dostaly k Eleazarovi do Qumranu. Uvažovala, koho tam s nimi pošle. Komu svěřit tak důležitý úkol? Kdo vlastně zůstal?

	Vzala za kliku vstupních dveří, ale bylo zamčeno. Vždycky na noc zamykali, aby předešli neohlášeným návštěvám veleknězových vojáků. Zaklepala a po chvíli jí přišel otevřít Nathanael. Tak ten si o ní tedy nemyslí, že je děvka…

	„Ještě nespíš?“ zeptala se a proklouzla dovnitř. Zavrtěl hlavou a zase zamkl. Myrai tedy vyhrkla: „Trefíš do Qumranu?“ Jakmile přikývl, pokračovala: „Ráno ti přinesu nějaké spisy. Potřebuju, abys hned zítra vyrazil a odvezl je do Qumranu. Je to moc důležité a… tobě věřím.“

	„Já ti taky věřím,“ usmál se na ni nazarejec. „Udělám to.“

	„Díky,“ vyhrkla a rozběhla se nahoru.

	V malém pokojíku už byla tma. Myrai nechtěla budit ostatní ženy hlučným křesáním, a tak zapálila svíci od pochodně v chodbě.

	Svá utříděná proroctví už měla v malé truhle, do níž teď přidala pár dalších věcí nezbytných k životu. Sbalila do ní několikerý svoje poskládané šaty, mezi něž vložila zapečetěnou kopii Ješuova svitku. Potichu truhlu zaklapla a přistoupila ke stolu, na kterém ležel rovněž zapečetěný originál. Co s ním? Kam ho ukrýt, aby se nedostal s ostatními dokumenty do Qumranu a následně za stovky let neskončil v kamnech? Nevěděla. Posunula listinu na kraj stolu a obě ruce položila na kožené pouzdro s vyrytým nápisem EVANGELIUM. Uvnitř byly Teomasovy a Philippovy spisy. Chybělo ještě její svědectví.

	Usedla ke stolku, rozložila před sebou čistý pergamen a namočila rákosový brk do černého inkoustu. Kde začít? Co vlastně napsat? Seděla nad prázdnou listinou a snažila se utřídit myšlenky. Byla tak zamyšlená, že zprvu ani nezaznamenala šramot ozývající se dole z haly. Teprve když zaslechla zřetelné kroky několika párů nohou obutých ve vojenských botách, vyskočila leknutím.

	Zděšené výkřiky, mužský smích a zvuky zpřevraceného nábytku probudily Marjam. „Co se děje?“ zeptala se rozespale a odhrnula si z očí šedé vlasy.

	Myrai s uchem na dveřích si přitiskla prst na rty. Ať už vtrhl do domu kdokoli, rozhodně nevyrazil dveře. Takovou ránu by nebylo možné přeslechnout. Nathanael ale zamykal…

	„Kde je ta kurva a ta stará čarodějnice?“ zakřičel zezdola mladý hlas. Povědomý. Myrai v něm vmžiku poznala centuriona Saula. Tohle byla bezpochyby Kéfova práce. Poslal zapřísáhlého nepřítele jejich hnutí uprostřed noci pro Myrai a pro Marjam. Aby se jich jednou provždy zbavil. A nejspíš dal Saulovi i svůj klíč od domu.

	„Přišli pro nás dvě!“ vykřikla Myrai a zmateně se rozhlédla po pokoji. Salomé i Martha už byly také vzhůru.

	„Pojď,“ vyhrkla Marjam, popadla ji za ruku a vedla po schůdkách na střechu. Ostatní dvě ženy je následovaly. Na kamenném schodišti vedoucím z haly už se ozývalo dupání.

	Ledový únorový vítr na střeše nepříjemně foukal a mrazil. Marjam přeběhla k zábradlí a ukazovala na střechu hospodářské budovy, vzdálené dobře šest loktů. Stáj byla o dalších šest loktů nižší. „Přeskočíme.“

	Než Myrain zdravý rozum stihl vykřiknout, že je to nesmysl, už přelézala zábradlí a odrážela se ke skoku. Až na ploché střeše sousední budovy se rozklepala, když si uvědomila, z jaké výšky mohla spadnout. V břiše ucítila tupou bolest. Natáhla ruce před sebe, aby pomohla Marjam zmírnit dopad. Ta stála za zábradlím, které pevně svírala oběma rukama, a odhodlávala se skočit.

	„Už jsou tady! Utíkej!“ zaječela Salomé a rozběhla se zpátky do domu vstříc vojákům, aby je zdržela.

	„Marjam, skoč!“ vykřikla Myrai. Oslovená zděšeně zavrtěla hlavou a přelezla zábradlí zase zpět.

	V tu chvíli jako by se čas zpomalil. Myrai věděla, že když zůstane na místě, dopadnou ji také. A Marjam už nijak pomoci nemohla. Nějak přece… Strhla si z krku klíč a s rozmachem ho hodila na vedlejší střechu. Zacinkal na kamenné podlaze. Ještě stačila zahlédnout, že jej zvedla na smrt bledá Martha.

	Potom se obrátila, přeběhla na druhou stranu střechy a seskočila do hromady staré slámy. Dole se rozhlédla. Zdálo se, že všichni veleknězovi muži zůstali v domě. Co nejrychleji běžela ztemnělou ulicí. Zastavila se až před otcovým domem, kde pěstí bušila do dveří tak vytrvale, až jí přišla otevřít rozespalá služebná.

	Myrai se nezdržovala vysvětlováním a proběhla kolem ní rovnou do otcovy ložnice. Než stačila zatřást spícím Jósephem, vztyčil se na lůžku a bleskurychle něčím mávl. Hrot meče se zastavil jen kousek od Myraina hrdla.

	„Málem jsem tě zabil,“ vydechl strnule. „Co tady děláš?“

	Srdce jí bušilo tak rychle, že si ani nestihla uvědomit, že během posledních několika okamžiků už podruhé skoro umřela. Její otec zjevně počítal s tím, že i k němu vtrhnou nepřátelé. A ani za léta pohodlného a relativně klidného života nezapomněl na své vojenské instinkty.

	„Vtrhli k nám,“ vykoktala. „Přišli si pro mě a pro Marjam… Já jsem utekla.“

	„Tady nemůžeš zůstat,“ vyhrkl a vstal. Začal se oblékat. „Jistě sem taky přijdou. Odvezu tě do Bethanie, tam snad budeš do zítřka v bezpečí.“

	Tep se jí zpomalil, teprve když Jóseph zapřáhl osla a pokynul své dceři, aby si zalezla do malého vozu. Přehodil přes ni plachtu a usedl na kozlík. Vůz se dal do pohybu.

	Zůstala schovaná, dokud nezastavili. Odhrnula plachtu a seskočila před honosným vzdušným domem, který kdysi býval jejím domovem. Teď pomalu chátral opuštěný. Z protějšího domu se ozýval štěkot psů, kteří dřív patřili Elovi, ale teď našli nový domov u Simona Malomocného.

	Jóseph vytáhl klíč a odemkl zrezivělý zámek. Prázdný dům byl cítit zatuchlinou. Oba vešli do potemnělé haly.

	„Zítra se pro tebe vrátím. Zatím nikam nechod,“ požádal ji otec úpěnlivě. „Pokusím se nějak dostat Marjam z vězení.“

	„Martha má klíč. Snad jí ho stihla předat.“

	„Každopádně zjistím, jaká je situace,“ zabručel a obrátil se ke dveřím. „Potřebuješ ještě něco kromě jídla?“

	„Potřebuju hlavně, aby Nathanael odvezl do Qumranu pouzdro se spisy, co mám na stole. Ať se tady s tím cestou zastaví, ještě něco mu k tomu přidám.“

	„Vyřídím mu to. Zatím… Bůh s tebou.“ S těmi slovy se vzdálil a po chvíli se na příjezdové cestičce ozval klapot vzdalujících se oslích kopyt. Myrai osaměla v rozlehlém domě plném vzpomínek.

	Potmě zamířila do kuchyně, kde nahmatala lampu a křesadlo. Rozsvítila a vydala se nahoru do svého bývalého pokoje. Ve vyhaslém krbu už léta nikdo netopil. Průsvitné závěsy nehybně visely kolem postele. Sebrala z lůžka přikrývku, vytřepala z ní prach a zabalila se do ní. Se zavřenýma očima zabořila obličej do látky. V téhle posteli naposledy spala s Ješuou. Ale za ty roky už nezůstala žádná vůně, která by jí ho připomínala. Všechno bylo nenávratně pryč.

	V tu chvíli přesně věděla, co napsat. Usedla ke stolku a sáhla do truhličky, kde měla vždycky zásobu čistých pergamenů. Jen doufala, že všechen inkoust za tu dobu nevyschl. Objevila jednu lahvičku, jejíž obsah byl ještě k použití.

	Nejdřív napsala stručný list Eleazarovi, kterého sice osobně neznala, ale to jí nebránilo mu písemně vysvětlit nesmírnou důležitost svěřených dokumentů i důvod, proč je svěřuje právě jemu.

	A potom začala psát své vlastní svědectví o Ješuovi a jeho učení. Bylo jí z toho úzko.

	Mnoho jsem viděla a prožila, mnoho slov ztratila, odříkala jsem mnoho modliteb a mnoho mrtvých jsem pochovala. Jasně si pamatuji jedno. Pamatuji si skutečně a pravdivě život toho, kterého ukřižovali, protože mluvil o lásce. Satan a jeho služebníci na zemi ho neustále pomlouvali a teď vidím, že z jeho slov nezůstalo téměř nic. A v tom, co zůstalo, je pravost často přítomná jako nepravost a pravda jako nepravda. Levé tam udělali pravým, bílé černým, důležité zatajili a rozhodli se je vyrvat i s kořenem.

	Vypsat se ze svého zoufalství pro ni bylo daleko účinnější a přínosnější než to vykřičet. Stejně by ji nikdo neslyšel.

	Mnoho lží vsunul Ďábel do svatých písem a mnoho pravd vytáhl.

	Psala. O všem, co ji právě napadalo. O všem, na co si vzpomínala. Některé věci ale bylo nutno zamlčet. Náznak pravdy svět unese spíš než celou krutou pravdu.

	Ještě mnoho takových tajemství mi Ješua vyjasnil. Nemám však právo je lidem říkat.

	Zadívala se na popsaný pergamen a pokračovala. Pravou ruku už měla celou zkřehlou a ledovou. Přesto psala dál.

	Ráno možná odjedu na mnoho let.

	Na pergamen skanula slza. Tohle přece nebyla žádná důležitá informace, bez níž by se svět neobešel… Ale musela to napsat. Ráno přišlo dřív, než předpokládala. Za okny se začínalo rozednívat. Myrai dopsala poslední větu.

	Nikdo nespasí svou duši, dokud ji neobětuje.

	Odložila brk a na posteli se stočila do klubíčka. S prvními ranními paprsky slunce nakonec usnula.

	

	Probudily ji něčí kroky. Otevřela oči a vydechla úlevou, když spatřila svého bratra, který se snažil umístit na stolek talíř s chleby a ovčím sýrem. S úsměvem jí podával pohár studeného mléka.

	„Tak co?“ promluvila ochraptělým hlasem a protřela si nateklé oči.

	El si přisedl k ní na postel a spustil. „Saul se v noci rozlítil, že tě nikde nenašel, tak pro jistotu pozatýkal úplně všechny. Martha měla naštěstí klíč, takže jsme se z vězení dostali.“

	„Marthu zavřeli taky?“ podivila se Myrai a napila se mléka.

	„To víš, že to nesla těžce. Dokonce prohlásila, že odjede s námi, že už tu nechce žít. Teď se skrývá s ostatními u Nikodéma.“

	„ANathanael přijel s tebou? Otec říkal, že ho sem pošle.“

	„Nathanael, sotva vyšel z vězení, zamířil s hrstkou odvážlivců kázat do chrámu. Ten nikam nepojede. Počítám, že ho znovu zavřou, pokud už to neudělali. Ale otec mi pověděl, že potřebuješ dopravit nějaké spisy do Qumranu. Vzal jsem ti je ze stolu, takže je tam můžu rovnou odvézt. Až se budu zítra vracet, vezmu tě s sebou do Jeruzaléma, sbalíme si věci a odjedeme.“

	Myrai vstala a sebrala ze stolku dopis a svoje svědectví, které psala celou noc. Obojí podala bratrovi. „Ještě tohle k tomu přidej. Díky. Tak zítra?“

	„Zítra,“ přisvědčil s úsměvem a odešel.

	Den a noc přečkala sama v prázdném domě a byl to smutný a beznadějný pobyt. Všechno jí tam připomínalo Ješuu a staré krásné doby. I ty nejstrašnější vzpomínky jí s odstupem času připadaly nádherné. Po ničem netoužila tolik jako po tom, aby mohla vrátit čas.

	Druhý den se El vrátil z Qumranu a oba společně vyrazili ve voze do Jeruzaléma. Myrai jako obvykle schovaná pod plachtou.

	Marjamin dům byl nebývale tichý a téměř prázdný. Paní domu už měla sbalené truhly vyskládané u dveří.

	„Vy taky někam odjíždíte?“ dotazoval se Jochanán poté, co jim dopodrobna vylíčil průběh uplynulého dne. Odvážlivce uprchlé z vězení a vesele kázající v chrámu samozřejmě opět zatkli a předvedli před soud. Vyvázli s několika ranami bičem a zákazem pobytu ve svatém městě.

	„Na Karmel a potom dál do Asie,“ oznámila mu Myrai a naposledy se rozhlédla po pokoji, jestli něco nezapomněla. Stolek byl prázdný. Zamrazilo ji.

	„Vezměte mě s sebou,“ zaškemral Jochanán. „Tady mám zákaz pobytu a nevím, kam jít. Kéfa s ostatními se vypravil do Damašku…“

	„Ele?“ S hrůzou rozšířenýma očima se zadívala na svého bratra. „Co všechno jsi odvezl do Qumranu?“

	Bezelstně pokrčil rameny. „Všechny ty spisy, co ležely na stolku. Tak mi to otec řekl.“

	„Říkala jsem mu – jen to, co je v tom pouzdře! Ten svitek, co ležel vedle, jsi tam odvezl taky?“

	„Ten zapečetěný? No ano. Přidal jsem ho do toho pouzdra.“

	S povzdechem si přitiskla dlaně na obličej. Takže Ješuovy spisy skončily nakonec se všemi ostatními. A zkáze se nevyhnou. Teď už bylo pozdě posílat do Qumranu někoho dalšího. Navíc sem každou chvíli mohli znovu vtrhnout veleknězovi pochopové. Dopadne to přesně podle jejího vidění. Ačkoli znala budoucnost, byla vůči ní bezmocná.

	Otevřela svou sbalenou truhlu a mezi oblečením s úlevou nahmatala pergamen. Aspoň že její opis přežije.

	„Tak můžu s vámi?“ dožadoval se dál Jochanán odpovědi.

	Pokusila se o úsměv. „Samozřejmě.“

	O hodinu později se rozloučili s Salomé a zbylými učedníky. Zůstalo jich žalostně málo. Myrai, El, Marjam, Martha a Jochanán se v naloženém voze vydali na cestu. Když vyjížděli Damašskou bránou z Jeruzaléma, Myrai si s děsivou jistotou uvědomila, že už se do svatého města nejspíš nikdy nevrátí. Vlastně toho ani nelitovala.

	Sotva vyjeli z Judeje, začali se v samařských vesničkách poptávat po Philippovi. Samařané s úctou kývali hlavami. „Svatý muž, tenhle apoštol Philippos. Co lidí tu zázračně uzdravil! Zkuste ho najít v Sicharu, říkal, že tam půjde.“

	A tak jeli do Sicharu. Samara byla odjakživa zemí pohanů, které Jahwe ani jeho poskoci za stovky let nedokázali obrátit na „pravou“ víru. Co se nepodařilo jim, podařilo se Philippovi za pár měsíců. S tím rozdílem, že Samařané se neklaněli Ďáblu, ale Bohu. A Myrai za to Philippa obdivovala.

	Když konečně dojeli do Sicharu, na náměstí u Jáqobhovy studny byl shromážděn dav. Lidé ale nenaslouchali Philippovi, nýbrž Simhónu Kéfovi, který se vedle něj tyčil na zídce. Do Damašku zjevně zatím nedojel… Z toho, co říkal, Myrai poklesla čelist. Obrácení Samařanů na víru přičítal jen a pouze sám sobě. S neskonalou drzostí si přivlastnil Philippovu práci.

	„Ten bastard,“ zasyčel El, když Kéfa konečně dořečnil a lidé se začali rozcházet. Oba hlavní aktéři seskočili ze zídky a vydali se ke skupince.

	„Tebe ještě neukamenovali?“ uvítal ji Kéfa s křivým úsměvem.

	Myrai jeho úsměv opětovala. „Bůh vidí všechno, co děláš, a jednoho dne se před ním budeš muset zodpovídat. A věř mi, že tvoje hříchy jsou mnohem větší a závažnější než moje.“

	„Dokážete se aspoň chvíli nehádat?“ vložil se mezi ně Philippos a přejel po Myrai pohledem. Zadíval se jí na břicho. Tak už se mu to taky doneslo… Na nic se jí ale nezeptal. A ona mu za to byla vděčná.

	

	Po třech dnech dojeli na Karmel. Poklidná osada působila dojmem, jako by se v ní zastavil čas. Sem nedoléhaly žádné zmatky a nepokoje a život tu plynul v tichých modlitbách, učení, rozhovorech a obvyklých pracích. Během týdne mezi nazarejci a ve společnosti svého syna se Myrai trochu vzpamatovala z posledních hrůzných událostí.

	„Kde najdu Cypriana?“ odhodlala se nakonec k dotazu. Nevěděla, jestli to má či nemá smysl, ale stejně chtěla poslat Ješuovi vzkaz. Kdyby chtěl, mohl by za nimi přijet do Efezu…

	„Cyprian už tady nebydlí,“ oznámila Ophelia s udiveným výrazem. „Přestěhoval se s ostatními do Nazaretu.“

	„Kam?“ podivila se Myrai. To jméno slyšela poprvé a naposledy, když se ten černoch u kříže vyptával, jestli Nazaret je nějaké město.

	„Do Nazaretu,“ zopakovala Ophelia. „Několik nazarejců nedávno založilo v Galileji novou vesnici, je to asi dvacet mil odtud. Chodí tam poutníci z celé země, protože si myslí, že právě odtud pocházel Ješua. Někdo zřejmě popletl jedno písmenko v jeho jménu, a už z toho vznikla tahle fáma.“

	Myrai povzdechla a zadívala se do růžově zapadajícího slunce. „Kdyby tak všechno, co popletli, bylo jen jedno písmenko.“
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		Dobrovolné vyhnanství



	

	

	Efezos bylo veliké krásné město na pobřeží Velkého moře. Když sem před dvěma týdny připluli a ubytovali se u Philippových příbuzných, Myrai si uvědomila, že takhle si ten nový život nepředstavovala. Většinu času trávili mezi místními Židy, kteří dbali na přísné náboženské předpisy snad ještě víc než ti jeruzalémští. Jahwe a zápalné oběti. Myslela, že právě od toho uteče, ale nebylo kam. Mimo židovskou komunitu se podřezávala zvířata pro změnu pro jiné bohy. V těch davech cizinců ze všech koutů světa si připadala jako ztracená ovečka.

	Ostatní to nejspíš vnímali podobně, až na Philippa s jeho dvěma dcerkami a Marjam. Ta byla zvyklá na mnohem větší město. Zanedlouho se v žalostně malém okruhu nových příznivců rozneslo, že Marjam je matkou toho slavného Ješuy Christa, o němž sem pronikaly neuvěřitelné historky. Ve vyprávění už se stal jakýmsi nadčlověkem, který na každém kroku dělal zázraky: kráčel po vodě, z pěti chlebů nasytil pětitisícový dav a křísil mrtvé na potkání. Řekové byli ze svého náboženství zvyklí na Boží syny, a tak vcelku ochotně přijali, že i Ješua byl jedním z Božích synů. A Marjam pro ně byla požehnanou matkou, jíž projevovali patřičnou úctu. Marjam se tu celá rozzářila, snad nikdy nevypadala tak šťastná jako v Efezu. Ta náhlá přízeň jí dělala dobře.

	Oproti tomu Myrai se raději nikomu nesvěřovala, čí byla žena. Kdyby se to dověděli místní starší, mohli by ji docela dobře odsoudit k smrti i v Efezu.

	Většinu volných chvil trávila se svým nenarozeným děťátkem na skále za městem, kde u sochy bohyně Artemis pozorovala moře a oddávala se neveselým úvahám. Mnohokrát jí na mysl vytanula slova starých proroků, z nichž se snažila pochopit, jaká je čeká budoucnost. Jaká bude budoucnost jejich dětí? Sama ji spatřit nedokázala. Ze všech proroctví, která si pamatovala, se jí často a naléhavě vracela slova proroka Jechezqéla, kdy Bůh (anebo Jahwe?) promlouvá k dceři jeruzalémské. Ta slova jí hlasitě zněla celou duší, jako by v sobě skrývala naléhavou a neodkladnou zprávu určenou přímo jí. Jí a nikomu jinému!

	A jda mimo tebe a vida tě ku potlačení vydanou v krvi tvé, řekl jsem tobě: „V krvi své živa buď.“ Řekl jsem, pravím, tobě: „V krvi své živa buď!“

	„Ty tady asi nejsi moc šťastná,“ zabručel Philippos, který se vynořil zpoza obrovské kamenné sochy.

	Nadskočila leknutím a pomalu zavrtěla hlavou. „Ne… Chtěla jsem uniknout tomu židovskému bláznění, ale tady…? Sabathy, novoluní, oběti… Pořád se drží staré víry a ta hrstka, co přestoupila k naší sektě, to tady má stejně těžké jako v Jeruzalémě.“

	„Aspoň tu nikoho nepopravují, zatím.“ Přisedl si k ní a zkoumavě se na ni zadíval. „Chtěla bys odjet jinam?“

	Přikývla. „Někam, kde už nikdy neuslyším jméno Adónaj, i když takové místo asi neexistuje. Nejspíš do Galie, to je dost daleko. Moje matka odtamtud pocházela a já se tam narodila. Jenže si na Galii nepamatuju. Otec říkal, že je tam krásně. Možná by odjel se mnou a sestra asi taky.“

	„Jestli tam vážně odplujete… pojedu s vámi.“

	„Ale ty jsi tady doma.“

	Ledabyle pokrčil rameny. „Domov můžu mít kdekoli jinde.“

	Myšlenka na odjezd z Efezu vrtala Myrai hlavou tak urputně, že svůj návrh při nejbližší příležitosti předestřela ostatním. Otec i sestra okamžitě souhlasili, jak očekávala.

	„Já tady zůstanu, mně se tu líbí,“ oznámil Jochanán, který už si zde během pár dní stihl vybudovat slušné postavení jakožto apoštol, který byl osobně přítomen řadě Ješuových zázraků. El raději zůstával v ústraní.

	Marjam mlčela. Nemusela nic říkat, beztak všichni věděli, že je tady ve svém živlu.

	„V tom případě taky musím zůstat,“ povzdechl El. „Slíbil jsem Ješuovi, že se budu starat o jeho matku.“

	„Klidně s nimi odjed, já se tu o ni postarám,“ nabídl se Jochanán.

	El rozhodně zavrtěl hlavou. „Něco jsem slíbil, a tak to taky splním.“

	Marjam se zoufale dívala z jednoho na druhého. Ale ani tentokrát neřekla nic. Mlčela celý večer a promluvila, až když se druhý den ráno loučili. V očích měla slzy. Předala Myrai malou truhličku dokumentů. Některé z nich vypadaly velmi staře. „Tohle jsou listiny a tabulky, které schovávala moje matka,“ vysvětlila Marjam. „Dokazují původ našeho rodu až ke králi Davidovi. Mně už k ničemu nebudou, ale vaše děti…“

	„Naše děti,“ povzdechla Myrai a mimoděk se dotkla svého velkého břicha. „Aram bude moct tvrdit, že je Ješuův syn, ale ta malá… Kdo by jí uvěřil, když se narodí dva roky po smrti svého otce? Ta bude pro všechny jen nemanželský bastard.“

	Marjam se hořce usmála. „Třeba se časy změní. A krev je cenná tekutina, cennější než zlato.“

	Obě ženy se s pláčem objaly. Myrai měla Marjam ráda jako vlastní matku, a o to bolestnější teď bylo loučení. Všichni si sice slíbili, že se budou navštěvovat, ale stejně…

	

	Pohledem rozmazaným slzami pozorovala z paluby lodi Gengwelf vzdalující se břehy, kde zůstala Marjam s Jochanánem a Elem. Myrai oplakávala všechny tři. Hlava jí z toho třeštila.

	Propluli mezi ostrůvky a pak se pevnina ztratila v dálce a kam oko dohlédlo, bylo jen modravé moře. Vítr se opíral do bílých plachet a hnal lod do neznáma. Jóseph ani nenajímal veslaře, nechali se unášet jen větrem. Chod lodi udržovali tři muži, kteří s ním obvykle všude pluli.

	Myrai pozorovala svého desetiletého syna, jak se naklání přes zábradlí a baví se s Marthou, a vtom jí došlo, že přesně tenhle obrázek už jednou viděla. Když ještě žila na Karmelu a Aramovo narození teprve čekala. Teď se dávná vize stala skutečností a skutečnost pozvolna zastíraly mlhy dalšího vidění. Myrai zavřela oči a v duchu se připravovala na hrůzy, které bezpochyby spatří.

	Ocitla se v obrovské pracovně. Rada oken vyplněných tenkými bezbarvými skly nabízela úchvatný výhled na jakýsi monstrózní palác či chrám s bílou kupolovitou střechou. Na stěně pokryté barevnými malbami visel veliký dřevěný kříž s polonahým ukřižovaným mužem s trnovou korunou na hlavě. Pomalovaná dřevořezba byla tisíckrát shovívavější než ukrutná realita. V budoucnosti si někdo vyzdobil svou pracovnu mrtvým Ješuou…

	Ten někdo byl asi osmdesátiletý muž s pronikavýma očima a tmavými kruhy pod nimi. Krátké bílé vlasy mu částečně zakrývala malá bílá čapka. Na sobě měl zvláštní bílé roucho a kolem krku mu visel zlatý kříž. Seděl za tmavým vyřezávaným stolem pokrytým knihami a nejrůznějšími podivnými krabičkami. Na stole před ním kupodivu nebyly žádné svitky, až na jeden.

	„Kde to bylo?“ vykřikl onen muž jakousi podivnou latinou a mávl rukou ozdobenou prstenem směrem ke svitku.

	„V tajném archivu, padre. V sekci, kam nemá nikdo přístup,“ ozval se odkudsi další mužský hlas, přestože v místnosti nebyl nikdo kromě toho… zřejmě velekněze. „Podle záznamů to tam přišlo už za vašeho předchůdce, svatého…“

	„Vím, kdo byl můj předchůdce,“ přerušil stařík netrpělivě ten hlas z neznáma a semkl úzké rty. „Sám jsem ho svatořečil. Znepokojuje mě, že dosud o existenci toho svitku nikdo nevěděl. A teď se najednou veřejnost bouří a dožaduje se znát jeho obsah,“ oznámil velekněz do podivné bílé krabičky nepravidelného tvaru, která ležela na stole. Svítilo na ní malé zelené světýlko.

	„Pár pomatenců se domnívá, že autorem toho svitku je sám náš Pán Ježíš Kristus! To, že je to tam napsané, přece ještě nic nedokazuje,“ odfrkl opovržlivě bíle oděný muž.

	Myrai překvapeně vydechla. Ze by přece jen ten její opis přetrval? A dostal se do rukou… koho jiného, než jejich velekněze. To by byla ta nejúžasnější zpráva! Lidstvo by se dovědělo pravdu.

	„Podle odborné expertízy by ten pergamen mohl být napsán přibližně kolem roku 30 po Kristu,“ promluvil znovu zkreslený hlas z bílé krabičky na stole. „Text je psán tehdejší formou východní aramejštiny, takže hypoteticky, ovšem čistě hypoteticky, by to možné bylo.“

	„Až na ten obsah,“ prohlásil starý velekněz a posunul před sebou na stole hromádku podivných bílých rovných papyrů pokrytých neuvěřitelně úhledným drobným písmem. Nasadil si na oči dvě tenká spojená skla a zadíval se na ten dokument. „Právě jsem dočetl část překladu a musím vám říct, že obsah toho svitku je velmi znepokojující.

	Tak kacířské myšlenky se snad zatím neobjevily v žádném jiném dochovaném křesťanském dokumentu, dokonce ani v těch gnostických šílenostech. Tohle je v naprostém rozporu se vším, co napsali čtyři evangelisté! Napadá to veškerá dogmata!“ Velekněz se odmlčel a poškrábal se na své oholené vrásčité tváři. „Kdyby se tohle zveřejnilo… nechci raději domýšlet ty důsledky. Jistě by se našlo dost pošetilců, kteří by tomu uvěřili a mohli by tak zviklat další. Celá naše církev by byla ohrožena. Stolec svatého Petra by se podlomil…“

	Stolec svatého Petra? Myrai obešla hrůza. Svatý Petros? Svatý Kéfa?! Církev založená na odkazu sobeckého pomstychtivého vraha prahnoucího po moci a bohatství? Nemohlo to dopadnout hůř…

	„Už teď se najdou mnozí, kteří prohlašují, že naše náboženství je zastaralé,“ prohlásil stařec se stopou lítosti. „A v téhle době, kdy bojujeme doslova o každého věřícího, by se jich spousta mohla přiklonit k tomuhle blábolu, který drze tvrdí, že ke spojení s Nejvyšším není třeba žádné církve.“

	„Vaše svatosti, uvědomuji si, jak je to nebezpečné,“ odtušil hlas z krabičky. „A osobně nevěřím, že autorem toho svitku by mohl být náš Spasitel…“

	„Kdybyste tomu věřil, neměl byste tady co dělat!“ rozzuřil se velekněz, ale vzápětí promluvil o něco mírnějším tónem. „Je přece všeobecně známo, že Ježíš Kristus nikdy nic nenapsal… Jen jednou psal prstem do písku, když zachránil život cizoložnici.“

	Myraino ohromení už nemohlo být větší. V budoucnosti se z ní stane nějaká anonymní cizoložnice? Ne manželka Spasitele? Když si ale uvědomila, jak dokonale se dokážou informace zkreslit a překroutit během pouhých několika měsíců, už se snad nedivila naprosto ničemu.

	„Tak co byste mi radil, drahý příteli?“

	Z krabičky se ozvalo rozpačité odkašlání. „Měli bychom učinit veřejné prohlášení a oznámit médiím, že celý ten humbuk je jen planý poplach. Bud můžeme říct, že ten svitek pochází z mnohem pozdější doby, a tudíž jeho autorem nemůže být Ježíš Nazaretský… Nebo to můžeme vydávat za zdařilý padělek, který zmátl i naše experty… Anebo prohlásíme, že žádný takový svitek nevlastníme.“

	Velekněz rozvážně pokýval hlavou a sňal si skla z očí. „To bude nejjistější, tím se vyhneme případným všetečným dotazům.“

	„Takže…?“

	„Ten svitek neexistuje,“ prohlásil starý velekněz s ďábelským úsměvem a zmáčkl knoflík na bílé krabičce. Světýlko zhaslo.

	Zhasla i Myraina naděje. Snažila se ze všech sil Ješuovo poselství uchovat, a zatím jeden exemplář skončí v kamnech nevzdělaného rolníka a druhý v archivu velekněze, což vyjde nakonec nastejno. Kam by měla ten svitek ukrýt, komu jej předat, aby se nedostal do rukou fanatického velekněze, který se projevuje úplně stejně jako ten židovský? Jakmile se vyskytne nová myšlenka, fanatik se ji za každou cenu snaží potlačit, aby náhodou nenapadla letitou lež. Důvěrně známé lži jsou pro ně přijatelnější než pravda, kterou dosud nepoznali.

	Pokud se jejich hnutí v budoucnosti stane tak rozmohlým a vlivným náboženstvím, čemuž všechna její vidění nasvědčovala, nejideálnější by bylo, dostat ten svitek někam, kde žádní jeho stoupenci nebudou. Co nejdál od jejich velekněze. Tam, kde budou všechny Ješuovy následovníky pronásledovat nejurputněji.

	Ještě chvíli seděla na palubě a nepřítomně sledovala prázdnou příd razící si cestu vlnami. Potom se zvedla a vydala se najít svého otce, aby jí poradil. Našla ho na zádi s Marthou, Aramem, Philippem a jeho dvěma dcerami.

	„…a Arcadios mi tehdy říkal, že potkal učedníky, co se ho snažili obrátit na víru,“ vyprávěl zrovna Jóseph a usmíval se přitom pod vousy.

	Myrai ta představa také připadala docela zábavná. S úsměvem si přisedla k nim.

	„A podařilo se jim to?“ Martha vyprskla smíchy. Kupodivu právě nezvracela přes palubu.

	Jóseph výmluvně pokrčil rameny a střelil pohledem po Philippovi, jako že tohle nemůže vyprávět před ním. „Řekl jim, že jejich víra jsou jen žalostné trosky.“

	„A kdo je to vlastně ten Arcadios?“ dotázal se se zájmem Řek.

	„Jeden přítel,“ odpověděl mu nejpohotověji Jóseph.

	„A kdo je Alláh Akbar?“ vyhrkl malý Aram nadšený, že není jediný, kdo se na všechno neustále vyptává.

	Všichni jen krčili rameny. „Kdo by to měl být? Kdes to slyšel?“ zeptala se ho Myrai a pohladila ho po černých vlasech rozcuchaných větrem.

	„No asi je to nějaký bůh, protože ho všichni pořád volají z takových vysokých věží,“ objasnil chlapec.

	„Z jakých věží? Kde?“ Myrai nevycházela z údivu.

	„A taky v jeho jménu zabíjejí lidi.“

	„Jak jsi na tohle přišel?“

	Aram sklopil oči. „Tak… jsem to viděl.“

	Myrai zamrazilo. Její syn po ní sice nezdědil fyzickou podobu, zato nejspíš zdědil její prorocké nadání. Bůh, v jehož jménu vraždí nevinné… To není Bůh, ale Ďábel. Vzpomněla si na Gabrielova slova, která jí pověděl tam na vrcholu Olivové hory. Na jihovýchodě povstane Ďábel v podobě nového boha…

	„Ještě něco jsi viděl?“ zeptala se zoufale. Tenhle dar svému synovi rozhodně nepřála. Vnímala to spíš jako zhoubné prokletí.

	Aram s úsměvem přikývl. „Můj učitel na Karmelu mi říkal, že mám nadání a že mě s tím naučíš pracovat, když tam teď nebudu.“

	S povzdechem ho objala. Chvíli všichni mlčeli. Potom si Myrai vzpomněla na své vidění a na to, proč si vlastně chtěla promluvit s otcem. „Kde myslíš, že budou nejvíc pronásledovat Ješuovy stoupence?“

	Jóseph se zamračil. „To myslíš vážně, tak přihlouplý dotaz? Pochopitelně že v Římě. Císař ani senát nestrpí žádné hnutí, které by mohlo potenciálně ohrozit jejich autoritu a vyvolávat nepokoje.“

	„Takže Řím,“ povzdechla Myrai zasněně. Při nejbližší příležitosti se postará, aby se její opis Ješuova svitku dostal do Říma. Otec tam jistě bude znát někoho, u koho bude dokument v bezpečí. Budoucí veleknězi rozhodně nebudou sídlit v Římě.

	„Co jsme vypluli, ještě jsem nezvracela,“ poznamenala Martha rozjařeně a usmála se na Arama. „Teď si ale přece jen půjdu na chvilku lehnout.“

	Chlapec její úsměv opětoval. Ti dva mezi sebou zjevně měli něco, s čím se ostatním nesvěřili. V Aramově přítomnosti Marthu přestávala trápit mořská nemoc.

	Myrai překvapeně zírala na svého syna. Vídali se tak málo a ona ani netušila, co všechno v něm je. Zřejmě své nadání zdědil jak po matce, tak po otci. V tom okamžiku věděla, že se rozhodla správně. Zůstávat v Judeji a bojovat za něco, co postupně ztrácelo smysl, by nebylo rozumné. Tímhle by svět nikdy nespasila. Možná že byla špatná matka, ale teď raději chtěla zachránit své děti nežli svět. Svět nestojí za to, aby byl spasen. Jen pár vyvolených jedinců. A pokud je nespasí Ješua, pak to musí udělat ona jeho prostřednictvím. Zařídit, aby se jeho poselství dostalo ke všem, kteří mají být spaseni.

	Utápěla se v ponurých myšlenkách na budoucnost. A na Boží tajemství. Už zase zbyli jen dva strážci – ona a Ješua.

	Možná jen oni dva jsou tak silní, aby dokázali unést tu strašlivou tíhu Božích tajemství. Sami dva na celém světě. Kohokoli jiného ty kruté pravdy bez milosti zabily. A Myrai nechtěla, aby umíral někdo další. Věděla, že Boží tajemství už nikdy nikomu neprozradí. Vezme si je s sebou do hrobu. A potom… V jiném světě je prozradí úplně všem. Svět si možná nezaslouží, aby byl spasen, ale bezpochyby si zaslouží poznat pravdu.

	Ostatní se bavili, ale Myrai jejich rozhovor vůbec nevnímala. Po chvíli se zvedla, což šlo s velkým břichem už dost obtížně, a zamířila zpátky na příd. Zastavila se u své sestry, která ležela v lehátku pod stříškou kajuty a spala. Narovnala jí odhrnutou přikrývku a přešla k zábradlí. Chvíli se jen tak dívala do vln. Připadalo jí, že tohle moře je jakýmsi prapodivným způsobem svázáno s jejím osudem. Jako novorozeně ji otec vzal na palubu téhle lodi a přeplul s ní Velké moře z Massalie do Caesareje. Přes tohle moře od ní odplul Ješua. Na vlnách tohoto moře zjistila, že čeká dítě. A teď se na lodi vrací zase do Massalie. Pořád to stejné moře. Moře, do něhož stéká krev jejích dětí…

	„Už máš pro to dítě jméno?“ zeptal se Philippos, který se náhle vynořil vedle ní.

	Podívala se na něj a přikývla. „Bude se jmenovat Sarai.“

	„To je skoro jako Myrai,“ usmál se a přistoupil blíž.

	„Její otec chtěl, aby se jmenovala po mně. Ale já nechtěla. Tohle je kompromis.“

	Philippos zádumčivě pokýval hlavou. „A když to bude kluk?“

	„Nebude.“ Dívala se před sebe na hladinu moře a každou chvílí očekávala nepříjemný dotaz, kdože je tedy otcem jejího dítěte.

	Řek ale mlčel. Promluvil až po hodné chvíli. „Sarai Egypťanka.“

	Otočila k němu hlavu a překvapeně zamrkala.

	„Přišlas k ní přece v Egyptě, spočítal jsem si to. A vzhledem k tomu, že jediní dva muži, co tam s tebou jeli, byli tvůj bratr a otec, pak bude to miminko nejspíš nějakého Egypťana. Vznešeného Egypťana, protože Sarai znamená vznešená, pokud se nepletu.“

	Myrai se neznatelně usmála. „Tak nějak.“

	Philippos se zamračil a přikývl. „Uvažoval jsem o tom a… Když budeš žít v cizí zemi, bez muže, jen s dvěma dětmi, budeš to mít těžké.“

	„Otec se o nás postará,“ zahučela, aniž by se na něj pohlédla.

	„Magdaleno, já…“ Jedním prstem se dotkl její brady, aby ji přiměl podívat se mu do očí. „Já si tě vezmu, když budeš chtít. A je mi jedno, s kým máš to dítě. Budu se o ně starat jako o vlastní. A o Arama taky.“

	Dojatě se usmála a odhrnula si z obličeje vlasy rozcuchané větrem. „Tebe to ještě nepřešlo?“

	Jenom se na ni díval a vrtěl hlavou. Čekal na odpověd.

	„Díky za nabídku, Philippe, ale ne.“ To se raději bude protloukat sama s dvěma dětmi, než by si vzala muže, jehož má sice hodně ráda, ale kterého nemiluje. Všechnu svou lásku dala Ješuovi, který teď žije šťastně a spokojeně s jinou. Ona by nedokázala milovat nikoho jiného. Tahle láska je silnější než smrt.

	Philippos smířeně pokrčil rameny. „Kdyby sis to rozmyslela, jsem tady.“

	Dívala se za ním, dokud nezmizel za rohem kajuty. Koutkem oka přitom zaznamenala, že její sestra už nespí. Seděla na lehátku s přikrývkou přitaženou až ke krku.

	„Slyšelas to?“ zeptala se jí Myrai.

	Martha přikývla a posunula se ke kraji, aby sestře udělala místo vedle sebe. Myrai si k ní přisedla.

	„Philippos má pravdu. Měla by sis ho vzít. Má tě rád a vždycky mu na tobě záleželo. A pro děti by to taky bylo lepší.“

	„To mi radí ta pravá,“ povzdechla s očima obrácenýma v sloup. „Nikdy neprovdaná panna.“

	„Nejsem panna,“ vyvedla ji z omylu a nechápavě se na ni zahleděla.

	Myrai se zatvářila snad ještě nechápavěji. „Jak to?“

	„Ty to nevíš?“

	„Jak bych to mohla vědět, když ses mi nesvěřila. Tak povídej,“ pobídla ji Myrai, které bylo rozhodně příjemnější rozebírat sestřin milostný život než svou vlastní budoucnost.

	„Asi bych ti to neměla říkat.“ Místo obvykle bledého obličeje teď byla Martha celá červená.

	Myrai se usmála a dloubla do sestry loktem. „Když už jsi to načala, tak pokračuj.“

	Martha se chvíli odhodlávala a potom spustila. „Před třemi lety, když jsem si podřezala žíly, litovala jsem, že mě otec našel včas a zachránil. Už jsem nechtěla žít.“

	Vzpomínky na tu dobu se Myrai vynořovaly před očima jako živé. Do detailu si vybavovala, jak tehdy s Ješuou a s Elem přiběhli vyděšení do Bethanie a Martha tam ležela v posteli s ovázanými zápěstími.

	„Připadala jsem si nenormální a zvrhlá, protože jsem byla zamilovaná do Naomi. Připadalo mi, že někdo jako já nemá na tomhle světě co dělat. A pak jsi za mnou poslala Ješuu.“ Sklopila oči a na chvilku zmlkla.

	Myrai zamrkala. Kam tímhle mohla mířit?

	„Povídal si se mnou a vysvětloval mi, že není špatné někoho milovat, že nezáleží na tom, jestli je to muž anebo žena. Říkal, že hlavní je, že vůbec dokážu milovat. Existují prý lidé, kteří toho nejsou schopni. A taky mi říkal, že tenhle můj stav nemusí být zdaleka konečný. Ze je klidně možné, že se mi jednoho dne začne líbit nějaký muž a že bych neměla zavrhovat něco, co neznám a…“

	„A?“ pobídla ji Myrai, která odmítala věřit tomu, co jí právě přicházelo na mysl.

	„A znáš ho,“ povzdechla Martha a dál zírala na přikrývku, kterou nervózně žmoulala mezi prsty. „Víš, jak dokáže být přesvědčivý. Říkala jsem mu, že je to hřích… Ale on tvrdil, že…“

	„Hříchem je smilstvo a smilstvo je pohlavní styk mezi dvěma lidmi, kteří si nejsou rovni,“ dopověděla za ni Myrai větu, kterou si za ta léta dokonale vryla do paměti. Slyšela ji už několikrát a pokaždé to pro ni byla bolestná rána. Jenže tohle překonalo všechny předchozí. Ty bezejmenné holky, co Ješuovi nábožně naslouchaly, ještě byla schopná nějak tolerovat. Mizely stejně rychle jako se objevovaly. Ale její sestra… To byla rána opravdu smrtelná.

	„Ujišťoval mě, že ti to nebude vadit, že máte nějakou dohodu. Taky říkal, že ti to poví.“

	„Nic mi neřekl,“ zašeptala. „O takových věcech mi nikdy nic neříkal, pokud jsem se ho přímo nezeptala.“ A ona velmi brzy zjistila, že lepší je neptat se. Nevědět. Stejně to vždycky tak nějak vytušila. I tohle. Jenže tenkrát si jejich nezvyklé chování snažila vysvětlit raději nějakým jiným způsobem.

	„Zlobíš se na mě?“ pípla Martha a konečně zvedla hlavu.

	Myrai se na ni chabě usmála. „Ne. Na tebe ne.“

	„Já vím, že to teď asi nepochopíš, ale… nedokázala jsem mu říct ne.“

	„To bys byla asi první, která to dokázala,“ povzdechla a objala sestru kolem ramen. „Lituješ toho?“

	Martha zavrtěla hlavou tak vehementně, až se jí prstýnky černých vlasů rozlétly kolem. Pak se jí po tváři rozlil všeříkající úsměv.

	Myrai přikývla a vstala. To, co se právě dověděla, úplně změnilo její dosavadní postoj. Bylo načase jednou provždy uzavřít minulost a začít se dívat do budoucnosti. Vykročila.

	„Jdeš říct Philippovi, že sis to rozmyslela?“ zeptala se Martha.

	Myrai se zastavila a odhodlaně kývla. Potom se ohlédla a napadlo ji, že možná právě toho chtěla její sestra docílit. Možná si celou tuhle příhodu vymyslela…

	„To je dobře,“ usmála se Martha a znovu se zachumlala do přikrývky.

	Ale v tomto případě bylo mnohem pravděpodobnější, že se jednalo o skutečnost. Myrai tomu věřila a nezbývalo, než se s tím smířit. Nemělo smysl trápit se tím, co bylo. Teď musela začít žít nový život v cizí a neznámé zemi. A zapomenout na Ješuu jako na člověka. Mít ho v srdci a mysli jen jako Mesiáše a Spasitele. Věděla, že pokud za ní někdy přijede, pak jenom proto, aby splnil svůj slib. Přijede k ní zemřít.
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	O 384 LET POZDĚJI

	

	Arcadiův hrob. To místo leželo v údolí poblíž Rhedae mezi zalesněnými kopci, z nichž byl překrásný výhled na vzdálené moře. Mare Internuum…

	Princezna Basina milovala moře. Jako by v sobě skrývalo nějaké tajemství, jemuž zatím nemohla porozumět. Mnohem raději chodila k moři než k Arcadiovu hrobu. Vlastně ani nevěděla, kdo ten Arcadios byl. Jeho tělo odpočívalo v pustině a jeho hrob nezdobil žádný umně opracovaný kámen. Jen přírodní balvan označoval to místo. Místo, kam se Basinin manžel, princ Clodion, uchyloval k rozjímání.

	Od jejich svatby uplynulo už půl roku, a ona si pořád nemohla zvyknout na to, že ten okouzlující jednadvacetiletý muž s pronikavýma očima a tmavými vlasy do pasu je jejím manželem. Clodiona znala už odmalička, a když se jeho otec dohodl s jejím, že se jejich děti vezmou, Basina byla šťastná. Dobře si uvědomovala, že mohla skončit provdaná za nějakého nerudného a starého vladaře z okolních zemí. Ale otec pro ni vybral Clodiona, syna franckého krále Pharamonda. Basině bylo osmnáct a teď se od ní očekávalo, že svému manželovi porodí následníka trůnu. A očekávání už bylo nadosah.

	Dnes ráno princezně místní felčar oznámil, že následník už je na cestě. Ohromná radost z té zprávy ale netrvala dlouho. Jako by se v tom skrývalo cosi zlověstného. Basina uvažovala, kolik měsíců už je asi těhotná. Pár týdnů po svatbě odjeli z Disparga sem na jih, do Rhedae, aby tu strávili léto. Musela otěhotnět tady, někdy během posledních pěti měsíců. A právě to ji zneklidňovalo. Jenže o příčině svého neklidu nemohla říct živé duši. Sama to nedokázala pochopit.

	Sotva svému manželovi pověděla tu skvělou novinu, Clodion ji nadšeně objal a poté zamířil k Arcadiovu hrobu. Znovu se ho vyptávala, kdo byl ten Arcadios, ale ani tentokrát se jí nedostalo žádné uspokojivé odpovědi. „Byl to světec? Byl to tvůj prapředek?“

	Clodion se jen záhadně usmál a pokýval hlavou. „Obojí.“

	Světec a prapředek, pomyslela si Basina, zatímco kráčela nádvořím k hradní kapli. Pokřikování umouněných sluhů, kdákání slepic a řehtání koní nevěnovala pozornost. Byla tak zamyšlená, že málem šlápla do páchnoucí louže močůvky. Na poslední chvíli se jí vyhnula a nadzvedla si dlouhé vínové šaty, aby si je neumazala.

	Rodina jejího manžela měla své tajemství. A jakmile se Basina stala členem rodiny, Clodion jí to tajemství prozradil. Údajně svůj původ odvozovali od izraelského krále Davida.

	„Ale nejvýznamnějším potomkem krále Davida byl přece Ježíš Kristus,“ namítla tenkrát. Celý ten rozhovor měla ještě v živé paměti.

	„Přesně tak. Ježíš si vzal Marii Magdalenu a narodila se jim dcera Sára. Magdalena s holčičkou uprchly sem do

	Galie, a když Sára dospěla, založila vlastní rodinu. A my jsme její potomci.“

	Basina se hlasitě rozesmála. Něčemu takovému odmítala věřit. „Ježíš byl přece Boží syn, bytost, která existovala od počátku světa. Nebyl to obyčejný člověk jako ty nebo já. Docela určitě se nemohl oženit a mít dítě. On byl nad takové přízemní záležitosti povznesený, nikdy se žádné ženy ani nedotkl.“

	„Co je na tom přízemního – mít ženu a děti? To je přece přirozené.“

	„Přirozené pro normální lidi, ale ne pro někoho tak výjimečného, jako byl Kristus. To by pak celé jeho poselství ztratilo smysl!“

	„A proč? Vylučuje se to nějak?“

	Basina tehdy svému manželovi nedokázala odpovědět. Odjakživa byla vychovávána v tom, že Spasitel nikdy žádnou ženu neměl. Takovým řečem prostě nevěřila, ačkoli jí manžel tvrdil, že jeho rodina vlastní dokumenty, které to mohou prokázat. Ale jak do celého toho podivného tajemství obestírajícího Clodionovu rodinu zapadá onen záhadný mrtvý Arcadios?

	Po třech dřevěných schůdcích vyběhla princezna ke dveřím kruhové hradní kaple. Jakmile vešla dovnitř, okamžitě ucítila dobře známou vůni kadidla, která ji vždycky uklidňovala. Zamířila k oltáři. V kapli nikdo nebyl a úzkými okny dovnitř pronikaly poslední paprsky zapadajícího říjnového slunce. Na kamennou podlahu kreslily zvláštní obrysy.

	Princezna poklekla před oltářem a sepnula ruce k modlitbě. V slunečním paprsku osvětlujícím dřevěnou sochu ukřižovaného Krista poletovaly zvířené částečky prachu. Basina se zadívala do tváře muže s trnovou korunou. Neviděla v ní nic než utrpení a oči zbožně obrácené k nebi. Boží syn rozhodně nemohl být otcem, tím si byla naprosto jistá.

	Pohlédla na sochu Marie Magdaleny, stojící ve výklenku vlevo. Zena s velmi dlouhými vlasy svírala v ruce nějakou nádobku a s odevzdaným pohledem se kála ze svých hříchů. Basina nechápala, proč ve zdejším kraji tu hříšnici uctívají jako svatou. Čím si to zasloužila? Proto, že z ní Ježíš vyhnal sedm démonů a ona přestala hřešit? Nebo proto, že ho po jeho zmrtvýchvstání spatřila jako první? Mohla být opravdu něčím víc? Mohla být Kristovou manželkou a matkou jeho dítěte? Proč by se pak o tom ale bible nezmiňovala?

	Okamžitě se v duchu pokárala za tak hříšnou myšlenku a snažila se soustředit na modlitbu.

	Pak za sebou zaslechla spěšné kroky a její soustředění rázem vzalo zasvé. Rychle se ohlédla, ale nikoho neviděla. Jen tmavý závěs ve zpovědnici lehce vlál. Otec Rochold, pomyslela si.

	Basina vstala a otočila se ke zpovědnici. Otec Rochold zatím nevyšel. Neměla by toho využít? Neměla by se vyzpovídat? Komu jinému by se mohla svěřit se svými temnými obavami týkajícími se jejího nenarozeného dítěte? Kdo jiný než služebník Boží by ji dokázal uklidnit a vlít jí do duše zase světlo?

	Váhavě vykročila ke zpovědnici. Minula sochu Kristovy matky Marie, která se sepnutýma rukama vzhlížela k nebi. V jejím výrazu se zračila veškerá nevinnost světa.

	„Můžu se vyzpovídat, otče?“ vyhrkla Basina, sotva vkročila do zpovědnice a zatáhla za sebou závěs.

	„Jistě, dcero,“ ozvalo se po chvíli ticha z druhé strany malé dřevěné budky. Princezna na kněze neviděla, ale podle hlasu to rozhodně nebyl stařičký otec Rochold. Matně si vybavovala, že nedávno povídal něco o svém mladším nástupci. To bude nejspíš on.

	„Poslouchám, dcero. Čímpak jsi zhřešila?“ zeptal se Rocholdův nástupce podivně zneklidňujícím hlasem.

	Basina se zhluboka nadechla a zavřela oči. Potom se odhodlala promluvit. „Totiž já… mívám divné sny. Dneska jsem se dověděla, že čekám dítě, a vzpomněla jsem si, co se mi zdálo… Ty sny začaly, když jsem přijela sem do Rhedae.“

	„Jak ty tvoje sny souvisejí s dítětem?“ dotázal se kněz.

	„No právě,“ povzdechla Basina. „Miluju svého manžela a nikdy jsem mu nebyla nevěrná. Jenže tady se mi začaly zdát ty sny… Hříšné sny.“

	„Předpokládám, že se ti nezdálo o tvém manželovi,“ podotkl poněkud sarkasticky nový kněz.

	Princezna zdrceně zavrtěla hlavou. „Ne.“

	„Tak o kompak se ti ty hříšné sny zdály? To mě zajímá.“

	Takhle mluví kněz? Upřímně se zděsila, ale když už se začala zpovídat, byla odhodlána zpověd taky dokončit. „Já nevím. Ve skutečnosti toho muže neznám.“

	„Hmm,“ ozvalo se z druhé strany zpovědnice. „A sny se ti zdají pořád?“

	„Už ne. Ale jedna věc mě na tom děsí. Myslím, že právě v době, kdy se mi ty sny zdály, jsem otěhotněla. Tak mě napadá… Co když ke mně ve spánku přišel nějaký démon a já teď porodím Ďáblovo dítě?“

	Kněz se hlasitě rozesmál. Najednou ale ztichl. „To by bylo nepříjemné. Vzhledem k tomu, z jakého rodu tvůj manžel pochází… Jistě předpokládá, že vaše dítě po něm zdědí svatou krev.“

	„Ty tomu věříš?“ užasla Basina, až jí poklesla čelist.

	„Věřím?“ ozvalo se z druhé strany. „Řekněme, že jsem si tím naprosto jistý.“

	Nevyptávala se ho, jak může něco takového vědět. Z jeho znepokojivého hlasu vyzařovala ohromná jistota. Basina z pro ni neznámých důvodů přestala pochybovat. Uvěřila. O to byla celá ta záležitost horší. „Pokud ke mně opravdu přišel nějaký démon… pak by to znamenalo, že naše… moje dítě nebude pokračovatelem rodu.“

	„Princezno,“ povzdechl kněz téměř zoufale. „Vždyť ty nemáš ani tušení, jaká krev koluje v tvých žilách.“

	Basina hrdě zvedla bradu. „V mých žilách koluje krev thuringských králů. Náš rodokmen znám zpaměti.“

	„Vážně? A kampak až sahá ten váš rodokmen?“

	„Asi tři sta sedmdesát let nazpátek. Poslední dochovaná zmínka hovoří o nějakém Aramovi, ale kdo byli jeho rodiče… to už se vypátrat nedá.“

	„Tvoje krev je stejně svatá jako krev tvého manžela, princezno. To mi věř.“

	Po zádech jí přejel mráz. Mohla by to být pravda? Mohla by skutečně být potomkem Ježíše a Magdaleny? To by pak její nenarozené dítě zdědilo svatou krev po obou rodičích. Pokud je ovšem opravdu Clodionovo…

	„Ty tvoje sny,“ vrátil se opatrně kněz k předešlému tématu. „Byly to vskutku jenom sny?“

	Ta otázka ji vyděsila. Odjakživa mívala zvláštní sny –o vzdálené minulosti i o něčem, co vypadalo jako budoucnost. Občas jen těžko rozlišovala, co byl sen a co se skutečně stalo. A tyhle sny byly mimořádně živé. Ten muž a moře… Všechno se odehrávalo na břehu Středozemního moře. „Snad to vážně byly jenom sny.“

	„Jestli ne, pak by to znamenalo, že tvoje dítě bude mít dva otce.“

	„Dva otce?“ podivila se Basina. „Ale jak bych něco takového obhájila před Clodionem a před celou rodinou?!“

	Odpovědí jí byl dlouhý povzdech. „Z moře občas vystupují různé bytosti, které jsou jen zřídkakdy lidmi.“

	Basina zděšeně vyvalila své tmavomodré oči. Byla si naprosto jistá, že se před tím knězem ani slovem nezmínila o moři.

	„Měla bys svého syna pojmenovat tak, aby to všem připomínalo, kde vznikl. Jeho jméno totiž jen tak nebude zapomenuto,“ prohlásil a vrzání dřevěné sedačky napovědělo, že vstává.

	Trvalo chvíli, než si Basina uvědomila, že je ve zpovědnici sama. Ten záhadný kněz a jeho neméně záhadné vědomosti v ní probouzely zvědavost. Zvedla se a odhrnula závěs. Zmocňovalo se jí nepříjemné tušení, že už z kaple odešel. Jakmile se ale rozhlédla, spatřila ho, jak stojí před sochou Ježíšovy matky. Zezadu vypadal dost vysoký. Jeho delší vlnité vlasy byly stejně žluté jako ty její.

	„Můj syn se bude jmenovat Merovée,“ oznámila mu a váhavě přistoupila blíž. Chtěla mu vidět do obličeje.

	Kněz pokýval svou blonďatou hlavou a pak se otočil. V tom okamžiku Basina strnula. Jeho černé oči jí byly tak povědomé. Celá jeho pravidelná tvář s rovným nosem a podivně zvlněnými rty. Znala ho. Znala ho ze svých snů.

	„Děje se něco, princezno?“ dotázal se s pobaveným úsměvem, když už na něj hodnou chvíli zkoprněle zírala.

	Naprázdno polkla a zavrtěla hlavou. „Kdo jsi?“

	„Kněz?“ odpověděl jí otázkou. Jeho oči teď ve slunečním světle vypadaly spíš jako tmavozelené. „Posel Boží? Bytost z moře? Věčný poutník? Kdysi o mně říkali, že jsem bůh. Potom mě považovali za anděla, a ty si teď myslíš, že jsem Ďábel. Pravda je ale úplně jiná, to jenom lidé ji překrucují. Stačí pár staletí a pravdu překroutí v obludnou lež. Nezbývá než doufat, že za dalších pár staletí se ta lež možná překroutí zpátky v pravdu.“

	„A co je pravda?“

	Rozesmál se, jako by právě řekla něco mimořádně vtipného. „Nejsi první ani poslední, kdo pokládá tuhle otázku, princezno. Pravda je jen jedna, pohřbená pod nánosem uplynulých let. Jenže místo aby ji někdo vyhrabal a vytáhl na světlo, přibývají jen další a další nánosy lží. Čas a zapomnění, to je to nejhorší prokletí světa.“ Zvedl ruku a láskyplně pohladil sochu Marie po stehně zahaleném dřevěnými umně nařasenými šaty. Působilo to velmi nevhodně a nepatřičně.

	„Časem se věci změní,“ pokračoval dál. „Z Marjam se stane panna Marie, ztělesnění nevinnosti a čistoty. A přijdou dny, kdy bude ronit krvavé slzy. Bude křičet na svět, ale nikdo ji neuslyší. Nikdo v jejích slovech nepozná pravdu.“

	S povzdechem sklonil hlavu a poodešel k soše ukřižovaného Krista u oltáře. Zadíval se na něj a bouchl pěstí do kříže. „A tohle je všechno, co zůstalo. Mrtvola pověšená na mučícím nástroji. Kdo si ho bude pamatovat jinak? Kdo pochopí, co se skutečně snažil lidem sdělit? Kdo ho bude znát jinak než jako jediného Božího syna, který neustále vzhlížel k nebi? Kdyby ho někdo opravdu znal, nemohl by ho nemilovat, ať už byl jakýkoli. Jeho hlas to tupé stádo neuslyší. A kdyby přece jen zaslechli hlas ženicha, neporozumějí. On ale věděl, že když všechno selže, existuje ještě poslední naděje. Hlas nevěsty.“

	Přešel k soše Marie Magdaleny, hořce se na ni usmál a pohladil ji po dřevěné ruce svírající nádobu. „A nevěsta rozhodně nebude mlčet navěky. Tahle čistá bytost, která milovala víc, než si kdokoli dokáže představit, ta se v očích světa stane prostitutkou. Takzvaní svatí otcové očerní její jméno, aby ji navždy vymazali z dějin, aby jí upřeli podíl na spáse světa. A přitom bez ní by bylo všechno úplně jinak. Tihle svatí otcové sedící na stolci lháře a vraha kráčejí v jeho šlépějích. Nijak se neštítí odsoudit k nerozpletitelným poutům prokletí každého, kdo bezvýhradně nesouhlasí s těmi jejich vylhanými bludy. Neštítí se ani vraždit a mučit ve jménu svého boha. Zapomínají, že opravdový Bůh je láska. Jenže oni Boha už dávno neslyší, protože kdyby ho slyšeli, poznali by pravdu a přestali by světu předestírat ty svoje lži.“

	Princezna si mimoděk položila dlaň na břicho. Jímala ji z toho hrůza.

	Záhadný kněz se nepatrně pousmál a zadíval se jí do očí. „Jednoho dne svět pozná pravdu. A všechno, co je postaveno na lži, se otřese v základech a zřítí.“

	



	




	
		Doslov



	

	Při psaní Evangelia (obzvlášť pak tohoto dílu, Spasitelka světa) jsem vycházela z kanonických i nekanonických evangelií a jiných dochovaných textů, což bylo poměrně obtížné, vzhledem k tomu, že valná většina těchto dokumentů si značně protiřečí. Navíc všechny tyto písemnosti vznikly s větším či menším časovým odstupem od popisovaných událostí, a to se do nich samozřejmě promítlo. Jednak historickými nepřesnostmi, sklony k přehánění a zveličování, a pak také snahou aktualizovat určitá témata.

	Například uctívání Marie, coby Matky Boží a neposkvrněné panny, je produktem několika set let teologických disputací.

	Podobný osud potkal i Krista, v jehož případě dospěly dohady až do takového extrému, že se církevní autority přely o to, jestli měl vůbec fyzické tělo.

	Co se týče Marie Magdaleny, je všeobecně známo, že s pomluvou o tom, že byla prostitutka, přišel až na přelomu 6. a 7. století papež Řehoř Veliký. Vatikán tuto pomluvu v tichosti odvolal teprve před sedmatřiceti lety. Při takové pružnosti a rychlosti jednání se možná dočkáme odvolání dalších církevních omylů – asi tak za 1 400 let…

	Mým záměrem v žádném případě není někoho očernit, pomluvit nebo zesměšnit. Naopak! Mým cílem je nabídnout jiný, nekonvenční pohled na historické osobnosti a události, které se během dvou tisíciletí vžily do obecného povědomí jako jednou pevně dané, neměnné, strnulé obrazy. A to pouze proto, že tyto obrazy nám podsouvá římskokatolická církev. Církev, která ve snaze vytvořit a zachovat co nejdokonalejší svaté, dosahuje pravého opaku.

	Řekněte sami: Je vám sympatičtější unylá Bohorodička, která zůstala pannou, přestože porodila syna, anebo Marjam, která se poprala se svým osudem?

	Jste schopni upřímně milovat Spasitele, jenž se nikdy nedopustil sebemenšího hříchu, celý život prožil v celibátu, a jehož proslovy vyznívají značně samolibě? Anebo byste spíš dokázali milovat Ješuu, který i přes své chyby a prohřešky zůstává neobyčejnou silnou osobností přinášející poselství, na jehož aktuálnosti nic neubere ani nějaké to tisíciletí. Jde jenom o to rozpoznat, co je tím skutečným poselstvím, a co se do starých textů vloudilo (případně se z nich vytratilo) vlivem špatných překladů, nekvalitních opisů a redakčními zásahy pozdějších křesťanů s těmi „nejlepšími“ úmysly.

	Nezbývá než doufat, že jednou katolická církev pochopí nesmyslnost lpění na přežitých dogmatech a místo nepodstatného dohadování o Spasitelově manželství obrátí svou pozornost k tomu nejdůležitějšímu – k Pravdě a Bohu.
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Myrai se otésla hnusem. Bylo ji zle.
Tak strasné zle jako nikdy v Zivoté.
Pohrdala sama sebou, i kdyZ si uvédomovala,
2 ic finého uddlat nemotia.
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